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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 28 1952 
EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to recent negotiations between representa- 
tives of our Governments at which agreement was reached regarding 
the application of the North Atlantic Treaty Organization Status of 
Forces Agreement (signed June 19, 1951) ['] to the United States 
Forces at the leased bases in Newfoundland and at Goose Bay, 
Labrador. 

In common with the Government of Canada, the United States 
Government wishes the Naro Status of Forces Agreement to apply 
to all United States forces throughout Canada, including those at the 
leased bases, when, pursuant to Article 18, the Nato Status of Forces 
Agreement has come into effect in respect of both Canada and the 
United States. As the Canadian Government is aware, however, 
the United States Government attaches great importance to the 
maintenance of certain arrangements at the leased bases under the 
Leased Bases Agreement of 1941, [?] as modified [*] as a result of the 
recommendations of March 30, 1950 by the Permanent Joint Board 
on Defense. These arrangements concern the operation of institu- 
tions under government control known as post exchanges, ships serv- 
ice stores, commissary stores and service clubs for the use of the 
United States forces, civilian employees who are United States 
nationals employed by the United States Government in connection 
with the bases or members of their families resident with them and 
not engaged in any business or occupation in Canada. The provi- 
sions of the Leased Bases Agreement concerning tax and customs 
exemptions, modified in accordance with the recommendations of the 
Permanent Joint Board on Defense, are also satisfactory. The 
United States Government does not, therefore, wish to alter these 
arrangements. 

Subject to the concurrence of the Canadian Government in the 
foregoing, the United States Government agrees that the Nato 


! Treaties and Other International Acts Series 2846; 4 UST, pt. 2, p. 1792. 
2 Dated Mar. 27, 1941. Executive Agreement Series 235; 55 Stat. 1560. 
3 TIAS 2105; 1 UST 585; and TIAS 2431; 3 UST 2644. 
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Status of Forces Agreement should be made applicable to all United 
States forces in Canada, including those at the leased bases and at 
Goose Bay, it being understood that those provisions of the Leased 
Bases Agreement which deal with the matters covered in the Nato 
Status of Forces Agreement will be held in abeyance until the Nato 
Status of Forces Agreement is terminated through expiration or 
denunciation. It is understood that the provisions of the Leased 
Bases Agreement dealing with matters not covered in the Nato 
Status of Forces Agreement will be unaffected. 

Both the United States Government and the Canadian Government 
agree that uniform treatment of United States forces throughout 
Canada under the Nato Status of Forces Agreement would be in the 
interests of both countries and would make for simplification of 
administration. 

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
your reply thereto shall constitute an agreement between our Gov- 
ernments, to come into force when the Naro Status of Forces Agree- 
ment has come into effect in respect of both Canada and the United 
States. ['] 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. , 

Dan ACHESON 
His Excellency 
Hume Wrong, 
Ambassador of Canada. 





The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 
Wasuineton, D.C., 
No. 310 April 30, 1962. 


Sir, 

I have the honour to refer to your note dated April 28 and to 
confirm that the Canadian Government agrees that when the Nato 
Status of Forces Agreement has come into effect in respect to both 
Canada and the United States it shall be made applicable to all 
United States forces in Canada, including those at the leased bases 
in Newfoundland and at Goose Bay. The Canadian Government 
also confirms the understanding that those provisions of the Leased 
Bases Agreement which deal with the matters covered in the Nato 


1 Sept. 27, 1953. 
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Status of Forces Agreement will be held in abeyance until the Nato 
Status of Forces Agreement is terminated through expiration or de- 
nunciation, and that the provisions of the Leased Bases Agreement 
dealing with matters not covered in the Nato Status of Forces Agree- 
ment will be unaffected. 

The Canadian Government notes the importance attached by the 
United States Government to the maintenance of certain arrange- 
ments at the leased bases under the Leased Bases Agreement of 1941, 
as modified as a result of the recommendations of March 30, 1950 
by the Permanent Joint Board on Defense. The Canadian Govern- 
ment agrees, therefore, that the Nato Status of Forces Agreement 
shall not affect these arrangements. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H H Wrone 
The Honourable Dzan AcHESON, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 


ECONOMIC AID TO YUGOSLAVIA Gotti 1952 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and YUGOSLAVIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Belgrade October 11, 1952 


e@ Entered into force October 11, 1952; 
operative retroactively July 1, 1952 
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The American Ambassador to the Yugoslav Vice Premier 
and Minister for Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
Belgrade, October 11, 1952. . 
EXCELLENCY : 

I have the honor to inform you that on the basis of the memoranda 
exchanged on July 10 and 28, 1952, [*] and of the conversations held 
on August 16 and 22 at Bled, between the representatives of the Gov- 
ernments of the United States, United Kingdom, France and Yugo- 
slavia my Government intends to continue tripartite economic aid to 
Yugoslavia during the period July 1, 1952 to June 30, 1953, subject to 
the following understanding. 


Balance of Payments 


The four Governments recognize the importance to Yugoslavia 
of achieving a balance of payments in the shortest possible time. It 
is noted that the Government of Yugoslavia has firmly decided to make 
the best use of economic aid and to exert internal economic efforts 
in order to achieve thisend. The four Governments agree to exchange 
full information and views in these matters. 


Investment 


The four Governments recognize that the rate of investment must 
depend in part upon the availability of foreign exchange. In view 
of the uncertainties of foreign exchange availability, a system of 
priorities for the completion of the Yugoslav investment program 
is particularly important. The Governments of the United States, 
the United Kingdom and France note the statement made on behalf 
of the Government of Yugoslavia that, in the planning of the current 
investment program, due regard is being and will continue to be 
paid to the establishing of priorities based primarily on the follow- 
ing criteria; the extent to which a project will contribute to an im- 
provement in the balance of payments and the extent to which the 
project has already been completed. Other criteria, where appro- 


* Not printed. 
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priate, include the extent of development of related industries, the 
length of time required to complete a project and the ability of an 
industry to compete in world trade. The four Governments agree 
to exchange information in order to develop cooperation in this field. 


Agriculture 


The four Governments agree that an increase of agricultural pro- 
duction in Yugoslavia is of prime importance. The Governments 
of the United States, the United Kingdom and France understand 
that the Government of Yugoslavia is ready to furnish information 
concerning its efforts in this field and to exchange views in order to 
facilitate assistance by the Governments of the United States, United 
Kingdom and France. 


External Debts 


The four Governments are agreed that amelioration of Yugoslavia’s 
present schedule of debt payments is essential. They further agree 
that an effective method of obtaining such amelioration must be sought. 
One possibility which has been suggested is a conference of creditors. 
Other methods may emerge from joint consideration of the problem. 
The four Governments will therefore undertake prompt consulta- 
tion with a view to arriving at an effective means of achieving 
amelioration of Yugoslavia’s debt position. 


Future Loans 


The four Governments agree that the International Bank for 
Reconstruction and Development should be regarded, to the fullest 
extent possible, as the source of future loans for the Yugoslav invest- 
ment program. They recognize that cooperation among them is 
necessary to achieve this end. 

The four Governments are further agreed that the contracting of 
loans outside the International Bank for Reconstruction and Develop- 
ment is also of concern to the Governments contributing economic 
aid to Yugoslavia and that the four Governments will exchange 
views whenever occasion for such loans arises. 


Raw Materials 


The Governments of the United States, United Kingdom and 
France desire to obtain certain raw materials and products from 
Yugoslavia, and the Government of Yugoslavia agrees to use its best 
endeavor to satisfy the reasonable needs of the Governments of the 
United States, the United Kingdom and France in this field. 
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Technical Assistance 


The four Governments are agreed that the provision of technical 
assistance to Yugoslavia is an important aspect of their economic co- 
operation, and that to the fullest extent possible they will arrange for 
sending foreign technicians to Yugoslavia and for training Yugoslav 
technicians abroad, both of the higher and lower grades. 

I should be grateful if Your Excellency would inform me whether 
your Government concurs in the foregoing. 

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished 
consideration. 


George V. ALLEN 


His Excellency 
Epvarp Karvesy, 
Vice Premier and 
Minister for Foreign Affairs of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
Belgrade. 





The Yugoslav Vice Premier and Minister for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of October 
11, 1952, in the following terms: 


“T have the honor to inform you that on the basis of the memoranda 
exchanged on July 1o and 28, 1952, and of the conversations held on 
August 16 and 22 at Bled, between the representatives of the Gov- 
ernments of the United States, United Kingdom, France and Yugo- 
slavia my Government intends to continue tripartite economic aid to 
Yugoslavia during the period July 1, 1952 to June 30, 1953, subject 
to the following understanding. 


Balance of Payments 


The four Governments recognize the importance to Yugoslavia of 
achieving a balance of payments in the shortest possible time. It is 
noted that the Government of Yugoslavia has firmly decided to make 
the best use of economic aid and to exert internal economic efforts in 
order to achieve this end. The four Governments agree to exchange 
full information and views in these matters. 
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Investment 


The four Governments recognize that the rate of investment must 
depend in part upon the availability of foreign exchange. In view 
of the uncertainties of foreign exchange availability, a system of 
priorities for the completion of the Yugoslav investment program is 
particularly important. The Governments of the United States, the 
United Kingdom and France note the statement made on behalf of 
the Government of Yugoslavia that, in the planning of the current 
investment program, due regard is being and will continue to be paid 
to the establishing of priorities based primarily on the following 
criteria; the extent to which a project will contribute to an improve- 
ment in the balance of payments and the extent to which the project 
has already been completed. Other criteria, where approriate, in- 
clude the extent of development of related industries, the length of 
time required to complete a project and the ability of an industry to 
compete in world trade. The four Governments agree to exchange 
information in order to develop cooperation in this field. 


Agriculture 


The four Governments agree that an increase of agricultural pro- 
duction in Yugoslavia is of prime importance. The Governments 
of the United States, the United Kingdom and France understand 
that the Government of Yugoslavia is ready to furnish information 
concerning its efforts in this field and to exchange views in order to 
facilitate assistance by the Governments of the United States, United 
Kingdom and France. 


External Debts 


The four Governments are agreed that amelioration of Yugo- 
slavia’s present schedule of debt payments is essential. They further 
agree that an effective method of obtaining such amelioration must 
be sought. One possibility which has been suggested is a conference 
of creditors. Other methods may emerge from joint consideration of 
the problem. The four Governments will therefore undertake prompt 
consultation with a view to arriving at an effective means of achieving 
amelioration of Yugoslavia’s debt position. 


Future Loans 


The four Governments agree that the International Bank for Re- 
construction and Development should be regarded, to the fullest extent 
possible, as the source of future loans for the Yugoslav investment 
program. They recognize that cooperation among them is necessary 
to achieve this end. 


68086 O - 56 Pt. III - 2 
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The four Governments are further agreed that the contracting of 
loans outside the International Bank for Reconstruction and De- 
velopment is also of concern to the Governments contributing eco- 
nomic aid to Yugoslavia and that the four Governments will exchange 
views whenever occasion for such loans arises. 


Raw Materials 


The Governments of the United States, United Kingdom and 
France desire to obtain certain raw materials and products from 
Yugoslavia, and the Government of Yugoslavia agrees to use its best 
endeavor to satisfy the reasonable needs of the Governments of the 
United States, the United Kingdom and France in this field. 


Technical Assistance 


The four Governments are agreed that the provision of technical 
assistance to Yugoslavia is an important aspect of their economic 
cooperation, and that to the fullest extent possible they will arrange 
for sending foreign technicians to Yugoslavia and for training Yugo- 
slav technicians abroad, both of the higher and lower grades. 

I should be grateful if Your Excellency would inform me whether 
your Government concurs in the foregoing.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the terms of this letter. 

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished 
consideration. 


BeroaraD, October 11, 1952. 
[seaL] E Karpers 


His Excellency 


Geroras V. ALLEN, 
Ambassador Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, 
Beograd. 


CLAIMS FOR DAMAGES BY TIAS 3076 
UNITED STATES FORCES IN GERMANY 


30, 1953 


Agreement between the 
Unirep States oF AMERICA 
and the FEDERAL REPUBLIC 
oF GERMANY 


@ Effected by Exchange of Letters 
Signed at Bad Godesberg March 24, 1953, 
and at Bonn March 30, 1953 


@ Entered into force March 30, 1953 
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The Executive Director of the Office of the United States High Com- 
missioner for Germany to the Minister of Finance for the Federal 
Republic of Germany 


OFFICE OF THE UNITED STATES HIGH COMMISSIONER FOR GERMANY 
Office of the Executive Director 
Bad Godesberg 
Meblemer Aue 


Marca 24, 1953 


My pear Minist5r SCHAEFFER: 

I am writing to you on behalf of Headquarters Usareur ['] in order 
to propose an agreement relative to the settlement of a certain category 
of occupation damage claims commonly known as Pre-1 July 1947 
Claims. The proposal of Usareur is as follows: 


1. Headquarters Usarrur hereby authorizes the competent 
authorities of the Federal Republic to receive, process and pay, in 
accordance with existing occupation legislation and without 
reference to any U.S. agency, all claims for: 


a. Damage caused as a result of acts or omissions commited 
in the territory of the Federal Republic and the Western Sectors of 
Berlin during the period from 1 August 1945 to 30 June 1947 
inclusive by the United States Forces and authorities and other 
persons, agencies and organizations that acted on their behalf 
or authority or for whose acts or omissions the United States 
assumed responsibility. 

b. Arrears of rentals accrued for the same period. 

c. Damage caused to personal property not subject to requisi- 
tion, in connection with real estate released during the period from | 
the day following 30 June 1947 up to and including the day pre- 
ceding 1 October 1952. 


2. The criteria to be utilized in the adjudication of the foregoing 
types of claims are those established by UsarEur Circulars Nos. 37, 
57, 75 and 187. 

3. Headquarters Usarrur will make available to the competen 
authorities of the Federal Republic an amount of DM 6,400,000 
for payment of the claims referred to under paragraph 1, a, b and 
c above. 


1 United States Army Europe. 
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The competent authorities of the Federal Republic will provide 
such additional amounts from the Federal Budget, not charge- 
able as occupation costs, as may be necessary to satisfy the afore- 
mentioned. claims, and will hold the U.S. authorities and Forces 
harmless against payment of any amount in excess of the DM 
6,400,000 above provided for on account of the said claims. The 


competent authorities of the Federal Republic agree that the U.S. . 
Forces will have no further responsibility for claims covered by 


this agreement. 


In the event that you accept the terms of the above proposal, 
your written confirmation of acceptance would be appreciated, the 


agreement to become effective upon such confirmation of acceptance.. 


Sincerely yours, 


Gurenn G. Wore 
Executive Director 
' +. Office of the 
United States High Commissioner 
for Germany 


Mr. Fritz ScHAEFFER, 
Minister of Finance, 
for the Federal Republic 
of Germany, 
118 Rheindorferstrasse, 
Bonn/Rhein. 





The Minister of Finance for the Federal Republic of Germany to the 
Executive Director of the Office of the United States: “High Commissioner 
Sor Germany 


DER BUNDESMINISTER DER. FINANZEN 
I C-BL 1530-25/53 Bonn, den 30. Marz 1958 


Rheindorfer Str. 118-Tel. 30131 
Mr. , 
Guenn G. Wore 
Executive Director, US High Commission 
Bad Godesberg 
Mehlemer Aue 


Sear GErartrer Mr. Wotrs! 

Hiermit bestatige ich den Eingang Ihres Schreibens vom 24. Marz 
1953, in dem Sie im Auftrag von Headquarters Usarzur eine Verein- 
barung tiber die Regelung von Anspriichen wegen Schiden aus der 
Zeit vor dem 1. Juli 1947 vorschlagen. Ich méchte die Gelegenheit 
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benutzen, um zu erklaren, dass ich diesen Vorschlag, der folgenden 
Wortlaut hat, annehme: 


“1, Headquarters Usarreur beauftragt hiermit die zustandigen 
Behérden der Bundesrepublik, nach den geltenden besatzungs- 
rechtlichen Vorschriften und ohne Einschaltung einer ameri- 
kanischen Dienststelle simtliche Antrige zur Geltendmachung 
von Anspriichen der nachstehend genannten Art entgegenzuneh- 
men und zu bearbeiten und die betreffenden Anspriiche 
abzugelten: 


(a) Anspriiche wegen Schaden, die durch im Gebiet der Bundes- 
republik und der Westsektoren von Berlin wahrend der 
Zeit vom 1. August 1945 bis einschliesslich 30. Juni 1947 
begangene Handlungen oder Unterlassungen der amerika- 
nischen Streitkrafte und Behérden sowie sonstiger Personen, 
Dienststellen und Organisationen, die in ihrem Auftrag 
oder auf Grund ihrer Ermachtigung gehandelt haben oder 
fir deren Handlungen oder Unterlassungen die Vereinigten 
Staaten die Verantwortung tibernommen haben, entstanden 
sind; 

(b) Anspriiche wegen riickstandiger Mietvergiitungen fiir den 
gleichen Zeitraum; 

(c) Anspriiche wegen Schiden an persénlichem, nicht der 
Requisition unterliegendem Eigentum im Zusammenhang 
mit Grundstiicken, welche zwischen dem 30. Juni 1947 und 
dem 1. Oktober 1952 freigegeben worden sind. 


2. Fir die Abgeltung der Anspriiche der vorstehend genannten 
Art gelten die Grundsdtze der Usarrur-Rundschreiben Nr. 37, 
57, 75 und 187. 

3. Headquarters Usarrur stellt den zustandigen Behérden der 
Bundesrepulbik einen Betrag in Hohe von 6 400 000 DM fir die 
Abgeltung der unter Ziffer 1, Buchst. a, b und ¢ genannten 
Anspriiche zur Verfiigung. 


Der zur Abgeltung der vorgenannten Anspriiche erforderliche 
zusatzliche Betrag wird ohne Belastung des Besatzungskosten- 
haushalts von den zustaéndigen Behérden der Bundesrepublik 
aus Mitteln des Bundeshaushalts zur Verfiigung gestellt, und 
die zustandigen Behérden der Bundesrepublik werden den ameri- 
kanischen Behérden und Streitkriften gegeniiber fiir jeden Betrag 
aufkommen, der den fiir die genannten Anspriiche zur Ver- 
fiigung gestellten Betrag von 6 400 000 DM ibersteigt. Die 
zustindigen Behérden der Bundesrepublik erklaren, dass die 
amerikanischen Streitkrafte hinsichtlich der durch diese Verein- 
barung erfassten Anspriiche keine weiteren Verpflichtungen 
haben.” 
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Auf Grund der mit meinem Amt verbundenen Befugnisse darf ich 
Thnen versichern, dass alles unternommen wird, um eine umgehende 
Regelung der unter diese Vereinbarung fallenden Anspriiche 
herbeizufihren. 

Eine Ubersetzung dieses Schreibens in die englische Sprache fige 
ich bei. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Mr. Wolfe, den Ausdruck meiner 
vorziglichen Hochachtung 


ScHAFFER. 


(Schaffer) 


Translation 


THE FEDERAL MINISTER OF FINANCE 
II O-BL 1530-25/53 Bonn, March 30, 1968 


Rheindorfer Str. 118-Tel. 30131 


Mr. GLenn G. Wo.res, 
Executive Director, 
U.S. High Commission, 
Mehlemer Aue, 
Bad Godesberg. 


My pear Mr. Wotre: 

I hereby confirm the receipt of your letter of March 24, 1953, in 
which you propose on behalf of Headquarters Usargur an agree- 
ment relative to the settlement of damage claims of the period before 
July 1, 1947. I should like to take this occasion to state that I 
accept this proposal, which is as follows: 

{For the English language text of the proposal, see ante, p. 2150.] 

On the basis of the authority vested in my office, I assure you 
that everything will be done to bring about a rapid settlement of 
the claims covered by this agreement. 

I enclose a translation of this letter in English. 


Accept, my dear Mr. Wolfe, the expression of my distinguished 
consideration. 


ScHAFFER. 
Schaffer 
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Tras 3077, | ECONOMIC COOPERATION 
we WITH CHINA 
_ Under Public Law 472—-80th Congress 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CHINA 


Amending Agreement of July 3, 1948, 
as Amended 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Taipei January 21 and 31, 1950 


e@ Entered into force January 31, 1950; 
operative retroactively December 31, 1949 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Chinese 
Minister of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBASSY 
No. 11 Taipei, January 21, 1950 


EXcELLENCY: 

Under instructions of my Government I have the honor to invite 
Your Excellency’s attention to Article V, Paragraph 7 of the Eco- 
nomic Aid Agreement between the United States of America and the 
Republic of China ['] as amended by an exchange of notes of March 
26 and 27, 1949 [?] which requires that the unencumbered balance 
remaining in the special account on December 31, 1949 be disposed 
of as agreed between the Governments of the United States and China, 
it being understood that the agreement of the United States of 
America shall be subject to approval by Act or Joint Resolution of 
the Congress of the United States of America, 

In view of the existing situation my Government proposes that 
the following be substituted for Article V, Paragraph 7: 


“Any unencumbered balance remaining in the special account 
and any similar account representing the counterpart or proceeds 
of assistance rendered on the date on which the last deposit in such 
accounts is made in respect of assistance rendered under the China 
Aid Act of 1948, as amended or supplemented, shall be disposed of 
for such purposes as may hereafter be agreed between the Govern- 
ments of the United States of America and of China, it being 
understood that the agreement shall be subject to the approval by 
Act or Joint Resolution of the Congress of the United States of 
America.” 


If the Chinese Government is agreeable to this proposal this note 
and your reply indicating such approval will be deemed to constitute 
a further amendment to the agreement effective December 31, 1949. 


*Dated July 3, 1948. Treaties and Other International Acts Series 1837 ; 
62 Stat., pt. 3, p. 2950. 
*TIAS 1923; 68 Stat., pt. 3, p. 2425. 
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I should like to point out that the above language is proposed 
rather than a simple change of termination date to February 15, 
1950 in order to render unnecessary subsequent amendments in event 
the Congress of the United States of America should extend author- 
izing legislation beyond that date. 


Please accept, Excellency, the assurances of my _ highest 
consideration. 


Rogert C. StroneG 
Charge @affairs ad interim 
His Excellency 
Dr. Grorcr K. C. Yen, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 
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Translation 


THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 
Tatpel, TaAIwAn 
January 31, 1950 


Mr. CHarcE p’AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 11 of 
January 21, 1950, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2155.] 


In reply, I have the honor to agree, on behalf of the Government 
of the Republic of China, to the proposal set forth in your note under 
reference. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my highest. 
consideration. 


Grorce K. C. Yen 
Mr. Rosert C. Strona, 
Chargé @’ Affaires ad interim, 
American Embassy, 
Taipet, Taiwan. 
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june land ALR TRANSPORT SERVICES 


16, 1948 


Agreement between the 
Unitep STATES OF AMERICA 
and PAKISTAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Karachi June 1 and 16, 1948 


e@ Entered into force June 16, 1948 
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The Pakistan Ministry for Foreign Affairs and Commonwealth 
Relations to the American Embassy 


Ministry oF Foreten A¥rrairs & 
CoMMONWEALTH RELATIONS, 
Karacul. 
No. 0/804/2/47. The 1st June 1948. 


The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations 
present their compliments to the Embassy of the United States of 
America in Pakistan and with reference to Embassy’s letter dated 
the 16th September, 1947,[*] have the honour to confirm that under 
the Indian Independence (International Agreements) Order, the Air 
Agreement, which was concluded and signed before the partition of 
India on behalf of the United India and United States of America,[?} 
should be deemed to have been concluded between Pakistan and United 
States of America. The Government of Pakistan consider themselves 
bound by the provisions of that Agreement and request that a similar 
confirmation on behalf of the Government of the United States of 
America may kindly be conveyed to this Ministry at an early date. 





Tre Emsassy OF tHE Unrrep Srates 
or AMERICA IN PakIsTAn, 
Karachi. 





The American Embassy to the Pakistan Ministry for Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations 


- No. 148 JUNE 16, 1948 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry for Foreign Affairs and Commonwealth Rela- 
tions of Pakistan and has the honor to acknowledge receipt of the Min- 


* Not printed. 
° Treaties and Other International Acts Series 1586; 61 Stat., Pt. 3, p. 2573. 
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istry’s Note No. 0/804/2/47 of June 1, 1948, in which the Ministry re- 
fers to the Embassy’s letter of September 16, 1947, and confirms that 
the Air Agreement which was concluded and signed before the parti- 
tion of India on behalf of the United India and the United States, 
should be deemed, under the Indian Independence (International Ar- 
rangements) Order of 1947, to have been concluded between Pakistan 
and the United States. 

In response to the Ministry’s request for a similar confirmation 
from the United States, it will be recalled that the Embassy’s afore- 
mentioned letter of September 16 stated that the United States Gov- 
ernment considered the terms of the “Agreement between the Govern- 
ment of India and the United States of America relating to Air 
Services”, signed at New Delhi on November 14, 1946, to be in effect 
as between Pakistan and the United States, thereby permitting the 
carriage of air traffic between Pakistan and points in India. In view 
of the Pakistan Government’s request, the Embassy takes pleasure in 
reaffirming on behalf of its Government that the United States con- 
siders itself bound to comply with the terms of the aforementioned 
air agreement devolving upon Pakistan under the Indian Independ- 
ence (International Arrangements) Order of 1947. 

The fact that the United States is still desirous of negotiating a 
new air agreement with Pakistan in no way detracts from the validity 
of the present agreement between the two governments. 


0. W. L. 
879.6 
AMERIOAN Empassy, 
Karachi. 


TECHNICAL COOPERATION Tune 30, 1953 


and June 11, 
1954 


Public Health Program 


Agreements between the 
Unrrep STATES oF AMERICA 
and ErHiopiIa 


Amending Agreement of April 29, 1953, 
as Amended 


@ Signed at Addis Ababa June 30, 1953 


@ Entered into force June 30, 1953 
and 
@ Signed at Addis Ababa June 11, 1954 


@ Entered into force June 11, 1954 
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SECOND AMENDMENT 
QF THE PUBLIC HEALTH 


JOINT FUND PROGRAM AGREEMENT 


The Public Health Joint Fund Program Agreement signed at Addis 
Ababa on April 29, 1953,[Jis amended as follows: 


1. In addition to the deposits already pledged for the period from 
the date of entry into force of this Agreement through June 30, 1953, the 
Goverment of the United States of America shall deposit to the credit 
of the Joint Fund the sum of $10,000 (ten thousand dollars) in the cur- 
rency of the United States of America, 

DONE at Addis Ababa, June 30, 1953, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


f D. Gatewood, Charge d'Affairee, aed. 


FOR THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT 


H. hor 


to 8 emayehou, Vice er of Foreign Affairs 


1Treaties and Other International Acts Series 2904; 5 UST 102, 


June 30, 1953 
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The Public Health Joint Fund Agreement signed at Addis Ababa 


on April 29, 1953, is amended as follows: 


1. 


2. 


In addition to the deposits previously pledged by this 
Agreement, as amended, the Government of the United States 
of America shall deposit to the credit of the Joint Fund 
the sum of $50,000.00 (Fifty Thousand Dollars) in the cur- 
rency of the United States of America for the period through 
June 30, 1954. 

The Imperial Ethiopian Goverment in addition to obliga- 
tions previously assumed by thie Agreement, as amended, 
shall deposit to the credit of the Joint Fund the sum of 
$100,000.00 (One Hundred Thousand Dollars) in the currency 
of the Imperial Ethiopian Government for the period through 
June 30, 195k. 


Done at Addis Ababa the ~<Cee~~.MK __ day of June, Nineteen 
Hundred and Fifty Four. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


| seg « Gordon, Director 


U. S. Operations Mission to Ethiopia 


POR THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT 


ems, d [sEax] 
Fitawrari Teahal Engo <n = 


Vice Minister of Public Health 
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july 33, 1954 REPARATIONS 


and Nov. 15, 16, 

a Restitution and Liquidation of 
Confiscated Property Recovered in 
Italy from German Forces 


Agreement between the ADMINISTRATOR OF THE 
Paris REPARATION REFUGEE Funp and the 
UNITED STaTEs oF AMERICA, the 

Unirep Kincpom or GREAT Britain 

AND NORTHERN IRELAND, and ITALY 


@ Accepted July 23, 1954 
@ Entered into force July 23, 1954 
and 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA and 
the INTERNATIONAL REFUGEE ORGANIZATION 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington November 15 
and 16, 1950 


@ Entered into force November 16, 1950 
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UNITED STATES OFFICE 
ADMINISTRATOR, PARIS REPARATION REFUGEE FUND 
1832 JEFFERSON PLACE, N. W. 
WASHINGTON 6, D. C. 


J. DONALD KINGSLEY, CABLE, INREPTRUST, WASHINGTON, D. C. 
ADMINISTRATOR TELEPHONE: STERLING 3-5906 


APRIL 27, 1954 


Dear Mrs. Luce: 
Reference is made to the following copies of documents attached 
hereto, all relating to the so-called “Rome Treasure”. 


1. Letter from the Department of State, Washington, dated No- 
vember 15, 1950 to Mr. J. Donald Kingsley, setting forth the basis 
upon which the “Rome Treasure” was transferred for liquidation. 
2. Similar letter from the British Embassy, Washington, of same 
date.[*] 


3. Letter from Mr. J. Donald Kingsley to Mr. George W. Perkins, 
Assistant Secretary of State, Department of State, Washington, 
dated November 16, 1950. 

4. Similar letter from Mr. J. Donald Kingsley to H. E. The British 
Ambassador, Washington, dated November 17, 1950.[1] 

5. Copy of “Inventory of Confiscated Property, Rome, Italy, Con- 
sisting of Jewelry & Valuables Recovered in Italy by the Allied 
Forces From the German Forces During World War II”.[?] 


Since the International Refugee Organization and the Italian Gov- 
ernment have completed their respective investigations of items in- 
cluded in the “Rome Treasure” which were considered possibly identi- 
fiable and therefore restitutable, it has been deemed expedient to re- 
quest that the Italian Government proceed with the restitution of 
those items which have been determined to be restitutable and to 
liquidate the remaining items which are not restitutable. 

It is proposed, therefore, that the Italian Government proceed with 
the restitution and liquidation on the following understanding : 


A. That, in order that the final audit of the liquidation of the “Rome 
Treasure” will contain all of the pertinent facts, the Italian Govern- 
ment, upon restitution of the restitutable items and liquidation of the 
non-restitutable items, will furnish the undersigned or his duly ac- 
credited representatives with full particulars: 


* Not printed. 
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(1) regarding restitutable items, the names and addresses of the 
persons to whom property is restituted, the date of such restitution, 
and appropriate identifying reference to the items as listed on the 
“Inventory of Confiscated Property, Rome, Italy, Consisting of 
Jewelry & Valuables Recovered in Italy by the Allied Forces From 
the German Forces During World War II”. 


(2) regarding non-restitutable items, the net proceeds received 
for each item and appropriate identifying reference to the items 
as listed on the “Inventory of Confiscated Property, Rome, Italy, 
Consisting of Jewelry & Valuables Recovered in Italy by the Allied 
Forces From the German Forces During World War II”. 


B. That, upon liquidation of the property and receipt of the pro- 
ceeds by the Italian Government, one-half of the net proceeds will be 
made available to the undersigned and placed in deposit in such ac- 
counts as may be designated by the undersigned, in order that he may 
fulfill his obligations to distribute such funds in accordance with the 
agreement reached with the Governments of the United States and 
the United Kingdom as set forth in the above-referred-to-letters of 
November 15, 1950. 


After acceptance by the Governments of the U.S. and U.K. of the 
procedure outlined herein, the undersigned authorizes the Govern- 
ment of the United States, through its Embassy in Rome, to make 
available to the appropriate Italian authorities the keys to the vault 
in the Banco d’Italia Rome in which the property in question is located, 
simultaneously with the acceptance of the terms of this letter by the 
appropriate Italian authorities. 

In order to expedite the suggested procedure, it is respectfully 
requested that the United States Embassy in Rome obtain the ac- 
ceptance of the Governments of the U.K. and the Republic of Italy. 
There are attached hereto several copies of this communication. I 
will be grateful to have returned to me one copy on which the Govern- 
ments of the U.K. and the Republic of Italy will have signified their 
acceptance. 

Please be assured of my appreciation for your cooperation in this 
matter. 

Sincerely yours, 


J. Donatp Kines.ey 
J. Donald Kingsley, Administrator 
The Honorable 
Cuiare Boor Luce 
American Ambassador 
OS. Embassy 
Rome, Italy 
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Accepted by the three signatories below on the understanding, as stated by 
the International Refugee Organization through the Department of State 
telegram to the American Embassy in Rome dated May 26, 1954, that this letter- 
agreement covers only those items now remaining in the vault of the Bank of 
Italy, and that an inventory of the contents of the vault is to be made by the 
representatives of these three signatories within the next few days and at- 
tached to the letter agreement. 


ACCEPTED: 


For the Government of the United States: 


By Exsrmcr Dursrow Date July 23, 1954 


For the Government of Great Britain 
and Northern Ireland: 


By E. J. Jornt. Date July 23, 1954 


eeoeevoeeeeee ee ee ee eee ee ee GB ee we we ew oe ow oe © © © ee ew 


For the Government of the Republic of Italy: 


By A. Paverr Fontana Date July 23, 1954 


Cr 
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The Assistant Secretary of State for European Affairs to the Director 
General, International Refugee Organization 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
November 16, 1950 


Sir: 

Reference is made to conversations which have taken place in Wash- 
ington between representatives of the International Refugee Or- 
ganization and representatives of the Department of State and of the 
British Embassy concerning certain jewelry and other articles of 
value presently located in Rome representing property taken from 
German units, most of which was presumably seized or obtained under 
duress from victims of Nazi action. 

It was agreed that the property in question, including jewelry, 
currencies, and all coins and ingots, is to be delivered to the Inter- 
national Refugee Organization, with the exception of the following: 


1. Any item the owner of which may possibly be identified. Items 
coming within this category are appropriately marked in the inven- 
tory prepared in Rome and dated April 24, 1950. Such items are to 
be held in Rome and the International Refugee Organization will 
seek to identify the owners, their heirs or other legal successors in 
interest. Those items for which identification is not made will be 
delivered to the International Refugee Organization for liquidation 
in accordance with the terms herein stated. 

2. Currencies issued by any of the countries members of Iara.[*] 

3. Currencies issued by Germany. 

4. Securities. 

5. Checks. 

6. Valuables taken from the Embassies of Japan and Thailand. 

The International Refugee Organization will liquidate the jewelry 
and other property as promptly as possible for hard currency. The 
net proceeds of such liquidation are to be divided equally between 
the International Refugee Organization and the Italian Government. 


‘Inter-Allied Reparations Agency. 
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With respect to the currencies, coins and ingots, the International 
Refugee Organization may divide each item equally between itself 
and the Italian Government. 

The International Refugee Organization is to use one-half of its 
share of the proceeds for the rehabilitation and resettlement of Jewish 
victims of Nazi persecution and one-half for non-Jewish victims of 
Nazi persecution. With respect to non-Jewish victims, the nation- 
ality restrictions of the Five Power Agreement of June 14, 1946 [*] 
shall not be applicable. 

It is understood that the Italian Government will satisfy from its 
50 percent share any claims by Italians or persons now resident in 
Italy who can prove that their property was included in the property 
liquidated by the International Refugee Organization, and in aid of 
this the Italian Government will set aside 10 percent of its share of 
the proceeds. It is understood further that the International Ref- 
ugee Organization will satisfy from its 50 percent share any claim 
by any other person who can prove that his property was included in 
the property liquidated by the International Refugee Organization 
and in aid of this the International Refugee Organization will set 
aside 10 percent of its share of the proceeds. These 10 percent re- 
serve funds, or any balance thereof against which there are no out- 
standing claims, may be freely used by the Italian Government and 
by the International Refugee Organization for the purposes indi- 
cated above on or after October 1, 1951. 

Distribution of the share of the Italian Government will not be 
made to the Italian Government by the International Refugee Or- 
ganization until it receives further instructions. 

Your formal acceptance of these provisions is requested. 


For the Government of the United States: 
By Grorce W. Perxins 
Assistant Secretary for European Affairs. 


Mr. J. Donato KINGsiey, 
Director General, 
International Refugee 
Organization. 


‘Treaties and Other International Acts Series 1594; 61 Stat., pt. 8, p. 2649. 
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The Director General, International Refugee Organization, to the 
Assistant Secretary of State for European Affairs 


CABLE: INOREFUG-WASHINGTON TELEPHONE: MICHIGAN 8000 


UNITED STATES OFFICE 
INTERNATIONAL REFUGEE ORGANIZATION 
(GENEVA, SWITZERLAND) 


SUITE 819 
¢ 1346 CONNECTICUT AVENUE 
WASHINGTON 6, D. C. 


November 16, 1950 


Mr. Grorcr W. Perxins 
Assistant Secretary for European Affairs 

Depariment of State 

Washington, D. C. 


Dear Mr. Perxins: 

I acknowledge with thanks your letter of November 15, 1950 relat- 
ing to the proposed transfer to the International Refugee Organiza- 
tion of certain jewelry and other articles of value presently located 
in Rome representing property taken from German units, most of. 
which was presumably seized or obtained under duress from victims 
of Nazi action. 

The terms and conditions under which this property will be trans- 
ferred to the International Refugee Organization have been carefully 
noted. 

I should like to take this occasion to advise you of my formal ac- 
ceptance of the provisions of your letter of November 15, 1950. 

Arrangements are being made to have designated representatives 
of the International Refugee Organization, Mr. David L. Rolbein and 
Mr. Abba P. Schwartz, accept delivery of the property in Rome soon 
after December 1, 1950. 

Sincerely yours, 


J. Donato KiInGstry 


J. Donald Kingsley 
Director General 


GERMANY 


Boundary Changes Between 
United States and Soviet 
Zones of Occupation 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the UNIon oF SovIET 
SociALisT REPUBLICS 


@ Signed at Wanfried, Saxony, 
Germany, September 17, 1945 


@ Entered into force September 17, 1945 
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AGREEMENT 
HEADQUARTERS THIRD DIVISION U 8 ame” 


17 September 1945 


Brigadier General Sexton, representative of the Amer& 
fean High Command, Commanding Genecal of the Third Infantry Division 
and the representative of the Soviet High Command, Major General Askalepov, 
Commm ding General of the 77th Guard Infantry Division are authorised 
by their respective governments to alter the existing lize of demarcation 


Detween the kreises of WITSENHAUSEN, HEILIGENSHTADT, and having wet in the 
town of Wanfried, Saxony, Germany on September 17, 1945 have signed 


the following agrrement: 


AGREEMENT 

1. It 48 matually agreed and stipulated between the under= 
signed, authorised pepresentatives of their respective governments 
that effective 1§ September 1945 the boundary between the United States 
Occupational Zone in Germany be changed as indicated on the attached 
wep (Annex No 1) = @ ermanys 1125000, § heets 4625, 4626, 

2e The withdrawal of troops to the newly establiched line 
of demarcation will be completed by 19 September 1945 1800 hours 
American time. 

3e ‘That the people residing in the areas indicated will 
rerain in place with their property. 

8 IGHED;: 





1. COMMANDING GENERAL THIRD ISION 
s 
4 vs4 
BRIGADIER We T. SEXTOR 


2. COMMANDING GENERAL 77th GUARD INPANTHY DIVISION 


HERO OF THE SQVIET UNION GUARD MAJOR GENERAL 


ie ¥.8, ASKALIPOY 


ANNEX 1 
TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF ITALY, THE UNITED KINGDOM 
TRE UNITED STATES OF AMERICA AND WUGOSLAVIA REGARDING THE. 
FREE TERRITORY OF TRIESTE 
INI TIALLED AT LONDON ON THE 5 OF OCTOBER, 1954. 
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WITNESSES, 


AMERICAN, in 
1. Charles B.Johnson, Col, QSC > 


» Lloyd b, Ramsey, Lt. Col. GSC 


8 OVIET 
1. GUARD COLONEL TARASOY jus 


2, GUARD If. COL, PASCHENKO Aeeegicges 


The English and Russian copies are identical. 


n 


68086 O - 56 Pt. Ill - 4 
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DPOTOKOR 
QMMANED2 OTPANAGHO:, KOMMCORW 


17 oentagpa 1945 rona. 


Ipexctasnten Bucmero OorneTCKorO KOMAaANNOBAHKA 
womaHnuy 77 [scl raapnwa renepan—-uaiiop ACMKAREQOR = mpen- 
CTABHTO.1b SuCTerO KOMAHRORAHAIT AMCDRKAHCKOT apMEN KOMAaAR- 
nyicmk PM epai J He OTHOH nHBMaKMM Opurannuli renepan 
CrHCTOH ynoulHOMOYeHM Hx COOTBETCTSYLIIMN BNOINMH KOMAH- 
ROBAHKAMM TO BONPOCY OO HSMCHGHNN HWHe aywecTByumey ne- 
MADKALNOHHOH NAHM Mexny Oxkpyram™ BUT cH AYZEH, Awit- 
TEHIITAN®, sctpermnmch 8 r.BAHOPA] /TERIAKMA,nposHH LAA 
OAKCOHUH/ B CeHTASpe 1945 rona mw nOnnCalA cnenyxmoe cor 
NalenRe: 


corag”va AW SHA SD 


OSommHO cormamexo m QorosopeHo memny Huxe non- 
MHCARIINMHCA YOORHOMOUCHHHMM MNPORCTABETGNAME COOT BOTOT ByYD- 
ma: LpaasTeapets, wo 17 cextagpa 1945 roma rpaHyua neMap~ 
KacMOHHOM Nunn Memny OKKYN@UHOHRWMH SoHaMH OWA m CCOP 6y- 
ROT KINGHeHA, RAK yKasaHO Ha Mpmiaracwol xaptre /T cPMAHMA. 
11 25000. Jiuet 4625 = 4620/ xpasHol nuHHed. 


1. Ovson wacte osexx cTopcH Ma sHOBL yoranos-— 
ACHHY!) ROMAPKALWNOKHYN ARAN Mpomasectn 19 cextadpa 1945 
Tona K 20,00 NO MOCKOBCKOMYy apeLeHE. 


2. Upoxumauyse HacenGHNe B yxa3aHRx patioHa o 
ROMXMMIM 4 HORDIILMUIA MEyUECTBOM OCTAGTCA HA MeCTA... 
TOQUMC AK: 
4e KOMAHJIMP 77 TBAPIS.OHO: OTPAIKOBO: NMBHSKE 
TPO. COB.TCKOLO COOSA ; 
PBAPIMM PcHePA~ MALOP: 


, 
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IPUCYTCLBOBAI Ms 
O cosercxol croponn _— 
1. PBAPIMM UOiKOBHMK TAPACOB Ye 
2. TBAPQM: MOMMOKOBHHK TAUERKO CY 
QO auepaKaHcKxol cToporku 
1. GAPIIbS &. W'OHCOH, MOMKOBHMK T.0el, 
2. JUIO. Be PAMSE.., HOQNO.KOBHMK Pepe’ 






JQeMMAAPH COCTABIOHN Ha pyccKom w aHrifficxom 4“ 


AZURR MW ABRAWTOCA RRCHT NUNN. 


ALAS 3082 q H/MERGENCY FLOOD RELIEF ASSISTANCE 


Dee. 16, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PAKISTAN 


Amending Agreement of August 23, 1954 
® Effected by Exchange of Notes 


Signed at Washington November 29 and 
December 16, 1954 


@ Entered into force December 16, 1954 
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The Acting Secretary of State to the Pakistani Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
November 29 1954 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to our exchange of notes of August 1954,[?] 
which constitutes an Agreement between our two Governments regard- 
ing emergency assistance in connection with the flood disaster in 
East Pakistan. 

In view of the flood disaster that has now befallen West Pakistan 
as well, my Government is prepared to amend the Agreement by ex- 
tending its applicability to the people throughout Pakistan affected 
by the present floods. 

I have the honor to propose that, if this understanding is acceptable 
to the Government of Pakistan, this note and Your Excellency’s note 
in reply concurring therewith constitute an Amendment of the afore- 
said Agreement between our two Governments, the said Amendment 
to enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

paren ly Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


For the Acting Secretary of State: 
Henry A. Byroape 


His Excellency 


Syep Amgap ALI, 
Ambassador of Pakistan. 


1 Treaties and Other International Acts Series 3052; 5 UST, pt. 2, p. 1779. 
| 
i 
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The Pakistani Ambassador to the Secretary of State 


Empassy OF PakIsTAN 
2201 R Srreer, N.W. 


Wasuineton, D. C. 
AMBASSADOR OF PAKISTAN 


F. 299/54/9 16th December, 1954. 
Sir, 

I have the honour to refer to your Note of 29th November, 1954, 
which runs as follows: 


“T have the honour to refer to our exchange of notes of August 1954, 
which constitutes an Agreement between our two Governments regard- 
ing emergency assistance in connection with the flood disaster in East 
Pakistan. 

“In view of the flood disaster that has now befallen West Pakistan 
as well, my Government is prepared to amend the Agreement by 
extending its applicability to the people throughout Pakistan affected 
by the present floods. 

“T have the honour to propose that, if this understanding is accept- 
able to the Government of Pakistan, this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therewith constitute an Amendment of the 
aforesaid Agreement between our two Governments, the said Amend- 
ment to enter into force on the date of Your Excellency’s reply.” 


The Government of Pakistan deeply appreciates this spontaneous 
offer of the extension of assistance to people throughout Pakistan 
affected by the floods and feels that this is one more manifestation of 
the feelings of friendship existing between the people of Pakistan and 
the people of the United States of America. 

My Government agrees that this Note in reply to your above Note 
shall constitute an Amendment to the Agreement constituted by our 
exchange of Notes of August, 1954, the said Amendment to enter into 
force on the date of this Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

S. Amsap Att 
(Syed Amjad Ali) 
The Honourable 
Mr, Joun Foster Dutzss, 
Secretary of State, 
Washington, D. C. 


DEFENSE Mar 31, 1954 


Offshore Procurement Program 


Agreement between the 
UnIrep STATES OF AMERICA 
and ITALy 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Rome March 31, 1954 


@ Entered into force March 31, 1954 
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The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI Roma, li 31 mar. 1954 
22/0322 
Eccellenza, 


ho l'onore di riferirmi alle conversazioni. che 
si sono svolte recentemente tra i Rappresentanti dei no- 
stri due Governi che hanno portato alla redazione concor- 
data dei qui uniti "Memorandum d'Intesa tra il Governo 
degli Stati Uniti d'America e il Governo della Repuvoli- 
ca Italiana relativo alle commesse off-shore" e "Modello 
di Contratto tra il Governo degli Stati Uniti d'America 
ed il Governo della Repubblica Italiana per commesse off- 
shore da collocarsi in Italia". 

Appena in possesso di una Nota del Suo Soverno 
indicante che le disposizioni contenute nei sopra citati 
documenti sono accettate da parte del Governo. degli Sta- 
ti Uniti, il Governo Italiano considerera che la presente 
Nota e la Sua risposta costituiranno un Accordo fra i due 
Governi in materia di commesse off-shore, Accordo che an- 
dra in vigore alla data della Sua Nota di risposta. 

Mi @ grata l'occasione, Eccellenza, per rinno- 
varLe l'espressione della mia pit alta considerazione. 

S.E. 


ns, 
la Signora Clara Boothe Luce 


Ambasciatore degli Stati Uniti d'America 


RO MA. 
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MEMORANDUM D'INTESA 
FRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D*ANERICA © IL GOVERNO DELLA 
REPUSBLICA ITALIANA RELATIVO ALLE COsMESSE "OFF SHORE" 


Nel presente Memorandum si espongono alcuni principt 
e direttive che, d'accordo fra il Governo Italiano ed il Go- 
verno degli Stati Uniti, regoleranno il Programma Americano 


di Commesse "Off-shore" in Italia. 


Art. 1 —- Estengione e Finalita del Programma di Commesse “off- 
shore". 


E' intenzione del Governo degli Stati Uniti di approv- 
vigionarsi, in Paesi partecipanti al Programma ai Sicurezza Mu- 
tua, di quei tipi di materiali, servizi, forniture, costruzio- 
nied attrezzature che siano impiegabili sia per l'taiuto mili- 
tare nel quadro del programma di sicurezza mutua che per 1'uso 
diretto da parte delle Forze Armate degli Stati Uniti. L'esten- 
gione di questo programma in Italia dipende da varie considera- 
zioni, fra cul la possibilita per il Governo degli Stati Uniti 
di collocare ordinativi a prezzi ragionevoli e con termini di 
consegna soddisfacenti. S'intende che le commesse "off-shore" 
debbano contribuire concretamente alla globale capacita produt- 
tivo-difensiva delle Nazioni che fanno parte della Organizza- 
zione del Trattato Nord Atlantico e al tempo stesso fornire 
un mezzo per l'incremento dei cespiti in dollari di tali Pae- 
si. 
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Il Governo degli Stati Uniti svolgera&a il programma di 
commesse “off shore" conformemente alle leggi degli Stati Uni- 
ti che disciplinano le commesse militari ed il Programma di 
Sicurezza Mutua. E' altresi intendimento degli Stati Uniti che 
il programma di commesse “off shore” sia svolto in Italia in 
applicazione dei principi di cui alla Sez. 516 del liutual Se- 
curity Act del 1451, del iutual vertense Assistance Control Act 
del 1951, nonché dell'Articolo II (3) dell'Accordo di Coopera- 
gzione Economica fra gli Stati Uniti d'Awerica e l'Italia del 28 
giugno 1948, e relativi emendamenti. 

Il Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti af 
consulteranno di volta in volta circa i nominativi di ditte o 
di singoli individui che abbiano agito in modo contrario agli 
interessi della sicurezza mutua dei due Paesi in vista della 
loro esclusione da contratti o sub-contratti nel quadro del 


programma di commesse “off shore", 


Art. 2 - Coordinamento inter-governativo. 


Il programua del Governo degli Stati Uniti per 1'approv- 
vigionamento in Italia di materiali militari verra coordinato 
con il programma di difesa del Governo italiano. Funzionari 
competenti dei due Governi si consulteranno in modo continua- 
tivo allo scopo di studiare i problemi di produzione nonché 
l'attuazione di proposte per l'approvvigionamento di materia- 

li militari richiesti dal Governo degli Stati Uniti. I due Go- 
verni si scambieranno le informazioni necessarie, su base con- 


tinuativa, relative ai programmi di approvvigionauenti, alle 
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attrezzature produttive in Italia ed allo stato di avanzamento 


degli obiettivi di produzione in Italia. 


Art. 3 - Parti contraenti e collocamento delle commesse. 


Il Governo degli Stati Uniti potra concludere contrat” 
ti adi forniture con il Governo italiano o con privati, imprese 
od altre persone giuridiche in Italia servendosi di ufficiali 
addetti ai contratti dei Dicasteri militari degli Stati Uniti. 
Tali contratti verranno conclusi ed anministrati in nome e per 
conto del Governo degli Stati Uniti. 

I contratti conclusi nel quadro del programma di assi- 
stenza per la mutua difesa verranno notificati periodicamente 


al Governo italiano, 


Art. 4 - Assistenza nella contrattazione. 


Il Governo italiano verra, ove occorre, consultato dagli 
ufficiali addetti ai contratti nella scelta dei fornitori e 
sub-fornitori, Il Governo italiano collaborera, ove richiesto- 
ne, in tale scelta nei limiti necessari ed opportuni, Il Gover- 
no italiano prestera altresi la propria collaborazione al Go- 
verno degli Stati Uniti ed a fornitori privati nei limiti ne- 
cessari ed opportuni al fine di facilitare lo svolgimento e 


l'esecuzione di contratti per cowmesse “off shore". 


Art. 5 - Forniture di attrezzature, materiali e manodopera, 


Il. Governo italiano accordera ai titolari di comwmesse 


“oft shore" ed ai loro subfornitori ogni possibile assistenza 


nell'approvvigionamento di attrezzature, materiali, Manodopera 
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e servizi. 11 loro trattamento sara comunque equivailente a yuel 
lo concesso ai fornitori cke hanno contratti analoghi col Go~ 


verno italiano. 


Art. 6 - iisure di sicurezza. 


ee 


Nel caso di contratti di forniture conclusi dal Gover- 
no degli Stati Uniti con il Governo italiano, a qualsiasi mate- 
riale avente carattere riservato, consegnato da un Governo al- 
l'altro, verra assegnata da parte del Governo che lo riceve 
una classifica di riservatezza che assicuri al materiale stes- 
so un grado di protezione sostanzialuente equivalente a quello 
assicurato dal Governo di origine. Tale materiale verra tratta- 
to dal Governo che lo riceve come proprio materiale riservato 
con la stessa classifica di riservatezza. Il Governo che riceve 
tale materiale non lo usera o permettera che sia usato a sco- 
pi diversi da quelli militeri, non lo rivelera o permettera 
che sia rivelato ad altre Nazioni, senza il consenso del Gover- 
no da cui il materiale proviene. 

Nel caso di contratti di forniture conclusi dal Gover- 
no degli Stati Uniti con fornitori italiani, si seguiranno 
delle equivalenti misure di sicurezza per i wateriali riserva- 
ti. I wateriali riservati classificati come tali dal Governo 
degli Stati Uniti, che occorrano ad un fornitore, verranno con- 
segnati al Ministero competente del Governo italiano. Un funzio 
nario di tale Ministero trasmettera i1 materiale al fornitore 
in modo tale da renderlo soggetto alle disposizioni delle Leg- 
gie dei Regolamenti italiani, Tale materiale, prima di veni- 


re trasmesso, ricevera una. classifica di riservatezza del Go- 


5 UST] Italy—Defense— Mar. 31, 1954 2191 





verno italiano che assicuri al materiale stesso un grado di 
protezione sostanzialmente equivalente a quello assicurato dal 
Governo degli Stati Uniti, All'atto della trasmissione, il Go- 
verno italiano comunichera al fornitore che il materiale riser 
vato consegnatogli va considerato materiale riservato anche dal 
Governo italiano e soggetto alle disposizioni delle Leggi e dei 
Regolamenti italiani. 

Il Governo italiano, dietro richiesta, fara svolgere 
indagini nei riguardi di qualsiasi fornitore italiano che aspi- 
ria commesse dal Governo degli Stati Uniti, con la stessa pro- 
eedura con cui tali indagini sono svolte in caso di commesse 
militari del Governo italiano e, in base alle risultanze di 
dette indagini, presenteré una relazione al Governo degli Sta- 
ti Uniti. 

Il Governo italiano non richieder& alcun compenso per 


i servizi resi ai sensi della clausola che precede, 


Art. 7 - Collaudi, 


Tl collaudo di tutti i materiali, servizi, forniture, 
costruzioni ed attrezzature ordinati dal Governo degli Stati 
Uniti in Italia sara svolto da rappresentanti del Governo ita- 
liano, ove cid sia richiesto dal Governo degli Stati Uniti. In 
tali casi il Governo italiano certificher& al Governo degli 
Stati Uniti che 1 prodotti sono conformi a tutti i capitolati 
ed alle altre norme contrattuali. 

Il Governo degli Stati Uniti non intende ripetere i 
collaudi compiuti dal Governo italiano, m si riserva il dirit- 
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to di effettuare controlli e verifiche indipendenti. Pertanto, 
l'accettazione di qualsiasi prodotto da parte di collaudatori del 
Governo italiano pud non essere considerato come assolvimento defi- 
nitivo della responsabilita dell'ufficiale addetto ai contratti de- 
gli Stati Uniti per quanto riguarda sia la qualit& che la quantita. 
I servizi di collaudo resi dal Governo italiano non verranno adde-— 


pitati al Governo degli Stati Uniti. 


Art.8 - Facilitazioni creditizie. 


= 


Il Governo italiano agevolaréa la concessione ai fornitori 
italiani che lavorino per il programma di commesse “off-shore" di 
speciali facilitazioni creditizie almeno equivalenti a quelle ac- 
cordate alle imprese italiane che lavorano per i programmi italia- 


ni di difesa o di esportazione. 


4rt.9—- Licenze. 


Il Governo italiano concederaé e facilitera l'ottenimento 
di tutte le licenze, incluse quelle riveréntest “ai controllo delle 
valute, delle esportazioni e delle importazioni e dei permessi tem- 
poranei, in conformita ad una procedura che verra stabilita, che 
fossero necessarie in relazione ad ogni contratto di fornitura 
"off-shore" del Governo degli Stati Uniti,,concluso sia in Italia 
che in altri Paesi NaTO. 


Art.10 — Tasse. 


Le disposizioni dello Scambio di note del 5 marzo 1952 
fra il Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti, e le re-- 
lative procedure concordate, sono applicabili al programma di 


approvvigionamenti degli Stati Uniti in Italia. I due Governi 
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potranno consultarsi di volta in volta, ove se ne presenti la 


necessita, per l' esecuzione di tale accordo. 


Art. 11 - Clausole contrattuali "Standard". 


Clausole contrattuali "standard" sono state approvate 
dai due Governi per l'uso, ove appropriato, nei contratti inter- 
governativi e sono contenute nel modello di contratto tipo alle- 
gato. 


I singoli contratti potranno includere altre clausole. 


Art. 12 - Protezione dei beni e del personale degli Stati Uniti. 


a) - Il Governo italiano si impegnaa garantire il Gover- 
no degli Stati Uniti contro ogni perdita o danno che questo pos= 
sa subire come conseguenza di qualsiasi procedimento giudiziario, 
pignorauento, sequestro conservativo, confisca o altro procedi- 
mento legale in Italia nei confronti di qualsiasi interesse del 
Governo degli Stati Uniti su beni acquistati per mezzo dai con- 
tratti "off shore" in Italia o come conseguenza di qualsiasi 
procedinento legale in Italia contro il Governo degli Stati Uni- 
ti in materia relativa a contratti "off shore". Il presente ar- 
ticolo non potra essere interpretato come una rinunzia alle in- 


mnunit&a cui il Governo degli Stati Uniti possa aver diritto. 


b) - Gli Ufficiali addetti ai contratti e l'altro perso- 
nale autorizzato addetto agli acquisti che si trovino in Italia 


in relazione al programma di acquisti “off shore" ed i cui noni 
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sono stati debitamente notificati al Governo italiano godran- 
no i privilegi e le immunita previsti nei paragrafi 2) e 3) 
dell'annesso G dell'accordo per l'assistenza mutua at dife- 
sa fra gli Stati Uniti e l'Italia firmato a Washington il 

27 gennaio 1950; resta inteso che all'entrata in vigore del- 
l'Accordo per lo status deiie rorze NATO tra gli Stati Uniti 
e l'Italia, lo status di tali Ufficiali addetti ai contrat- 
tie di altro personale autorizzato addetto agli acquisti 
verraé riesaminato alla luce di tale Accordo e di. altri ac- 
cordi pertinenti che possano essere in vigore fra i due Pae- 
si, nonché di ogni altra opportuna considerazione. Il nume- 
ro massimo del personale addetto agli acquisti che godra i 
privilegi sopraindicati sara fissato annualmente d'intesa 
fra l'Ambasciata degli Stati Uniti in Roma ed il Ministero 
Italiano degli Affari Esteri. 


Art. 13 - Destinazione dei Prodotti Finiti. 


Anche se la definizione dei capitolati ed altre 
vlausole di specifici contratti per forniture "off shore" 
possano richiedere una identificazione provvisoria del Pae- 
se destinatario dei prodotti, resta inteso che il Governo 
degli Stati Uniti potra successivamente modificare tale 
precedente definizione ed identificazione del Paese che 


sara il destinatario ultimo dei materiali prodotti. 
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Art. 14-Assistenza Tecnica, 

Il Governo degli Stati Uniti rendera disponibili tutti i 
disegni di dati tecnici in suo possesso ed assistera nell'otteni- 
mento degli altri disegni e dati che esso giudichera necessari 
per la buona esecuzione del contratto. In quei casi nei quali il 
Governo degli Stati Uniti abbia promesso di consegnare disegni e 
dati e non consegni tali disegni e dati in tempo sufficiente per 
permettere al fornitore di procedere in conformit&é con i termini 
di consegna, il contratto sar& esteso di un numero di giorni ugua 
le al numero dei giorni di ritardo nei termini di consegna attrir<- 
buibile alla ritardata fornitura di tali disegni e dati da parte 
del Governo degli Stati Uniti; tale estensione saraé compiuta con 


un accordo supplementare al contratto. 


Art. 15 - Clausole contrattuali. 


Poiché le Leggi degli Stati Uniti proibiscono l'uso di 
contratti che prevedono prezzi basati sul costo pih una percentua- 
le del costo stesso, resta inteso che tale sistema per la determi- 
nazione del prezzo non verra appiicato a contratti stipulati tra 
il Governo degli Stati Uniti ed il Governo italiano. Inoltre, il 
Governo italiano non useraé tale tipo di contratto in cui il prezzo 
viene cosi determinato in subforniture relative a contratti fra 
il Governo degli Stati Uniti e il Governo italiano. — 

Il Governo italiano fa presente che non dispone d alcuna 
legge che autorizzi il recupero di sopraprofitti, simile al "Re- 
negotiation Act" degli Stati Uniti. 


68086 O - 56 Pt, Ill - 5 
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Art.16— Clausola di Esclusione di Profitti. . 





In relazione ai contratti per forniture "off-shore", 
@ intenzione del Governo italiano non realizzare profitti di 
alcun genere, ivi inclusi gli utili netti derivanti da flut -— 
tuazioni nel corso dei cambi- Il Governo italiano si impegna 
a determinare se esso abbia realizzato tale profitto, ed in 
questo caso, o nel caso che il Governo degli Stati Uniti ri- 
tenga che tale profitto possa essere stato realizzato, il Go- 
verno italiano si impegna ad entrare immediatamente in trat- 


bative con il Governo degli Stati Uniti allo scopo di accerta- 


re l'esistenza e l'ammontare di tale profitto. Nel corso di ta- 


litrattative il Geverno italiano fornir& i documenti e i dati 
contabili necessari per accertare i fattis Nel computo dei 
profitti ai sensi del presente articolo, i contratti saranno 
considerati nel loro insieme, Se, in seguito alle trattative 
fra i rispettivi Governi, si accertera che il profitto & stato 
realizzato dal Governo italiano in relazione a tali contrat- 
ti, quest'ultimo restituiba l'ammontare del profitto stesso 

al Governo degli Stati Uniti con modalita e procedure da con- 
cordarsi fra i due Governi. Su richiesta di uno dei due Gover- 
ni, un congusglio delle restituzioni verra effettuato nei ri- 
guardi di contratti eseguiti, entro il pik breve tempo possi- 
bile, ma tale conguaglio dovra venire effettuato entio il 31 
dicembre 1955 0 entro date successive che siano stabilite di 
comune accordo fra i due Governi. Il presente articolo non 
dovra essere interpretato nel senso di modificare in alewm 
modo le clausole della restituzione dei profitti che possano 


essere contenute nei singoli contratti. 
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MODELLO DI CONTRATTO FRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI 
D'AWERICA ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA PER 
COMMIESSE "OFF SHORE" DA COLLOCARSI IN ITALIA - 


Contratto N. 


Il presente contratto @ stipulato ai sensi delle 
disposizioni della Sez, 2(c)(1) dell' "Armed Services Pro-~ 
curement Act of 1947" e relativi emendamenti (41 U.S.Code. 
151 seq.) e@ di altre leggi applicabili. 


- Imputazione a fondi Sievenatd oahevesa_cvayae cores feels ste 
- Ammontare del contratto ..cccesecceceees reer 
~ Funzionario addetto isd aay ater sie eyerecel 626 ce eetece saree 


PAGAWENTO : da effettuarsi in dollari USA da ..ccccceoes 
- ae ey 


in favore di 


re ee) 


Il presente contratto @ concluso in data ........ 
19 da e fra gli Stati Uniti d'America (appresso chiama-~ 
ti “Governo degli Stati Uniti") rappresentati dal Con- 
tracting Officer che stipula il presente contratto, e la 
Repubblica Italiana (appresso chiamata "Governo Italiano’ 


Yappresentata da cecvecccccccccccccsces 


Il presente contratto & stipulato in conformita a- 
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gli accordi e_ ..1e condizioni contenute nel Promemoria di 
Intesa del ...ccccenccccccceseees f£ra il Governo degli Sta—- 
ti Uniti e il Governo Italiano riguardante l'approvvigiona— 
nento-di forniture, servizi e materiali. 

Le Parti Contraenti concordano che il Governo Italia- 
no fornira’ e consegneré tutti i riforniuenti ed eseguira tut- 
ti i servizi elencati nell'Elenco di fornitura ("Schedule"), 
dietro i corrispettivi indicati nello stesso, 


Pag. 1 di ........+... pagine 


ELENCO DI FORNITURA 
(SCHEDULB) 


metas SSSSagSeeseeSasssesns Se SSS ssstsessssssesessseenoco 









to di carichi 
fiscali) 





(al netto di 
earichi fiscal 





PREZZO CONTRATTUALE TOTALE: 
(al netto di carichi fiscali) 
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DISPUSIZLONI GowsitALT 


Art. 1 — Definizioni — 


I termini sotto elencati, impiegati nel testo del pre- 
sente contratto, avranno i significati seguenti : 


a) - Il termine "Secretary" sta ad indicare il Segre- 
tario, Sottosegretario o qualsiasi dei Vice Segretari del MWini- 
stero Militare degli Stati Uniti interessato; ed il termine 
"41 suo rappresentante debitamente autorizzato" sta ad indica- 
re qualsiasi persona o persone (altri che il Contracting Offi- 


cer) autorizzate ad agire per conto del Segretario. 


vb) - Il termine "Contracting Officer" sta ad indica- 
re la persona che stipula il presente contratto per conto del 
Governo degli Stati Uniti, e qualsiasi altro ufficiale o impie- 
gato civile regolarmente designato come "Contracting Officer"; 
ed il termine comprende, salvo esplicita disposizione contraria 
contenuta nel presente contratto, i1 rappresentante autorizzato 
di un "Contracting Officer", che agisce entro i liuiti del pro 


prio mandato. 


c) - Il termine "Governo degli Stati Uniti" sta ad in- 
dicare gli Stati Uniti d'america, 


dad) - Il termine "Governo Italiano" sta ad indicare 
il Governo della Repubblica Italiana o qualsiasi ufficiale o 
funzionario debitamente autorizzato ad assumere iuwpegni per con 


to del Governo Italiano in relazione al presente contratto. 


e) - Salvo disposizione contraria contenuta nel presen- 


te contratto, 11 termine "contratti di sub-fornitura" ( subcon- 
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tracts) sta ad indicare qualsiasi accordo, contratto, sub-con 
tratto od ordinativo di acquisto stipulato od emesso dal Gover-— 
no Italiano nei riguardi di qualsiasi fornitore, per la esecu- 
zione di una qualsiasi parte del presente contratto, e qualsia— 
si accordo, contratto, sub-—contratto od ordinativo in relazione 


allo stesso. 


Art. 2 — Modificazioni. 


Il "Contracting Officer" potr& in qualsiasi momento, 
con ordine scritto, introdurre moditicazioni, entro i limiti 
generali del presente contratto, in una o pit delle seguenti vo- 


ei : 


(1) - Piani, disegni o specificazioni, nel caso in cui 
i prodotti da fornirsi debbano essere costruiti con speciali 
caratteristiche per conto del Governo degli Stati Uniti in con- 
formita ai suddetti piani, disegni o specificazioni; 


(11) - Modalita di spedizione od imballaggio ; e 
(1i1) + Luogo di consegna. 


Se tali modifiche causano un aumento o diminuzione del 
costo complessivo, o variazioni del periodo di tempo necessa- 
rio per la esecuzione del presente contratto, si proceder& ad 
un equo conguaglio del prezzo contrattuale, dei termini di con- 
segna, o di entrambi, ed il contratto sar& modificato per i- 
scritto in conformit&é a detto conguaglio. Qualsiasi domanda di 
conguaglio da parte del Governo Italiano ai sensi della presen- 
te clausola dovr& essere fatta valere per iscritto entro sessan 
ta glorni dalla data di ricezione della notifica di modifica da 


parte del Governo Italiano; restando inteso, peraltro, che ove 
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il "Contracting Officer" ritenga che i fatti lo giustifichi- 
no, egli pdtra accettare e trattare qualsiasi richiesta presen 
tata in qualsiasi momento prima del pagamento finale ai sen- 
sai del presente contratto. 

Nessuna delle disposizioni della presente clausola e- 
simer& i1 Governo Italiano dal procedere nella esecuzione del 


contratto. siccome modificato. 


Art. 3 — Prestazioni extra — Contratto.— 


Salvo esplicita disposizione contraria contenuta nel 
presente contratto, non si proceder& ad alcun pagamento per ‘ 
prestazioni extra, a meno che tali prestazioni ed il relati- 
vo prezzo non siano stati autorizzati per iscritto dal “Con- 
tracting Officer", 


Art. 4 = Variazioni nei quantitativi. 


Non si consentirda alcuna variazione nei quantitativi 
in alcuna delle voci previste nel presente coftratto, a meno 
che tale variazione sia stata causata da condizioni di cari- 
camento, spedizione, imballaggio o tolleranze nei processi di 
fabbricazione, e cid sempre entro i limiti eventualmente pre- 
cisati in altra clausola del presente contratto. 


Art. 5 - Collaudi - 


a) ~ Il Governo Italiano provvederé ad effettuare degli 
adeguati controlli e collaudi di tutte le forniture (11 quale 
termine, agli effetti della presente clausola, si intende il- 
limitatawente couprensivo di materie prime, componenti, mnon- 


taggi parziali e prodotti finiti) per assicurarne la rispon- 
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denza ai piani, disegni e speciticazioni del contratto. 


b) - Il Governo Italiano fornir& una o pik dichiarazioni 
da cui risulti cne il collaudo @ stato effettuato, e che tut— 
te le forniture, servizi o wateriali a cui la dichiarazione 
si riferisce sono conrorni a tutte le prescrizioni degli elen 
chi di forniture ("schedules"), piani, disegni e capitolati 


di contratto. 


c) ~ I rappresentanti del Governo degli Stati Uniti 


avranno facolta di accertare che : 


1-1 prodotti finiti siano conformi agli standaras 
ed ai piani, disegni e speciticazioni, e 


2 - che la quantita prescritta di prodotti finiti sia 
consegnata. I rappresentanti degii Stati Uniti comunicheran- 
no ai rappresentanti competenti del Governo Italiano quando 
intendono ettettuare collaudi, i quali, nei limita del possi- 
bile, dovranno essere effettuati prontamente. 


ad) - Nel caso in cui forniture o lotti di fornitura 
presentino ditetti di lavorazione o di qualtta del materiale, 
o giano altrinent1 non rispondenti alle prescrizioni del pre- 
gente contratto, it Governo degli Stati Uniti, eaccetta che 
per i materiali forniti o muniti di certificato del Governo 
degii Stati Uniti, avra facolt& sia di respingerli (precisan- 
do o meno in qual modo se ne depba disporre), sia di richie- 
derne la correzione. Le forniture o lotti di forniture che 
siano stati rifiutati o di cui si sia richiesta la correzio- 
ne, dovranno essere rimossi o corretti sul posto, come richie- 
sto daL “Contracting Officer", a cura ed a spese del Gover- 
no Italiano ea entro breve tempo dalla notitica. Tali trorni- 
ture e lotti di frorniture non dovranno essere ripresentati 


per l‘accettazione sensa debito avvertimento del fatto che 


5 UST] Italy— Defense— Mar. 31, 1954 2203 





esgi erano gidé stati presentati e rifiutati o che di essi era 


stata richiesta la correzione. 


1 - Il Governo Italiano assicurer&, e richiedera ai 
supi fornitori e sub-fornitori di assicurare ai collaudatori 
del Governo degli Stati Uniti, senza alcun ulteriore onere 
per questi ultimi, 1 mezzi e l'assistenza ragionevoluente oc- 
correnti per la sicurezza e la comodita dei rappresentanti de- 
g@ii Stati Uniti nello svolginento delle loro mansioni. La de- 
finitiva accettazione o rifiuto delle forniture saranno effet- 
tuati al pi presto possibile dopo la consegna, salvo che non 
sia altrimenti previsto nel presente contratto, ma il manca- 
to collaudo e accettazione o rifiuto delle forniture non li- 
bereré il Governo Italiano dalla responsabilité di quelle for- 
niture che non giano conformi alle condizioni contrattuali, 
né trasferiré tale responsabilité al Governo degli Stati Uni- 
ti. 


2 - I collaudi ed i controlli da parte del Governo 
degli Stati Uniti di qualsiasi fornitura, o di lotti di for- 
niture, non esonerano il Governo Italiano da alcuna responsa- 
bilita derivante da difetti di lavorazione o da altre viola- 
Zioni delle prescrizioni del contratto, che venissero even - 
tualmente scoperti prima della accettazione definitiva. Sal- 
vo disposizione contraria contenuta nel presente contratto, 
l'accettazione finale sar& conclusiva, eccetto che per quan- 
to concerne i difetti occulti. 


e) - Il Governo Italiano stabilir& e metter& in fun- 
zione un sistema di collaudi accettabile dal Governo degli 
Stati Uniti, nei riguardi delle forniture di cui al presen- 
te contratto. Si dovr& tenere una registrazione coupleta di 


tutte le attivit& di collaudo, e tenere lu medesina a dispo- 
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sizione del Governo degli Stati Uniti durante i1 petiodo di 
eaecuzione del presente contratto, e per periodi pik lunghi 
eventualmente precisati in altri punti del presente contratto. 


Art. 6 — Responsabilita per le forniture. 


Salvo disposizione contraria nel presente contratto : 


1 - Il Governo Italiano sar& responsabile delle forni- 
ture di cui al presente contratto fino a che le stesse siano 
state consegnate al luogo di consegna stabilito, senza riguar- 
do al luogo di collaudo. 


2 - Tutti i rischi in relazione alle forniture respin- 
te, dopo la ricezione della relativa notifica, saranno a cari- 


co del Governo Italiano, 


Art. 7 - Risoluzione del contratto,. 


a) - La esecuzione dei lavori ai sensi del presente 
contratto potr&a venire interrotta dal Governo degli Stati Uni- 
ti in conformitéa alla presente clausola, sia totalmente, sia 
di volta in volta, parzialmente, ogniqualvolta il "Contracting 
Officer" ritenga che tale risoluzione sia nel migliore interes 
se del Governo degli Stati Uniti. Tale risoluzione sari effets 
tuata consegnando al Governo Italiano un "Preavviso di risolu- 
zione" ("Notice of Termination") in cui si precisino i limi- 
ti entro cui si intende interrotta la esecuzione dei lavori 
ai sensi del presente contratto, nonché la data in cui la stes- 


sa deve entrare in vigore. 


‘’b) = Dietro ricezione del "Preavviso di risoluzione", 
e salvo disposizione contraria da parte del "Contracting Offi- 
cer", 11 Governo Italiano dovra : 
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1) = interrompere i lavori in relazione al contratto, 
alla data e nei limiti precisati nel Preavviso; 


2)- astenersi dal collocare ulteriori ordinativi o 
sub-contratti per nateriali, servizi o attrezzature, salvo 
per quanto occorra per portare a termine la parte dei lavori 


che non debbono essere interrotti; 


3) = rescindere tutti gli ordinativi e sub-contratti, 
in quanto ai riferiscano alla esecuzione di lavori da inter- 


rompere ai sensi del Preavviso di risoluzione; 


4) - trasrerire al Governo degli Stati Uniti, colle 
modalita, ai tempi e nei limiti indicati dal "Contracting Of- 
ficer", tutti i diritti, titoli ed interessi detenuti dal Go- 
verno Italiano ai sensi degli ordinativi e sub-contratti in 


tal modo rescissi; 


5) - liquidare tutti gli impegni esistenti e le ri- 
vendicazioni sorgenti da tale rescissione di ordinativi e sub- 
contratti, colla approvazione o ratifica del "Contracting 
Officer" oe nei liniti da esso richiesti, la quale approva- 
Zione o ratifioa sar& definitiva per tutti gli effetti della. 
presente clausola; 


6) » trasferire titolo e consegnare ul Governo degli 
Stati Uniti, colle modalita, ai tempi ed eventualmente entro 
i limiti precisati dal "Contracting Ofricer" : 


(4) - le parti lavorate o non lavorate, i lavori in 
corso, i lavori terminati, i rifornimenti ed altro materia-~ 
le prodotto come parte del lavoro interrotto ai sensi del 
Preavviso di risoluzione od acquiaito in relazione alla effet- 


tuazione del lavoro stesso; e 
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(44) - 1 piani, disegni, dati ed aLtri documenta, 
completatio parzialmente eseguiti, che si sarebbero dovuti 
consegnare al Governo degli Stati uniti ove il contratto 
fosse stato portato a termine; 


7) - fare quanto gli & possibile per vendere - nel 
modo, tempo, limiti ed al prezzo o prezzi prescritti od auto 
rizzati dal "Chntracting Officer" ~ ogni e qualsiasi bene 
del tipo di cul al punto 6) del presente paragrafo, salvo 
restando che il Governo Italiano : 


(4) = non sar& tenuto a concedere credito ad alcun 


acquirente, e 


(ii) - potr& acquistare i beni suddetti, alle condi- 
Zioni prescritte o prezzi approvati dal "Contracting Offi- 
cer"; nonché salvo restando che il ricavato di siffatte ven- 
dite o cessioni sar& portato a riduzione di qualsiasi paga- 
mento da effettuare da parte degli Stati Uniti al Governo 
Italiano si sensi del presente contratto, o che il suddetto 
ricavato sara in altro modo accreditato a deduzione del prez- 
zo o costo dei lavori che costituiscono l‘oggetto del presen 
te contratto, o comunque pagato in altri modi da precisare 


dal "Contracting Officer" ; 


8) - portare a termine la esecuzione della parte del 
lavoro che non saré stata interrotta dal Preavviso di riso- 


luzione; 


9) = prendere i provvedimenti che risultino necessa- 
ri, o che siano prescritti dal "Contracting Officer", per 
la protezione e conservazione dei beni di cui al presente 


contratto che si trovino in possesso del Governo Italiano 
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ed in cui il Governo degli Stati Uniti abbia o possa acquisi- 
re un interesse. In qualsiasi tempo dopo la scadenza del pe- 
riodo di sgombro degli impianti ("plant clearance period"), 
quale. definito nella Sez, VIII* della Armed Services Procure- 
went Regulation e relative moditiche, i} Governo Italiano po- 
tr& presentare al "Contracting Officer" un elenco autenti- 
cato per qualita e quantita di qualsiasi o tutte le voci del- 
L'inventario di risoluzione ("termination inventory") di cui 
non si @ ancora disposto, esclusi i bend di cui si @ disposto 
per direttiva od autorizzazione del "Contracting Officer", e 
potra chiedere al Governo degli Stati Uniti di ritirare tali 
beni, o di adire ad un accordo per il loro immagazzinamento. 
Entro 15 (quindici) giorni, i1 Governo degli Stati Uniti do- 
vra accettare titolo di propriet& su tali beni e ritirarli od 
adire ad un accordo per l'inmagazzinaggio degli stessi, colla 
riserva che l'elenco presentato sar& soggetto ad accertamento 
da parte del "Contracting Officer" all'atto del ritiro dei 
beni, o se questi ultimi vengono imnmagazzinati, entro 45 
(quarantacinque) giorni dalla data di presentazione dell'elen- 
co, @ che le eventuali modifiche necessarie per correggere lo 
elenco presentato saranno effettuate prina della liquidazione 
finale. 


ec) — Dietro ricezione del Preavviso di risoluzione, 
il Governo Italiano dovraé presentare al "Contracting Offi- 
cer" la propria richiesta (termination claim) nella forma e 
con la docusaentazione prescritta dal "Contracting Officer". 
Tale richiesta dovr& essere presentata prontunente, ma in o- 
gni caso entro due anni dalla data in cui la risoluzione @ 
andata in. vigore, a meno che una o pit prorogne siano state 
concesse per iscritto dal "Contracting Officer", dietro ri- 


chiesta del Governo Italiano presentata per iscritto entro 
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41 guddetto periodo biennale, od entro eventuali periodi di 
proroga dello stesso. Tuttavia, ove ritenga che i fatti lo 
Giustifichino, 11 "Contracting Offioer"™ potra ricevere e 
prendere in considerazione richieste (termination claims) 
anche dopo il suddetto periodo biannale e relative proroghe, 
Ove i1 Governo Italiano non presenti la propria richiesta en- 
tro il tempo consentito, 11 "Contracting Ofticer" potra deter- 
minare, sulla base dei dati in suo possesso, l'eventuale ammon- 
tare dovuto al Governo Italiano in relazione alla risoluzione, 
ed in tal caso pagherd al Governo Italiano l'ammontare cosi 
determinato. 


a) - Salve le disposizioni del paragrafo (c), 11 Gover- 
no Italiano ed il “Contracting Officer” potranno concordare, 
totalmente od in parte, l'ammontare od ammontari da corrispon- 
dersi al Governo Italiano in relazione alla interruzione tota- 
le o parziale del:lavoro ai sensi della presente clausola. Il 
contratto sara modificato in conseguenza, e l'anmontare concor- 
dato verr& oorrisposto al Governo Italiano. 


e) - Qualsiasi determinazione di costi ai sensi del 
paragrafo o) sara regolata dalle disposizioni della “Dichiara— 
zione di Principi per la Considerazione dei Costa” (Statement 
of Principles for Consideration of Costs) contenuta nella 4* 
Parte della Sez, /VIII~* della Armed.Services Procurement Regula- 
tion in vigore alla data di stipulazione del presente contrat- 


tO. | 


f) - Per calcolare l'amiontare dovuto al Governo Ita- 


liano ai sensi della presente clausola si dovranno dedurre: 


1) - tutti gli anticipt fino a tal momento pagati al 


Governo Italiano e non anoora computati; 
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2) ~ l'ammontare di quanto altro sia dovuto o possa 
essere dovuto dal Governo Italiano al Governo degii Stati Uni- 
ti in connessione al presente contratto; e 


3) - 11 prezzo concordato per, od il ricavato della 
vendita di, quaisiasi materiale o rifornimenti od altri beni 
acquistati dal Governo Italiano o venduti ai sensi della pre- 
sente clausola e non altrimenti recuperati dal Governo degli 
Stati Uniti od accreditatz ailo stesso, 


&) - Nel caso di risoluzione parziale del contratto, 
prima della liquidazione della parte rescissa del medesimo, 
41 Governo Italiano potré presentare al "Contracting Officer" 
una richiesta scritta per una equa revisione del prezzo o prez 
Zi indicati nel contratto che si riferiscono alla parte del 
contratto che rimane in vigore (citoé la parte non rescissa 
dal Preavvise di risoluzione), ed a tale prezzo o prezzi ai 


. apportera l‘equea revisione concordata. 


h) - Dietro notifica al Governo degii Stati Uniti da 
parte dei Governo Italiano nel senso che quest’ultimo non & 
in grado di eseguire il contratte in conformité alle sue clau- 
sole e condizioni, esrendone impedito da cause che sfuggono 
al suo controllo, i due Governi si consulteranne per negozia- 
re un emendamento al presente contratto. Ove i due Governi 
non possano raggiungere un accordo per una proroga del perio- 
de di esecuzione e per altre modifiche che ne consentano l'e- 
secuZione da parte del Governo Italiano, il Governo degli Sta- 
ti Uniti potra risolvere il contratto a motivo della impossi- 
pilita del Governo Italiano di adempierne le condizioni. Tale 
risoluzione non comporteréa onere alcuno per il Governo degli 
Stati Uniti, né alcuna obbligazione finanziaria da parte di 
un Governo verso l'altro. Le parti contraenti avranno facol- 
ta di concordare la cessione al Governo degli Stati Uniti di 
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qualsiasi o di tutti i beni dei tipi di cui al paragrafo b)-(6), 
nel qual caso il Governo dégli Stati Uniti corrisponderé al Go- 
verno Italiano: 

(i) il prezzo previsto nel contratto per i prodotti com- 
pletati in conformita alle prescrizioni del contratto; 

(ii) un prezzo stabilito di comune accordo per gli altri 
prodotti. 


i) - Salvo quanto sia disposto diversamente dal presente 
contratto, o da leggi applicabili, il Governo Italiano, a parti- 
re dalla data di rescissione e fino a 5 auni dopo la liquidazione 
finale del presente contratto, fornirda, senza oneri diretti del 
Governo degli Stati Uniti, tutti gli elementi e dati tratti dal- 
le proprie registrazioni contabili, libri, documenti ed altro ma- 
teriale documentario riguardanti i costi e le spese sostenute dal 
Governo Italiano in relazione al presente contratto, e riferenti- 
si ai lavori interrotti ai sensi della presente clausvla, oppure, 
nei limiti approvati dal "Contracting Officer", fotografie, mi-— 
crofotografie o altre riproduzioni autentiche dei suddetti docu- 


menti. 


+.8 ~- Tasse. 





(a) I prezzi contrattuali, compresi i prezzi dei contrat- 
ti di sub-fornitura in relazione al presente contratto, si inten- 
dono al netto dell'onere per tasse o dazi il quale,in conformita 
dell'accordo intervenuto fra il Governo degli Stati Uniti ed il 
Governo Italiano,non sara sostenuto dagli Stati Uniti per le spebe 
da essi effettuate in Italia, nonch@ al netto di tutte le altre 
tasse o dazi non applicabili al presente contratto ai sensi delle 
lezgi italiane.Ove,per errore od altro motivo,l'ammontare di alcu- 


na di tali tasse o dazi sia stato compreso nei prezzi contrattua- 
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li, questi ultimi verranno corrispondentemente ridotti. 


(bo) = Nel caso che, dopo la data di stipulazione del 
contratto, il Governo degli Stati Uniti ed il Governo Italiano 
concordino che qualcuna delle tasse o dazi compresi nei prezzi 
contrattuali non fosse applicabile alle spese effettuate dagli 
Stati Uniti in Italia, i prezzi contrattuali verranno corriapon- 


dentemente ridotti. 


Arte 9 - Contratti di sub-fornitura - 


(a) - Il Governo Italiano si iupegna ad impiegare, in o- 
gni contratto di sub-fornitura da esso stipulato in relazione al 
presente contratto, gli stessi uetodi e modalitaé di approvvigio- 
naaento da esso adottati nello stipulare i contratti per conto 


proprio, 


(o)-I1 Governo Italiano si impegna a tenere il Governo 
degli Stati Uniti indenne da ogni pretesa ed azione legale che 
venga avanzata in relazione od in occasione al presente contrat—- 
to da parte di un sub-fornitore contro il Governo Italiano o con- 
tro il Governo degli Stati Uniti. 


‘(¢) - Il Governo Italiano si imwpegna a foruire agli uf- 
ficiali addetti ai contratti degli Stati Uniti quelle inrormazio- 
ni che possono essere richieste in merito al collocamento o pro- 
posto collocamento da parte del Governo Italiano di sub-contrat— 
ti e di ordinativi di acquisto al fine di facilitare anticipate 
consultazioni fra i Governi su ogni questione che si riferisca 
alla fidatezza, alla efficienza potenziale o alla produttivita 
e di tali eventuali sub-contraenti,. 


68086 O - 56 Pt. Ill- 6 
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Art .10 - Pagamenti - 
Al Governo Italiano verranno corrisposti,dietro presen- 


tazione di fatture o altri documenti,regolarmente certificati, 

i prezzi convenuti nel presente contratto per forniture consegna- 
te ed accettate o per servizi resi ed accettati, al netto di even- 
tmali deduzioni stabilite nel presente contratto. Salvo specifi- 
ca disposizione contraria, il pagamento verra effettuato contro 
consegne parziali accettate dal Governo degli Stati Uniti, ove 
cid sia giustificato dall'ammontare dovuto per tali consegne op= 
pure, dietro richiesta del Governo Italiano, 11 pagamento per con- 
segne parziali accettate sara effettuato ogni qualvdta 1'ammonta~ 
re dovuto raggiunga o superi sia i $1.000 od i1 50% dell'anmonta- 
re totale del presente contratto. 


Art. 11 - Divieto di benefici per funzionari degli Stati Uniti. 
Nessun membro o delegato al Congresso degli Stati Uniti, 


e nessun Commissario Residente degli Stati Uniti potra essere am- 
messo a fruire di qualsiasi quota o parte del presente contratto, 
o di qualsiasi altro profitto che ne possa derivare; questa dispo- 
sizione tuttavia non sara applicabile al presente contratto se es- 
so sara concluso con una Societ& per i suoi profitti di carattere 


generale. 


Art. 12 — Divieto di corrispondere compensi ad intermediari,etc. 


I1 Governo Italiano dichiara che nessuna persona od agen- 
zia commerciale @ stata impiegata o incaricata per sollecitare 
od ottenere il presente contratto previo accordo od intesa di 
corrispondere commissioni, percentuali, diritti di mediazione 
o retribuzitoni contingenti,; salvo per quanto riguarda persone re- 
golarmente impiegate, od esistenti agenzie commerciali o di ven- 
dita mantenute dal Governo Italiano per lo scovo di procacciare 


affari. Nel caso di violazione del presente impegno, il Gover- 
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no degli Stati Uniti avré diritto di rescindere il presente con- 
tratto senza onere alcuno a proprio carico, oppure, a sua dispo- 
sizione, di dedurre dal prezzo o couwpenso contrattuale l'intero 

aumontare di tali commissioni, percentuali, diritti di mediazio- 


ne o retribuzione contingente. 


Art. 1 - Regalie - 

, “"" I) Governo Italiano si impegna ad applicare al presente 
contratto le disposizioni di cui alla Sezione 631 della Public Law 
179 e Sezione 629 della Public Law 488 del 82° Congresso degli 
Stati Uniti ed alle analoghe disposizioni contenute nei successivi 


Appropriation Acts degli Stati Uniti. 


‘Art. 14 - Presentazione di domande di brevetto. 


Per tutto il periodo in cui l'oggetto del presente con- 
tratto sara coatituito da dati di natura riservata, il Governo 
Italiano si impegna a non presentare o far presentare domande di 
brevetto in cui si riveli parte alcuna dell'’oggetto di cui sopra, 
senza avere prina comunicato tale domanda al “Contracting Officer" 
per stabilire se, per ragioni di sicurezza, si debba negare il 
permesso di presentare tale domanda, o se invece tale domanda 
possa essere presentata alle condizioni prescritte dal "Contra- 
eting Officer". . 


Art. 15 - "Diritti ‘di brevetto per invenzioni industriali" 
; (Copyright) 


(a) - Il Governo Italiano concorda di concedere, e con- 
eede con il presente atto al Governo degli Stati Uniti e ai suoi 
funzionari, agenti e dipendenti che agiscono nei’ limiti delle lo- 
ro funzioni ufficiali : 


(4) - una autorizzazione a titolo gratuita non esclusiva 
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od irrevocabile per la puoblicazione, t raduzione, riproduzione 
eessione, rappresentazione, uso ed impiego, e per autorizzare 
altri, a nome del Governo degli Stati Uniti o nelltinteresse 
della ditesa reciproca, ad utilizzare in tal modo tutto il ma- 
teriale soggetto a diritti di brevetto per la prima volta pro- 
dotto o composto e consegnato al Governo degli Stati Uniti ai 
sensi del presente contratto da parte del Governo Italiano, 
suoi dipendenti o qualsiasi persona od impresa speciticamente 
impiegata o designata a creare e preparare tale materiale ; e 


(ii) - una autorizzazione come detto sopra per tutti i 
prodotti brevettati o brevettabili, non prodotti o composti 
per la priwa volta dal Governo Italiano in relazione al presen- 
te contratto, ma incorporati nel materiale fornito ai sensi del 
contratto stesso; restando inteso che tale licenza non esulerad 
dai limiti in cui i1 Governo Italiano possiede ora, o verra ad 
acquisire prima della liquidazione definitiva del contratto, 

il diritto di concedere tale licenza senza che cid importi una 
obbligazione a corrispondere un compenso a terze parti solo in 
dipendenza di tale concessione,. 


(bo) - Il Governo Italiano ei iupegna ad usare ogni ra- 
gionevole cura per avvertire il "Contracting Officer", al mo- 
mento della consegna di qualsiasi materiale eyentualmente od at 
tualmente soggetto a diritti di brevetto, fornito ai sensi del 
presente contratto, della esistenza in detto materiale di par-—- 
ti soggette a diritti di brevetto detenuti da terzi e di qual- 
siasi violazione del diritto di privativa insito nello stesso, 


(c) - Il Governo Italiano si impegna a notificare al 
"Contracting Officer" prontamente e con una ragionevole detta— 
gliata comunicazione scritta, qualsiasi diffida o rivendica- 
zione conseguenti a violazione di diritti di brevetto ricevuta 
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da esso in relazione a wateriali consegnati ai sensi del presen- 


te contratto. 


Art. 16 - Garanzia - 


Il Governo Italiano si inpegna a cedere al Governo degli 
Stati Uniti il beneficio derivante da qualsiasi garanzia tecnica 
ottenuta in relazione a yuulsiasi uateriale prodotto da subforni- 
tori. 


Art. 17 - Misure si sicurezza (riservatezza) - 


Tutti i wateriali, docunenti, piani, disegni o capitolati 
consegnati dal Governo degli Stati Uniti al Governo Italiano, e 
tutti i wateriali, docuuenti, piani, disegni o capitolati conse- 
gnati dal Governo Italiano al Governo degli Stati Uniti in rela- 
zione alla esecuzione del presente contratto, che siano classifi- 
cati dal Govarno di origine come "Top Secret" (segretissimo), 
"Secret" (segreto), "Confidential" (riservatissimo) e "Restzicted" 
(xiservato), riceveranno dal Governo che li ricave una classifica 
di riservatezza tale da gurantire loro in sostanza lo stesso gra- 
do di riservatezza uasgicurato dal Governo di origine, e saranno 
trattati dal Governo che li riceve come proprio wateriale riser- 
vato portante la stessa classifica. 

Il Governo che li riceve non user&é tali aateriali e dati 
informativi, né pernetteraé che vengano usati per scopi non mili- 
tari e non li comunicher&é nt permetter&a che vengano couunicati 
ad altre Nazioni senza il consenso del Governo di origine. 

Il Governo che li riceve, a richiesta, rilascer®’ al 
Governo di origine una ricevuta scritta per i suddetti materiali 
di natura riservata. 

Il Governo che 1i riceve si i:pegna ad inserire in tutti 


i contratti di sub-fornitura stipulati in dipendenza al preseute 
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contratto opportune disposizioni riguardanti i materiali e le 


intormazioni di natura riservata, 


Art. 18 = Informazioni tecniche - 


Il Governo Italiano concorda che il Governo degli Sta- 
ti Uniti avr& il diritto di duplicare, usare e comunicare, ne- 
gli interessi del Governo degli Stati Uniti o della ditesa mu- 
tua nel quadro NATO, interawente od in parte, i rapporti, piani, 
disegni, dati ed informazioni tecniche che saranno forniti dal 
Governo Italiano al Governo degli Stati Uniti ai sensi del pre- 


gente contratto. 


ART. 19 — Cessione di diritti - 


Nessun diritto che sorga dal presente contratto potra 


essere ceduto dal Governo Italiano, con le seguenti eccezioni : 


(a) - Ai sensi delle disposizioni dell'Assignment of 
Claims Act of 1940, e relativi emenuamenti (31 U.S. Code 203, 
41 U.S. Code 15), ove il presente contratto preveda pagamenti 
che ammontino globalmente a $ 1.000 o pit, i diritti alle son 
me dovute o che diverranno dovute al Governo Italiano dal Go- 
verno degli Stati Uniti ai sensi del presente contratto potran- 
no essere ceduti ad una banca, istituto fiduciario (trust con- 
pany) od altri ietituti finanziari, ivi incluso qualsiasi isti- 
tuto di credito Federale, e potranno in seguito essere ulterior- 
mente ceduti e ri-ceduti a qualsiasi istituto del genere. Ogni 
cessione o ri-cessione del genere dovr&é riferirsi a tutte le 
somme pagabili ai sensi del presente contratto e non ancora pa- 
gate, e non sara effettuato verso pi di una parte, salvo re- 
stando dhe tale cessione o ri-cessione potr& essere fatta ver- 


go una parte quale agente fiduciario ("trusteed') per due o 
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pit parti che partecipino a tale finanziumento. 


(b) - In nessn caso copie del presente contratto, o 
di qualsiasi piano, capitolato od altro simile documento rela- 
tivo alle lavorazioni in relazione al contratto stesso, se 
contrassegnato colle dizioni "Segretissino", "Segreto", "Riser— 
vatissino" o "Riservato", potranno essere consegnate ai cessio- 
nari di diritti sorgenti dal presente contratto, od a qualsia- 
. gsi altra persona che non abbia titolo per ricevere le copie 
stesse, restando inteso peraltro che una copia di parte o tut-— 
to il presente contratto contrassegnata colle suddette dizio- 
ni potr&’ essere consegnata, o i dati ivi contenuti comunicati 
a@ tali cessionari, con il previo consenso scritto del "Con- 
tracting Officer", 


Art. 20 - RelaZzioni sindacali e condizioni di lavoro - 


= 


Le disposizioni del presente contratto, e la esecuzio- 
ne del medesimo, saranno soggette ed in conformita alle leggi 
in vigore del Governo Italiano riguardanti la giornata lavora- 
tiva, i salari, le relazioni sindacali (ivi cowpresi i contrat- 
ti collettivi), le assicurazioni, le condizioni di lavoro ed 
altre questioni attinenti al lavoro. 





Art. 21 — Denuricia. delle "Redevances" -— 


Ove l'ammontare del presente contratto superi i 
$ 10.000 il Governo Italiano si iupegna a segnalare per iscrit- 
to al "Contracting Officer", nel corso della esecuzione del 
contratto, l'awmontare delle "redevances" da esso corrisposte 
direttamente a terzi per la esecuzione del contratto stesso. 


Il Governo Italiano si iuwpegna inoltre a ;: 
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(i) - fornire per iscritto ogni ulteriore dato riguar- 
dante le "redevances" in questione, che sia richiesto dal "Con- 
tracting Officer"; 

(ii) - inserire una clausola simile alla presente in 
qualsiasi contratto di sub-fornitura conclusa in relazione al 
presente contratto, che comporti un ammontare superiore a die- 
cimila dollari USA. 


ART. 22 - Esame di Libri e Documenti. 
La geguente clausola @ applicabile nei limiti previsti 
dalle lezggi degli Stati Uniti: 


(a) il Governo Italiano conviene di fornire su richie- 
sta al Comptroller General degli Stati Uniti, o a un suo rap - 
presentante da lui regolarmente autorizzato, fino a tre arni 
dopo il pagamento finale in relazione al presente contratto, 
gli opportuni dati in merito alle scritture concernenti le 
transazioni che si riferiscono direttamente al presente con- 


tratto. 


(bd) Il Governo Italiano conviene inoltre di inserire 

in tutti i contratti di sub-fornitura in relazione al presente 
contratto una clausola con cui il gub-fornitore accetti di for- 
nire al Comptroller General degli Stati Uniti, o qualsiasi per- 
sona da lui regolarmente autorizzata, fino a tre anni dopo il 
pagamento finale in relazione al presente contratto, su richie- 
sta ed a mezzo del Governo Italiano, copia dei libri, docuien- 
ti, carte e registrazioni del sub-fornitore che si riferisca — 
no direttamente al contratto di sub-forritura. I1 termine 
"“contratto di sub-fornitura", quale usato nella presente clau- 


sola, non si applichera a: 
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(1) - ordinativi di acquisto per somme non supericori 
a $ 1.000 ; 


(ii) contratti e ordinativi di acquisto per servizi 
pubblici a taritfe di carattere generale in vigore per il pub- 


blico in genere. 


Art. 23 - Soluzione di controversie ~ 


Qualora nell''ésecuzione del contratto o per causa del- 
la sua risoluzione dovesse sorgere una controversia, la solu- 
Zione del disaccordo saré raggiunta attraverso consultazioni 


dei due Governi. 
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I diritti e i doveri dei firmatari di questo contrasto 
saranno regolati e disciplinati dalla Introduzione, dell'Elen- 
co di fornitura redatti in ...... pagine numerate, dalle Di- 
sposizioni Generali contenute in 15 pagine numerate e dal pre-~ 
sente Foslio delle Firme. 

In caso di incompatibilita tra 1'Elenco di fornitura 
e le Disposizioni Generali e ogni specificazione o altra di - 
sposizione facente parte di questo contrattc per via di rife- 
rimento o altrimenti, faranno testo 1'Elenco di fornitura e 
le Disposizioni Generali. In caso di incompatibilita tra 
l'Elenco di fornitura e le Disposizioni Generali fara testo 
l'Elenco di fornitura. 

‘Resta inteso che ogni indicazione o dato citato nel 
corso delle trattative che hanno condotto al presente contrat- 
to @ da considerarsi annullato al momento della firma del pre- 
sente contratto il quale, insieme al Memorandum di Intesa del 
possesses Costituisce l'unico e solo accordo fra le Parti Con- 


traenti. 


IN FEDE DI CHE le Parti Contraenti hanno firmato que- 


sto contratto nel giorno, nel mese ed anno sopra indicato. 











La REPUBBLICA ITALIANA . GLI STATI UNITI D'AMERICA 
(Funzionario autorizzato) ( Contracting Officer ) 
(indirizzo) (indirizzo) 


per conto di 
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Translation 


THE MINISTPR OF FOREIGN AFFAIRS 
22/00822 Rome, March 31, 1954 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the conversations recently held between 
the Representatives of our two Governments which resulted in agree- 
ment on the wording of the enclosed “Memorandum of Understanding 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Italian Republic relating to offshore orders” and 
“Model Contract between the Government of the United States of 
America and the Government of the Italian Republic for offshore 
orders to be placed in Italy”. 

On receipt of a note from your Government stating that the provi- 
sions contained in the above-mentioned documents are accepted by the 
Government of the United States, the Italian Government will con- 
sider that the present note and your reply will constitute an agree- 
ment between the two Governments concerning offshore orders, which 
agreement will enter into force on the date of your note in reply. 

I am happy to avail myself of this occasion, Excellency, to renew to 
you the assurances of my highest consideration. 


A Piccron1 


Her Excellency 
Cuare Boorue Luce, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 





Lhe American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 


No. 1554, Rome, March 31, 1954. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
March 31, 1954, regarding the offshore procurement program for Italy 
and enclosing texts of a “Memorandum of Understanding between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Italy Relating to Offshore Procurement” and of a 
“Model Contract between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Italy for Offshore 
Procurement Contracts Placed in Italy”. 

In reply I am enclosing English texts of the above-mentioned Memo- 
randum of Understanding and Model Contract and have the honor 
to inform you, in accordance with the proposal made in your Excel- 
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lency’s note, that the provisions of these documents meet with the 
approval of the United States Government. Your note and the pres- 
ent note, accordingly, are considered as constituting an Agreement 
between our two Governments on offshore procurement, such Agree- 
ment to enter into force as of this date. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cxuare Boorne Luce 


Clare Boothe Luce 
American Ambassador 
His Excellency 
Amritio Picciont, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rome. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES AND THE GOVERNMENT OF 
ITALY RELATING TO OFFSHORE PROCUREMENT 


This memorandum sets forth certain principles and policies which 
the Government. of Italy and the Government of the United States 
have agreed will govern the United States Offshore Procurement Pro- 
gram in Italy. 


1. Scope and Purpose of the Offshore Procurement Program 





It is the intent of the United States Government to procure in 
countries participating in the mutual security program those types of 
materials, services, supplies, construction and equipment appropriate 
either for mutual security military aid or for the direct use of United 
States Forces. The extent of this program in Italy is dependent upon 
various considerations, including the ability of the United States 
Government to place contracts at reasonable prices with satisfactory 
delivery dates. It is intended that offshore procurement will mate- 
rially contribute to the combined defense productive capacity of the 
nations which are members of the North Atlantic Treaty Organiza- 
tion and will at the same time provide a means for increasing the 
dollar earnings of these countries. 

The United States Government will conduct offshore procurement 
in accordance with the laws of the United States governing military 
procurement and the mutual security program. It is also the intent 
of the United States that the offshore procurement program shall be 
carried out in Italy in furtherance of the principles set forth in Section 
516 of the Mutual Security Act of 1951, [*] the Mutual Defense Assist- 
ance Control Act of 1951, [?] and Article II (3) of the Economic Coop- 
eration Agreement between the United States of America and Italy 
of June 28, 1948, [*] as amended. [*] 

The United States Government and the Italian Government will 
consult from time to time with regard to those firms and individuals 





*65 Stat. 382; 22 U.S.C. § 1687. 

765 Stat. 644; 22 U.S.C. § 1611 note. 

* Treaties and Other International Acts Series 1789; 62 Stat., pt. 2, p. 2428. 

‘TIAS 1917; 62 Stat., pt. 3, p. 3815; TIAS 2028; 1 UST 160; TIAS 2268 ; 
2 UST 1169; and TIAS 2769; 4 UST 116. 
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who have acted contrary to the mutual security interest of the two 
countries with a view to excluding these firms and individuals from 
receiving contracts or subcontracts under the Offshore Procurement 
Program. 


2. Intergovernmental Coordination 


The program of the United States Government for procurement 
of military end items in Italy will be coordinated with the defense 
program of the Italian Government. Appropriate officials of the 
two governments will consult on a continuing basis to study produc- 
tion problems and the carrying out of recommendations for the pro- 
curement of end items required by the United States. The two gov- 
ernments will exchange information, as needed, and on a continuing 
basis, with respect to procurement plans, production facilities in Italy 
and progress in the achievement of production objectives in Italy. 


3. Contract Placement and Parties to Contract 


The United States Government may place procurement con- 
tracts with the Italian Government or with individuals, firms or other 
legal entities in Italy through contracting officers of the United States 
Military Departments. Such contracts shall be executed and adminis- 
tered in the name and on behalf of the United States Government. 
The Italian Government, will be periodically notified of the placement 
of contracts awarded under the Mutual Defense Assistance Program. 


4. Contract Assistance 


The Italian Government shall as necessary be consulted by the 
contracting officers concerning the selection of contractors and sub- 
contractors. The Italian Government shall on request assist in such 
selection within the necessary and appropriate limits. The Italian 
Government shall also assist the United States Government and indi- 
vidual contractors to the extent necessary and appropriate to facilitate 
the administration and carrying out of offshore procurement contracts. 


5. Supply of Equipment, Materials and Manpower 


The Italian Government shall extend to offshore procurement 
contractors and subcontractors every possible assistance in the secur- 
ing of equipment, materials, manpower and services. In any case, 
their treatment shall be equal to the treatment extended to contractors 
having similar contracts with the Government of Italy. 


6. Security 


In the case of procurement contracts placed by the United States 
Government with the Italian Government, any classified material, 
including information, delivered by one government to the other will 
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be given a security classification by the recipient government which 
will afford to the material substantially the same degree of security as 
would be afforded by the originating government and will be treated 
by the recipient government as its own classified material of that 
security grading. The recipient government will not use such ma- 
terial, or permit it to be used, for other than military purposes and 
will not disclose such material, or permit it to be disclosed, to another 
nation without the consent of the originating government. 

In the case of procurement contracts placed by the United States 
Government with private Italian contractors, similar security ar- 
rangements for classified material will be followed. Classified ma- 
terial of the United States Government needed by a contractor will be 
delivered to the appropriate Ministry of the Italian Government. An 
official of that Ministry will transmit the material to the contractor 
in such a way as to make the provisions of the Italian security laws 
and regulations applicable to it. Such material will, prior to trans- 
mittal, receive-a security classification of the Italian Government 
which will afford to the material substantially the same degree of 
security as that afforded by the United States Government, and, at 
the time of transmittal, the Italian Government will notify the con- 
tractor that the classified material delivered to him is considered 
also classified material of the Italian Government and subject to the 
provisions of the Italian security laws and regulations. 

The Italian Government will, upon request, conduct a security 
investigation of any prospective Italian contractor to the United States 
Government in the same manner as such investigations are conducted 
in cases of defense procurement by the Italian Government, and a 
recommendation resulting from such investigation will be made to 
the United States Government. 

No charges will be made by the Government of Italy for services 
rendered pursuant to this clause. 


7. Inspection 


Inspection of all materials, services, supplies, construction and 
equipment procured by the United States Government in Italy shall 
be carried out by representatives of the Government of Italy when 
requested by the United States Government. In such cases, the 
Government of Italy will certify to the United States Government 
that the products meet all specifications and other requirements of 
the contract. It is not the intention of the United States Government 
generally to duplicate inspection made by the Government of Italy, 
but the United States Government shall have the right to make inde- 
pendent inspections and verifications. Accordingly, passage of any 
item by the inspectors of the Government of Italy may not necessarily 
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be considered as finally meeting the responsibility of the United States 
contracting officer either as to quality or quantity. Inspection services 
rendered by the Government of Italy will be free of cost or charge to 
the United: States Government. 


8. Credit Arrangements 


The Government of Italy will assist in providing Italian con- 
tractors producing for the United States offshore procurement pro- 
gram special credit facilities at least equal to those accorded to Italian 
business establishments producing for the defense or export program 
of Italy. 


9. Licenses 


The Government of Italy will grant and facilitate the obtaining 
of any licenses, including exchange control, export and import licenses 
and temporary permits, in accordance with a procedure to be estab- 
lished, which may be considered necessary in connection with any 
United States Government offshore procurement contract, whether 
placed in Italy or in other North Atlantic Treaty countries. 


10. Taxes 


The provisions of the Exchange of Notes between the Govern- 
ment of Italy and the United States Government dated March 5, 
1952, {] as well as the agreed procedures thereunder, are applicable 
to the procurement program of the United States Government in 
Italy. The two governments may consult from time to time as the 
occasion arises regarding implementation of that agreement. 


11. Standard Contract Clauses 


Standard clauses have been approved by the two governments 
for use, as appropriate, in contracts between them and are contained 
in the attached model contract. Other clauses may be included in 
individual contracts. 


12. Protection of United States Property and Personnel 


a) The Italian Government agrees that it will save the United 
States Government harmless from any loss or damage which might 
be incurred as a result of {ny suit, lien, attachment, or other legal 
process or seizure in Italy against any interest of the United States 
Government in property aCquired through offshore procurement 
contracts in Italy or as a result of any legal prdcess in Italy against 
the United States Government on any matter which may arise out 
of an offshore procurement contract, provided that nothing herein 
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shal] be construed as a waiver of any immunity to which the United 
States Government may be entitled. 

b) Contracting officers and other authorized procurement per- 
sonnel who are in Italy in connection with the offshore procurement 
program and whose names have been duly reported to the Italian 
Government will be accorded the privileges and immunities set forth 
in paragraphs (2) and (3) of Annex G to the Mutual Defense Assist- 
ance Agreement between the United States and Italy signed at Wash- 
ington on 27 January 1950 [*] provided that upon entry into force 
of the Nato status of forces agreement between the United States 
and Italy, [?] the status of such contracting officers and other author- 
ized procurement personnel will be reconsidered in the light of that 
agreement, such other pertinent agreements as may be in force be- 
tween the two governments and such other considerations as may 
be appropriate. The maximum number of procurement personnel 
who will enjoy the privileges referred to above will be fixed every 
year by consultation between the U.S. Embassy at Rome and the 
Italian Ministry of Foreign Affairs. 


13. Destination of End Items 


Although the determination of specifications and other require- 
ments of particular offshore procurement contracts may require a 
tentative identification of the recipient country to which the end 
items are to be delivered, it is understood that the United States may 
subsequently amend any such prior determination and identification 
as to which country shall be the ultimate recipient of the end items 
produced. 





14. Technical Assistance 





The United States Government shall make available all United 
States Government drawings and specifications, and assist in the ob- 
taining of other drawings and specifications which the United States 
Government, deems necessary for proper performance under the 
contract. In those cases where the United States Government has 
promised to deliver drawings and specifications and does not deliver 
such drawings and specifications in sufficient time to permit the con- 
tractor to proceed in accordance with the delivery schedule, then the 
contract shall be extended by the number of days equal to the number 
of days to which non-compliance with the delivery schedule is ‘at- 
tributable to the United States Government in the delivery of such 
drawings and specifications; such extension shall be effected by a 
supplemental agreement to the contract. 


'TIAS 2013, 1 UST 57. 
* TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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15. Contract Terms 


Inasmuch as the statutes of the United States prohibit utiliza- 
tion of a contract upon which payment is based on cost plus a per- 
centage of cost, it is understood that such a system of determining 
payment shall not be employed in contracts entered into between 
the United States Government and the Government of Italy. Fur- 
ther, the Government of Italy advises that it will not utilize the type 
of contract in'which payment is made on this basis in subcontracts 
under any contract between the United States Government and the 
Government of Italy. 

The Government of Italy advises that it does not have any law 
authorizing the recoupment of excess profits similar to the Renegotia- 
tion Act of the United States, [7] 


16. No Profits Clause 


On offshore procurement contracts, it is understood that no profit 
of any nature, including net gains resulting from fluctuations in ex- 
change rates, will be made by the Government of Italy. The Govern- 
ment of Italy agrees to determine whether it has realized any such 
profit, in which event, or in the event that the United States Gov- 
ernment considers that such profit may have been realized, the 
Government of Italy agrees that it will immediately enter into 
conversation with the United States Government for the purpose of 
determining the existence and the amount of such profit. During 
these conversations, the Italian Government shall furnish the United 
States Government such documents and accounting data as may be 
necessary to determine the facts. In the computation of profits here- 
under, the contracts shall be taken collectively. If, as a result of 
conversations between the respective Governments, it is established 
that profit has been realized by the Italian Government on such 
contracts, it shall refund the amount of the profit to the United 
States Government under arrangements and procedures to be agreed 
upon between the two Governments. Att the request of either Gov- 
ernment, a refund adjustment will be accomplished on completed 
contracts at the earliest practicable date, but this adjustment must 
be effected on or before December 31, 1955 or such later dates as may 
be mutually agreed upon by the two Governments. This article shall 
not be construed as affecting in any manner any profit refunding 
provisions as may be contained in individual contracts. 


* Public Law 9, approved Mar. 23, 1951; 65 Stat. 7; 50 U.S.C., app. § 1211. 
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MODEL CONTRACT 


Contract No 


NecoriaTep contract for the Procurement of Supplies, Services, 
and Materials in Italy 


This contract is entered into pursuant to the provisions of Section 
2(c) (1) of the Armed Services Procurement Act of 1947, as amended 
(41 U.S. Code 151 et seq.) and other applicable law. 

Funds Chargeable: ————-__-_>>SEEE— 
Amount of Contract: 
Fiscal Officer: — 
Payment: to be made in United States Dollars by 
at 
to ______ 

This contract is entered into this ______ day of ___________ 19__ 
by and between the United States of America (hereinafter called the 
United States Government) represented by the Contracting Officer 
executing this contract and the Republic of Italy (hereinafter called 
the Italian Government) represented by ene eane 

This contract is executed subject to the agreement and conditions 
included in the Memorandum of Understanding between the United 
States Government and the Italian Government relating to procure- 
ment of supplies, services and materials dated —————______.. 

The parties hereto agree that the Italian Government shall furnish 
and deliver all of the supplies and perform all the services set forth 
in the Schedule for the consideration stated therein. 
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Schedule Page 1 of __ pages 





SCHEDULE 
Item * ; Quantity : Unit Price Amount 
No. Supplies or Services (Number of Units) Unit. Excl taxes | Excl taxes 


























TOTAL CONTRACT 
PRICE EXCL TAXES: 
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GENERAL PROVISIONS 


J. DeFrnirions 


As used throughout this contract the following terms shall have 
the meanings set forth below: 


(a) The term “Secretary” means the Secretary, the Under Secre- 
tary, or any Assistant Secretary of the United States Military Depart- 
ment concerned; and the term “his duly authorized representative” 
means any person or persons (other than the Contracting Officer) 
authorized to act for the Secretary. 

(b) The term “Contracting Officer” means the person executing 
this contract on behalf of the United States Government, and any other 
officer or civilian employee who is a properly designated Contracting 
Officer; and the term includes, except as otherwise provided in this 
contract, the authorized representative of a Contracting Officer acting 
within the limits of his authority. 

(c) The term “United States Government” means the United 
States of America. 

(d) The term “Italian Government” means the Republic of Italy 
or any officer duly authorized to act on behalf of the Italian Govern- 
ment in relation to this contract. 

(e) Except as otherwise provided in this contract, the term “sub- 
contracts” means any agreement, contract, subcontract, or purchase 
order made by the Italian Government with any contractor in fulfill- 
ment of any part of this contract, and any agreements, contracts, sub- 
contracts or purchase orders thereunder. 


2. CHANGES 


The Contracting Officer may at any time, by a written order make 
changes, within the general scope of this contract, in any one or more 
of the following: 


(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be 
furnished are to be specially manufactured for the United States 
Government in accordance therewith; 

(i1) Method of shipment or packing; and 
(ii1) Place of delivery. 


If any such change causes an increase or decrease in the total cost of, 
or the time required for, performance of this contract an equitable 
adjustment shall be made in the contract price or delivery schedule, or 
both, and the contract shall be modified in writing accordingly. Any 
claim by the Italian Government for adjustment under this clause must 
be asserted within sixty days from the date of receipt by the Italian 
Government of the notification of change; provided, however, that the 
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Contracting Officer, if he decides that the facts justify such action, may 
receive and act upon any such claim asserted at any time prior to final 
payment under this contract. Nothing in this clause shall excuse the 
Italian Government from proceeding with the contract as changed. 


8. ExTRAs 


Except as otherwise provided in this contract, no payment for 
extras shall be made unless such extras and the price therefor has been 
authorized in writing by the Contracting Officer. 


4. VARIATION IN QUANTITY 


No variation in the quantity of any item called for by this con- 
tract will be accepted unless such variation has been caused by condi- 
tions of loading, shipping, or packing, or allowances in manufacturing 
processes, and then only to the extent, if any, specified elsewhere in 
this contract. 


5. INspPecrion 


(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term 
throughout this clause includes without limitation raw materials, com- 
ponents, intermediate assemblies, and end products) to insure con- 
formity with drawings, designs and specifications of the contract shall 
be effected by the Italian Government. 

(b) The Italian Government will furnish a certificate or certifi- 
cates stating that the inspection has been made and that all supplies, 
services or materials covered by the certificate meet all requirements 
of the schedules, drawings, designs and specifications of the contract. 

(c) United States Government representatives shall have the 
right to verify that (1) the end items conform to standards and to 
drawings, designs and specifications and (2) the quantity of end items 
specified is delivered. United States representatives will notify the 
appropriate Italian Government representatives when they intend 
to conduct inspections and such inspections will, insofar as feasible, 
be conducted promptly. 

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in 
material or workmanship or otherwise not in conformity with the 
requirements of this contract, the United States Government, except 
for supplies or materials furnished or certified by the United States 
Government, shall have the right to either reject them (with or with- 
out instructions as to their disposition) or to require their correction. 
Supplies or lots of supplies which have been rejected or required to 
be corrected shall be removed or corrected in place, as requested by 
the Contracting Officer, by and at the expense of the Italian Govern- 
ment promptly after notice, and shall not again be tendered for 
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acceptance unless the former tender and either the rejection or require- 
ment for correction is disclosed. 


(1) The Italian Government will provide and require their 
contractors and subcontractors to provide to the United States Gov- 
ernment inspectors, without additional charge to the United States 
Government, reasonable facilities and assistance for the safety and 
convenience of the United States Government representatives in the 
performance of their duties. Final acceptance or rejection of the 
supplies shall be made as promptly as practicable after delivery, ex- 
cept as otherwise provided in this contract, but failure to inspect and 
accept or reject supplies shall neither relieve the Italian Government 
from responsibility for such supplies as are not in accordance with 
the contract requirements nor impose liability on the United States 
Government therefor. . 

(2) The inspection and test by the United States Government 
of any supplies or lots thereof does not relieve the Italian Government 
from any responsibility regarding defects or other failures to meet 
the contract, requirements which may be discovered prior to final 
acceptance. Except as otherwise provided in this contract, final ac- 
ceptance shall be conclusive except as regards latent defects. 


(e) The Italian Government shall provide and maintain an in- 
spection system acceptable to the United States Government covering 
the supplies hereunder. Records of all inspection work by the Italian 
Government shall be kept complete and available to the United States 
Government during the performance of this contract and for such 
longer period as may be specified elsewhere in this contract. 


6. RESPONSIBILITY FOR SUPPLIES 





Except as otherwise provided in this contract, (1) the Italian 
Government shall be responsible for the supplies covered by this con- 
tract until they are delivered at the designated delivery point, regard- 
less of the point of inspection; and (2) the Italian Government shall 
bear all risks as to rejected supplies after notice of rejection. 


7. TERMINATION 


(a) The performance of work under this contract may be ter- 
minated by the United States Government in accordance with this 
clause in whole, or, from time to time, in part, whenever the Contract- 
ing Officer shall determine that such termination is in the best interests 
of the United States Government. Any such termination shall be 
effected by delivery to the Italian Government of a Notice of Termina- 
tion specifying to the extent to which performance of work under the 
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contract is terminated, and the date upon which such termination 
becomes effective. 

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as other- 
wise directed by the Contracting Officer, the Italian Government shall 
(1) stop work under the contract on the date and to the extent specified 
in the Notice of Termination; (2) place no further orders or sub- 
contracts for materials, services, or facilities except as may be necessary 
for completion of such portion of the work under the contract as is not 
terminated; (3) terminate all orders and subcontracts to the extent 
that they relate to the performance of work terminated by the Notice 
of Termination; (4) assign to the United States Government, in the 
manner, at the times, and to the extent directed by the Contracting 
Officer, all of the right, title, and interest of the Italian Government 
under the orders and subcontracts so terminated; (5) settle all out- 
standing liabilities and all claims arising out of such termination of 
erders and subcontracts, with the approval or ratification of the Con- 
tracting Officer to the extent he may require, which approval or rati- 
fication shall be final for all the purposes of this clause; (6) transfer 
title and deliver to the United States Government, in the manner, at 
the times, and to the extent, if any, directed by the Contracting Officer, 
(i) the fabricated or unfabricated parts, work in process, completed 
work, supplies, and other material produced as a part of, or acquired in 
connection with the performance of, the work terminated by the Notice 
of Termination, and (ii) the completed or partially completed plans, 
drawings, information, and other property which, if the contract had 
been completed, would have been required to be furnished to the United 
States Government; (7) use its best efforts to sell, in the manner, at the 
times, to the extent, and at the price or prices directed or authorized 
by the Contracting Officer, any property of the types referred to in 
provision (6) of this paragraph, provided, however, that the Italian 
Government (i) shall not be required to extend credit to any purchaser, 
and (ii) may acquire any such property under the conditions pre- 
scribed by and at a price or prices approved by the Contracting Officer ; 
and provided further that the proceeds of any such transfer or 
disposition shall be applied in reduction of any payments to be made by 
the United States Government to the Italian Government under this 
contract or shall otherwise be credited to the price or cost of the work 
covered by this contract or paid in such other manner as the Contract- 
ing Officer nay direct; (8) complete performance of such part of the 
work as shall not have been terminated by the Notice of Termination ; 
and (9) take such action as may be necessary, or as the Contracting 
Officer may direct, for the protection and preservation of the property 
related to this contract which is in the possession of the Italian Govern- 
ment and in which the United States Government has or may acquire 
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an interest. At any time after expiration of the plant clearance 
period, as defined in Section VIII, Armed Services Procurement Reg- 
ulation, [*] as it may be amended from time to time, the Italian Govern- 
ment may submit to the Contracting Officer a list, certified as to quan- 
tity and quality, of any or all items of termination inventory not 
previously disposed of, exclusive of items the disposition of which has 
been directed or authorized by the Contracting Officer, and may request 
the United States Government to remove such items or enter into a 
storage agreement covering them. Not later than fifteen (15) days 
thereafter, the United States Government will accept title to such 
items and remove them or enter into a storage agreement covering the 
same, provided that the list submitted shall be subject to verification 
by the Contracting Officer upon removal of the items, or if the items 
are stored, within forty-five (45) days from the date of submission of 
the list, and any necessary adjustment to correct the list as submitted 
shall be made prior to final settlement. 

(c) After receipt of a Notice of Termination, the Italian Gov- 
ernment shall submit to the Contracting Officer its termination claim, 
in the form and with the certification prescribed by the Contracting 
Officer. Such claim shall be submitted promptly but in no event later 
than two years from the effective date of termination, unless one or 
more extensions in writing are granted by the Contracting Officer, 
upon request of the Italian Government made in writing within such 
two-year period or authorized extension thereof. However, if the 
Contracting Officer determines that the facts justify such action, he 
may receive and act upon any such termination claim at any time 
after such two-year period or any extension thereof. Upon failure of 
the Italian Government to submit its termination claim within the 
time allowed, the Contracting Officer may determine, on the basis of 
information available to him, the amount, if any, due to the Italian 
Government by reason of the termination and shall thereupon pay to 
the Italian Government the amount so determined. 

(d) Subject to the provisions of paragraph (c), the Italian Gov- 
ernment and the Contracting Officer may agree upon the whole or 
any part of the amount or amounts to be paid to the Italian Govern- 
ment by reason of the total or partial termination of work pursuant 
to this clause. The contract shall be amended accordingly, and the 
Italian Government shall be paid the agreed amount. 

(e) Any determination of costs under paragraph (c) hereof shall 
be governed by the State of Principles for Consideration of Costs set 
forth in Part 4 of Section VIII of the Armed Services Procurement 
Regulation, as in effect on the date of this contract. 


132 CFR 8.217. 
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(f) In arriving at the amount due the Italian Government under 
this clause there shall be deducted (1) all unliquidated payments on 
account theretofore made to the Italian Government, (2) amounts due 
or which may be due from the Italian Government to the United 
States Government in connection with this contract, and (3) the 
agreed price for, or the proceeds of sale of, any materials, supplies, 
or other things acquired by the Italian Government or sold, pursuant 
to the provisions of this clause, and not otherwise recovered by or 
credited to the United States Government. 

(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settle- 
ment of the terminated portion of this contract, the Italian Govern- 
ment may file with the Contracting Officer a request in writing for an 
equitable adjustment of the price or prices specified in the contract 
relating to the continued portion of the contract (the portion not 
terminated by the Notice of Termination) and such equitable adjust- 
ment as may be agreed upon shall be made in such price or prices. 

(h) Upon notification to the United States Government by the 
Italian Government that the Italian Government is precluded from 
performing the contract in accordance with its terms and conditions 
due to circumstances beyond its control the two Governments will 
consult with a view toward negotiating an amendment to this contract. 
If the two Governments cannot agree to an amendment extending the 
time of performance or otherwise modifying the contract so as to- 
enable the Italian Government to perform it, the United States Gov- 
ernment may terminate this contract by reason of the inability of the 
Italian Government to perform it. Such termination shall be without 
cost to the United States Government and without liability of either 
Government to the other; provided that the parties hereto may agree 
upon the transfer to the United States Government of any or all of 
the property of the types referred to in paragraph (b) (6) above, in 
which event the United States Government will pay to the Italian 
Government (i) the price provided in the contract for items com- 
pleted in accordance with the contract requirements, and (ii) a price 
mutually agreed upon for other items. 

(i) Unless otherwise provided for in this contract, or by applica- 
ble statute, the Italian Government, from the effective date of termi- 
nation and for a period of five years after final settlement under this 
contract, shall preserve and make available to the United States 
Government at all reasonable times at the office of the Italian Govern- 
ment but without direct charge to the United States Government, all 
its books, records, documents, and other evidence bearing on the costs 
and expenses of the Italian Government under this contract and 
relating to the work terminated. hereunder, or, to the extent approved 
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by the Contracting Officer, photographs, micro-photographs, or other 
authentic reproductions thereof. 


8. TAXEs 


(a) The contract prices, including the prices in subcontracts 
hereunder, are understood to be net of the taxes and duties which, 


in accordance with the agreement entered into between the Govern- . 


ment of the United States and the Government of Italy, will not be 
borne by the United States for its expenditures in Italy, as well as 
net of all other taxes or duties not-applicable to this contract under 
the laws of Italy. 

(b) If, after the contract date, the Government of the United 
States and the Government of Italy shall agree that any tax or duty 
included in the contract prices shall not be applicable to expenditures 
in Italy by the United States, the contract prices shall be reduced 
accordingly. 


9. SUBCONTRACTING 


(a) The Italian Government undertakes that in any subcontract 
made in connection with this contract they will employ the same 
procurement methods and procedures as they employ in contracting 
for their own requirements. 

(b) The Italian Government agrees to indemnify and save harm- 
less the United States Government against all claims and suits of 
whatsoever nature arising under or incidental to the performance of 
this contract, by any subcontractor against the Italian Government 
or the United States Government. 

(c) The Italian Government agrees to furnish to the United States 
Contracting Officers such information as may be requested regarding 
the placement or proposed placement by the Italian Government of 
subcontracts and purchase orders, with a view to facilitating early 
consultation between the two governments on any questions respecting 
the reliability, potential efficiency, or productivity of any such sub- 
contractor. 


10. PayMENTS 


The Italian Government shall be paid, upon the submission of 
properly certified invoices or vouchers, the prices stipulated herein 
for supplies delivered and accepted or services rendered and accepted, 
less deductions, if any, as herein provided. Unless otherwise specified, 
payment will be made on partial deliveries accepted by the United 
States Government when the amount due on such deliveries so war- 
rants; or, when requested by the Italian Government, payment for 
accepted partial deliveries shall be made whenever such payment 
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would equal or exceed either $1,000 or 50% of the total amount of 
this contract. 


11. Unrrep States Orrictats Nor To Benerrr 


No member of or delegate to Congress of the United States, 
or resident commissioner of the United States shall be admitted to any 
share or part of this contract, or to any benefit that may arise there- 
from; but this provision shall not be construed to extend to this 
contract if made with a corporation for its general benefit. 


12. Covenant AGAINST CONTINGENT FEEs 


The Italian Government warrants that no person or selling 
agency has been employed or retained to solicit or secure this contract 
upon an agreement or understanding for a commission, percentage, 
brokerage, or contingent fee, excepting bona fide employees or bona 
fide established commercial or selling agencies maintained by the 
Italian Government for the purpose of securing business. For breach 
or violation of this warranty the United States Government shall have 
the right to annul this contract without liability or in its discretion 
to deduct from the contract price or consideration the full amount of 
such commission, percentage, brokerage, or contingent fee. 


13. GRATUITIES 


The Italian Government agrees to apply to this contract the 
provisions embodied in Section six hundred thirty-one, Public Law 
179, ['] and Section six hundred twenty-nine, Public Law 488, [7] 
82nd Congress of the United States and like provisions embodied in 
subsequent United States Appropriation Acts. 


14. Firing or Patent ApriicaTIons 


While and so long as the subject matter of this contract is 
classified security information, the Italian Government agrees that 
it will not file, or cause to be filed, an application or registration for 
patent disclosing any of said subject matter without first referring 
the proposed application or registration to the Contracting Officer 
for determination as to whether, for reasons of security, permission to 
file such application or registration should be denied, or whether such 
application may be filed’ on conditions imposed by the Contracting 
Officer. 


15. Copyricut 
(a) The Italian Government agrees to and does hereby grant to 
the United States Government, and to its officers, agents and employees 


*65 Stat. 450. 
766 Stat. 536. 
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acting within the scope of their official duties, (i) a royalty-free, 
non-exclusive and irrevocable license to publish, translate, reproduce, 
deliver, perform, use, and dispose of, and to authorize, in behalf of 
the United States Government or in the furtherance of mutual defense, 
others so to do, all copyrightable material first produced or composed 
and delivered to the United States Government under this contract 
by the Italian Government, its employees or any individual or concern 
specifically employed or assigned to originate and prepare such mate- 
rial; and (ii) a license as aforesaid under any and all copyrighted or 
copyrightable work not first produced or composed by the Italian 
Government in the performance of this contract but which is incor- 
porated in the material furnished under the contract, provided that 
such license shall be only to the extent that the Italian Government 
now has or prior to completion of final settlement of this contract 
may acquire, the right to grant such license without becoming liable 
to pay compensation to others solely because of such grant. 

(b) The Italian Government agrees that it will exert all reason- 
able effort to advise the Contracting Officer, at the time of the deliver- 
ing any copyrightable or copyrighted work furnished under this 
contract, of any adversely held copyrighted or copyrightable material 
incorporated in any such work and of any invasion of the right of 
privacy therein contained. 

(c) The Italian Government agrees to report to the Contracting 
Officer, promptly and in reasonable written detail, any notice or claim 
of copyright infringement received by the Italian Government with 
respect to any material delivered under this contract. 


16. GuaRANTY 


The Italian Government undertakes that the benefit of any 
technical guarantee obtained in respect of any item subcontracted shall 
be passed on to the United States Government. 


17. Securtry 


Any materials, documents, designs, drawings or specifications 
delivered by the United States Government to the Italian Government 
and any materials, documents, designs, drawings, specifications or 
supplies delivered by the Italian Government to the United States 
Government in the performance of this contract, which are classified 
by the originating Government as “Top Secret”, “Secret”, “Con- 
fidential” or “Restricted”, shall be given a security classification by 
the recipient Government which will afford to the material sub- 
stantially the same degree of security as that afforded by the originat- 
ing Government and shall be treated by the recipient Government as 
its own classified material of that security grading. 
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The recipient Government will not use such material including in- 
formation, or permit it to be used, for other than military purposes 
and will not disclose such material, or permit it to be disclosed, to 
another nation without the consent of the originating Government. 

The recipient Government will, upon request, give to the originating 
Government an acknowledgment of receipt in writing for any such 
classified material. 

The recipient Government agrees to include appropriate provisions | 
covering military security material including information in all 
subcontracts hereunder. 


18. TecunicaL INFoRMATION 


The Italian Government agrees that the United States Govern- 


ment shall have the right to duplicate, use and disclose, in behalf of the 


United States Government or in the furtherance of Nato mutual de- 
fense, all or any part of the reports, drawings, blueprints, data and 
technical information, specified to be delivered by the Italian Govern- 
ment to the United States Government under this contract. 


19. AssiIGnMENT or CLAIMS 


No claim arising under this contract shall be assigned by the 
Italian Government except as follows: 


(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims Act 
of 1940[*] as amended[?] (31 U.S. Code 203, 41 U.S. Code 15), if this 
contract provides for payments aggregating $1,000 or more, claims 
for moneys due or to become due the Italian Government from the 
United States Government under this contract may be assigned to a 
bank, trust company, or other financing institution, including any 
Federal lending agency, and may thereafter be further assigned and 
reassigned to any such institution. Any such assignment or reassign- 
ment shall cover all amounts payable under this contract and not al- 
ready paid, and shall not be made to more than one party, except that 
any such assignment or reassignment may be made to one party as 
agent or trustee for two or more parties participating in such 
financing. 

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, 
specifications, or other similar documents relating to work under this 
contract, if marked “Top Secret”, “Secret”, “Confidential”, or “Re- 
stricted” be furnished to any assignee of any claim arising under this 
contract or to any other person not entitled to receive the same; 


_ provided, that a copy of any part or all of this contract so marked 


*54 Stat. 1029. 
765 Stat. 41. 
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may be furnished, or any information contained therein may be dis- 
closed to such assignee upon the prior written authorization of the 
Contracting Officer. 


20. Lasor RELATIONS AND STANDARDS 





The provisions of this contract and the performance hereunder 
shall be subject to and in accordance with the laws of the Government 
of Italy, from time to time in effect, which govern the hours, wages, 
labor relations (including collective bargaining), workmen’s com- 
pensation, working conditions, and other matters pertaining to labor. 


21. Reportine or Roya.ties 





If this contract is in an amount which exceeds $10,000 the Italian © 


Government agrees to report in writing to the Contracting Officer dur- 
ing the performance of this contract the amount of royalties paid or to 
be paid by it directly to others in the performance of this contract. 
The Italian Government further agrees (i) to furnish in writing any 
additional information relating to such royalties as may be requested 
by the Contracting Officer, and (ii) to insert a provision similar to this 
clause in any subcontract hereunder which involves an amount in excess 
of the equivalent of ten thousand United States dollars. 


22. EXAMINATION OF REcorpDs 


The following clause is applicable to the extent required by the 
laws of the United States: 


(a) The Italian Government agrees that the Comptroller General 
of the United States or one of his regularly authorized representatives 
shall, until the expiration of three years after final payment under this 
contract, be furnished on request the necessary data relative to the 
documents concerning the transactions that are directly related to the 
present contract. 

(b) The Italian Government further agrees to include in all its 
subcontracts hereunder a provision to the effect that the subcontractor 
agrees that the Comptroller General.of the United States or any of 
his duly authorized representatives shall, until the expiration of three 
years after final payment under this contract with the United States 
Government, on request be furnished through the medium of the 
Italian Government copies of any directly pertinent books, documents, 
papers, and records of such subcontractor involving transactions re- 
lated to the subcontract. The term “subcontract” as used in this 
clause excludes (i) purchase orders not exceeding $1,000 and (ii) sub- 
contracts or purchase orders for public utility services at rates estab- 
lished for uniform applicability to the general public. 
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23, SETTLEMENT OF CONTROVERSIES 





If in the performance of this contract or as a consequence of 
its termination, some controversial issue should arise, the solution of 


such disagreement shal] be reached through consultation between the 
two governments. © 
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The rights and obligations of the parties to this contract shall be 
subject to and governed by the Cover Sheet, the Schedule consisting 
of ..___ numbered pages, the General Provisions consisting of 15 num- 
bered pages and this Signature Sheet. To the extent of any incon- 
sistency between the Schedule or the General Provisions, and any spec- 
ifications or other provisions which are made a part of this contract 
by reference or otherwise, the Schedule and General Provisions shall 
control. To the extent of any incansistency between the Schedule and 
the General Provisions, the Schedule shall control. It is agreed that 
quotations and/or conversations leading up to and during the negotia- 
tions of this contract have been consummated by signing this contract 
which, together with the memorandum of understanding dated ____-_- ; 
constitutes the entire agreement between the parties hereto. 

In WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this contract 
as of the day and year first above written. 


THE REPUBLIC OF ITALY THE UNITED STATES OF AMERICA 
By. to MoeeeS ace 7220s Jab aeeecues Bye -ceeeehecnstessensssce nes 
: (Authorized Officer) (Contracting Officer) 
(Address) (Address) 
Popecsovenseeaeuuersieeee es 
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july. 98 and INTER-AMERICAN HIGHWAY 


Aug. 28, 1954 


Agreement between the 
Untrep STaTEs OF AMERICA 
and GUATEMALA 


Amending Agreement of May 19, 1943, 
as Supplemented 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington July 28 
and August 28, 1954 


@ Entered into force August 28, 1954 
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The Secretary of State to the Guatemalan Chargé d’Affaires 
ad. interim 


DerarTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 28 1954 
Sr: 

I refer further to your Embassy’s note No. 1661 dated December 22, 
1952 [*] requesting the cooperation of the Government of the United 
States in the construction of the Inter-American Highway in 
Guatemala. 

If the Government of Guatemala is prepared to reassert its accept- 
ance of the pertinent provisions of Public Law 769, approved Sep- 
tember 7, 1950, [?] by a reaffirmation of the statements made in your 
Embassy’s note No. 1661 dated December 22, 1952, this Government 
is prepared to recognize that your Embassy’s note will meet all the 
requirements of United States legislation so that the cooperation may 
be facilitated by the Government of the United States within the scope 
of the appropriations of funds given by the Congress of the United 
States. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Rosert F. Woopwarp 


Sefior Francisco ANGUIANO, 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of Guatemala. 


* Not printed. 
* 64 Stat. 785. 
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The Guatemalan Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE GUATEMALA , No. 1165. 
Wasuineton, D. C., Agosto 28, 1954. 


Excelencia: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia fe 
chada el 28 de Julio préximo pasado, en la que Vuestra Excelencia manifiesta 
que su Ilustrado Gobierno se encuentra preparado para reconocer que una rea= 
firmacién de las declaraciones hechas en la nota de esta Embajada No, 1661, 
del 22 de diciembre de 1952, reune los requisitos especificados por la Legis~ 
lacién del Ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia, a efecto de que pueda 
ser facilitada su cooperacién para terminar la construccién de la Carretera 
Interamericana’en Guatemala, 

Con la autorizacién especffica de mi Gobierno, por la presente solicito 
formalmente la cooperacién del Ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia en 
la terminacién de la construccién de dicha carretera, 

Tambien estoy autorizado para ofrecer las segutidades requeridas por la 
Seccién 11 de la Ley Piblica 769, aprobada el 7 de septiembre de 1950, que 
el Gobierno de Guatemala asiente a las provesiones de ella y que tiene una 


organizacién adecuadamente capacitada para administrar las funciones requeridas 
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de Guatemala bajo las condiciones de la ley, Mi gobierno conviene ademfs, 
conforme especifica la ley, que los pedidos de fondos de Estados Unidos de 
apropiaciones autorizadas por la ley que de tiempo en tiempo someta a la con 
sideracién del Ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia, serdn para la cons-= 
truccién de porciones de la carretera de acuerdo con normas que satisfagan 
los requerimientos de tr4nsito presentes y futuros. 

Salvo que Vuestra Excelencia determine de otra manera respecto a prow 
yectos especfficos en Guatemala relacionados con porciones separadas de la 
Carretera, queda entendido, que conforme la ley, no se hard gasto de fondos 
de Estados Unidos en ningin proyecto sino cuando Guatemala provea y haga 
disponible para gasto en conexién con el mismo, una suma igual a por lo me- 
nos un tercio del gasto total hecho por nuestros dos Gobiernos, 

El Gobierno de Guatemala reconoce los requerimientos de la ley de que en 
dichos proyectos sobre porciones de la Carretera todos los gastos por material 
equip’y suministros deben hacerse, siempre que sea practicable, por Productos 
de Estados Unidos o de Guatemala; y que el trabajo de construccién a ejecutar- 
se por contrato debe anunciarse por un perfodo razonable por el Ministro de 
Comunicaciones y Obras Piiblicas de Guatemala; y los contratos deber4n adjudi- 
carse conforme dichos anuncios con la aprobacién del Secretario de Comercio 
de Estados Unidos. 


Ademfs, como se convino en conversaciones entre representantes de la Rnbajada 
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de Guatemala en Estados Unidos y funcionarios del Departamento de Estado, 
el Gobierno de Guatemala desea informar al Ilustrado Gobierno de Vuestra 
Excelencia que conviene especfficamente conforme la ley en: 

(1) que proveer&, sin participacién de fondos de Estados Unidos, todo 
derecho de vfa, necesario para la construccién de la Carretera Interameri- 
cana en Guatemala, derecho de vfa que ser& de un ancho mf{nimo, donde sea 
practicable de 100 metros en las zonas rurales y de 50 metros en los muni- 
cipios; y que tal derecho de vfa se mantendré por siempre inviolado como 
parte de la Carretera para uso piblico; 

(2) que no impondré peaje ni permitir& que se cargue peaje alguno por 
el uso, por vehiculos o personas de cualquier porcién de dicha Carretera 
construida bajo las provisiones de la Ley Piblica 375 y aprobada el 26 de 
diciembre de 1941, enmendada, 

(3) que no cobrar& ni fijar&, directa o indirectamente, tasa o impues~ 
to alguno o cualquier otro cargo por el uso de dicha Carretera por vehfculos 
© personas de Estados Unidos que no se aplique igualmente a vehf{culos o per- 
sonas de Guatemala; y que no cobraré ni fijaré, directa o indirectamente, 
tasa o impuesto alguno o cualquier otro cargo por el uso de dicha Carretera 
por veh{culos del Gobierno de Estados Unidos, 

(4) que continuard concediendo reconocimiento recfproco de matrfculas de 
veh{culos y licencias de conductores de acuerdo con las provisiones de la 


Convencién sobre Reglamentacién del trdnsito Automotor Interamericano, abier- 
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y de la cual Guatemala y Estados Unidos son parte, o de cualquier otro tratado 
o convencién internacional que establezca similar reconocimiento reciproco: y 

(5) que mantendr4 la porcién actualmente completada de dicha Carretera y 
cada seccién de la porcion incompleta de la misma a medida que se complete, to- 
das en condicion que sirvan adecuadamente las necesidades del trdnsito presente 
y futuro; y que, en la medida que sea practicable, proveeré a la conservacién de 
todas las secciones parcialmente completadas de dicha Carretera que esten ahora 
© queden en adelante abtertas al trdnsito. 

Mi Gobierno conviene adem&s en que, reconociendo que la Carretera Interame- 
ricana es un proyecto de inusitada significacién de carfcter econémico y cultu- 
ral para Guatemala y una obra péiblica de importancia nacional en interés pébli- 
co colectivo de Guatemala, serf consideraco como uno al cual se aplicardn, en 
favor del proyecto cooperativo, las disposiciones pertinentes - de haberlas = 
de las leyes laborales de Guatemala referentes a excepciones y al ejercicio de 
la discrecién patronal, 

Al aceptar las disposiciones de la Ley Piblica 769, aprobada el 7 de septiem- 
bre de 1950, enmendatoria de la Ley P&iblica 375, aprobada el 26 de diciembre de 
1941, y al convenir en las estipulaciones sefialadas arriba, mi Gobierno sugiere 
al Ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia que el presente canje de notas consti- 


tuya enmienda del convenio original entre nuestros dos Gobiernos contenido en el 
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canje de notas del 19 de Mayo de 1943, enmendado, Mi ee sugiere ade= 
mas al Ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia, que las notas que por la 
presente se canjeen se consideren como enmienda formal de la Especificacién 
del Proyecto y Memorandum de Mtendimiento efectivo el lo. de septiembre de 
1944, enmendado, entre el Gobierno de Guatemala y el Comisionado de Caminos 
Piblicos de Estados Unidos; y que cualquier enmienda ulterior no se limitara 
al tema de este canje de notas sino que podrd incluir cualesquiera otros a~ 
suntos de cardcter técnico que faciliten la cooperacién propuesta, 

Quiero expresar a VueStra Excelencia que Mi Gobierno esta vivamente in- 
teresado en la tramitacién de la presente solicitud formal de cooperacién 
del Ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia en la terminacién de la cons- 
truccién de la Carretera Intéramericana en Guatemala, 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri- 


dades de mi m&s alta y distinguida consideracién, 
Luis Cruz 


Excelentisimo Sefior Joun Foster Dues 
Secretario de Estado, 
Washington, D. C. 
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Translation 
EMBASSY OF GUATEMALA No. 1165. 
Wasninerton, D. C., August 28, 1954. 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note dated 
July 28, 1954, in which Your Excellency states that your Govern- 
ment is prepared to recognize that a reaffirmation of the statements 
made in this Embassy’s note No. 1661 of December 22, 1952, meets the 
requirements specified by the legislation of Your Excellency’s Gov- 
ernment for the latter’s cooperation in completing construction of 
the Inter-American Highway in Guatemala. 

With the specific authorization of my Government, I hereby for- 
mally request the cooperation of Your Excellency’s Government in 
the completion of the above-mentioned highway. 

I am also authorized to offer the assurances required by Section 
11 of Public Law 769, approved September 7, 1950, that the Govern- 
ment of Guatemala agrees to the provisions thereof and that it has 
an organization adequately qualified to perform the functions re- 
quired of Guatemala under the terms of the law. My Government 
further agrees, as the law specifies, that requests for United States 
funds from appropriations authorized by law which it may submit 
from time to time for consideration by Your Excellency’s Government 
will be for construction of portions of the highway in accordance 
with standards that will meet present and future traffic requirements, 

Unless Your Excellency should decide otherwise with respect to 
specific projects in Guatemala relating to separate portions of the 
highway, it is understood that in accordance with the law, no United 
States funds will be spent on any project except when Guatemala pro- 
vides and makes available for expenditure in connection therewith a 
sum equal to at least one-third of the total expenditure made by our 
two Governments. 

The Government of Guatemala recognizes the requirements of the 
law to the effect that all expenditures for material, equipment, and 
supplies for the above-mentioned projects covering portions of the 
highway must be made, whenever practicable, for products of the 
United States or of Guatemala; that the construction work to be done 
under contract must be advertised for a reasonable period by the Min- 
ister of Communications and Public Works of Guatemala; and that 
contracts must be awarded in accordance with the aforesaid adver- 
tisements, with the approval of the United States Secretary of 
Commerce. 

Furthermore, as was agreed in conversations between represent- 
atives of the Embassy of Guatemala in the United States and officials 
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of the Department of State, the Government of Guatemala desires to 
inform Your Excellency’s Government that in accordance with the 
law, it specifically agrees: 

(1) That it will provide, without the participation of United States 
funds, all rights-of-way necessary for construction of the Inter- 
American Highway in Guatemala, which rights-of-way shall be of a 
minimum width, where practicable, of 100 meters in rural areas and 
50 meters in municipalities, and that such rights-of-way will be main- 
tained forever inviolate as a part of the highway for public use; 

(2) That it will not impose any toll nor permit any toll whatever 
to be charged for the use, by vehicles or persons, of any portion of the 
said highway constructed under the provisions of Public Law 375, ap- 
proved December 26, 1941, [*] as amended; [7] 

(3) That it will not collect or levy, directly or indirectly, any as- 
sessment or tax or any other charge whatever for the use of the said 
highway by vehicles or persons of the United States that is not equally 
applied to vehicles or persons of Guatemala; and that it will not collect 
or levy, directly or indirectly, any assessment or tax or any other 
charge whatever for the use of the said highway by vehicles of the 
Government of the United States; 

(4) That it will continue to grant reciprocal recognition of motor 
vehicle registrations and drivers’ licenses in accordance with the provi- 
sions of the Convention on the Regulation of Inter-American Auto- 
motive Traffic, opened for signature at the Pan American Union in 
Washington on December 15, 1943, [*] to which Guatemala and the 
United States are parties, or of any other treaty or international con- 
vention establishing similar réciprocal recognition; and 

(5) That it will maintain the already completed portion of the 
aforementioned highway, and each section of the unfinished portion 
thereof as completed, in such condition that they may adequately 
serve the needs of present and future traffic; and that, as far as is prac- 
ticable, it will provide for the upkeep of all the partially completed 
sections of the said highway that are now or may in the future be 
opened to traffic. 


My Government, recognizing that the Inter-American Highway is 
a project of unusual economic and cultural significance for Guatemala 
and a public work of national importance to the collective public in- 
terest of Guatemala, further agrees that it will be considered as an 
undertaking to which there shall be applied, in favor of the coopera- 


tive project, the pertinent provisions—if there are any—of the labor 


155 Stat. 860. 
? 64 Stat. 789. 
* Treaties and Other International Acts Series 1567 ; 61 Stat., pt. 2, p. 1129. 
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laws of Guatemala referring to exceptions and to the exercise of 
discretion by management. 

In accepting the provisions of Public Law 769, approved September 
7, 1950, amending Public Law 375, approved December 26, 1941, and 
in agreeing to the stipulations indicated above, my Government sug- 
gests to Your Excellency’s Government that this exchange of notes 
constitute an amendment to the original agreement between our two 
Governments contained in the exchange of notes of May 19, 1943, [7] 
as amended. [?] My Government further suggests to Your Excel- 
lency’s Government that the notes hereby exchanged be considered as 
a formal amendment of the Project Specification and Memorandum 
of Understanding effective September 1, 1944, as amended, between 
the Government of Guatemala and the United States Commissioner 
of Public Roads,[*] and that any subsequent amendment not be limited 
to the topic of this exchange of notes but may include any other matters 
of a technical nature that might facilitate the proposed cooperation. 

I wish to state to Your Excellency that my Government is keenly 
interested in the action that may be taken on this formal request for 
the cooperation of Your Excellency’s Government toward completing 
construction of the Inter-American Highway in Guatemala. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Luis Cruz 
His Excellency 
JOHN Foster DuLLEs, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. .. 


* Executive Agreement Series 345; 57 Stat. 1111. 
* Treaties and Other International Acts Series 2001 ; 62 Stat., pt. 3, p. 3923. 
* Not printed. 


May 13, and DEFENSE 


July 19, 1954 . 
Offshore Procurement Program 


Agreement between the 
Unrrep States oF AMERICA 
and BeLcium 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Brussels May 13 and 
July 19, 1954 


@ Entered into force July 19, 1954 
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The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign Affairs 


No. 1025 Brussets, May 13, 1954 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Ministry’s note of November 19, 
1953, No. B.5/0S/03494, acknowledging receipt of my note No. 450 
of the same date ['] which transmitted a copy of the standard contract 
agreed to in connection with the Offshore Procurement Agreement 
signed on September 2, 1953. [?] 

In order that Clause 13 of the standard contract may always refer 
to current legislation, it would be appreciated if it could be amended 
to read as follows: 


“The Belgian Government agrees to apply to this contract the 
provisions embodied in Section 631 of Public Law 179 ['] and Sec- 
tion 629 of Public Law 488, [*] 82nd Congress of the United States, 
and like provisions embodied in subsequent United States appro- 
priation acts.” 


I would appreciate it if you would inform me whether this change 
is acceptable to your Government. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Freperick M. Aucsr, Jr. 


His Excellency 
M. Paut-Henrr SpaaK, 
Minister for Foreign Affairs. 


1 Treaties and Other International Acts Series 3001; 5 UST, pt. 2, p. 1334. 
2 TIAS 3000; 5 UST, pt. 2, p. 1311. 

3 65 Stat. 450. 

4 66 Stat. 536. 
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The Belgian Minister for Foreign Trade to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


Direction Générale 
du : 
Commerce Extérieur 


BY08/3.438 Bruxe iss, le 19 Juil 1954 
Monsreur L’AMBASSADEUR, 

En réponse 4 la lettre de Votre Excellence du 13 mai 1954, n° 1025, 
j’ai l’honneur de Lui communiquer que mon Gouvernement accepte 
la proposition de changement de la clause 13 du contrat standard 
relatif aux commandes “offshore”, qui devra se lire dorénavant 
comme suit: 


“The Belgian Government agrees to apply to this contract the provi- 
sions embodied in Section 631 of Public Law 179 and Section 629 of 
Public Law 488, 82nd Congress of the United States, and like provi- 
sions embodied in subsequent United States appropriation acts’’. 


Je saisis cette occasion, Monsieur ]’Ambassadeur, de renouveler & 
Votre Excellence ]’assurance de ma trés haute considération. 


LE MINISTRE DU COMMERCE 
EXTERIEUR, 


V. Larock 


Son Excellence 
Monsieur F. M. Aucsr, Jr., 
Ambassadeur des Etats-Unis 
d' Amérique 
a Bruzelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN TRADE 


Office of the 
Director General of 
Foreign Trade 


BY08/3.438 Brussz.s, July 19, 1954 


Mr. AMBASSADOR, 
In reply to Your Excellency’s note No. 1025 of May 13, 1954, I 
have the honor to inform you that my Government accepts the pro- 
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posal to amend clause 13 of the standard contract relating to offshore 
procurement, to read hereafter as follows: 


“The Belgian Government agrees to apply to this contract the pro- 
visions embodied in Section 631 of Public Law 179 and Section 629 
of Public Law 488, 82nd Congress of the United States, and like 
provisions embodied in subsequent United States appropriation 
acts’, 


I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest consideration. 


V. Larock 
Minister for Foreign Trade 


His Excellency 
F. M. Aucer, Jdr., 
Ambassador of the United States of America, 
Brussels. 


5 Aug. 27 and GUARANTY OF 
PRIVATE INVESTMENTS 


Agreement between the 
Unitrep STATES OF AMERICA 
and THAILAND 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington August 27 and 
September 1, 1954 


@ Entered into force September 1, 1954 
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The Secretary of State to the Thai Chargé d’Affaires ad interim 


DerarTMEnt or STATE 
WasHincton 
August 27 1964 
Si: 

I refer to conversations which have recently taken place between 
representatives of our two Governments, relating to guaranties 
authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 
1954. [7] I also confirm the understandings reached as a result of 
these conversations as follows: 


The Governments of Thailand and of the United States of America 
will, upon the request of either of them, consult respecting projects 
in Thailand proposed by nationals of the United States of America 
with regard to which guaranties under the aforesaid Section 418 (b) 
(4), have been made or are under consideration. With respect to such 
guaranties extending to projects which are approved by the Govern- 
ment of Thailand in accordance with the provisions of the aforesaid 
Section, the Government of Thailand agrees: 


a. That if the Government of the United States of America makes 
payment in United States dollars to any person under any such 
guaranty, the Government of Thailand will recognize the trans- 
fer to the United States of America of any right, title or interest 
of such person in assets, currency, credits, or other property on 
account of which such payment was made and the subrogation 
of the United States of America to any claim or cause of action 
of such person arising in connection therewith. The Govern- 
ment of Thailand shall also recognize any transfer to the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to such guaranty 
of any compensation for loss covered by such guaranties received 
from any source other than the Government of the United States 
of America; 

b. That Baht amounts acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to such guaranties shall be accorded 
treatment not less favorable than that accorded to private funds 
arising from transactions of United States nationals which are 


768 Stat. 847 ; 22 U.S.C, § 1988 ¢b). 
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comparable to the transactions covered by such guaranties, and 

that such Baht amounts will be freely available to the Gov- 

ernment of the United States of America for administrative 
expenditures; 

. That any claim against the Government of Thailand to which 
the Government of the United States of America may be sub- 
rogated as the result of any payment under such a guaranty, shall 
be the subject of direct negotiations between the two Govern- 
ments. If, within a reasonable period, they are unable to settle 
the claim by agreement, it shall be referred for final and bind- 
ing determination to a sole arbitrator selected by mutual agree- 
ment. If the Governments are unable, within a period of three 
months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one 
who may be designated by the President of the International 
Court of Justice at the request of either Government. 

Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing pro- 
visions are acceptable to the Government of Thailand, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note and 
your reply thereto constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject, the agreement to enter into force on the date of 
your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Watrer 8. Rosertson 


OQ 


The Honorable 
M. R. THuarrHer DEvAKUL, 
Chargé Affaires ad interim 
of Thailand. 





The Thai Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


Tue Royau THar Empassy 
Wasuineton 8, D. C. 
No. 2576/2497 September 1, 1984. 
EXCELLENCY, 


I have the honour to refer to Your Excellency’s note dated August 
27, 1954, which reads as follows: 


“I refer to conversations which have recently taken place between 
representatives of our two Governments, relating to guaranties au- 
thorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954. 
Talso confirm the understandings reached as a result of these conversa- 
tions as follows: 
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The Governments of Thailand and of the United States of America 
will, upon the request of either of them, consult respecting projects 
in Thailand proposed by nationals of the United States of America 
with regard to which guaranties under the aforesaid Section 413 (b) 
(4), have been made or are under consideration. With respect to 
such guaranties extending to projects which are approved by the Gov- 
ernment of Thailand in accordance with the provisions of the aforesaid 
Section, the Government of Thailand agrees: 


a. That if the Government of the United States of America makes 
payment in United States dollars to any person under any such 
guaranty, the Government of Thailand will recognize the trans- 
fer to the United States of America of any right, title or interest 
of such person in assets, currency, credits, or other property on 
account of which such payment was made and the subrogation 
of the United States of America to any claim or cause of action 
of such person arising in connection therewith. The Govern- 
ment of Thailand shall also recognize any transfer to the Gov- 
ernment of the United States of America pursuant to such guar- 
anty of any compensation for loss covered by such guaranties 
received from any source other than the Government of the 
United States of America; 

b. That Baht amounts acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to such guaranties shall be accorded 
treatment not less favorable than that accorded to private funds 
arising from transactions of United States nationals which are 
comparable to the transactions covered by such guaranties, and 
that such Baht amounts will be freely available to the Govern- 
ment of the United States of America for administrative 
expenditures ; 

ce. That any claim against the Government of Thailand to which 
the Government of the United States of America may be sub- 
rogated as the result of any payment under such a guaranty 
shall be the subject of direct negotiations between the two Gov- 
ernments. If, within a reasonable period, they are unable to 
settle the claim by agreement, it shall be referred for final and 
binding determination to a sole arbitrator selected by mutual 
agreement. If the Governments are unable, within a period of 
three months, to agree upon such selection, the arbitrator shall 
be one who may be designated by the President of the Interna- 
tional Court of Justice at the request of either Government. 


Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of Thailand, the Govern- 
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ment of the United States of America will consider that this note 
and your reply thereto constitute an agreement between the two Gov- 
ernments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your note in reply.” 


I have the honour to state, on behalf of the Government of Thailand, 
that the understandings between Your Excellency’s Government and 
mine as stated in the note above referred to are correct and hereby 
confirmed. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


T. DevakuL 


(M. R. Thuaithep Devakul) 
Charge @ Affaires ad interim 
His Excellency 
Joun Foster Dues, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


DEFENSE 


Use of Facilities in the Azores 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PortTuGaL 


@ Signed at Lisbon September 6, 1951 


@ Entered into force September 6, 1951 
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DEFENSE AGREEMENT BETWEEN PORTUGAL AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Portuguese Government and the Government of the United 
States of America: 

Having in mind the doctrine and obligations arising from Articles 3 
and 5 of the North Atlantic Treaty signed in Washington April 4, 
1949; [] 

Resolved, in accordance with the preamble of that Treaty, to unite 
their efforts for the common defense and for the preservation of peace 
and security; 

Considering the necessity of executing in peacetime the measures of 
military preparation necessary to the common defense, in conformity 
with plans approved by the nations signatory to the referred to Treaty; 

Taking into consideration that according to the provisions adopted 
in the North Atlantic Treaty Organization, the area. of the Azores 
directly interests Portugal and the United States and that between 
them they must establish agreements for the determination and utiliza- 
tion of the facilities which it is possible for the first of the mentioned 
Governments to grant in those islands; 

Agree as follows: 

Article 1 


The Portuguese Government grants to the Government of the 
United States in case of war in which they are involved during the 
life of the North Atlantic Treaty and within the framework and by 
virtue of the responsibilities assumed thereunder the use of facilities 
in the Azores which will be provided for in technical arrangements to 
be concluded by the Ministers of Defense of the two Governments. 

Wherever reference is made in the text of this Agreement to tech- 
nical arrangements, it is understood that such reference has to do 
with the technical arrangements to be agreed upon by the Ministers 
of Defense of the two Governments, and which are hereby authorized. 


Article 2 


The Governments of Portugal and of the United States, in tech- 
nical and financial collaboration, and in harmony with technical . 
arrangements to be agreed upon, will construct new installations and 


1 Treaties and Other International Acts Series 1964; 63 Stat., pt. 2, pp. 2242, 
2244. 
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enlarge and improve those existing for the purpose of preparing and 
equipping the agreed facilities in the Azores with what is necessary 
for the execution of the missions for which under the defense plans 
they are charged with in time of war. 


1) These preparatory works shall include, among other things, the 
storage of oil, munitions, spare parts and any supplies considered 
necessary for the purposes in view. 

2) The term for the execution of what is set forth in the body of 
the present Article and in subparagraph 1 will run from the date 
of signature of this Agreement until the first of September 1956 
with a period of grace of four months. 


Article 3 


All constructions and materials incorporated in the soil will from 
the start be considered property of the Portuguese State without 
prejudice to the recognized right of the United States to use such 
constructions and materials in time of war or in time of peace to the 
extent and in the manner provided in this Agreement, and to raze 
and remove them for its account at the end of the term referred to 
in Article 1 or if the hypothesis mentioned in Article 8 should eventu- 
ate, all in accordance with technical arrangements to be agreed upon. 

At the end of the period referred to in Article 1, as well as in the 
hypothesis provided for in Article 8, and without prejudice to the 
technical arrangements referred to above, the United States may raze 
or remove for its account technical equipment belonging to it and 
not necessary to the future functioning of the bases, the Portuguese 
Government making equitable payment for that which it desires to 
acquire and which may be ceded to it. 


Article 4 


Having in mind their eventual use in harmony with the provisions 
of Article 1, the Portuguese Government will undertake the main- 
tenance of the facilities in all the period subsequent to the withdrawal 
of the American personnel, as stipulated in Article 7. 


Article 5 


For the purpose of the previous Article, and in accordance with 
what will be agreed upon between the Defense Ministers of the two 
Governments, the Government of the United States will provide facil- 
ities necessary for the apprenticeship and training of Portuguese per- 
sonnel having in mind the perfect functioning of the bases as well as 
facilitate duly qualified American personnel and material both deemed 
indispensable for the missions charged to the military forces in the 
Azores, in time of peace as well as in time of war, in harmony with the 
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plans established by the competent organs of the North Atlantic 
Treaty Organization. This American personnel in the period subse- 
quent to the evacuation of the bases in time of peace will be under 
Portuguese direction. 

Article 6 


During the period of the preparation of the bases, in conformity 
with Article 2 subparagraph 2, and during the period of evacuation 
granted under Article 7, the transit of American military aircraft 
through the Lagens Airdrome continues to be permitted and there will 
be authorized on that base, during the same periods, the training of 
United States aviation and naval personnel, and United States mili- 
tary and civilian personnel stationed there may be increased up to the 
necessary. There will also be permitted the eventual visit to the air- 
drome of Santa Maria of some military aircraft which will be provided 
for by technical arrangements to be concluded between the Ministers 
of Defense of the two Governments. 

These arrangements will fix the number and missions of the per- 
sonnel employed and will define the legal statute to which they will 
be subject, as well as the exemptions which the personnel and material 
will enjoy in time of peace and in time of war. 


Article 7 


For a term beyond the periods in which the facilities should be 
utilized either in time of war or under conditions provided for in sub- 
paragraph 2 of Article 2, there will be granted by the Portuguese 
Government between six months and a year, in accordance with the 
circumstances and difficulties of the occasion, for the complete evacu- 
ation of the American personnel and their accompanying equipment, 
which will take place whether or not it has. been possible to carry out 
the provisions of Article 5. 

Stockpiling of materials and supplies necessary to the preparation 
for war, in accordance with the reasonable exigencies of the inter- 
national situation, and in accordance with technical arrangements to 
be agreed upon, is authorized during the term referred to in Article 1. 


Article 8 


The Government of the United States may at any moment re- 
nounce the concessions granted under the present Agreement in which 
case the obligations assumed in this respect by the Portuguese Govern- 
ment will likewise cease. 

Article 9 


In case of war the facilities granted may be utilized by the rest 
of the North Atlantic Treaty Organization members. The conditions 
for the utilization of the facilities by the members of the Nato will 


5 UST] Portugal—Defense—Sept. 6, 1951 


2267 





be established by agreement between the competent Portuguese and 
American authorities. 

The Portuguese Government reserves the right to extend to the 
Government of His Britannic Majesty in the United Kingdom 
facilities analogous to those granted under this Agreement. 


Article 10 


The Portuguese Government will authorize, after the period of 
evacuation fixed in Article 7, the transit through Lagens of military 
aircraft of the United States carrying out missions within the frame- 
work of the North Atlantic Treaty Organization. This transit will 
be carried out by the utilization of the Portuguese services in the 
referred to Base, whether or not it has been possible to carry out the 
provisions of Article 5. 

For beyond the period in question, and from time to time, as may 
be agreed between the Ministers of Defense of the two countries in 
the face of circumstances and in each case, the Lagens base may be 
utilized for the exercises of combined training of the appropriate 
forces of Naro. The non-Portuguese personnel necessary to effect 
this training will remain in the Azores only for the time necessary 
for each operation. 

Article 11 


Nothing in the technical arrangements to be agreed upon by the 
Ministers of Defense of the two Governments may be understood in 
a contrary sense to the provisions of the present Defense Agreement. 


Article 12 


This Agreement will enter into effect on the date of its signature 
and on the same date the Agreement of February 2, 1948,['} will 
cease to have validity. 


In testimony thereof the respective plenipotentiaries of the two 
Governments have placed their signatures and affixed their seals to 
the present Agreement. 

Done in Lisbon in two copies, in Portuguese and English, both 
texts having equal value, this sixth day of September 1951. 


[SEAL] Lincotn MacVeEacu 


[sEaL] Pauto CuNnHA 
1 Treaties and Other International Acts Series 2351; 2 UST 2266. 
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ACORDO DE DEFESA ENTRE 
PORTUGAL E OS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 


O Governo Portugués e o Governo dos Estados Unidos da América: 

Tendo presentes a doutrina e deveres emergentes dos artigos 3°. e 5°, 
do Tratado do Atlantico Norte, assinado em Washington em 4 de 
Abril de 1949; ; 

Resolvidos, como se diz no preadmbulo do mesmo Tratado, a con- 
gregar os seus esforgos para a defesa comum e para a preservacgéo da 
paz e da seguranga; 

Considerando a necessidade de regular em tempo de paz as provi- 
déncias de preparacdo militar necessfrias 4 defesa comum, de confor- 
midade com os planos aprovados pelos pafses signat&rios do referido 
Tratado; 

Atendendo a que, segundo as disposigdes adoptadas na Organizacao 
do Tratado do Atlantico Norte, a f4rea dos Acores interessa directa- 
mente a Portugal e aos Estados Unidos e entre estes se devem estabelecer 
os acordos para definigéo e utilizagéo das facilidades que ao primeiro 
dos Governos referidos é possf{vel conceder naquelas ilhas; 

Acordam o seguinte: 

Artigo 19, 


O Governo Portugués concede 20 Governo dos Estados Unidos, em 
caso de guerra na qual estejam envolvidos durante a vigéncia do 
Tratado do Atléntico Norte, e no quadro e em virtude das responsa- 
bilidades assumidas no mesmo, o uso de facilidades nos Agores, 
conforme forem descritas nos arranjos técnicos a concluir pelos 
Ministros da Defesa dos dois Governos. 

§ Gnico. Sempre que no decorrer deste Acordo se faz referéncia a 
arranjos técnicos, entende-se que a mengéo diz respeito aos arranjos 
técnicos que vao ser concluidos pelos Ministros da Defesa dos dois 
Governos, os quais ficam autorizados pelo presente Acurdo. 


Artigo 29, 

Os Governos Portugués e dos Estados Unidos, em colaboracao 
técnica e financeira, de harmonia com as disposigdes a concretizar nos 
arranjos técnicos, construirdo novas instalagdes e ampliaréio e me- 
lIhorarao as existentes com o tim de preparar e aprontar as facilidades 
acordadas nos Agores com o necess&rio 4 execucgaéo das missdes que nos 
planos de defesa lhes estejam atribuidas para o tempo de guerra. 
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§ 1°.— Compreendem-se designadamente nos referidos trabalhos 
preparatérios o armanezamento de dleos, munigédes, sobressalentes e 
quaisquer abastecimentos considerados aos fins em vista. 

§ 2°.-O prazo para a execucdo do disposto no corpo do presente 
artigo e no seu § 1%. correr4 desde a data da assinatura deste Acordo 
até um de Setembro de Mil Novecentos e Cinquente e Seis, com a 
tolerancia de quatro meses. 

Artigo 39. 


Todas as construgdes e materiais incorporados no solo consideram- 
se desde logo propriedade do Estado Portugués, sem prejuizo do 
direito reconhecido aos Estados Unidos de usar tais construgdes e 
materiais em tempo de guerra, ou em tempo de paz na medida e no 
modo regulados neste Acordo, e de as fazer levantar e remover por sua 
conta no termo da vigéncia a que se refere o artigo 1%. ou verificada a 
hipétese prevista no artigo 8°%., tudo de harmonia com o que fér acor- 
dado nos arranjos técnicos. 

Tanto no termo da vigéncia a que se refere o artigo 1%., como na 
hip6tese prevista no artigo 8%., e sem prejuizo das disposigées dos 
arranjos técnicos, poderéo bem assim os Estados Unidos fazer levantar 
e remover por sua conta os equipamentos técnicos que lhes pertengam 
e néo sejam necessfrios ao ulterior funcionamento das bases, devendo 
o Governo Portugués justa indemnizagao pelos que deseje adquirir 
e possam ser-lhe cedidos. 

Artigo 49. 


O Governo Portugués responde pela manutengao das facilidades, em 
ordem & sua eventual utilizacgéo de harmonia com o disposto no artigo 
12,, em todo o perfodo subsequente a retirada do pessoal americano, 
como se estipula no artigo 7°. 


Artigo 5. 


Para os fins do artigo anterior, e conforme fér acordado pelos Minis- 
tros da Defesa dos dois Governos, o Governo dos Estados Unidos dar& 
as facilidades necess4rias & aprendizagem e treino do pessoal portugués 
em ordem ao perfeito funcionamento das bases, bem como facultar& 
pessoal americano devidamente habilitado e o material julgados 
indispensAveis para as missdes atribuidas as forgas militares nos Agores, 
tanto em tempo de paz como em tempo de guerra em harmonia com 
os planos estabelecidos pelos organismos competentes da Organizacgaéo 
do Tratado do Atlantico Norte. Esse pessoal americano, no perfodo 
subsequente & evacuagiéio das bases e em tempo de paz, ficar& sob 
direccéo Portuguesa. 
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Artigo 62. 


Durante 0 prazo de preparagao das bases, conformemente ao artigo 
22%, § 2%., e ainda durante o prazo de evacuagao, concedido no artigo 
72., continua a ser permitido o trénsito de avides militares americanos 
pelo aerédromo das Lagens, e ser& autorizado nessa base, durante 0s 
mesmos perfodos, 0 treino de pessoal de aviagdo e naval dos Estados 
Unidos, podendo ser aumentado até ao necessfrio o pessoal militar 
e civil dos Estados Unidos ali estacionado. Ser& bem assim permitida 
a visita eventual, ao aerédromo de Santa Maria, de alguns avides mili- 
tares, como ficar& previsto nos arranjos técnicos a concluir pelos 
Ministros da Defesa dos dois Governos. 

Estes arranjos fixaraéo a quantidade e missdes do pessoal empregado 
e definiraéo o estatuto juridico a que este ficaré submetido, bem como 
as isengdes de que gozardo as pessoas e o material em tempo de paz 
e em tempo de guerra. 


Artigo 72. 


Para além dos prazos por que devem ser utilizadas as facilidades 
quer em tempo de guerra quer nos termos do § 2°. do artigo 2°., serio 
concedidos pelo Governo Portugués entre seis meses ¢ um ano, con- 
forme as circunsténcias e as dificuldades da ocasiéo, para a completa 
evacuacéo do pessoal americano e a retirada dos materiais que devam 
acompanhé-lo, as quais se efectuaréo tenha ou nao sido possfvel 
executar o preceituado nas disposigées do artigo 5°. 

O armanezamento de materiais e abastecimentos, necessfrio 4 pre- 
paracdo para tempo de guerra, fica autorizado durante o prazo referido 
no artigo 1°., conforme as razofveis exigéncias da situagaéo interna- 
cional e nos termos constantes dos arranjos técnicos que vo ser con- 
cluidos. 

Artigo 8°. 

O Governo dos Estados Unidos pode em qualquer momento renunciar 
as concessées constantes do presente Acordo, deixando entéo igual- 
mente de valer as obrigagées assumidas a ésse respeito pelo Governo 
Portugués. 

Artigo 99. 


Em caso de guerra as facilidades concedidas podem ser utilizadas 
pelos restantes membros da Organizagéo do Tratado do Atlantico 
Norte. As condigdes de utilizagdo das facilidades pelos membros 
desta Organizagao ser&o estabelecidas por acordo entre as competentes 
autoridades Portuguesas e Americanas. 

O Governo Portugués reserva-se 0 direito de estender ao Governo 
de S. M. Briténica no Reino Unido facilidades anélogas as concedidas 
por este Acordo. 
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Artigo 102. 

O Governo Portugués autorizar&, depois de decorrido o prazo de 
evacuac¢ao fixado no artigo 7°., 0 transito pelas Lagens de avides mili- 
tares dos Estados Unidos que executem missées nos quadros da Orga- 
nizagéo do Tratado do Atlantico Norte. Este transito serA assegurado 
pela utilizagao dos servigos portugueses na referida base, tenha ou nao 
sido possfvel executar 0 preceituado nas disposigdes do artigo 5%. 

Para além do mencionado prazo, e de tempos a tempos, conforme 
fér acordado pelos Ministros da Defesa dos dois Governos em face das 
circunstdncias e em cada caso concreto, poderf a base das Lagens ser 
utilizada para exercicios de treino combinado de forgas adequadas da 
Organizagaéo do Tratado do Atlantico Norte. O pessoal nao portu- 
gués, necess&rio & efectivagaéo desses treinos, permanecer& nos Acores 
36 o tempo que para cada treino fér indispens4vel. 


Artigo 119, 

Nada nos arranjos técnicos a concluir pelos Ministros da Defesa dos 
dois Governos pode ser entendido em contr&rio do clausulado no pre- 
sente Acordo de Defesa. 

Artigo 129, 

Este Acordo entra em vigor na data da sua assinatura, deixando na 
mesma data de vigorar o Acordo de 2 de Fevereiro de 1948. 

Em testemunho do que os plenipotenciarios respectivos dos dois 
Governos puzeram as suas assinaturas e afixaram os seus sélos ao pre- 


sente Acordo 
Feito em Lisboa em duas vias, em portugués e inglés, sendo os dois 
textos igualmente vAlidos, néste dia-seis de Setembro de 1951. 


[SEAL] Pauto Cunna 


(sEAL] ; Lincotn MacVraca 
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May 1, 1954 
Informational Media Guaranty Program 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PAKISTAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Karachi February 12 and 
May 1, 1954 


@ Entered into force May 1, 1954 
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The American Chargé @ Affaires ad interim-to the Pakistani 
Foreign Minister 


AMERICAN EMBASSY 
Karacut, Pakistan 
February 12, 1954. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to an informational media guaranty program pursuant to section 111 
(b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, xs amended.[?] 
I also have the honor to confirm the understandings reached as a 
result of these conversations, as follows: 


The Governments of Pakistan and the United States of America 
will, upon request of either of them, consult regarding exports of 
informational media to Pakistan proposed by nationals of the United 
States of America for any projects approved by the Pakistan Govern- 
ment with regard to which guaranties under section 111 (b) (3) of 
the Economic Cooperation Act of 1948, as amended, have been made 
or are under consideration. 

With respect to such guaranties, covering imports approved by 
the Government of Pakistan in accordance with the terms of the 
aforementioned section, the Government of Pakistan agrees that 
Pakistani currency acquired by the United States Government pur- 
suant to such guaranties will be freely expendable by the United States 
Government for administrative expenditures and such other purposes 
as may hereafter be agreed upon by the United States Government 
and the Government of Pakistan. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Pakistan, 
the United States Government will consider that this note and your 
reply thereto constitute an agreement between the two Governments 
on this subject, the agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my best distinguished 
consideration. 
JoHN K. EMMERSON 
His Excellency 
Sir Zarrutua KHan 
Foreign Minister 
Pakistan. 


* 62 Stat. 144; 22 U.S.C. § 1509 (b) (8). 
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The Pakistani Joint Secretary to the American Ambassador 


Mrntstry oF Foreign Arras 


& 
ComMoNWEALTH RELATIONS 
Karacui 
No. WA (li) /1/97/53. May 1, 1954. 


ExcrenLency, 

T have the honour to refer to note dated the 12th February 1954, 
from the Icmbassy of the United States of America in Pakistan and 
to state that the Government of Pakistan agrees to import ‘informa- 
tional media’ from the United States of America on the following 
terms and conditions: 


(i). The Governments of Pakistan and the United States of 
America will, upon request of either of them, consult regarding exports 
of informational media to Pakistan proposed by the nationals of the 
United States of America for any projects approved by the Pakistan 
Government with regard to which guaranties under section 111 (b) (3) 
of the Economic Cooperation Act of 1948, as amended, have been made 
or are under consideration of the United States Government. 

(ii) With respect to such guaranties, covering imports as approved 
by the Government of Pakistan in accordance with the terms of the 
aforementioned section, the Government of Pakistan agrees that 
Pakistani currency acquired by the United States Government pur- 
suant to such guaranties will be freely expendable by the United States 
Government for administrative expenditures and such other pur- 
poses as may hereafter be agreed upon between the United States 
Government and the Government of Pakistan. 

(iii) This agreement will come into force with effect from the date 
of this note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Yours sincerely, 
S. K. Deutavi 
(S. KX. Dehlavi) 


His Excellency Mr. Horace A. Hivprern, 
Ambassador Eatra-ordinary and 
| Plenipotentiary for the United States 
of America in Pakistan, 
Karachi. 


TECHNICAL COOPERATION Bates 


Agricultural Development Program 


- Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Ex SALVADOR 


@ Signed at San Salvador July 16, 1954 


@ Entered into force August 10, 1954 
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AGREEMENT ON _A COOPERATIVE PROGRAM 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
~~OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 

“THE REPUBLIC OF EL SALVADOR . 


5 ust] El Salvador—Technical Cooperation—July 16, 1954 


AGREEMENT ON A COOPERATIVE PROGRAM 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of El Salvador have agreed 
as follows: 


ARTICLE I. THE OPERATING AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Co= 
operation signed on behalf of the two Governments at San 
Salvador on April 4, 1952[(*] there shall be initiated in the 
Republic of El Salvador a Cooperative Program of Agricultur- 
41 Development. The obligations assumed herein by the Govern- 
ment of El Salvador will be performed by it through its Minis- 
try of Agriculture and Livestock (hereinafter referred to as 
the "Ministry"). The obligations assumed herein by the Govern- 
ment of the United States of America will be performed by it 
through the Foreign Operations Administration (hereinafter re- 
ferred to as the “Administration"), an agency of the latter 
Government. The Administration may discharge its obligations 
under this Agreement through the Institute of Inter-American 
Affairs, the regional office of the Administration for Latin 
America and may secure the assistance of other agencies of the 
Government of the United States of America and of other public 
and private agencies. The Ministry, on behalf of the Govern- 
ment of El Salvador and the Administration, on behalf of the 
Government of the United States of America, shall participate 
jointly in all phases of ‘the planning and administration of 
the cooperative program. The present Agreement, and all ac- 
tivities carried out pursuant to it, shall be governed by the 
provisions of the said General Agreement for Technical Cooper- 
ation, 


ARTICLE II. OBJECTIVES 
The objectives of this Cooperative Program of Agricultur- 


al Development are the following: 


1. To facilitate the development of agriculture in El 
Salvador through the cooperative action of the two Governments; 


2. To stimulate and increase the interchange between the 
two countries, of knowledge, skills and techniques in the field 
of agriculture; 


1 Treaties and Other International Acts Series 2527; 3 UST, pt. 3, p. 3932. 
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3. Through this cooperative undertaking, to promote and 
strengthen understanding and good will between the peoples of 
El Salvador and the United States of America, and to foster the 
growth of democratic ways of life. 


ARTICLE III. FIELDS OF ACTIVITY 


This Cooperative Program of Agriculture will include, to 
the extent that the parties from time to time agree thereon, 
operations of the following types: 


1. Studies of the needs of El Salvador in the field of 
agriculture, and the resources which are available to meet these 
needs; 


2. The formulation and continuous adaptation of a pro= 
gram to help meet such needs; 


3. The initiation and administration of projects in 
agricultural research and experimentation; agricultural exten- 
sion; livestock development; soil and water conservation and 
irrigation; storage and conservation of agriculture and live- 
stock products; fisheries and fishing; and any other studies 
and projects fostering the development of agriculture and live- 
stock. 


4. Related agricultural training activities for Salvadoran 
personnel, both within and outside El Salvador. 


5. The furnishing of technical advisory services in the 
fields referred to in paragraph 3 above. 


ARTICLE IV. THE OPERATIONS MISSION _IN EL SALVADOR 


The Administration agrees to furnish a group of technicians 
and specialists to collaborate in carrying out the cooperative 
program of agriculture. The technicians and specialists made a- 
vailable by the Administration under this Agreement, together with 
those so made available under other program and project agreements, 
will constitute the United States of America Operations Mission in 
El Salvador. The size and composition of the Operations Mission 
shall be determined by the Administration. The Operations Mission 
shall be headed by @ Director. The Director and other members of 
the Operations Mission shall be appointed by the Government of the 
United States of America but shall be acceptable to the Government 
of El Salvador. 
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ARTICLE V. THE COOPERATIVE SERVICE 


There is hereby established within the Ministry an 
agency of the Government of E1.Salvador to be known as the 
"Salvadoran-American Agricultural Cooperative Service" (here- 
inafter referred to as the "Service"). The Service shall be 
responsible for executing the activities of the cooperative 
program of agricultural development. The Operations Mission 
shall assist the Service in carrying out its responsibilities. 
The Director of the Operations Mission or hie designee shall 
serve as Chief of the Service (hereinafter referred to as the 
"Chief"). Members of the Operations Mission may become of- 
ficials or employees of the Service as requested by the Min- 
ister or his designee and agreed to by the Chief. 


ARTICLE VI. CONTRIBUTIONS 


The parties shall contribute and make available moneys 
for use in carrying out the program during the period covered 
by this Agreement, in accordance with the following: 


1. The Government of the United States of America, 
during the period from the date of entry into force of this 
Agreement through December 31, 1960, shall make available the 
moneys necessary to pay the salaries and other expenses of the 
members of the Operations Mission, as well as such other ex- 
penses of an administrative nature as it may incur in connec- 
tion with this cooperative program. These funds shall be ad- 
ministered by the Administration and shall not be deposited to 
the credit of the Service. 


2. The Government of El Salvador shall: 


a) appoint specialists and other necessary person- 
nel, to the extent such personnel can be made 
available, to collaborate with the Operations 
Mission. 


bd) furnish land, buildings, installations, equip- 
ment, office furniture, materials, implements 
and such other services as it is able to pro- 
vide. 


c) obtain the cooperation of other agencies of the 
Government of El Salvador for the most effective. 
- development and execution of the cooperative 
program of agriculture. 
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3. In addition, the parties may later agree in writ- 
ing upon the amount of funds that each will contribute to the 
Service each year for use in carrying out the program for the 
duration of the Agreement. It is understood that sums subse~ 
Quently agreed to be contributed by the Government of the 
United States of America may, as the representatives of the 
parties shall agree, be deposited to the credit of the Service 
or be withheld in the United States of America to be expended 
outside of El Salvador in United States dollars as agreed upon 
by the Minister or his designee and the Chief. Contributions 
of funds may be made in such installments as the parties may 
agree upon. 


4. Moneys deposited by the Government of the United 
States of America to the credit of the Service shall be con- 
vertible at the highest rate which, at the time the conversion 
is made, is available to the Government of the United States 
of America for its diplomatic and other official expenditures 
in El Salvador. 


5. It is understood that contribvutions to be made to 
the Service by the two parties pursuant to this Agreement, or 
any supplement thereto, shall be made in such periodic in- 
stallments as may have been previously agreed by the parties, 
and that, unless the parties shall previously have agreed 
specifically otherwise, such periodic installments by the two 
parties shall be made simultaneously and in amounts corre- 
sponding proportionately to the contribution each is to make. 
Funds deposited by either party shall be available for with- 
drawal for payments or expenses of the Service only after the 
agreed corresponding deposit of the other party has been made. 


6. The funds deposited to the credit of the Service 
may be maintained in such bank or banks 4s may be agreed upon 
by the Minister or his designee and the Chief, and shall be 
available only. for the purposes of this agreement. No funds 
shall be withdrawn from the accounts of the Service for any 
purpose except by issuance of a check or other suitable with- 
drawal document signed by the Minister or his designee and 
the Chief. There shall be included in the deposit agreement 
to be made with any bank a provision that the bank shall be 
obligated to repay the Service any funds which it shall permit 
to be withdrawn from the funds of the Service on the basis of 
any document other than a check or other withdrawal document 
that has been signed by the Minister or his designee and the 
Chief. 


ARTICLE VII. ADDITIONAL CONTRIBUTION: 





The propcts to be undertaken under this Agreement may 
include cooperation with national and local governmental agencies 
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in El Salvador, as well as with organizations of a@ public or 
private character, and international organizations of which 
the United States of America and El Salvador are members. By 
agreement between the parties contributions of moneys, proper- 
ty, services or facilities by either or both parties, or by 
any of such third parties, may be accepted and deposited to 
the credit of the Service for use in effectuating the coopera- 
tive program of agriculture, in addition to its funds con- | 
tributed by the two Governments. 


ARTICLE VIII. OPERATIONS 


1. The Cooperative Program of Agriculture shall con- 
sist of a series of projects to be jointly planned. Each pro- 
ject shall be embodied in a written project agreement which 
shall be signed by the Minister or his designee, on behalf of 
the Ministry, the Director of the Operations Mission or his 
designee, on behalf of the Administration, and the Chief on 
behalf of the Service. Each project agreement shall define 
the work to be done and the administrative organization, shall 
make budgets and allocations therefor from moneys available to 
the Service, and may contain such other matters as the parties 
may desire to include. 


2. Upon substantial completion of any project, a 
Completion Memorandum shall be drawn up and signed by the Min- 
ister or his designee and the Chief, which shall provide a re- 
cord of the work done, the objectives sought to be achieved, 
the expenditures made, the problems encountered and solved, 
and related basic data. 


3. The selection of specialists, technicians and 
others in the field of agriculture to be sent for training to 
the United States of America or elsewhere at the expense of 
the Service pursuant to this program, as well as the training 
activities in which they shall participate, shall be determined 
by the Minister or his designee and the Chief. 


4. The general policies and administrative procedures 
that are to govern the Cooperative Program of Agriculture, in 
the execution of projects, such as the disbursement of and ac- 
counting for moneys, the incurrance of obligations of the Pro- 
gram, the purchase, use, inventory, control and disposition of 
property, the appointment and discharge of officers and other 
personnel of the Service and the terms and conditions of their 
employment, and all other administrative matters, shall be 
jointly determined by the Minister or his designee and the 
Chief. 


5. All contracts and other instruments and documents 
relating to the execution of projects under this Agreement 
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shall be executed in the name of the Service and shall be 
signed by the Minister or his designee and the Chief. The 
books and records of the Service relating to the Coopera- 
tive Program shall be open at all times for examination by 
authorized representatives of the Government of El Salvador 
and the Government of the United States of America. There 
shall be rendered an annual report of the activities of the 
Service to the two Governments, and other reports at such 
intervals as may be appropriate. 


6. Any power conferred by this Agreement upon the 
Minister or upon the Chief may be delegated by either of them 
to any of his respective assistants, provided that each such 
delegation be satisfactory to the other. Such delegations 
shall not limit the right of either of them to refer any 
matter directly to the other for discussion and decision. 


ARTICLE IX. ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS 


1. All moneys deposited to the credit of the Service 
pursuant to this Agreement shall continue to be available for 
the Cooperative Program of Agriculture during the existence of 
this Agreement, without regard to annual periods or fiscal 
years of either of the parties. 


2. <All materials, equipment and supplies, acquired 
for the Cooperative Program shall become the property of the 
Service and shall be used only in the furtherance of this 
Agreement. Any such materials, equipment and supplies remain- 
ing at the termination of this Cooperative Program shall be at 
the disposition of the Government of El Salvador. 


3. Interest received on moneys of the Service and any 
other increment of assets of the Service, of whatever nature 
or source, shall be devoted to the carrying out of the Coopera- 
tive Program. 


4. Any moneys of the Service which remain unexpended 
and unobligated on the termination of this Cooperative Program 
of Agriculture shall be returned to the parties hereto in the 
proportion of the respective contributions made by the parties 
under this Agreement, unless otherwise agreed upon in writing 
by the parties hereto at that time. The funds deposited pur- 
suant to Article VI of this Agreement by one party and not 
matched proportionately by a deposit by the other party shall 
be returned to the contributor in their entirety. 
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ARTICLE X. RIGHTS AND EXEMPTIONS 


1. The Government of El Salvador agrees to extend to 
the Administration and to all its foreign personnel, all 
rights and privileges which are enjoyed, under its laws, by 
agencies of the Government of El] Salvador and their personnel. 
Such rights and privileges, to the extent that they are availa- 
ble to other agencies of the Government of El Salvador and 
their personnel, shall include but not be limited to: free 
postal, telegraph, and telephone service; the right to rebates 
or preferential rates allowed by domestic companies of maritime 
or river navigation, air travel, telephone, telegraph, or other 
services; and exemption from taxes, excises, imposts, and stamp 
taxes, concerning the operations of the Cooperative Program of 
Agriculture and the materials employed in its functioning. 


2. Supplies, equipment and materials contributed to 
the Cooperative Program of Agriculture by the Government of the 
United States of America, either directly or by contract with 
a public or private organization, and those obtained outside 
the country for the Program, for its activities in El Salvador, 
shall be totally exempt from import duties. 


3. All personnel of the Government of the United States 
of America, whether employed directly by it or under contract 
with a public or private organization, who are present in El 
Salvador to perform work for the Cooperative Program of Agri- 
culture, and have been accepted by the Government of El Salvador 
under Article IV of this Agreement, shall be exempt from income 
and social security taxes levied under the laws of El Salvador 
with respect to income upon which they are obligated to pay in- 
come or social security taxes to the Government of the United 
States of America, from property taxes on personal property in-~ 
tended,for their own use, and from the payment of any tariff 
or duty upon personal or household goods brought into the 
country for the personal use of themselves and members of their 
families. 


ARTICLE XI. SOVEREIGN IMMUNITY 


1. The parties declare their recognition that the Ad- 
ministration, being an agency of the Government of the United 
States of America, is entitled to share fully in all the privi- 
leges of the said Government, including immunity from suit in 
the courts of El Salvador. 


2. The two Governments will establish procedures where-= 
by the Government of El Salvador will so deposit, segregate or 
assure title to all moneys allocated to or derived from any 
United States assistance program that such moneys shall not be 
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subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal 
process by any person, firm, agency, corporation, organization, 
or government when the Government of El Salvador is advised by 
the Government of the United States of America that such legal 
process would interfere with the attainment of the objectives 
of the Program. 


ARTICLE XII. ENTRY INTO FORCE AND DURATION 


This Agreement may be referred to as the Cooperative 
‘Program Agreement for Agricultural Development. It shall 
enter into force on the day notification of its ratification 
by the Government of El Salvador is given to the Government 
of the United States of America {'] and shall continue in force 
through December 31, 1960 or until three months from the date 
on which either Government shall notify the other, in writing, 
of its intention to terminate it. It is understood, however, 
that the obligations of the parties under this Agreement for 
the period from June 30, 1954, through December 31, 1960, 
shall be subject to the availability of appropriations to both 
parties for the purposes of the Program and to the fulfillment 
of obligations agreed upon. 


Done at San Salvador in duplicate in the English and 
Spanish languages, on thellofhday of July, 1954. 


For the Government of the United States of America 







er 
tor of the United States Operations Mission 


For the Government of the Republic of El Salvador 





Minister of Agriculture and Livestock 





1 Aug. 10, 1954. 
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CONVENIO SOBRE UN PROGRAMA COOPERATIVO DE 
GRICOLA ENTRE EL GOBIERNO D 


CA _D. SALVADOR Y EL GOBIER- 
y NO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMBRICA. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Go- 
bierno de la Repiblica de El Salvador, han convenido en lo si- 
guiente: 


ARTICULO I. ORGANISMOS EJECUTIVOS 


De conformidad con el Acuerdo General sobre Cooperacién 
Técnica, suscrito por ambos Gobiernos en San Salvador el dfa 4 
de abril de 1952, se iniciardf en la Reptiblica de El Salvador un 
Programa Cooperativo de Desarrollo Agrfcola. Las obligaciones 
Que asume el Gobierno de El Salvador por medio de este Convenio 
serén ejecutadas a través del Ministerio de Agriculture y Gana- 
derfa (en adelante denominado "El Ministerio"). Las obligacio-~ 
nes que por este mismo Convenio asume el Gobierno de los Estados 
Unidos de América serf&n cumplidas a través de la Administracié6n 
de Operaciones en el Extranjero (en adelante denominado "La Ad- 
ministracién™) organismo de este dltimo Gobierno. La Adminis- 
tracién podr&é cumplir las obligaciones a que se refiere este 
Convenio por medio del Instituto de Asuntos Interamericanos, la 
Oficina Regional para Latinoamérica de la Administracién, y po- 
dré obtener la ayuda de otros organismos del Gobierno de los 
Estados Unidos, lo mismo que de otras entidades piblicas y pri- 
vadas. El Ministerio, en nombre del Gobierno de El Salvador, y 
la Administracién, en nombre del Gobierno de los Estados tnidos 
de América, participarén conjuntamente en todas las fases del 
planeamiento y administracién del Programa Cooperativo mencio- 
nado. El presente Convenio, asf como las actividades que se 
lleven a cabo de acuerdo con el mismo, se regirén por las dis- 
posiciones contenidas en el referido Acuerdo General sobre 
Cooperacién Técnica. 


ARTICULO II. FINALIDADES 
Las finalidades de este Programa Cooperativo de Desa- 


rrollo Agrf{fcola, son las siguientes: 


lo.- Propiciar el desarrollo de la Agricultura en El 
Salvador, mediante la accién cooperativa de los Gobiernos; 


20.- Estimular e incrementar entre los dos paises el 
intercambio de conocimientos, experiencias y técnicas agrico- 
las; 
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30.- Mediante este esfuerzo cooperativo promover y 
fortalecer el entendimiento y la buena voluntad entre los pue- 
blos de El Salvador y de los Estados Unidos de América, y fo- 
mentar el incremento de las formas de vida democr&éticas. 


ARTICULO III. CAMPOS DE ACTIVIDAD 


En la medida en que las partes oportunamente lo acuer-~ 
den, el Programa Cooperativo de Desarrollo Agrfcola incluiré 
las siguientes clases de actividades: ~ 


la.- Investigacién de las necesidades de El Salvador 
en el campo agricola y los recursos disponibles para llenar 
tales necesidades. 


2a.- La formulacién y adaptacién continua de un pro- 
grama para ayudar a llenar tales necesidades. 


3a.- Iniciacién y administracién de proyectos de in- 
vestigacién y experimentacién agricola; programes de extensién 
agricola; programas de fomento de la ganaderfa; programas de 
realizacién de obras para el aprovechamiento y conservacién de 
la tierra e hidréulica agrfcola; programas de conservacién y 
almacenamiento de productos agropecuarios; piscicultura y pes-~ 
ca; y toda otra fase de estudios y realizaciones que signifi- 
Quen fomento de la agricultura y la ganaderfa. . 


4a.- Actividades de entrenamiento agrfcola para per- 
sonal salvadorefio tanto dentro como fuera de la Reptblica. 


5a.- El suministro de asesoramiento técnico relaciona- 
do con los campos citados en p&rrafo 3 anterior. 


ARTICULO IV. MISION DE OPERACIONES EN EL SALVADOR 


La Administracién conviene en suministrar un grupo de 
Técnicos y Especialistas para colaborar en el programa coopera- 
tivo de agricultura. Los Técnicos y.Especialistas Que la Admi- 
nistracién facilitar&é de conformidad con este Convenio, junta- 
mente con aquellos otros que fuesen asignados bajo otros conve- 
nios de programas y proyectos, constituir& la Misién de Opera-~ 
ciones de los Estados Unidos de América en El Salvador. La or- 
ganizacién y nGmero de miembros de esta Misién de Operaciones 
seré determinada por la Administracién. La Misién de Operacio- 
nes, ser&é encabezada por un Director. El Director y otros 
miembros de la Misién de Operaciones ser4n nombrados por el Go- 
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bierno de los Estados Unidos de América pero serdn acepta- 
bles a1 Gobierno de El Salvador. 


ARTICULO V. EL SERVICIO COOPERATIVO 





Por el presente Acuerdo queda establecido dentro del Mi- 
nisterio una Dependencia del Gobierno de El Salvador que se co- 
nocer& como "Servicio Cooperativo Agrfcola Salvadorefio Americano" 
(en adelante llamado "el Servicio"). El Servicio tendr& a su 
cargo el desempefio de las actividades del Programa Cooperativo 
de Desarrollo Agricola. La Misién de Operaciones ayudard al Ser- 
vicio en el desempefio de sus responsabilidades. El Director de 
la Misién de Operaciones o su designado ser& el Jefe del Servi- 
cio (en adelante llamado "Jefe"). Los miembros de la Misién de 
Operaciones podrdén ser funcionarios o empleados del Servicio con- 
forme lo solicite el Ministro o su designado, previo acuerdo del 
Jefe. 


ARTICULO VI. CONTRIBUCIONES 


Las partes contribuirén y facilitardén los fondos que se 
usarén en la ejecucién del programa durante la vigencia de este 
Convenio conforme a las siguientes normas: 


1 - El Gobierno de los Estados Unidos de América, desde 
la fecha en que entre en vigor este Convenio hasta diciembre 31 
de 1960 facilitar&é los fondos necesarios para pagar los sueldos 
y otros gastos de los miembros de 18 Misién de Operaciones, asf 
como también otros gastos de naturaleza administrativa relacio- 
nados @ este programa cooperativo. Estos fondos serdén mane ja- 
dos por la Administracién y no serdén depositados a cuenta del 
Servicio, 


2 - El Gobierno de El Salvador, por su cuenta: 


a) Designar&é especialistas y cualquier otro perso- 
nal necesario Que sea disponible, para colaborar con la Misién 
de Operaciones. 


b) Facilitard& terrenos, locales, equipo, mobilia- 
rio para oficina, materiales, implementos y otros servicios 
que se encuentre en capacidad de proveer. 


c) Obtendr4 la cooperacién de otras dependencias 
del Gobierno de’ El Salvador para la buena marcha y desarrollo 
del programa cooperativo de agricultura. 
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3 - Adem4s, las partes podrén convenir posteriormente 
por escrito acerca de las cantidades en efectivo con que cada 
una de ellas contribuiré al Servicio anualmente para llevar a 
cabo el programa durante el perfodo de vigencia de este Conve- 
nio. Es entendido que las cantidades con que contribuya el 
Gobierno de los Estados Unidos de América pueden, si los re- 
presentantes de las partes lo acuerden, ser depositadas a cuen- 
ta del Servicio o ser retenidas en los Estados Unidos de Améri- 
ca para ser utilizadas para efectuar pagos en délares de los 
Estados Unidos, fuera de El Salvador, conforme lo acuerden el 
Ministro o su designado y el Jefe. Las contribuciones en efec- 
tivo podrén ser enteradas por abonos parciales conforme lo 4- 
cuerden las partes. 


4 - Los fondos depositados por el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América a cuenta del Servicio, ser&n converti- 
bles al valor de cambio del délar mf4s favorable que al tiempo 
en que se haga dicha conversién, se otorgue al Gobierno de los 
Estados Unidos de América para sus gastos diplométicos y otros 
gastos oficiales en El Salvador. 


5 = Es entendido que las contribuciones que se hardn 
a cuenta del Servicio conforme a este Convenio o cualquier o- 
tro suplementario, ser&n hechas por abonos periddicos segin 
acuerdo previo de las partes y que, & no ser Que se especifique 
expresamente de otro modo, dichos abonos se‘har&én simultdnea- 
mente y en cantidades proporcionales a la contribucién de cada 
una de ellas. Los fondos depositados por cualquiera de las par~ 
tes podrén ser retirados para pagos o gastos del Servicio sélo 
después de que el depésito correspondiente de la otra parte ha 
sido hecho. 


6 - Los fondos depositados al crédito del Servicio po- 
dr4n guardarse en el banco o los bancos conforme acuerden el 
Ministro o su designado y el Jefe, y dichos fondos estardfn dis- 
ponibles unicamente para las finalidades de este convenio. Nine 
guna suma serd retirada de los depésitos bancarios del Servicio 
para ning&im objeto si no es mediante un cheque o con otro docu- 
mento de salida firmado por el Ministro o su designado y el Je-~ 
fe. Serf incluido en el acuerdo con cualquiera de los citados 
bancos un convenio respecto a los depésitos bancarios, lo cual 
incluir& la provisién de que el banco tendrdé la obligacién de 
reembolsar al Servicio por cualesquiera fondos Que permita ser 
retirados de los fondos del Servicio mediante cualquier docu- 
mento que no sea un cheque u otro documento de salida firmado 
por el Ministro o su designado, y el Jefe. é 
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ARTICULO VII. CONTRIBUCIONES ADICIONALES 





Los proyectos Que se desarrollardn oajo este Convenio 
podrén incluir la cooperacién con organismos gubernamentales 
nacionales o locales en El Salvador as{ como con organizacio-~ 
nes pfiblicas o de carfcter privado y de organizaciones inter- 
nacionales de las cuales sean miembros los Estados Unidos de 
América y El Salvador. Por acuerdo entre las partes, las con- 
tribuciones de dinero, propiedades, servicios o facilidades 
por una o ambas partes o de terceros, podrén aceptarse y depo- 
sitarse a favor del "Servicio" para su uso en el programa 
cooperativo de agricultura, en adicién a sus fondos ordinarios 
contribuidos por los dos Gobiernos.e 


ARTICULO VIII. OPERACIONES 


1 += El Programa Cooperativo de Agricultura consistir& 
en una serie de proyectos que serfén planeados conjuntamente. 
Cada proyecto ser& objeto de un acuerdo suscrito por el Minis- 
tro o su designado, por parte del Ministerio; el Director de 
la Misién de Operaciones, por parte de la Administracién; y el 
Jefe, por parte del Servicio. Cada acuerdo de proyecto defini- 
r&é el trabajo a efectuarse, la organizacién administrativa, el 
presupuesto y la asignacién que le corresponder& de los fondos 
disponivles que tenga el Servicio, incluyendo cualquier otro a-~ 
sunto que las partes consideren conveniente incluir. 


2 - A la terminacién substancial de cualquier proyecto, 
se redactar& un Memorandum de conclusién suscrito por el Minis- 
tro o su designado y el Jefe, incluyendo un informe del trabajo 
ejecutado, de los objetivos perseguidos, los gastos efectuados, 
los problemas encontrados y resueltos y los dem&s datos b&sicos 
pertinentes. 


3 ~ La seleccién de especialistas, técnicos y otras per- 
sonas que en el campo de agricultura fuesen enviados para su a- 
diestramiento a los Estados Unidos de América, o cualquier otro 
pafs, por cuenta del Servicio, conforme al plan de trabajo, asf 
como las actividades de adiestramiento en las cuales dichas per- 
sonas participen, serdn decididas por el Ministro o su designado 
y el Jefe. 


2 4 - Los procedimientos administrativos y pol{tica en ge- 
neral que regir4n al Programa Cooperativo de Agricultura para 
llevar a cabo sus proyectos de operaciones, tales como erogacio- 


nes y contabilizacién de fondos, contratacién de compromisos a 


cargo del Programa, compras, uso, inventarlos, control y dispo- 
sicién de efectos materiales, nombramientos y remocién de ofi- 
clales y empleados del Servicio y los términos y condiciones de 
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su empleo y todos los asuntos de cardcter administrativo, se- 
rén determinados conjuntamente por el Ministro o su designado 
y el Jefe. 


5 » Todos los contratos y dem&s documentos relaciona- 
dos con la ejecucién de los proyectos bajo este Convenio, se-. 
rén efectuados a nombre del Servicio y deberén ser firmados 
por el Ministro o su designado y el Jefe. Los libros y re- 
gistros relacionados con el Programa Cooperativo, se manten-~ 
drén siempre disponibles para ser inspeccionados a requerimien- 
to de representantes autorizados del Gobierno de El] Salvador y 
del Gobierno de los Estados Unidos de América, Se rendird wm 
informe anual de las actividades del Servicio a ambos Gobiernos 
y otros informes & intervalos Que sean convenientes. 


6 - Cualquier facultad que tenga por medio de este a~ 
cuerdo el Ministro o el Jefe, podr& ser delegada por cualquiera 
de ellos a cualquiera de sus respectivos asistentes siempre que 
tal delegacién sea satisfactoria al otro. Tales delegaciones 
no limitardn el derecho de cualquiera de las partes de referir 
sty aacae asunto directamente al otro para deliberacién y deci- 
sion. 


ARTICULO IX. DISPOSICIONES FISCALES ADICIONALES 


1 - Todos los fondos depositados a cuenta del Servicio 
de conformidad con este Convenio, deberdn seguir a disposicién 
del Programa Cooperativo de Agricultura durante su vigencia, sin 
tomar en cuenta los perfodos anuales o afios fiscales de una y 
otra parte. 


‘2 - Todos los materiales, equipos y suministros, adqui- 
ridos para el Programa Cooperativo, vendrén a ser de propiedad 
del "Servicio" y deberdén ser usados solamente en el cumplimien- 
to de este Convenio. Cualquiera de estos materiales, equipos 
y suministros restantes a la terminacién de este programa coope- 
rativo, Quedarén a la disposicién del Gobierno de El Salvador, 


3 - Los intereses obtenidos sobre los fondos y todo in- 
cremento en el activo del Servicio de cualquier naturaleza y 
origen serd destinado al cumplimiento del Programa Cooperativo. 


4 - Cualesquiera fondos en efectivo del Servicio que 
qQueden sin gastar y sin obligacién al término de este Programa 
Cooperativo de Agricultura, serd4n devueltos a las partes con- 
tratantes en la proporcién de las respectivas contribuciones 
hechas por las partes conforme a este Convenio, a no ser que lo 
acuerden por escrito las partes de otro modo en tal oportuni- 
dad. Los fondos depositados por una de las Partes en cumpli- 
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miento del Artfculo VI de este Convenio y no satisfechos pro- 
porcionalmente por depésito de la otra parte, serfn devueltos 
al contribuyente en su totalidad. 


ARTICULO X. DERECHOS Y EXENCIONES 


lo.- El Gobierno de El Salvador conviene en otorgar 
a la Administracién y a todo su personal extranjero, todos los 
derechos y privilegios de que gozan conforme a las leyes sale 
vadorefias los organismos del Gobierno de El Salvador y su per-= 
sonal. Tales derechos y privilegios en 1a medida en que se 
conceden a los organismos del Gobierno de El Sulvador y a su 
personal, incluirén, sin cardcter limitativo, lo siguiente: 
franquicia postal, telegrd4fica y telefénica; derecho a los des- 
cuentos o &@ 14s tasas preferenciales que conceden tanto las 
compafifas de transporte terrestre, mar{timo, fluvial y aéreo 
como las empresas de telecomunicaciones y Otras empresas de 
servicio piblico; y exencién de impuestos, tasas, contribucio- 
nes y timores, en lo relativo a las operaciones que tengan 
conexién con el Programa Cooperativo de Desarrollo Agricola y 
con respecto a los efectos materiales que se empleen en el 
funcionamiento del mismo. 


20.=- Los suministros, equipos y materiales que el Go- 

oierno de los Estados Unidos de América aporte al Programa 
Cooperativo de Desarrollo Agricola, ya fuere directamente o 
por contrato con alguna entidad pfiblica o privada, y los que 
sean adquiridos para el Programa en el extranjero para utili- 
zarlos en relacién con las actividades que desarrolle en El 
Ser raster gozarén de franquicia total de derechos de importa- 
cidon. 


30.- Todos los miembros del personal del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, ya sea que esten empleados di- 
rectamente por dicho Gobierno, o Que se hallen bajo contrato 
con una organizacién publica o privada, y se encuentren en El 
Salvador con el fin de emprender trabajos para el Programa 
Cooperativo de Desarrollo Agricola y cuyo nombramiento haya 
sido aprobado por el Gobierno de El Salvador, conforme al 
Art{culo IV de este Convenio, estar&n exentos del pago del 
impuesto sobre la renta y de las cotizaciones de Seguro Social 
Gue establezcan las leyes salvadorefias sobre ingresos con res- 
pecto a las cuales tengan la obligacién de pagar impuestos so- 
bre la renta y de Seguridad Social al Gobierno de los Estados 
Unidos de América. Estarfn adem4s exentos de impuesto sobre 
la propiedad de sus bienes de uso personal, y del pago de cua- 
lesquiera aforos o derechos sobre todo art{culo y efectos per- 
sonales o domésticos que importen al pafs para su uso o de los 
miembros de su familia. 
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ARTICULO XI. INMUNIDADES GUBERNAMENTALES 


lo.- Las Partes reconocen que la Administracién, en su 
carfcter de organismo del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, gozar& plenamente de todos los privilegios de que goza 
dicho Gobierno, incluyendo inmunidad contra demandas judiciales 
en los Tribunales de El Salvador. 


20.- Los dos Gobiernos establecerdn procedimientos me- 
diante los cuales el Gobierno de El Salvador depositard, sepa- 
rar&é o asegurarA el derecho de propiedad sobre los fondos corres- 
pondientes a cualquier programa de ayuda de los Estados Unidos 
de América o provenientes del mismo, de tal manera Que tales fon- 
dos estarfén exentos de embargo, comisos y otros procedimientos 
legales por cualquier persona, firma, agencia, corporacién, orga- 
nizacién o Gobierno cuando el Gobierno de los Estados Unidos de 
América notifique al Gobierno de El Salvador, que tales procedi- 
mientos pueden obstaculizar la consecucién de los objetivos del 
Programa. 


ARTICULO XII. VIGENCIA Y DURACION 


PodrA& aludirse a este Convenio bajo la denominacién de 
Convenio sobre el Programa Cooperativo de Desarrollo Agrfcola; 
entraré en vigor en la fecha que sea notificado el Gobierno de 
los Estados Unidos por el Gobierno de El Salvador que dicho 
Convenio ha sido ratificado y continuardé en vigencia hasta el 
31 de diciembre de 1960, o a los tres meses de 1a fecha en que 
alguno de los Gobiernos notifique al otro, por escrito, su in= 
tencién de darlo por terminado. Es entendido, sin embargo, que 
las obligaciones contrafdas por las Partes conforme a este Con- 
venio para el perfodo comprendido entre el treinta de junio de 
1954 y el 31 de diciembre de 1960, estar4n sujetas a la condi- 
cién de que ambas Partes, cuenten con asignaciones presupues- 
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tales destinadas a los fines del Convenio y al cumplimien- 
to de los acuerdos que se adopten. 


Hecho en San Salvador en duplicado, en los idiomas 
espafiol e ingles, el (b dia del mes de julio del afio 1954. 


Por el Gobierno de los Estados Unidos de América 


C. 


° te) 
Emba r:de los Estados Unidos de América 





Ministro de Agricultura/y Ganaderfa 


TECHNICAL COOPERATION Tune 3 and 


30, 1954 


Program of Housing 


Agreement between the 
Unitrep STATES OF AMERICA 
and CoLoMBIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Bogoté June 24 and 30, 1954 


@ Entered into force June 30, 1954 
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The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Stares or AMERICA 
No. 333 June 24, 1984 


EXcHLLENCY: 

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical 
Cooperation between the Government of Colombia and the Govern- 
ment of the United States of America effected by an exchange of notes 
signed at Bogoté, Colombia on March 9, 1951, ['] and to the request 
of your Government for the initiation of a technical cooperation 
project with the Instituto de Crédito Territorial (hereinafter referred 
to as Inscredial) in the field of Housing to be carried out through a 
contract with the Small Homes Council of the University of Illinois. 

I am pleased to inform Your Excellency that my Government is 
prepared to cooperate in initiating and carrying out the proposed 
project. Accordingly, I am authorized by my Government to propose 
that our two Governments agree upon the following terms and con- 
ditions for conducting the project: 


1. The project will be carried out in accordance with the above 
mentioned General Agreement for Technical Cooperation. The 
objectives, scope and duration of the project will be as follows: 


a) The Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations 
Administration (hereinafter referred to as I1Aa/Foa) will furnish 
a group of technicians and specialists to collaborate with the 
Inscredial in carrying out a cooperative program of Housing in 
Colombia. 
This cooperative program will include, to the extent that the 
parties from time to time agree thereon, operations of the follow 
ing types: 
(1) Technical assistance in a program of housing in Colombia 
in the fields of planning, designing, constructing, maintain- 
ing and operating projects; 
(2) Related training activities, both within and outside of 
Colombia. 


b 


wa 


1 The notes were dated Mar. 5 and 9, 1951, respectively. Treaties and Other 


International Acts Series 2231; 2 UST 799. 
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c) The program will be effective as of the date of signature of this 
agreement through June 30, 1955, unless modified, extended or 
terminated by mutual agreement. 


2. For purposes of carrying out this cooperative project, it is pro- 
posed that the I1raa/Foa enter into a contract in an amount not to 
exceed $125,000.00 (ONE HUNDRED AND TWENTY-FIVE THOUSAND 
DOLLARS) with the Small Homes Council of the University of Iinois 
for the provision of the requested technical assistance. Your Govern- 
ment will make available or arrange to have made available through 
Inscredial funds for use in meeting other costs of the project which 
were agreed upon by representatives of Inscredial and J1Aa/Foa 
Mission to Colombia on December 14, 1953. The costs may include, 
but are not limited to, the following: 


a) Costs of furnishing technicians and other personnel to collaborate 
with technicians and specialists to be assigned by I1aa/Foa. 

b) Costs of furnishing office space, office equipment and furnishings, 
materials, equipment, supplies and services as required for the 
successful carrying out of the cooperative program. 

c) The Inscredial will reimburse the I1aa/Foa for the costs incurred 
by the I1aa/Foa in paying quarters allowances and cost of living 
differentials, in accordance with the regular I1aa/Foa policies 
and standards, to the technicians and specialists assigned on a 
temporary basis to collaborate in carrying out this program. 
Payment shall be made by check in Colombian pesos, drawn to 
the order of the Institute of Inter-American Affairs, on the basis 
of requests for reimbursement to be submitted by the Iraa/Foa 
to the Inscredial not more often than once a month. 

d) The Inscredial, except as may be otherwise provided by sub- 
sequent project agreements, will pay the cost of travel within 
Colombia for members of the Technical Mission assigned to 
work with technicians of the Inscredial on projects away from 
their regular duty headquarters. 

e) The Inscredial, except as may be otherwise provided by sub- 
sequent project agreements, will reimburse the I1aa/Foa at the 
regularly established United States Government rate, for the 
per diem allowances which the I1aa/Foa pays to members of 
the Technical Mission assigned to work with technicians of the 
Inscredial away from their regular headquarters. Payments 
shall be made by check in Colombian pesos drawn to the order 
of the Institute of Inter-American Affairs, on the basis of re- 
quests for reimbursement to be submitted by the I1aa/Foa not 
more often than once a month. 
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The selection of the Small Homes Council of the University of 
Illinois as e possible contractor was approved by the Directive Coun- 
cil of Inscredial June 14, 1954. The contract will contain a specific 
program of work to be undertaken in order to achieve the objectives 
of the project as set forth in paragraph 1 above. The operations of 
the Small Homes Council of the University of Dlinois in connection 
with this project, constituting a part of the technical cooperation 
program of the Government of the United States of America in Colom- 
bia, shall be under the general direction of the Director of the United 
States of American Operations Mission in. Colombia as may be 
specified in the contract. 


3. 

a) The Government of Colombia shall make such arrangements 
as may be necessary so that the Government of the United 
States of America shall incur no expense for customs duties or 
import taxes on supplies, equipment and materials introduced 
into Colombia for purposes of this project by the Government 
of the United States of America or any public or private 
organization under contract. 


b) The Government of Colombia shall make such arrangements 
as may be necessary so that, in connection with activities 
under this agreement, the Government of the United States 
of America, and personnel of the United States who are as- 
signed in Colombia for purposes of this agreement, whether 
employed by the Government of the United States or work- 
ing under contract, shall incur no expenses for income or 
social security taxes levied under the laws of Colombia with 
respect to income upon which they are obligated to pay 
income or social security taxes to the Government of the 
United States of America, for property taxes on personal 
property intended for their own use, or for the payment of 
any tariff or duty upon personal or household goods brought 
into the country for the personal use of themselves and 
members of their families. 


4. This agreement shall remain in force through June 30, 1955 or 
until ninety days after either party shall have given written notice 
to the other of intention to terminate it, whichever is earlier. It is 
specifically understood that the additional obligations of the two 
Governments hereunder after June 30, 1954 be subject to the avail- 
ability of appropriated funds of our respective Governments for that 
purpose. It is further understood that the obligations specified herein 
shall be effective only if the contract with the Small Homes Council 
of the University of Illinois is entered into within six months from 
the date this agreement is concluded. 
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The Government of the United States of America will consider this 
note and your reply concurring therein as constituting an agreement 
between your Government and the Government of the United States 
of America on the terms and conditions enumerated above which 
shall enter into force on the date of your note in reply. 

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency 
the renewed assurance of my highest and most distinguished con- 
sideration. 

Ruvour E. ScHornFELD 
His Excellency 
Sefior Doctor Don Evaristo Sourpis 
Minister of Foreign Affairs ee 
Bogotd 





The Colombian Secretary General to the American Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


No. E/F. 986 Bocori, Junio 30 de 1.954 


Seftior EmBasapor: 

Me complace vivamente dar respuesta a la atenta comunicacién 
de Vuestra Excelencia distinguida con el nimero 333 de fecha 24 de 
este mes, cuyo contenido expresa a la letra lo que sigue: 


“ Bogoté, Junio 24 de 1954 


Excelencia: 

Tengo el houor de referirme al Acuerdo General de Cooperaci6n 
Técnica entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América mediante cange de notas firmadas en Bogoté, 
Colombia, el 9 de marzo de 1951, y de solicitar de Vuestro Gobierno 
la iniciaci6n de un proyecto de cooperacién técnica con el Instituto 
de Crédito Territorial (que en adelante se llamaré Inscredial) en el 
campo de Vivienda que sera llevado a cabo por medio de un contrato 
con la Small Homes Council de la Universidad de Illinois. 

Me complace informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno esté 
dispuesto a cooperar en la iniciatién y realizacién del citado plan. 
En consecuencia, estoy autorizado por mi Gobierno para proponer 
que nuestros dos Gobiernos acuerden la realizacién del plan sobre 
los siguientes términos: 


1.— El proyecto seré llevado a cabo con el mencionado Acuerdo 
General de Cooperaci6én Técnica. Los objetivos, el alcance y la 
duracién del plan serén los siguientes: 


a) El Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administra~ 
cién de Operaciones Extranjeras (que en adelante se llamardé I1aa/ 
Foa) proporcionaré un grupo de técnicos especialistas para colaborar 
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con cl Inscredial en la cjecucién de un programa cooperativo de 
vivienda en Colombia. 

b) Este programa cooperativo incluirdé, hasta el grado en que 
las partes de tiempo en tiempo acuerden al respecto, las siguientes 
clases de operaciones: 


1) Asistencia Técnica en un programa de vivienda en Colom- 
bia en los campos de planeamiento, disefio, construccién, mente- 
nimiento y proyectos de operacién; 

2) Actividades de entrenaniicnto relacionadas, tanto dentro 
como fuera de Colombia. 


c) El programa entraraé en vigencia en la fecha de la firma de 
este acuerdo hasta el 30 de junio de 1955, a menos que sea modifi- 
cado, prorrogado o terminado mediante acuerdo mutuo. 


2.- Con el propésito de llevar a cabo este plan cooperativo, se 
propone que el J1aa/Foa celebre un contrato por una cantidad que 
no exceda de la suma de $125.000.00 (cIENTO VEINTICINCO MIL 
DOLARES) con la Small Homes Council de la Universidad de Illinois 
para el suministro de asistencia técnica solicitada. Vuestro Gobierno 
suministraré o har4 los arreglos necesarios para poner a disposicién, 
por intermedio del Inscredial, los fondos que han de ser utilizados 
para atender a los otros gastos del plan que fueron acordados entre 
los representantes del Inscredial y la Misién para Colombia del 
I1aa/Foa el 14 de diciembre de 1958. Los costos pueden incluir lo 
siguiente pero no se limitan a ello: 


a) Gastos para suministrar técnicos y otro personal que colabore 
con los técnicos y especialistas que han de ser designados por el 
Traa/Foa. 

b) Gastos para suministrar oficinas, equipos y mobiliarios de 
oficina, materiales, equipos, provisiones y servicios, segin sea 
necesarios, para llevar a cabo con todo éxito el programa coopera- 
tivo. 

c) El Inscredial reembolsaré al I1aa/Foa por los costos en que 
incurra el J1sa/Foa por el pago de asignaciones de alojamiento y la 
diferencia del costo de la vida, de acuerdo con las normas y polfticas 
regulares del I1aa/Foa, a los técnicos y especialistas designados sobre 
una, base temporal para colaborar en la ejecuci6n de este programa. 
El pago seré hecho por medio de un cheque en pesos colombianos 
girado a la orden del Instituto de Asuntos Interamericanos, sobre 
la base de las solicitudes de reembolso que seran presentadas por el 
Iraa/Foa al Inscredial no més de una sola vez al mes. 

d) El Inscredial, salvo que se disponga otra cosa mediante 
acuerdos posteriores de proyectos, pagar los gastos de viaje dentro 
de Colombia para los miembros de la Misién Técnica asignados 
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para trabajar con los técnicos del Inscredial sobre los proyectos 
que se ejecuten fuera de sus oficinas centrales de trabajo. 

e) El Inscredial, salvo que se disponga otra cosa por acuerdos 
posteriores de proyectos, reembolsar& al Izaa/Foa al cambio regular 
establecido por el Gobierno de los Estados Unidos por las asigna- 
ciones de subsistencia diaria que el Irsa/Foa paga a los miembros 
de la Misién Técnica asignados para trabajar con los técnicos del 
Inscredial fuera de sus oficinas centrales. 

Los pagos se hardn por medio de un cheque en pesos colombianos 
girado a la orden del Instituto de Asuntos Interamericanos, sobre 
la base de las solicitudes de reembolso que serén presentadas por 
el Izaa/Foa no mas de una sola vez al mes. 


La seleccién del Small Homes Council de la Universidad de 
Tilinois como posible contratista fué aprobada por la Junta Directiva 
del Inscredial el 14 de junio de 1954. El contrato contendré un 
programa especifico de trabajo que deber4 ser llevado a cabo a fin 
de realizar los objetivos del plan como se establece en el pdragrafo 1. 
Las operaciones del Small Homes Council de la Universidad de 
Tllinois en coneccién con este proyecto que, constituyen una parte 
del programa de cooperacién técnica del Gobierno de los Estados 
Unidos de América en Colombia, estardn bajo la direccién general 
de un Director de la Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos 
de América en Colombia segfin se especifique en el contrato. 

3.- 

a) El Gobierno de Colombia haré los arreglos que puedan 
ser necesarios en forma de que el Gobierno de los Estados Unidos 
de América no incurra en gastos por concepto de derechos de 
aduana o impuestos de importacién sobre provisiones, equipo y 
materiales introducidos a Colombia por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América o por cualquier organizaci6n ptblica o privada 
bajo contrato, con destino a este proyeeto. 

b) El Gobierno de Colombia haré los arreglos que puedan 
ser necesarios a fin de que, en coneccién con las actividades bajo 
este acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
personal de los Estados Unidos de América que sea asignado a 
Colombia para la realizaci6én de este acuerdo, ya sea empleado por 
el Gobierno de los Estados Unidos o esté trabajando bajo contrato 
no incurra en gastos por concepto de impuestos sobre la renta ni de 
seguro social exigidos bajo las leyes de Colombia con respecto a la 
renta sobre la cual dicho personal est4 obligado a pagar impuesto 
sobre la renta y de seguro social al Gobierno de los Estados Unidos 
de América, por concepto de impuestos sobre patrimonio o sobre 
bienes inmuebles cuando tales bienes estén destinados a su propio 
uso, y por concepto de cualquier tarifa o derecho sobre articulos 
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personales o caseros trafdos al pais para su propio uso o para el 
uso de los miembros de sus familias. 


4.- Este acuerdo permanecer4 en vigencia hasta el 30 de junio 
de 1955 o hasta noventa dias después de que cualquiera de las dos 
partes informare por escrito a la otra sobre la intenci6n de dar por 
terminado éste, lo que ocurra primero. Queda especificamente 
entendido que las obligaciones adicionales de los dos Gobiernos de 
acuerde con el presente, a partir del 30 de junio de 1954 estarén 
sujetas a la disponibilidad de los fondos apropiados por nuestros 
respectivos Gobiernos para tal fin. Ademds, queda entendido 
que las obligaciones especificadas aqu{ ser& efectivas solamente si 
el contrato con el Small Homes Council de la Universidad de 
Illinois se celebra dentro de los seis meses a partir de la fecha de la 
celebracién de este acuerdo. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América considerar& esta 
nota y Vuestra respuesta de aprobacién como que constituyen un 
acuerdo entre Vuestro Gobierno y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América sobre los términos y condiciones enumeradas 
arriba que entrardn en vigencia en la fecha de Vuestra nota de 
respuesta. 

Me valgo de esta ocasié6n para transmitir a Vuestra Excelencia las 
reiteradas seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


(Fdo.) Rudolf E. Schoenfeld.” 
Sobre este particular, tengo el honor de manifestar a Vuestra 


Excelencia que mi Gobierno se complace en aceptar las propuestas 
consignadas en la nota de Vuestra Excelencia, anteriormente trans- 
crita, y, para tal efecto, la misma nota de Vuestra Excelencia y esta 
mia de respuesta se considerarfn como un Acuerdo entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el de Colombia, segtin los términos 
convenidos anteriormente, para la prestacién de asistencia y coopera- 
cién técnicas al Instituto de Crédito Territorial en el campo de la 
Vivienda, Acuerdo que entraré en vigencia para las partes a partir 
de la fecha de la presente comunicacién. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 


seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Joaquin Pifrros Corpas 
Joaquin Pifieros Corpas 
Secretario General 
[SEAL] 


A Su Excelencia el Sefior 


Rupour E. ScHornrexp, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
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Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 


No, E/F. 986 Bogor, June 80, 1954 


Mr. AMBASSADOR: 

It gives me great pleasure to reply to Your Excellency’s courteous 
- communication No. 333, dated the 24th of this month, the contents 
of which are, word for word, as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2296.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
that my Government is pleased to accept the proposals contained 
in Your Excellency’s note transcribed above and, to that end, Your 
Excellency’s said note and this reply will be considered as an agreement 
between the Government of the United States of America and that of 
Colombia, according to the terms agreed upon previously, for providing 
technical assistance and cooperation to the Instituto de Crédito 
Territorial in the field of housing, which agreement will enter into force 
with respect to the parties from the date of the present communication. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Joaquin Pift'rros Corpas 
Joaquin Pifieros Corpas 
Secretary General 
Iseaul 


His Excellency 
Rupour E. ScHOENFELD, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Program of Agriculture 


Agreement between the 
Unirep SraTes oF AMERICA 
and MExico 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at México June 17, 1954 


e@ Entered into force June 17, 1954 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 1105 México, D. F., June 17, 1954. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical 
Cooperation between the Government of Mexico and the Government 
of the United States of America, effected by an exchange of notes 
signed at Mexico City on June 27, 1951, ['] as subsequently modified 
and supplemented, [?] and to the request of your Government contained 
in your note 504558 of June 1, 1954, [°] for the initiation of a Technical 
Cooperation Project with the Escuela Superior de Agricultura 
“Antonio Narro’’, Saltillo, Coahuila, in the field of agriculture to 
be carried out through a contract with a United States college or 
university. 

I am pleased to inform Your Excellency that my Government is 
prepared to cooperate in initiating and carrying out the proposed 
project. Accordingly, I am authorized by my Government to propose 
that our two Governments agree upon the following terms and condi- 
tions for conducting the project. 


1. The project will be carried out in accordance with the above- 
mentioned General Agreement for Technical Cooperation. The 
objectives, scope, and duration of the project will be as follows: 


a. To increase agricultural production in the State of Coahuila 
through agricultural extension; to encourage home improve- 
ment through work with rural women; to foster work with 
rural youth; and to train graduate technicians in agricultural 
and extension techniques. 

b. The project will include activities in the fields of agricultural 
extension, investigation, and education in the State of Coa- 
huila, Mexico. 


c. The duration of the project will be as indicated in paragraph 4. 


2. For purposes of carrying out this cooperative project, it is proposed 
that the Institute of Inter-American Affairs, of the Foreign Operations 


1 Treaties and Other International Acts Series 2273; 2 UST, pt. 2, p. 1243. 
2 TIAS 2646; 3 UST, pt. 4, p. 4781 and TIAS 3006; 5 UST, pt. 2, p. 1373. 
3 Not printed. 
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Administration enter into a contract with a United States college or 
university for the provision of the requested technical assistance in an 
amount not to exceed $371,500 for the first year and, depending upon 
the availability of funds, not to exceed $380,000 for subsequent years. 
It is understood that the conduct of the project will be the responsi- 
bility of the Escuela Superior de Agricultura ‘Antonio Narro”’. 

Your Government will furnish or arrange to have furnished lands, 
laboratories, equipment, supplies, office space, and personnel (tech- 
nicians and laborers) necessary in carrying out the program, and in 
addition will make available or arrange to have made available funds 
for use in meeting other costs of the project which may subsequently 
be agreed upon by representatives of your Government and of the 
Foreign Operations Administration on behalf of the Government of 
the United States of America. The selection of the contractor will be 
subject to the approval of your Government. The contract will con- 
tain a specific program of work to be undertaken in order to achieve 
the objective of the project as sct forth in paragraph 1 above. The 
operations of the contracting United States college or university in 
connection with the project, constituting a part of the technical co- 
operation program in Mexico of the Government of the United States 
of America, shall be under the general direction of the Director of the 
United States of America Operations Mission to Mexico as may be 
specified in the contract. 


3. a. The Government, of Mexico shall make such arrangements as 
may be necessary so that the Government of the United States 
of America shall incur no expenses for customs duties or import 
taxes on supplies, equipment and materials introduced into 
Mexico for purposes of this project by the Government of the 
United States of America or any public or private organization 
under contract. 


b. The Government of Mexico shall make such arrangements as 
may be necessary so that, in connection with activities under 
this agreement, the Government of the United States of Amer- 
ica, and personnel of the United States who are assigned in 
Mexico for purposes of this Agreement, whether employed by 
the Government of the United States or working under contract, 
shall incur no expense for income or social security taxes levied 
under the laws of Mexico with respect to income upon which 
they are obligated to pay income or social security taxes to the 
Government of the United States of America, for property taxes 
on personal property intended for their own use, or for the pay- 
ment of any tariff or duty upon personal or household goods 
brought into the country for the personal use of themselves and 
members of their families. 
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4. This agreement shall remain in force through December 31, 1956, 
or until ninety days after either party shall have given written notice 
to the other of intention to terminate it, whichever is earlier. It is 
specifically understood that the additional obligations of the two 
Governments hereunder after June 30, 1954 shall be subject to the 
availability to our respective Governments of appropriated funds for 
that purpose. It is further understood that the obligations specified 
herein shall be effective only if the contract referred to above is entered 
into within six months from the date this agreement is concluded. 


Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 
Francis WHITE 
His Excellency 
Sefior Don Luis Papitta Nervo 


Secretary for Foreign Relations, 
México, D. F. 





The Mexican Acting Secretary for Foreign Relations to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


Boscn9 México, D. F., a 17 de junio de 1954 


Sefior EMBasapor: 

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia nimero 1105, de esta misma fecha, en la cual se refiere 
al Acuerdo General sobre Cooperaci6én Técnica, celebrado entre el 
Gobierno de México y el de los Estados Unidos de América por medio 
de canje de notas de 27 de junio de 1951, modificado y adicionado 
posteriormente, asi como a la nota de mi Gobierno ntimero 504558, 
del 10. de junio de 1954, en relacién con la iniciaci6n de un programa 
de Cooperaci6n Técnica en materia de agricultura. 

Vuestra Excelencia, en su nota nimero 1105, me dice sobre este 
particular: 


“Tengo la honra de hacer referencia al Acuerdo General para la 
Cooperacién Técnica entre el Gobierno de México y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, efectuado por canje de notas 
firmadas en la ciudad de México el 27 de junio de 1951, modificado 
y adicionado posteriormente, asi como a la solicitud de su Gobierno, 
para la iniciacién de un proyecto de cooperacién técnica con la 
Escucla Superior de Agricultura “Antonio Narro”’ de Saltillo, 


68086 O - 56 Pt. HI - 12 
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Coahuila, en materia de agricultura, contenida en su nota nimero 
504558, del lo. de junio de 1954, y que habr& de Ilevarse a cabo 
mediante un contrato con un colegio o universidad de los Estados 
Unidos. 

Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno 
est& dispuesto a cooperar en la iniciaci6n y ejecucién del proyecto 
solicitado. Consecuentemente, he sido autorizado por mi Gobierno 
para proponer que nuestros dos Gobiernos se pongan de acuerdo 
en los siguientes términos y condiciones, para llevar a cabo el 
proyecto. 


1— El proyecto se llevaré a cabo de conformidad con el Acuerdo 
General para la cooperacién técnica arriba mencionado. Los 
objetivos, alcance y duracién del Proyecto serdn los siguientes: 


a) Incrementar la produccién agricola en el Estado de Coahuila 
por medio de extensiones agricolas; estimular el progreso 
doméstico por medio del trabajo con mujeres campesinas; 
impulsar el trabajo con la juventud campesina; y entrenar a 
los técnicos graduados en agricultura y en métodos de 
extensi6n. 

b) El proyecto incluirfé actividades en materia de extensi6n 
agricola, investigacién y educacién en el Estado de Coahuila, 
México. 


En el pdrrafo cuarto se indicaré la duraci6én del Proyecto. 

2.— Para los fines de ejecucién de este Proyecto cooperativo se 
propone que el Instituto de Asuntos Interamericanos, de la Admi- 
nistraci6n de Operaciones Extranjeras—Foreign Operation Adminis- 
tration—celebre un contrato con un colegio o universidad de los 
Estados Unidos a fin de proveer la asistencia técnica solicitada en 
una cantidad que no exceda de 371.500 délares para el primer 
afio, y, sujeto a la disponibilidad de fondos, de una cantidad que 
no pase de 380.000 délares para los afios subsecuentes. Se entiende 
que la realizaci6n del proyecto serdé de la responsabilidad de la 
Escuela Superior de Agricultura “Antonio Narro’’. 

Vuestro Gobierno proveerdé o hard los arreglos necesarios para 
facilitar tierras, laboratorios, equipo, refacciones, locales para 
oficinas, y el personal (técnicos y trabajadores) necesario para 
el desarrollo de este programa, y ademas proporcionaré o har& 
los arreglos necesarios para facilitar los fondos que se necesiten para 
cubrir otros costos del Proyecto, que subsecuentemente puedan 
ser acordados por los representantes de Vuestro Gobierno y 
de la Administraci6n de Operaciones Extranjeras—Foreign Opera- 
tion Administration—a nombre del Gobierno de los Estados 
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Unidos de América. La designacién del contratista estaré sujeta 
a la aprobacién de Vuestro Gobierno. El contrato contendré un 
programa especffico de trabajo por emprenderse a fin de alcanzar 
la meta del Proyecto tal como se asienta en el p4rrafo 1) anterior. 
Las operaciones del colegio o Universidad contratada de los Estados 
Unidos en conexi6n con el Proyecto, puesto que constituyen parte 
del programa de cooperacién técnica del Gobierno de los Estados 
Unidos de América en México, estar4n bajo la direccién general 
del Director de la Misién de Operaciones de los Estados Unidos 
de América en México, tal como se especifique en el contrato. 

3. a. El Gobierno de México hard los arreglos que sean necesarios 
a efecto de que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
no incurra en gasto alguno por concepto de tarifas aduanales o 
impuestos de importacién en refacciones, equipo y materiales 
introducidos a México para el desarrollo de este proyecto por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América o cualquiera organiza- 
cién ptblica o privada bajo contrato. 

b. El Gobierno de México har& los arreglos que sean necesarios 
a efecto de que en conexién con las actividades que se desarrollen 
bajo este Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y todo el personal del Gobierno de los Estados Unidos de América 
que esté presente en México para laborar segin este Acuerdo, ya 
sea empleado directamente por dicho Gobierno o que trabaje 
bajo contrato no incurra en gasto alguno por concepto de impuesto 
sobre la renta o cuotas de seguro social decretadas por la legislacién 
mexicana con respecto a los ingresos sobre los cuales dichas personas 

- estén obligadas a pagar impuesto sobre la renta o cuotas de seguro 

social al Gobierno de los Estados Unidos de América, por los im- 
puestos de propiedad sobre propiedad personal destinada a su 
propio uso, o por el pago de cualesquiera tarifa o derechos sobre 
articulos de uso personal o doméstico traidos al pafs para el uso 
personal de ellos mismos o de los miembros de su familia. 

4.-Este Acuerdo estar4 vigente hasta el 31 de diciembre de 1956, 
o hasta noventa dias después de que cualquiera de las Partes haya 
notificado por escrito a la otra su intencién de darlo por terminado 
surtiendo efecto la notificaci6n que sea anterior. Queda expresa- 
mente entendido que las obligaciones adicionales de los dos Gobier- 
nos después del 30 de junio de 1954, estar4n sujetas a que los dos 
Gobiernos puedan disponer de las partidas asignadas para dicho 
fin. Queda entendido adem&s que las obligaciones especificadas 
en el presente Acuerdo surten efectos tnicamente si el contrato 
& que se hace referencia anteriormente se celebra dentro de los 
seis meses de la fecha en la cual se concluyé el presente Acuerdo”. 
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Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que, aun cuando 
las obligaciones financieras que se derivan del presente Acuerdo 
para México serdén por cuenta del Gobierno del Estado de Coahuila, 
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta todos los térmi- 
nos de la nota de Vuestra Excelencia transcrita arriba, por lo que dicha 
nota y la presente constituyen un Acuerdo sobre Cooperacién Técnica 
en materia de Agricultura, que entra en vigor en esta fecha y que se 
regiré en todo por las estipulaciones del Acuerdo General sobre 
Cooperacién Técnica, vigente entre nuestros dos pafses. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Jos& Gorostiza 


Excelentisimo Sefior Francis WaIrE, 
Embajador Extraordidnario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


505090 México, D. F., June 17, 1964 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 1105, dated today, in which reference is made: to 
the General Agreement for Technical Cooperation, concluded between 
the Government of Mexico and that of the United States of America 
by an exchange of notes on June 27, 1951, as subsequently modified 
and supplemented, and to my Government’s note No. 504558 of June 1, 
1954, relating to the initiation of a Technical Cooperation Program 
in the field of agriculture. 

In your note No. 1105, Your Excellency states with regard to this 
matter: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2305.] 


I take pleasure in informing Your Excellency that, even though the 
financial obligations arising from the present agreement for Mexico 
will be for the account of the Government of the State of Coahuila, 
the Government of the United Mexican States accepts all the terms 
of Your Excellency’s note transcribed above; consequently, the said 
note and the present note constitute an Agreement for Technical 


5 ust] Mexico—Technical Cooperation—June 17, 1954 2311 


Cooperation in the field of agriculture, which enters into force today 
and which shall be governed in every respect by the provisions of the 
General Agreement for Technical Cooperation in force between our 
two countries. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Jos& Gorostiza 


His Excellency “ 
Francis WHITE, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


jue 8 and LECHNICAL COOPERATION 


30, 1954 
Program of Agricultural Research 


Agreement between the 
UnitTep STATES OF AMERICA 
and Costa Rica 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at San José June 28 and 30, 1954 


e@ Entered into force June 30, 1954 


2312 


5 ust] Costa Rica—Technical Cooperation—June 28, 30, 1954 2313 





The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 159 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical 
Cooperation between the Government of Costa Rica and the Govern- 
ment of the United States of America, signed at San José, Costa Rica, 
on January 11, 1951, ['] as subsequently modified and supplemented, [?] 
and to the request of your Government, acting through the Minister 
of Agriculture and Industries, by letter dated June 1, 1954, for the 
initiation of a technical cooperation project with the Ministry of 
Agriculture and Industries in the field of Agricultural Research to 
be carried aou through a contract with a United States college or 
university. 

I am pleased to inform your Excellency that my Government is 
prepared to cooperate in initiating and carrying out the proposed 
project. Accordingly, I am authorized by my Government to propose 
that our two Governments agree upon the following terms and condi- 
tions for conducting the project. 


1. The project will be carried out in accordance with the above- 
mentioned General Agreement for Technical Cooperation. The ob- 
jectives, scope, and duration of the project will be as follows: 


a. The Ministry of Agriculture and Industries desires technical 
assistance in order to strengthen the agricultural research and 
extension programs of the Ministry, through establishing direct 
contact with a United States college or university, whereby the 
services of specific technicians will be made available to provide 
technical assistance and guidance to Costa Rican technicians in 
developing and carrying out research activities in various 
agricultural fields. The primary objective will be the training 
and development of Costa Rican technicians. 

b. Under the scope of services, the United States college or univer- 
sity will agree to provide a minimum of approximately 100 man- 
months of technical services, principally through short-term 
assignments, during the period of the project in the following 


! Treaties and Other International Acts Series 2186; 2 UST 431. 
2 TIAS 2385; 3 UST 21. 
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fields of agricultural research: animal nutrition, animal pathology, 
animal husbandry, plant pathology (particularly coffee, sugar 
cane, rice, and cotton), horticulture (coffee, rice, and sugar 
cane), agronomy (experimental field station operations), soils, 
and agricultural economies as related to field studies, such as 
costs of production, marketing, etc. The U. S. college or uni- 
versity will also advise on establishment, development, and. 
operation of research laboratories, field experimental stations, 
field. demonstrations, and related research facilities in Costa 
Rica, as well as performing certain laboratory and training 
services at its campus within the United States. 

c. The duration of the project shall be for a three-year period, 
subject to extension by mutual consent of all parties thereto. 


2. For purposes of carrying out this cooperative project, it is pro- 
posed that your Government through the Ministry of Agriculture 
and Industries enter into a contract with a United States college or 
university for the provision of the requested technical assistance. 
The Institute of Inter-American affairs of the Foreign Operations 
Administration will guarantee the payment of a portion of the costs 
under the contract in an amount not to exceed $160.000.00. Your 
Government will furnish, or arrange to have furnished, certain basic 
operational facilities (laboratories and fiel stations), office space, 
clerical and stenographic services, communication services within 
Costa Rica, supplemental transportation facilities, and assignment of 
local technicians of the Ministry as necessary in carrying out the 
project, and in addition will make available, or arrange to have made 
available, funds for use in meeting other costs of the project which 
may be specified in the contract or subsequently agreed upon by 
representatives of your Government and of the Foreign Operations 
Administration on behalf of the Government of the United States. 
The contract shall be subject to approval by the Foreign Operations 
Administration. The contract will contain a specific program of 
work to be undertaken in order to achieve the objectives of the 
project as set forth in Paragraph 1 above and will specify in detail 
the undertakings of the Ministry of Agriculture and Industries and 
of the contracting United States college or university with respect 
to the contract. The operations of the contracting United States 
college or university in connection with this project, constituting a 
part of the technical cooperation program of the Government of the 
United States of America in Costa Rica, shall be under the -general 
direction of the Director of the United States of America Operations 
Mission in Costa Rica as may be specified in the contract. 
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3. a. The Government of Costa Rica shall make such arrangements 
as may be necessary so that the Government of the United 
States of America shall incur no expense for customs duties or 
import taxes on supplies, equipment, and materials introduced 
into Costa Rica for purposes of this project by the Government 
of the United States of America or any public or private organi- 
zation under contract. 

b. The Government of Costa Rica shall make such arrangements 
as may be necessary so that, in connection with activities under 
this agreement, the Government of the United States of America, 

‘and personnel of the United States who are assigned in Costa 
Rica for purposes of this agreement, whether employed by the 
Government of the United States or working under contract, 
shall incur no expense for income or social security taxes levied 
under the laws of Costa Rica with respect to income upon which 
they are obligated to pay income or social security taxes to the 
Government of the United States of America, for property 
taxes on personal property intended for their own use, or for 

‘the payment of any tariff or duty upon personal or household 
goods brought into the country for the personal use of themselves 
and members of their families. 


4. This agreement shall remain in force through June 30, 1957, or 
until ninety days after either party shall have given written notice 
to the other of intention to terminate it, whichever is earlier. It is 
specifically understood that the additional obligations of the two 
Governments hereunder after June 30, 1954, shall be subject to the 
availability of our respective Governments of appropriated funds for 
that purpose. It is further understood that the obligations specified 
herein shall be effective only if the contract referred to above is 
entered into within six months from the date this agreement is 
concluded. 

Rosert C. Hint 


San José, Cosra Rica, 
June 28, 1954. 


His Excellency 
Mario EsquivEL ARGUEDAS, 
Minister of Foreign Affairs 
of Costa Rica. 
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The Costa Rican Deputy Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Reptiblica de Costa Rica 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Ne DVM-406 San Josh, 30 de junio de 1954. 


Seftor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a Vuestra Nota del 28 de junio dltimo 
N° 159, por la cual Vuestra Excelencia se sirve poner en conocimiento 
de mi Gobierno los términos por medio de los cuales el Ilustrado 
Gobierno de los Estados Unidos de América est& dispuesto @ poner en 
ejecucién el proyecto de cooperacién técnica con el Ministerio de 
Agricultura e Industrias de Costa Rica en el campo de la investigacién 
agricola. 

A ese respecto y contando con la aprobacién previa del Ministerio 
de Agricultura e Industrias de Costa Rica, me es muy grato informar a 
Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta en forma total la proposi- 
cién mencionada y est& dispuesto a ponerla de inmediato en ejecucién. 
En consecuencia, es de esperar que oportunamente ambos Gobiernos 
tomen los pasos necesarios con ese fin y para lo cual esperamos las 
sugerencias que el Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos de 
América se permita hacer al respecto. 

Deseo aprovechar esta oportunidad para manifestar a Vuestro 
Gobierno, por Vuestro digno medio, el agradecimiento y profunda 
satisfaccién con que el Gobierno de Costa Rica ha recibido la propuesta 
antes dicha y la gestién de cooperacién para el mejoramiento de 
nuestra técnica agricola que dicha propuesta, significa. 

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridad de mi mas distinguida consideraci6n. 


FEerNAanpO FourNIER 


Fernando Fournier. 
Vice-Ministro de Relaciones Exteriores. 


Excelentisimo sefior 
Rosert C. Hii, 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


Republic of Costa Rica 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


No, DVM-406 San Josh, June 30, 1954. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your note No. 159 of June 28, 1954, 
whereby Your Excellency informed my Government of the terms under 
which the Government of the United States of America is prepared 
to put into execution the technical cooperation project with the 
Ministry of Agriculture and Industries of Costa Rica in the field of 
‘agricultural research. 

In that connection, taking into account the prior approval of the 
Ministry of Agriculture and Industries of Costa Rica, I am very 
pleased to inform Your Excellency that my Government accepts in 
its entirety the aforementioned proposal and is prepared to carry it 
out immediately. Consequently, it is to be hoped that in due course 
both Governments will take the necessary steps to that end; therefore 
we await any suggestions that the Government of the United States 
of America may care to make with respect to this matter. 

I wish to avail myself of this opportunity to inform your Govern- 
ment, through you, of the gratitude and extreme pleasure with which 
the Government of Costa Rica has received the above-mentioned 
proposal and the cooperative effort for the improvement of our agri- 
cultural methods which the said proposal signifies. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my most distinguished consideration. 


FERNANDO FourNiER 


Fernando Fournier 
Deputy Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Rosert C. Hun, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 


atAS 3003, INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS 


AND TECHNICAL INFORMATION 
FOR DEFENSE PURPOSES 


Agreement between the 
Unrrep STATES OF. AMERICA 
and BeLcium 


@ Signed at Brussels October 12, 1954 
@ Entered into force October 12, 1954 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
mn 
AND BELGIUM TO FACILITATE INTERCHANGE OF 
PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION 


FOR DEFENSE PURPOSES 


SIGNED AT BRUSSELS, OCTOBER 12th, 195+. 


ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA BELGIQUE 
EN VUE DE FACILITER L’ECHANGS MUTUEL DES BREVETS ET 
DES RENSSIGNEMENTS TECHNIQUES 
DANS UN BUT DE DEFENSE, 


SIGNE A BRUXELLES, LE 12 OCTOBRE 1954. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[5 UST 











AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND HELGIUM 
TO FACILITATE INTSRCHANGE OF 
PATENT RIGHTS AND TSCHNICAL INFORMATION 
FOR DEFENSE PURPOSES. 





The Government of the United 
States of America and the Government 
of Belgium, 


Having agreed in the Mutual 
Defense Assistance Agreement signed 
in Washington on January 27, 1950, fi) 
to negotiate, upon the request of 
either of them, appropriate 
arrangements between respecting 
patents and technical information; 


Desiring generally to assist 
in the production of equipment and 
materials for defense, by facilitatng 
and expediting the interchange of 
patent rights and technical 
information; and 


Acknowledging that the rights 
of private owners of patents and 
technical information should be 
fully recognized and protected in 
accordance with the law applicable 
to such patents and technical 
information; 


Have agreed as follows : 


Article I. 





Each Contracting Government 
shall, whenever practicable without 
undue limitation of, or impediment 
to, defense production, facilitate 





ACCORD ENTRE 
LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA BELGIQUE 
EN VUE DE FACILITER L’ECHANGE MUTUEL DES 
BREVETS ET DES RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES 
DANS UN BUT DE DEFENSE. 





Le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement belge, 


Ayant convenu, aux termes de 
l’Accord a’Aide pour la Défense mutuel- 
le, signé A Washington le 27 janvier 
1950, de négocier, & la demande de 
1’un d’eux, des arrangements appropriés 
concernant les brevets et les rensei- 
gnements techniques; 


Désirant contribuer, d’une. manidre 
générale, & la production da’ équipement 
et de matériel destinés A la défense, 
en facilitant et en activant 1’ échange 
mutuel de brevets et de renseignements 
techniques; et 


Considérant qu’1l y a lieu de re- 
connaftre et de protéger pleinement 
les droits des particuliers titulaires 
de brevets et des détenteurs de ren- 
selgnements techniques, conformément A 
la législation applicable & ces bre- 
vets et renseignements techniques; 


Sont convenus de ce qui suit : 


Article I. 





Dans la mesure ot 11 lut sera pos- 
sible de le faire sans limiter indttment 
ou entraver la production pour la dé- 
fense, chaque Gouvernement facilitera, 


' Treaties and Other International Acts Series 2010; 1-UST 1. 
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the use of patent rights, and encourage 
the flow and use of privately-owned 
technical information, as defined in 
Article VIII, for defense purposes - 


a) through the medium of any existing 
commercial relationships between 
the owner of such patent rights 
and technical information and those 
in the other country having the 
right to use such patent rights 
and technical information; and 


b) in the absence of such existing 
relationships, through the 
creation of such relationships 
by the owner and the user in the 
other country, 

provided that, in the case of 

information which is classified for 

security reasons by either Government, 
such arrangements are permitted by 
the laws and security requirements 

of both Governments, and provided 

further that the terms of all suct 
arrangements shall remain subject 

to the applicable laws of the two 

countries. 


Article II. 





When, for defense purposes, 
technical information is supplied by 
one Contracting Government to the 
other for information only, and this 
is stipulated at the time of supply 
the recipient Government shall treat 
the technical information as disclosed 
in confidence and use its best 
endeavors to ensure that the information 
is not dealt with in any manner likely 
to prejudice the rights of the owner 
thereof to obtain patent or other 
like statutory protection therefor. 
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pour les besoins de la défense, 1’uti- 
lisation des brevets et encouragera 
l’apport et 1’emploi des renseigne- 
ments techniques, définis & l’article 
VIII, qui sont aétenus par des parti- 
culiers, 


a) par le canal des relations commer- 
clales qui pourraient exister en- 
tre le titulaire de ces brevets 
ou le détenteur de ces renseigne- 
ments techniques et ceux qui, dans 
T’autre pays, ont le droit duti- 
liser ces brevets et ces rensel- 
gnements techniques et, 


b) & leur défaut, par la création de 
relations commerciales de cette 
nature, par le titulaire ou le dé- 
tenteur et l’usager agissant dans 
l’autre pays, 

& condition que, dans le cas de ren- 

selgnements qui sont classés par ]’un 

des Gouvernements pour motifs de sé~ 
curité, la lol et les exigences de 
sécurité de 1’un et l’autre gouverne~ 
ment permettent de tels arrangements, 
et, A condition, en outre, que les 
termes de ces. arrangements restent 
subordonnés A. la législation des deux 
pays applicable en la matiére. 


Article II. 





Lorsqu’un des Gouvernements con- 
tractants communique A 1’autre des 
renseignements techniques, pour les 
besoins de la défense, exclusivement 
& titre d'information, et que ceci 
est stipulé lors de la communication, 
le Gouvernement qui en est bénéficial- 
re considérera ces renseignements 
techniques comme confidentiels et met- 
tra tout en oeuvre pour qu’il n’en 
soit fait aucun emploi susceptible de 
compromettre les droits de leur déten- 
teur A l’obtention d’un brevet ou de 
toute protection légale analogue. 
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article III. 


When technical information made 
available, under agreed procedures, 
by one Contracting Government to the 
other for the purpose of defense 
discloses an invention which is the 
subject of a patent or patent 
application held in secrecy in the 
country of origin, similar treatment 
shall be accorded a corresponding 
patent application filed in the 
other country. 


article IV. 


a) Where privately-owned 
technical information 


(1) has been communicated by 
or on behalf of the owner 
thereof to the Contracting 
Government of the country 
of which he is a national, 
and 


(14) 1s subsequently disclosed 
by that Government to the 
other Contracting Goverment 
for the purposes of defense 
end is used or disclosed by 
the latter Government 
without the express or 
implied consent of the owner, 


the Contracting Governments agree 
that, where any compensation is paid 
to the ower by the Contracting 
Government first receiving the 
information, such payment shall be 
without prejudice to any arrangements 
which may be made between the two 
Governments regarding the assumption 
as between them of liability for 
compensation. The Technical Property 
Committee established under Article 
VI of this Agreement will discuss 
and make recommendations to the 
Governments concerning such 
arrangements. 


Article III. 


Lorsque la mise A la disposition 
da’un Gouvernement d’un renseignement 
technique par l’autre Gouvernement 
contractant, selon une procédure cor:- 
venue, et pour les besoins de la dé- 
fese,a pour effet de révéler une in- 
vention faisant l’objet d’un brevet 
ou d’une demande de brevet tenus au 
secret dang le pays d’origine, um 
traitement similaire sera appliqué 
Aa la demande de brevet corresponda te 
introduite dans ]’autre pays. 


Article IV. 


a) Lorsqu’un renseignement tech- 
nique détenu par wm particulier : 


(1) a 6t6 communiqué par son 
-aétenteur ou en son nom au 
Gouvernement contractant du 
pays dont il est ressortis- 
sant, et 


(11) est ensuite révélé, pour 
les besoins de la défense, 
par ce Gouvernement A 1’au- 
tre Gouvernement contractant 
et est utilisé ou divulgué 
par ce dernier sans le con- 
sentement exprds ou tacite- 
du détenteur, 


les Gouvernements contractants con- 
viennent gue l’indemnité qui serait 
payée au détenteur par le Gouverne- 
ment contractant qui.a recu le pre- 
mier le renseignement sera sans pré- 
judice des arrangements qui pourraient. 
intervenir entre les deux Gouvernementd 
en vue d’assumer entre eux la respon- 
Sabilité de 1’indemisation. Le Comi- 
té de la Propriété Technique établi 
par l’article VI du présent accord 
connaftra de ces arrangements et fera 
des recommandations A leur sujet aux 
Gouvernements. 
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b) When, for the purposes of defense, | b) Lorsque, pour les besoins de 
technical information is made available la défense, um renseignement techni- 
by a national of one Contracting Govern- que est mis, par un ressortissant 
ment to the other Government at the d’un Gouvernement contractant, A la 
latter’s request and use or disclosure disposition de l’autre Gouvernement, 
is subsequently made of that information A la requéte de ce dernier, et qu’il 
for any purpose whether or not for est utilisé ou divulgué & quelque 
defense, the recipient Government shall, fin que ce soit, en vue de la défen- 
at the owmer’s request, take such steps se ou none le Gouvernement qui en 


as may be possible under its laws to est bénéficiaire prendra les mesures 
provide prompt, just, and effective que lui permet sa législation pour 

compensation for such use or disclosure assurer au détenteur sur sa demande, 
to the extent that the owner may be une indemnisation rapide, équitable 
entitled thereto under such laws. et effective pour couvrir cette uti- 


lisation ou cette divulgation, pour 
autant que le détenteur y soit admis 
en application de cette législation. 





Article V. Article V. 

When one Contracting Government Lorsqu’un Gouvernement contrac- 
owns or has the right to grant a tant détient we invention ou a le 
license to use an invention and that droit d’octroyer une licence pour 
invention is used by the other Govern- son utilisation et que cette inven- 
ment for defense purposes, the using tion est utilisée par l’autre Gou- 
Government shall be entitled to use vernement pour les besoins de la dé- 
the invention without cost, except fense, ce dernier Gouvernement aura 
to the extent that there may be le droit d’user de 1’invention gra- 
liability to a private owner with tuitement dans la mesure ot aucune 
established interests in the invention. obligation n’existe A l’égard d’un 
When one Contracting Government owns particulier qui détiendrait des droits 


or controls. entities having the right. sur cette invention. Lorsqu’un Gou- 
to grant a license to use an inventim vernement contractant posséde ou con- 
and that invention is used by the tréle des organismes qui ont le droit 
other Government for defense purposes d’octroyer une licence pour ]’utili- 
the using Government shall be entitled Sation d’une invention et que cette 


to a license on terms at least as invention est utilisée par 1’autre 
favorable as may be received by the Gouvernement pour les besoins de la 
Government owning or controlling the défense, ce dernier Gouvernement au- 
entity concerned or by other entities ra le droit d’obtenir une licence & 
thereof. des conditions au moins aussi favora- 


bles que celles qui peuvent 6tre fai- 
tes au Gouvernement qui posséde ou 
contr6le l’organisme dont 11 s’agit 
ou aux autres organismes qui ddpendent 
de ce Gouvernement. 
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Article VI. 


There will be constituted a 

Technical Property Committee formed 
of representatives of both Governments. 
This Committee will have the responsibility 
of considering all problems created by 
the application of the present 
. Agreement. It will confine itself to 

issuing recommendations, to collecting 
information, to initiating studies or 
inquiries, and especially it will be 
the function of the Committee 


a@) To consider and make recommendations 
on such matters relating to the 
subject of this Agreement as may 
be brought before it by either 
Contracting Government. 


b) To make recommendations to the 
Contracting Governments camcerning 
any question, brought to its 
attention by elther Government, 
relating to patent rights and 
technical information which 
arises in connection with the 
mutual defense program. 


c) fo assist, where appropriate, in 
the negotiation of commercial or 
other agreements for the use of 
patent rights and technical 
information in the mutual defense 
program. 


a) To take note of pertinent commercial 
or other agreements for the use 

of patent rights and technical 
information in the mutual defense 
Program, and, where necessary, to 
obtain the views of the two 
Governments on the acceptability 
of such agreements. 


Article VI. 





Un Comité de la Propriété Tech- 
nique composé des représentants de 
1’un et l’autre Gouvernement sera 
constitué. Ce Comité sera chargé 
d’examiner tout probléme qu’ aura 
suscité l’application du présent 
Accord. Il se bornera A formuler 
des recommandations, A recueillir 
des renseignements, & provoquer des 
études et des enquétes, et 11 sera 
chargé notamment 


a) d’examiner les affaires qui ren- 
trent dans l’objet du présent 
Accord et qui pourront lui &tre 
soumises par 1’un ou 1’autre 
Gouvernement contractant et 
d’émettre des recommandations & 
leur sujet; 


b) d’établir des recommandations & 
1’intention des Gouvernenents 
contractants sur tout probléme 
relatif aux droits de brevet et 
aux renseignements techniques 
qui pourrait naftre A 1’occa~ 
sion de la réalisation du pro-~ 
gramme de défense mutuelle et qui 
serait soumis & son attention 
par 1’un des deux Gouvernements; 


~~ 


c) de contribuer, quand 11 convient, 
Ala négociation de conventions 
commerciales ou autres relatives 
& 1l’utilisation de brevets et 

de renseignements techniques dans 
le cadre du programme de défense 
mutuelle ; 

a) de prendre acte des conventions 
adéquates } commerciales ou autres, 
régiant 1’utilisation de brevets 
et de renseignements techniques 
dens le cadre du programme de dé- 
fense mutuelle et, pour autant 
que de besoin, de recueillir 
l’avis des deux Gouvernements sur 
la possibilité d’admettre ces 
conventions ; 
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e) To assist, where appropriate, in 
the procurement of licenses and to 
make recommendations, where 
appropriate, respecting payment of 
indemnities covering inventions 
used in the mutual defense program. 


f) To encourage projects for technical 
collaboration between and among 
the armed services of the two 
Contracting Governments and to 
facilitate the use of patent rights 
and technical information in such 
projects. 


&) To keep under review all questions 
concerning the use, for the purposes 
of the mutual defense program, of 
all inventions which are, or 
hereafter come, within the provisions 
of Article V. 


h) To- make recommendations to the 
Contracting Governments, either 
with respect to particular cases 
or in general, on the means by which 
any disparities between the laws of 
the two countries governing the 
compensation for or otherwise 
concerning technical information 
made available for defense purposes 
might be remedied. 


Article VII. 





Upon request, each Contracting 
Government shall, as far as practicable, 
supply to the other Government all 
necessary information and other 
assistance required for the purposes of: 


a) affording the ower of technical 
information made available for 
defense purposes the opportunity of 
protecting and preserving any rights 
he may have in the technical 
information; and 
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e) quand 11 convient, de contribuer 
& l’octroi de licences et a’ émet- 
tre des recommandations concernant 
le paiement des indemnités cou- 
vrant 1’exploitation des inven- 
tions dans le cadre du programme 
de défense mutuelle; 


f) d’encourager les projets de colla- 
boration technique entre les ser- 
vices armés des deux Gouvernements 
contractants et au sein de ces ser- 
vices ainsi que de faciliter l’uti- 
lisation des brevets et des rensei-4 
gnements techniques 4 la faveur 
de 1’exécution de ces projets; 


@) de procéder & 1’examen constant 
de toutes questions en rapport 
avec l’exploitation, dans le ca- 
dre du programme de défense mu- 
tuelle, de toutes inventions qui 
tombent ou tomberont sous 1’ ap- 
plication de l’article V; 


h) d’établir des recommandations & 
l’intention des Gouvernements 
contractants, tant dans les cas 
d’espdce qu’en principe, quant 
aux moyens de remédier aux diffé- 
rences entre les législations 
des deux pays relatives aux ren- 
seignements techniques communi- 

ués pour les besoins de la dé- 
‘ense, en matidre d’indemnisation 
comme en toute autre matiére. 


Article VII. 





Sur requéte, chaque Gouvernement 
contractant fournira, dans toute la 
mesure du possible 2 l’autre Gouver- 
nement toutes les Informations et 
toute autre aide rendues nécessaires 


‘dans le but : 


a) d’accorder au détenteur de rea- 
selgnements techniques communi- 
qués pour les besoins de la dé- 
fense la possibilité de faire pro- 
téger et de conserver les droits 
qu?il1 peut avoir sur ces rensel- 
gnements techniques; et 
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b) assessing payments and awards 
arising out of the use of patent 
rights and technical information 
made available for defense purposes. 


Article VIII. 





a) "Technical information" as 
used in this Agreement means informatim 
originated by or peculiarly within 
the knowledge of the ower thereof 
and those in privity with him and not 
available to the public. 


b) The term "use" includes 
manufacture by or for a Contracting 
Government. 


c) Nothing in this Agreement 
shall apply to patents, patent 
applications and technical information 
in the field of atomic energy. 


d) Nothing in this Agreement 
shall contravene present or future 
security arrangements between the 
Contracting Governments. 


article IX. 





a) This Agreement shall enter 
inte force on the date of signature. 


b) The terms of this Agreement 
may be reviewed at any time at the 
request of either Contracting 
Government. 


¢) This Agreement shall 
terminate on the date when the 
Mutual Defense Assistance Agreement 
terminates or six months after notice 
of termination by either Contracting 
Government, whichever is sooner, but 


b) de fixer les paiements et indemni- 
tés consécutifs A 1’utilisation 
de brevets et de renseignements 
techniques rendus disponibles pour 
les besoins de la défense. 


article VIII. 


a) L’expression "renseignements 
techniques" utilisée dans le présent 
Accord désigne les renseignements 
émanant de leur détenteur ou dont il 
a une connaissance particullére, et 
ceux dont il a le secret et auxquels 
le public n’a pas accds; 


b) Les termes “usage, utilisa- 
tion, exploitation" comprennent la 
fabrication par un Gouvernement con- 
tractant et la fabrication pour son 
compte; 


c) Aucune clause du présent 
Accord ne s’appliquera aux brevets, 
demandes de brevets et renseignements 
techniques du domaine de 1’ énergie 
atomique; 


da) Aucune clause du présent 
Accord ne pourra déroger un accord 
de sécurité actuel ou A venir entre 
les Gouvernements contractants. 


Article IX. 





a) Le présent Accord entrera en 
vigueur & la date de sa signature; 


b) Les termes du pet Accord 
ourront Stre revisés 4 tout moment, 
la demande d’un des Gouvernements; 


ce) Le présent Accord prendra fin 
& la date d’expiration de 1’Accord 
a’Aide pour la Défense Mutuelle ou 
six mois aprés sa dénonciation par - 
1’un ov 1’autre des Gouvernements con- 
tractants si elle intervient avant 
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without peeduaice to obligations and 
liabilities which have then accrued 
pursuant to the terms of this Agreement. 


In witness whereof the representatives 
of the two Governments, duly authorized 
for the purpose, have signed this 
Agreement. 


Done at Brussels, in duplicate, 
in the English and French languages, 


both texts authentic, this 12th day of 
October, 195+. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D’ AMERIQUE: 


F M Acer Jr. 
[SEAL] 


Belgium—Patent Rights—Oct. 12, 1954 


2327 


cette date, mais sans préjudice des 
engagements et obligations acquis a 
ce moment aux termes de 1’Accord. 


En foi de quoi les représentants 
des deux Gouvernements, dQiment auto- 
risés A cet effet, ont signé le pré- 
sent Accord. 


Fait A Bruxelles, en double 
exemplaire, en langues anglaise et 


frangaise, les deux textes faisant 
foi, le 7 octobre 1954. 


FOR BELGIUM ; 
POUR LA BELGIQUE : 


P. H. Spaax 
[SEAL] 


july 30, and DEFENSE 


Oct. 26, 1954 


Offshore Procurement Program 


Agreement between the 
UnrIrep STATES OF AMERICA 
and SPAIN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at San Sebastién July 30, 1954 


@ Entered into force July 30, 1954 
and 
Amending Agreement 


@ Effected by Exchange of Notes 


Signed at Madrid October 26, 1954 


@ Entered into force October 26, 1954 
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The Spanish Minister of Foreign A ffairs to the American Ambassador [*] 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


Nvu, 613 San SepastiAn, 30 de julio de 1954. 
Exc’. Srfor: 


Moy sefNor mfo: 

Tengo la honra de referirme a la Nota Verbal de este Ministerio, 
n° 578, de 22 de julio actual, comunicando la conformidad del Gobierno 
espafiol en firmar un Acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos 
relativo a las adquisiciones ‘‘off shore’? en Espafia, sobre la base de 
la Nota Verbal de esa Embajada, n° 496, de 10 de mayo Ultimo, y de 
sus dos anejos. 

Confirmado asi el deseo del Gobierno espafiol de seguir colaborando 
con el de los Estados Unidos en la ejecucié6n del llamado Programa de 
Adquisiciones ‘off shore”, en provecho de la seguridad mutua de la 
civilizacién occidental, tengo ahora la honra de comunicar a V.E. su 
conformidad con las disposiciones del ‘‘“Memorandum de Acuerdo 
entre el Gobierno de los Estados Unidos y el de Espafia sobre las ad- 
quisiciones “‘off shore” anejo al presente escrito, que deberé conside- 
rarse, juntamente con la contestacién de V.E., como constituyendo 
un Acuerdo entre ambos Gobiernos, para reglamentar estas adquisi- 
ciones, que entrar4é en vigor en el dia de la fecha. 

E] Gobierno espafiol entiende que el Contrato-Tipo que acompafia 
al Memorandum anteriormente citado seré empleado como pauta de 
los contratos que se firmen entre ambos Gobiernos. 

Quedo asimismo entcrado de las seguridades dadas por V.E. de que 
las Ifneas generales de estos documentos coinciden con lo acordado 
con los otros paises que colaboran en la ejecucién del programa “off 
shore”’. 

Aprovecho esta oportunidad, sefior Embajador, para reiterarle las 
seguridades de mi alta consideraci6n. 


ALBERTO Martin ARTAJO. 


A Su Excelencia James C. Dunn 
E’mbajador de los Estados Unidos 
de América en Espaia. 


' For the English language text of the note and the Memorandum of Under- 
standing attached, see post, p. 2349. 
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MEMORANDUM DE ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS Y EL 
GOBIERNO DE ESPANA, REFERENTE A SUMINISTROS OFFSHORE. 


Este Memorandum expone ciertos principios y normas que el 
Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos han acordado 
regiraén el programa de los suministros offshore de los Estados Unidos 
en Espafia. 


1.-Alcance y objeto del programa de suministros offshore. 


Es propésito del Gobierno de los Estados Unidos obtener en pafses 
que participan en el programa de seguridad mutua, aquellos tipos de 
materiales, servicios, abastecimientos y equipo, incluso buques, ve- 
hiculos y aeronaves, apropiados para la ayuda mutua de seguridad 
militar 0 para su uso directo por las fuerzas de los Estados Unidos. 
La amplitud de este programa en Espafia depende de varias conside- 
raciones, incluyendo la facultad del Gobierno de los Estados Unidos 
para realizar contratos a precios razonables con fechas de entregas 
satisfactorias. Se tiene el propésito de que los suministros offshore 
contribuirén materialmente a la capacidad productiva combinada de 
defensa de las naciones que est&4n asociadas con los Estados Unidos en 
la defensa mutua de Europa occidental y que proveer4n al mismo 
tiempo los medios para aumentar las ganancias en délares de estos 
paises. 

El Gobierno de los Estados Unidos realizaré los suministros offshore 
de acuerdo con las leyes de los Estados Unidos que rigen suministros 
militares y de acuerdo con el programa de seguridad mutua. También 
es propésito de los Estados Unidos que el programa de suministros 
offshore sea desarrollado en Espafia seg(in los principios expuestos en 
la Seccién 516 de la Ley de Seguridad Mutua de 1951, en la Ley de 
1951 de Control de Ayuda de Defensa Mutua y en el articulo II (3) 
del Acuerdo de Cooperaci6n Econémica de 28 de junio de 1948, 
reformado.[?] 

De acuerdo con la idea de que el Gobierno de los Estados Unidos 
tiene la intenci6én de realizar el programa de suministros offshore 
conforme a la legislacién pertinente de los Estados Unidos y segin 
los principios expuestos en ciertos Estatutos de los Estados Unidos, se 
entiende que, para llevar a cabo esta intencién, la Embajada de los 
Estados Unidos podré de vez en cuando someter los nombres de ciertas 
firmas e individuos que en su opini6n han actuado de forma contraria 
al interés de la mutua seguridad de nuestros dos pafses, y que ningGn 
contrato seré concedido a estas firmas e individuos bajo el programa 


' Reference is erroneous; see correction, post, p. 2357. 


5 UST] Spain—Defense—J uly 30, Oct. 26, 1954 


2331 





de suministros offshore, y que ningtin subcontrato seré concedido a 
estas firmas e individuos sin previas conversaciones entre los Gobiernos 
de Espafia y de los Estados Unidos. 


2.—Coordinacién interqubernamental.— 


El programa del Gobierno de los Estados Unidos para la obtencién 
de productos de interés militar en Espafia seré coordinado con el pro- 
grama de defensa del Gobierno espafiol. Funcionarios competentes 
de los dos Gobiernos mantendrén contacto consultivo permanente 
para el estudio de los problemas de produccién y la realizaci6n de las 
recomendaciones para la obtencién de artficulos militares necesitados 
por el Gobierno de los Estados Unidos. Los dos Gobiernos inter- 
cambiarén informacién segtin se necesite y de forma permanente 
respecto a los planes de suministros, facilidades de producci6n en 
Espafia y progreso en la realizacién de los objetivos de produccién en 
Espafia. 


3.—Realizacién de los contratos por funcionarios contratantes.— 


Se entiende que los contratos de suministros offshore serén realiza- 
dos y administrados por parte del Gobierno de los Estados Unidos 
por funcionarios contratantes de los Departamentos Militares de los 
Estados Unidos. 


4.—Partes contratantes.— 


Los funcionarios contratantes de los Estados Unidos podran con- 
tratar directamente con el Gobierno espafiol o directamente con indi- 
viduos, firmas u otras entidades legales en Espafia; siempre que, en 
la medida de lo posible, se notifiquen previamente tales contratos al 
Gobierno de Espafia. 


5.-Ayuda contractual.— 


El Gobierno de Espafia, a peticié6n del funcionario contratante, 
prestaré su ayuda para la selecci6n de contratistas y subcontratistas 
y ayudaré al Gobierno de los Estados Unidos y a los contratistas 
individuales, hasta cl punto necesario y adecuado, para facilitar la 
administraci6n y desarrollo de los contratos de suministros offshore. 


6.-Suministro de equipo, material y mano de obra.— 


El Gobierno de Espafia concederé a los contratistas de suministros 
offshore y a sus subcontratistas establecidos en Espafia prioridad 
para obtener equipo, material, mano de obra y servicios, igual a la 
que se concede a los contratistas que tengan contratos de tipo similar 
con el Gobierno de Espafia. 
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7.—Seguridad.— 


En el caso de contratos de suministros suscritos por el Gobierno de 
los Estados Unidos con el Gobierno de Espafia, cualquier material 
secreto, incluso informacién, entregado por un Gobierno al otro ser& 
tratado por el Gobierno que lo reciba con el mismo grado de reserva 
que el otorgado por el Gobierno que lo entrega, y seré considerado 
por el Gobierno que lo recibe como su propio material secreto de esa 
categoria. El Gobierno que lo recibe no utilizaré dicho material ni 
permitiré su utilizaci6n para otros propésitos que los militares y no 
revelaraé dicho material, ni permitiré que sea revelado a otra nacién 
sin el consentimiento del Gobierno originario. 

En caso de contratos de suministros suscritos por el Gobierno de 
los Estados Unidos con contratistas privados espafioles, se tomardn 
para el material secreto medidas similares de seguridad. El material 
secreto del Gobierno de los Estados Unidos necesitado por un con- 
tratista, ser4 entregado al Ministerio competente del Gobierno 
espafiol. Un funcionario de este Ministerio transmitir& el material 
al contratista de tal forma que las disposiciones de las leyes y regla- 
mentos espafioles de seguridad sean aplicables a él. El Gobierno 
espafiol clasificaré este material, antes de su transmisi6n, con un 
grado de reserva igual al otorgado por el Gobierno de los Estados 
Unidos y, en el momento de la transmisi6n, el Gobierno espafiol 
notificaré al contratista que el material secreto que se le entrega lo 
es también para el Gobierno espafiol, estando sometido a lo dispuesto 
en las leyes y reglamentos espafioles de seguridad. 

El Gobierno espafiol llevaré a cabo, a peticién, una investigaci6én 
de seguridad sobre cualquier posible contratista espafiol con el Go- 
bierno de los Estados Unidos en la misma forma que dicha investi- 
gacién es realizada por el Gobierno espafiol en casos de suministros 
de defensa, y un informe resultante de dicha investigacién seré 
entregado al Gobierno de los Estados Unidos. 

El Gobierno espafiol no cobrar& por los servicios reslizados esti- 
pulados en esta cléusula. 


8.-Inspeccién.— 


La inspecci6n de todos los materiales, servicios, abastecimientos y 
equipo, incluso buques, vehiculos y aeronaves obtenidos por el Go- 
bierno de los Estados Unidos en Espafia, bien sean procedentes del 
Gobierno espajiol, bien de abastecedores y fabricantes espaiioles, 
ser& realizada por representantes del Gobierno espafiol cuando lo 
solicite el Gobierno de los Estados Unidos. En estos casos, el Go- 
bierno de Espajia certificaré al Gobierno de los Estados Unidos que 
los productos cumplen todas las condiciones y deméds exigencias 
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establecidas en el contrato. No es la intenci6n, en general, del 
Gobierno de los Estados Unidos repetir la inspeccién hecha por el 
Gobierno de Espafia, pero el Gobierno de los Estados Unidos tendré 
el derecho de realizar inspecciones y comprobaciones independientes. 
En consecuencia, la aprobacién de cualquier producto por los inspectores 
del Gobierno de Espafia no puede ser considerada necesariamente 
como que exime totalmente de responsabilidad al funcionario contra- 
tante de los Estados Unidos ni en cantidad ni en calidad. Los 
servicios de inspeccién realizados por el Gobierno de Espajia serén 
completamente gratuitos para el Gobierno de los Estados Unidos. 


9.-Distribucién de créditos.— 


Se entiende que el Gobierno espafiol daré facilidades para que 
contratistas espafioles que produzcan para el programa de suministros 
offshore de los Estados Unidos, consigan un trato respecto a priori- 
dades bancarias comerciales igual al concedido a establecimientos 
comerciales espafioles que produzcan para el programa de defensa o 
de exportacién de Espafia. 


10.—Licencias.— 


El Gobierno de Espafia facilitaré la obtenci6n y concesié6n de las 
licencias necesarias, incluso de divisas, y de exportacién e importacién 
que pudieran precisarse en relacién con cualquier contrato de suminis- 
tros offshore del Gobierno de los Estados Unidos, bien sea suscrito en 
Espafa, bien en cualquier pafs del Tratado del Atlantico Norte o de la 
Comunidad Europea de Defensa. Se dard al Gobierno de Espafia 
previa notificaci6n de tales contratos siempre que sea posible. 


11.-Impuestos.— 


Las estipulaciones del Anexo sobre Exenciones Fiscales al Convenio 
relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa, de 26 de septiembre de 
1953, asi como también los procedimientos acordados en el mismo, 
son también aplicables al programa de suministros offshore del Go- 
bierno de los Estados Unidos en Espafia. Los dos Gobiernos podrén 
consultarse, cuando sea necesario, sobre aplicaciones complementarias 
del Acuerdo citado. 


12.-Contrato tipo— 


Un contrato tipo ha sido aprobado por los dos Gobiernos para su 
utilizacién, en casos apropiados, en los contratos suscritos entre ellos. 
Otras clAusulas podrin ser inclufdas en los contratos individuales. 


13.—Proteccién de la propiedad y personal de los Estados Unidos.— 


1) a) Se enticnde que todos los intereses del Gobierno de los Estados 
Unidos en propiedades adquiridas a través de, o utilizadas en conexién 
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con los contratos de suministros offshore en Espafia, estardn inmunes 
de todo proceso legal o incautacién. 

b) Asimismo se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos 
est&é protegido contra pleitos u otras acciones legales en Espafia, sobre 
cualquier materia que se origine de contratos de suministros offshore; 
siempre que, sin embargo, en ningtin caso se interprete este apartado 
como prohibiendo al contratista ejercer cualquier derecho concedido 
por las leyes y reglamentos pertinentes de los Estados Unidos. 


2) Los funcionarios contratantes y dem&s personal autorizado a 
estos efectos que estuvieren en Espafia en conexién con el programa 
de suministros offshore y de cuyos nombres se habré informado debida- 
mente al Gobierno espafiol, gozarén de los privilegios e inmunidades 
establecidos en el Articulo IV del Convenio relativo a la Ayuda para 
la Mutua Defensa entre los Estados Unidos y Espajia, firmado en 
Madrid el 26 de septiembre de 1953. 


14.—Destino de los articulos terminados.— 


Aunque la determinacié6n de las especificaciones y otros requisitos 
de ciertos contratos de suministros offshore pueda requerir una identi- 
ficacién provisional del pafs destinatario al que los articulos terminados 
deban ser entregados, se entiende que los Estados Unidos podrdén 
modificar con posterioridad tal determinacién e identificacién previas 
respecto al pafs que ha de ser el destinatario final de los articulos termi- 
nados producidos. 


15.—Condiciones contractuales.— 


Teniendo en cuenta que los estatutos de los Estados Unidos pro- 
hiben la utilizacién de contratos cuyo pago esté basado en el sistema 
de costo mas un porcentaje de costo, se entiende que tal sistema de 
determinar el pago no seré empleado en los contratos suscritos entre 
el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Espafia 0 contra- 
tistas privados. MAés atin, el Gobierno de Espafia notifica que no 
utilizaré el tipo de contrato en que el pago se haga sobre la base de 
costo mas un porcentaje de costo, en los subcontratos dependientes 
de contratos suscritos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el 
Gobierno de Espafia. 

El Gobierno de Espafia notifica que no tiene ninguna ley que 
autorice la retencién por el Fisco de los beneficios extraordinarios, 
similar a la Ley de Renegociacién de los Estados Unidos. 


16.—Informacién sobre subcontratos.— 


En los contratos suscritos entre el Gobierno de los Estados Unidos 
y el Gobierno de Espaiia, el Gobierno de Espaiia suministraré a los 
funcionarios contratantes de los Estados Unidos la informacié6n que 
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sea solicitada referente a la firma por él Gobierno de Espafia de sub- 
contratos y érdenes de compra dependientes de los contratos de 
Gobierno a Gobierno. 


17 -Clausula de elimanacién de beneficros.- 
! 


En los contratos de sumimistros offshore se entiende que el Gobierno 
de Espaiia no obtendré beneficio alguno de cualquier naturaleza, 
incluidas las ganancias netas resultantes de la fluctuacién en los tipos 
de cambio. El Gobierno de Espafia accede a determinar si ha obte- 
nido algdin beneficio, en cuyo caso, 0 en el caso de que el Gobierno de 
los Estados Unidos considerase que algtin beneficio se pudiese haber 
obtenido, el Gobierno de Espafia accede a entrar inmediatamente en 
conversaciones con el Gobierno de los |Estados Unidos con objeto de 
determinar la existencia y cantidad de dicho beneficio. Durante 
las conversaciones, el Gobierno espafol facilitaré aquellos documentos 
y datos contables que puedan ser necesarios para determinar los 
hechos. En la computacién de beneficios realizada, los contratos 
serdn considerados colectivamente. Si, como resultado de las con- 
versaciones entre los dos Gobiernos respectivos, se estableciera que 
se ha obtenido un beneficio por el Gobierno espajiol en tales contratos, 
éste reembolsaré la totalidad del beneficio al Gobierno de los Estados 
Unidos segin acuerdos y procedimientos que se convendrén entre los 
dos Gobiernos. A peticién de cualquiera de los dos Gobiernos seré 
realizado un reajuste de reembolso sobre los contratos terminados, 
lo antes posible, pero este reajyuste debe ser realizado lo més tarde 
el 31 de diciembre de 1956 o en fechas posteriores que pucdan ser 
convenidas entre los dos Gobiernos. Este articulo no seré interpretado 
como de aplicacién en cualquier estipulacién de reembolso de bene- 
ficios contenida en contratos individuales. 





AMA 
30 de julio de 1954 
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STANDARD CLAUSES 
Contract No. 


NeEGotiaTED contract for the Procurement of Supplies, 
Services, and Materials in Spain 


This contract is entered into pursuant to the provisions of Section 
2 (c) (1) of the Armed Services Procurement Act of 1947, as amended 
(41 U. S. Code 151 et seq.) and other applicable law. 


Funds Chargeable: 

Amount of Contract: 

Fiscal Officer:__ 

PayMENT: to be made in United States Dollars by 
at 
to 


This contract is entered into this day of __._____19_ 
by and between the United States of America (hereinafter called the 
United States Government) represented by the Contracting Officer 
executing this contract and the Government of Spain (hereinafter 
called the Spanish Government) represented by 





This contract is executed subject to the agreement and conditions 
included in the Memorandum of Understanding between the United 
States Government and the Spanish Government. relating to pro- 
curement of supplies, services and materials dated 30 July 1954. 


The parties hereto agree that the Spanish Government shall furnish 
and deliver all of the supplies and perform all the services set forth 
in the Schedule for the consideration stated therein. 

xe kk k & 


SCHEDULE 


(Schedule Page 1 of ______pages 





Quantity Unit Unit Price Amount 
(Number of Units) ' Exel taxes Excl Taxes 


Item No. Supplies or Services 





TOTAL CONTRACT 
PRICE EXCL TAXES: 
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GENERAL PROVISIONS 


1. DEFINITIONS 


As used throughout this contract the following terms shall have 
the meanings set forth below: 


(a) The term ‘Secretary’ means the Secretary, the Under-Secre- 
tary, or any Assistant Secretary of the United States Military Depart- 
ment concerned; and the term “his duly authorized representative” 
means any person or persons (other than the Contracting Officer) 
authorized to act for the Secretary. 

(b) The term “Contracting Officer’ means the person executing 
this contract on behalf of the United States Government, and any 
other officer or civilian employee who is a properly designated Con- 
tracting Officer; and the term includes, except as otherwise provided 
in this contract, the authorized representative of a Contracting Officer 
acting within the limits of his authority. 

(c) The term ‘United States Government’? means the United 
States of America. 

(d) The term “Spanish Government’? means the Government of 
Spain or any officer duly authorized to act on behalf of the Spanish 
Government in relation to this contract. 

(e) Except as otherwise provided in this contract, the term ‘‘sub- 
contracts’? means any agreement, contract, subcontract, or purchase 
order made by the Spanish Government with any contractor in ful- 
fillment of any part of this contract, and any agreements, contracts, 
subcontracts or purchase orders thereunder. 


2. CHANGES 


The Contracting Officer may at any time, by a written order make 
changes, within the general scope of this contract, in any one or 
more of the following: 


(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be 
furnished are to be spccially manufactured for the United States 
Government in accordance therewith; 

(i) Method of shipment or packing; and 

(iii) Place of delivery. 


_ If any such change causes an increase or decrease in the cost of, 
or the time required for, performance of this contract an equitable 
adjustment shall be made in the contract prico or delivery schedule, 
or both, and the contract shall be modified in writing accordingly. 
Any claim by the Spanish Government for adjustment under this 
clause must be asserted within thirty days from the date of receipt 
by the Spanish Government of the notification of change; provided, 
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however, that the Contracting Officer, if he decides that the facts 
justify such action, may receive and act upon any such claim asserted 
at any time prior to final payment under this contract. Nothing in 
this clause shall excuse the Spanish Government from proceeding 
with the contract as changed. 


3. Exrras 


Except as otherwise provided in this contract, no payment for 
extras shall be made unless such extras and the price therefor have 
been authorized in writing by the Contracting Officer. 


4, VARIATION IN QUANTITY 


No variation in the quantity of any item called for by this contract 
will be accepted unless such variation has been caused by conditions 
of loading, shipping, or packing, or allowances in manufacturing 
processes, and then only to the extent, if any, specified elsewhere in 
this contract. 


5. INSPECTION 


(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term 
throughout this clause includes without limitation raw materials, 
components, intermediate assemblies, and end products) to insure 
conformity with drawings, designs and specifications of the contract 
shall be effected by the Spanish Government. 

(b) The Spanish Government will furnish a certificate or certificates 
stating that the inspection has been made and that all supplies, 
services or materials covered by the certificate meet all requirements 
of the schedules, drawings, designs and specifications of the contract. 

(c) United States Government representatives shall have the right 
to verify the certifications and to verify that (1) the end items con- 
form to standards and to drawings, designs and specifications and 
(2) the quantity of end items specified is delivered. United States 
representatives will notify the appropriate Spanish Government rep- 
resentatives when they intend to conduct inspections and such inspec- 
tions will, insofar as feasible, be conducted promptly. 

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in material 
or workmanship or otherwise not in conformity with the require- 
ments of this contract, the United States Government shall have the 
right to either reject them (with or without instructions as to their 
disposition) or to require their correction. Supplies or lots of supplies 
which have been rejected or required to be corrected shall be removed 
or corrected in place, as requested by the Contracting Officer, by and 
at the expense of the Spanish Government promptly after notice, 
and shall not again be tendered for acceptance unless the former 
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tender and either the rejection or requirement for correction is 
disclosed. 


(1) The Spanish Government will provide and require their 
contractors and subcontractors to provide to the United States 
Government Inspectors, without additional charge to the United 
States Government, reasonable facilities and assistance for the safety 
and convenience of the United States Government representatives 
in the performance of their duties. Final acceptance or rejection of 
the supplies shall be made as promptly as practical after delivery, 
except as otherwise provided in this contract; but failure to inspect 
and accept or reject supplies shall neither relieve the Spanish Govern- 
ment from responsibility for such supplies as are not in accordance 
with the contract requirements nor impose liability on the United 
States Government therefor. 

(2) The inspection and test by the United States Government 
of any supplies or lots thereof does not relieve the Spanish Govern- 
ment from any responsibility regarding defects or other failures to 
meet the contract: requirements which may be discovered prior to 
final acceptance. Except as otherwise provided in this contract, 
final acceptance shall be conclusive except as regards latent defects. 


(e) The Spanish Government shall provide and maintain an in- 
spection system acceptable to the United States Government covering 
the supplies hereunder. Records of all inspection work by the Spanish 
Government shall be kept complete and available to the United States 
Government during the performance of this contract and for such 
longer period as may be specified elsewhere in this contract. 


6. RESPONSIBILITY FOR SUPPLIES 


Except as otherwise provided in this contract, (1) the Spanish 
Government shall be responsible for the supplies covered by this con- 
tract until they are delivered at the designated delivery point, regard- 
less of the point of inspection; and (2) the Spanish Government shall 
bear all risks as to rejected supplies after notice of rejection. 


7. TERMINATION 


(a) The performance of work under this contract may be terminated 
by the United States Government in accordance with this clause in 
whole, or, from time to time, in part, whenever the Contracting 
Officer shall determine that such termination is in the best interests 
of the United States Government. Any such termination shall be 
effected by delivery to the Spanish Government of a Notice of Ter- 
mination specifying to the extent to which performance of work under 
the contract is terminated, and the date upon which such termination 
becomes effective. ; 
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(b) After receipt of a Notice of Termination and except as other- 
wise directed by the Contracting Officer, the Spanish Government 
shall (1) stop work under the contract on the date and to the extent 
specified in the Notice of Termination; (2) place no further orders or 
subcontracts for materials, services, or facilities except as may be 
necessary for completion of such portion of the work under the con- 
tract as is not terminated; (3) terminate all orders and subcontracts to 
the extent that they relate to the performance of work terminated by 
the Notice of Termination; (4) assign to the United States Govern- 
ment, in the manner, at the times, and to the extent directed by the 
Contracting Officer, all of the right, title, and interest of the Spanish 
Government under the orders and subcontracts so terminated; (5) 
settle all outstanding liabilities and all claims arising out of such 
termination of orders and subcontracts, with the approval or ratifica- 
tion of the Contracting Officer to the extent he may require, which 
approval or ratification shall be final for all the purposes of this 
clause; (6) transfer title and deliver to the United States Government, 
in the manner, at the times, and to the extent, if any, directed by the 
Contracting Officer, (i) the fabricated or unfabricated parts, work in 
process, completed work, supplies, and other material produced as a 
part of, or acquired in connection with the performance of, the work 
terminated by the Notice of Termination, and (ii) the completed or 
partially completed plans, drawings, information, and other property 
which, if the contract had been completed, would have been required 
to be furnished to the United States Government; (7) use its best 
efforts to sell, in the manner, at the times, to the extent, and at the 
price or prices directed or authorized by the Contracting Officer, any 
property of the types referred to in provision (6) of this paragraph, 
provided, however, that the Spanish Government (i) shall not be re- 
quired to extend credit to any purchaser, and (ii) may acquire any 
such property under the conditions prescribed by and at. a price or 
prices approved by the Contracting Officer; and provided further that 
the proceeds of any such transfer or disposition shall be applied in 
reduction of any payments to be made by the United States Govern- 
ment to the Spanish Government under this contract or shall other- 
wise be credited to the price or cost of the work covered by this con- 
tract or paid in such other manner as the Contracting Officer may 
direct; (8) complete performance of such part of the work as shall not 
have been terminated by the Notice of Termination; and (9) take such 
action as may be necessary, or as the Contracting Officer may direct, 
for the protection and preservation of the property related to this con- 
tract which is in the possession of the Spanish Government and in 
which the United States Government has or may acquire an interest. 
At any time after expiration of the plant clearance period, as defined 


5 UST] Spain— Defense— July 30, Oct. 26, 1954 








in Section VIII, Armed Services Procurement Regulation, ['] as it may 
be amended from time to time, the Spanish Government may submit 
to the Contracting Officer a list, certified as to quantity and quality, 
of any or all items of termination inventory not previously disposed 
of, exclusive of items the disposition of which has been directed or 
authorized by the Contracting Officer, and may request the United 
States Government to remove such items or enter into a storage agree- 
ment covering them. Not later than fifteen (15) days thereafter, the 
United States Government will accept title to such items and remove 
them or enter into a storage agreement covering the same, provided 
that the list submitted shall be subject to verification by the Con- 
tracting Officer upon removal of the items, or if the items are stored, 
within forty-five (45) days from the date of submission of the list, 
and any necessary adjustment to correct the list.as submitted shall 
be made prior to final settlement. 

(c) After receipt of a Notice of Termination, the Spanish Govern- 
ment shall submit to the Contracting Officer its termination claim, 
in the form and with the certification prescribed by the Contracting 
Officer. Such claim shall be submitted promptly but in no event 
later than two years from the effective date of termination, unless 
one or more extensions in writing are granted by the Contracting 
Officer, upon request of the Spanish Government made in writing 
within such two-year period or authorized extension thereof. How- 
ever, if the Contracting Officer determines that the facts justify such 
action, he may receive and act.upon any such termination claim at 
any time after such two-year period or any extension thereof. Upon 
failure of the Spanish Government to submit its termination claim 
within the time allowed, the Contracting Officer may determine, on 
the basis of information available to him, the amount, if any, due to 
the Spanish Government by reason of the termination and shall 
thereupon pay to the Spanish Government the amount so determined. 

(d) Subject to the provisions of paragraph (c), the Spanish Govern- 
ment and the Contracting Officer may agree upon the whole or any 
part of the amount or amounts to be paid to the Spanish Government 
by reason of the total or partial termination of work pursuant to this 
clause. The contract shall be amended accordingly, and the Spanish 
Government shall be paid the agreed amount. 

(e) Any determination of costs under paragraph (c) hereof shall 
be governed by the Statement of Principles for Consideration of Costs 
set forth in Part 4 of Section VIII of the Armed Services Procurement 
Regulation, as in effect on the date of this contract. 

(f) In arriving at the amount due the Spanish Government under 
this clause there shall be deducted (1) all unliquidated payments on 
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account theretofore made to the Spanish Government, (2) any claim 
which the United States Government may have against the Spanish 
Government in connection with this contract, and (3) the agreed 
price for, or the proceeds of sale of, any materials, supplies, or other 
things acquired by the Spanish Government or sold, pursuant to the 
provisions of this clause, and not otherwise recovered by or credited 
to the United States Government. ; 
(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settle- 
ment of the terminated portion of this contract, the Spanish Govern- 
ment may file with the Contracting Officer a request in writing for 
an equitable adjustment of the price or prices specified in the con- 
tract relating to the continued portion of the contract (the portion 
not terminated by the Notice of Termination) and such equitable 


_ adjustment as may be agreed upon shall be made in such price or 


prices. 

(h) Upon notification to the United States Government by the 
Spanish Government that the Spanish Government is precluded from 
performing the contract in accordance with its terms and conditions 
due to circumstances beyond its control the two Governments will 
consult with a view toward negotiating an amendment to this contract. 
If the two Governments cannot agree to an amendment extending the 
time of performance or otherwise modifying the contract so as to 
enable the Spanish Government to perform it, the United States 
Government may terminate this contract by reason of the inability 
of the Spanish Government to perform it. Such termination shall 
be without cost to the United States Government and without liability 
of either Government to the other; provided that the parties hereto 
may agree upon the transfer to the United States Government of any 
or all of the property of the types referred to in paragraph (b) (6) 
above, in which event the United States Government will pay to the 
Spanish Government (i) the price provided in the contract for items 
completed in accordance with the contract requirements, and (ii) a 
price mutually agreed upon for other. items. 

(i) Unless otherwise provided for in this contract, or by applicable 
statute, the Spanish Government, from the effective date of termina- 
tion and for a period of six years after final settlement under this 
contract, shall preserve and make available to the United States 
Government at all reasonable times at the office of the Spanish 
Government but without direct charge to the United States Govern- 
ment, all its books, records, documents, and other evidence bearing 
on the costs and expenses of the Spanish Government under this 
contract and relating to the work terminated hereunder, or, to the 
extent approved by the Contracting Officer, photographs, micro- 
photographs, or other authentic reproductions thereof. 
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8. Taxes 


(a) The contract prices, including the prices in subcontracts here- 
under, do not include any tax or duty which the Government of the 
United States and the Government of Spain have agreed shall not be 
applicable to expenditures in Spain by the United States, or any other 
tax or duty not applicable to this contract under the laws of Spain. 
-If any such tax or duty has been included in the contract prices 
through error or otherwise, the contract prices shall be correspondingly 
reduced. 

(b) If, after the contract date, the Government of the United 
States and the Government of Spain shall agree that any tax or duty 
included in the contract prices shall not be applicable to expenditures 
in Spain by the United States, the contract prices shall be reduced 
accordingly. 


9. SUBCONTRACTING 


(a) The Spanish Government undertakes that in any subcontract 
made in connection with this contract they will employ the same 
procurement methods and procedures as they employ in contracting 
for their own requirements. 

(b) The Spanish Government agrees to indemnify and save harmless 
the United States Government against all claims and suits of whatso- 
ever nature arising under or incidental to the performance of this 
contract, by any subcontractor against the Spanish Government or 
the United States Government. 


10. Payments 


The Spanish Government shall be paid, upon the submission of 
properly certified invoices or vouchers, the prices stipulated herein 
for supplies delivered and accepted or services rendered and accepted, 
less deductions, if any, as herein provided. Unless otherwise speci- 
fied, payment will be made on partial deliveries accepted by the 
United States Government when the amount due on such deliveries so 
warrants; or, when requested by the Spanish Government, payment for 
accepted partial deliveries shall be made whenever such payment 
would equal or exceed either $1,000 or 50% of the total amount of this 
contract. 


11. Unitep States Orriciats Not To Brenerit 


No member of or delegate to Congress of the United States, or 
resident commissioner of the United States shall be admitted to any 
share or part of this contract, or to any benefit that may arise there- 
from; but this provision shall not be construed to extend to this 
contract if made with a corporation for its general benefit. 
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12. Covenant Acainst ContincentT FEES 


The Spanish Government warrants that no person or selling agency 
has been employed or retained to solicit or secure this contract upon 
an agreement or understanding for a commission, percentage, broker- 
age, or contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide 
established commercial or selling agencies maintained by the Spanish 
Government for the purpose of securing business. For breach or 
violation of this warranty the United States Government shall have 
the right to annul this contract without liability or in its discretion to 
deduct from the contract price or consideration the full amount of 
such commission, percentage, brokerage, or contingent fee. 


13. GRATUITIES 


The Spanish Government agrees to apply to this contract the 
provisions embodied in Section 631 of Public Law 179 [!] and Section 
629 of Public Law 488, [*] 82nd Congress of the United States. 


14. Firing or Patent APPLICATIONS 


While and so long as the subject matter of this contract is classified 
security information, the Spanish Government agrees that it will not 
file, or cause to be filed, an application or registration for patent dis- 
closing any of said subject matter without first referring the proposed 
application or registration to the Contracting Officer for determination 
as to whether, for reasons of security, permission to file such application 
or registration should be denied, or whether such application may be 
filed on conditions imposed by the Contracting Officer. 


15. Copyricut 


(a) The Spanish Government agrees to and does hereby grant to 
the United States Government, and to its officers, agents and employ- 
ees acting within the scope of their official duties, (i) a royalty-free, 
non-exclusive and irrevocable license to publish, translate, reproduce, 
deliver, perform, use, and dispose of, and to authorize, in behalf of the 
United States Government or in the furtherance of mutual defense, 
others so to do, all copyrightable material first produced or composed 
and delivered to the United States Government under this contract by 
the Spanish Government, its employees or any individual or concern 
specifically employed or assigned to originate and prepare such mate- 
rial and (ii) a license as aforesaid under any and all copyrighted or 
copyrightable work not first produced or composed by the Spanish 
Government in the performance of this contract but which is incor- 
porated in the material furnished under the contract, provided that 


165 Stat. 450. 
7 66 Stat. 536. 
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such license shall be only to the extent that the Spanish Government 
now has or prior to completion of final settlement of this contract may 
acquire, the right to grant such license without becoming liable to pay 
compensation to others solely because of such grant. 

(b) The Spanish Government agrees that it will exert all reasonable 
effort to advise the Contracting Officer, at the time of delivering any 
copyrightable or copyrighted work furnished under this contract, of 
any adversely held copyrighted or copyrightable material incorporated 
in any such work and of any invasion of the right of privacy therein 
contained. 

(c) The Spanish Government agrees to report to the Contracting 
Officer, promptly and in reasonably written detail, any notice or 
claim of copyright infringement received by the Spanish Govern- 
ment with respect to any material delivered under this contract. 


16. GUARANTY 


The Spanish Government undertakes that the benefit of any guaran- 
tee obtained in respect to any subcontract shall be passed on to the 
United States Government. 


17. Security 


Any materials, documents, designs, drawings or specifications 
delivered by the United States Government to the Spanish Govern- 
ment and any materials, documents, designs, drawings, specifications 
or supplies delivered by the Spanish Government to the United States 
Government inthe performance of this contract, which are classified 
by the originating Government as “Top Secret’’, ‘Secret’’, or ““Con- 
fidential’”’, shall be given a security classification by the recipient 
Government which will afford to the material substantially the same 
degree of security as that afforded by the originating Government 
and shall be treated by the recipient Government as its own classified 
material of that security grading. 

The recipient Government will not use such material including 
information, or permit it to be used, for other than military purposes 
and will not disclose such material, or permit it to be disclosed, to 
another nation without the consent of the originating Government. 

The recipient Government will, upon request, give to the originating 
Government an acknowledgement of receipt in writing for any such 
classified material. 

The recipient Government agrees to include appropriate provisions 
covering military security material including information in all sub- 
contracts hereunder. 
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18. TecunicaL InrorMATION 


The Spanish Government agrees that the United States Government 
shall have the right to duplicate, use and disclose, in behalf of the 
United States Government or in the furtherance of mutual defense, all 
or any part of the reports, drawings, blueprints, data and technical 
information, specified to be delivered by the Spanish Government to 
the United States Government under this contract. 


19, AssIGNMENT oF CLAIMS 


No claims arising under this contract shall be assigned by the 
Spanish Government except as follows: 

(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims Act of 
1940 ['] as amended (31 U.S. Code 203, 41 U.S. Code 15), if this 
contract provides for payments aggregating $1,000 or more, claims 
for moneys due or to become due the Spanish Government from the 
United States Government under this contract may be assigned to a 
bank, trust company, or other financing institution, including any 
Federal lending agency, and may thereafter be further assigned and 
reassigned to any such institution. Any such assignment or reassign- 
ment shall cover all amounts payable under this contract and not 
already paid, and shall not be made to more than one party, except 
that any such assignment or reassignment may be made to one party 
as agent or trustee for two or more parties participating in such 
financing. 

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, specifica- 
tions, or other similar documents relating to work under this contract, 
if marked ‘Top Secret’’, ‘‘Secret’’, or “Confidential”, be furnished to 
any assignee of any claim arising under this contract or to any other 
person not entitled to receive the same; provided, that a copy of any 
part or all of this contract so marked may be furnished, or any 
information contained therein may be disclosed to such assignee upon 
the prior written authorization of the Contracting Officer. 


20. Lasor RELATIONS AND STANDARDS 


The provisions of this contract and the performance hereunder shall 
be subject to and in accordance with the laws of the Government of 
Spain and any political subdivision thereof, from time to time in 
effect, which govern the hours, wages, labor relations, workman’s 
compensation, working conditions, and other matters pertaining to 
labor. 


154 Stat. 1029. 
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21. Rerortine or RoyAtTizes 


If this contract is in an amount which exceeds $10,000 the Spanish 
Government agrees to report in writing to the Contracting Officer 
during the performance of this contract the amount of royalties paid 
or to be paid by it directly to others in the performance of this con- 
tract. The Spanish Government further agrees (i) to furnish in 
writing any additional information relating to such royalties as may 
be requested by the Contracting Officer, and (ii) to insert a provision 
similar to this clause in any subcontract hereunder which involves an 
amount in excess of the equivalent of ten thousand United States 
dollars. 


22. EXAMINATION OF RECORDS 


The following clause is applicable to the extent required by the laws 
of the United States: — 


(a) The Spanish Government agrees that the Comptroller General 
of the United States or any of his duly authorized representatives 
shall, until the expiration of three years after final payment under 
this contract, have access to and the right to examine any directly 
pertinent books, documents, papers and records of the Spanish 
Government involving transactions related to this contract. 

(b) The Spanish Government further agrees to include in all its 
subcontracts hereunder a provision to the effect that the subcontractor 
agrees that the Comptroller General of the United States or any of his 
duly authorized representatives shall, until the expiration of three 
years after final payment under this contract with the United States 
Government, have access to and the right to examine any directly 
pertinent books, documents, papers, and records of such subcontractor 
involving transactions related to the subcontract. The term “gsub- 
contract’”’ as used in this clause excludes (i) purchase orders not 
exceeding $1,000 and (ii) subcontracts or purchase orders for public 
utility services at rates established for uniform applicability to the 
general public. 


2347 


2348 


U. 8. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





The rights and obligations of the parties to this contract shall 
be subject to and governed by the Cover Sheet, the Schedule consisting 
of ______ numbered pages, the General Provisions consisting of 

numbered pages and this Signature Sheet. To the extent of 
any inconsistency between the Schedule or the General Provisions, and 
any specifications or other provisions which are made a part of this 
contract by reference or otherwise, the Schedule and the General 
Provisions shall control. To the extent of any inconsistency between 
the Schedule and the General Provisions, the Schedule shall control. 
It is agreed that quotations and/or conversations leading up to and 
during the negotiations of this contract have been consummated by 
signing this contract which, together with the memorandum of under- 
standing dated 30 July 1954, constitutes the entire agreement between 
the parties hereto, The provisions of this contract shall be interpreted 
on the basis of the laws of the United States and the English language 
version of the contract. 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this con- 
tract as of the day and year first above written. 


THE UNITED STATES OF AMERICA 
BY BY 


(Authorized Officer) (Contracting Officer) 
(Address) rea (Address) 


For 
AMA 
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The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


San SepastiAn, July 30, 1954. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of July 30, 1954, which reads as follows: quote: 


“I have the honor of referring to the Noté Verbale of this Ministry 
No. 578 of 22nd July, ['] communicating the consent of the Spanish 
Government to conclude an agreement with the Government of the 
United States relating to the ‘‘off-shore”’ procurements in Spain, on 
the basis of the Note Verbale of that Embassy No. 496 of 10th May 
last ['] and of its two annexes. 

Confirming thus the desire of the Spanish Goverament to continue 
collaborating with that of the United States in the execution of the 
so-called “off-shore”? Procurement Program in furtherance of the 
mutual security of Western civilization, I have now the honor of 
communicating to Your Excellency its agreement with the stipulations 
of the “Memorandum of Understanding between the United States 
and the Government of Spain relating to off-shore Procurement at- 
tached to this Note, which should be considered, together with Your 
Excellency’s answer, as constituting an Agreement between our two 
Governments, for the governing of these purchases which will enter 
into force on this date. 

The Spanish Government understands that the Standard Clauses [?] 
attached to the Memorandum previously mentioned will be utilised 
as a model for the contracts to be signed between both Governments. 

I take note also of the assurances given by Your Excellency that 
the general lines of the documents coincide with what has been agreed 
with the other nations that are collaborating in the execution of the 
“off-shore’ program.’’, unquote. 


I have the honor to inform Your Excellency that, in accordance 
with the second paragraph of your Note of today’s date, the Govern- 
ment of the United States agrees that the attached “Memorandum of 
Understanding Between the United States and the Government of 
Spain Relating to Offshore Procurement” together with Your Excel- 
lency’s Note of July 30, 1954, with attachments, and this Note of 
mine, shall be considered as constituting an Agreement between our 
two Governments relating to offshore procurement in Spain which 
will take effect on July 30, 1954. 


1 Not printed. 
2 Ante, p. 2336. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 
James Ciement DuNN 


His Excellency 
ALBERTO MartIN ARTAJO, 
Minister of Foreign Affairs, 
San Sebastidn 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN UNITED STATES 
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN RELATING TO OFFSHORE 
PROCUREMENT 


This Memorandum sets forth certain principles and policies which 
the Government of Spain and the Government of the United States 
have agreed will govern the United States Offshore Procurement 
Program in Spain. 


1. Scope and Purpose of the Offshore Procurement Program 


It is the intent of the United States Government to procure in 
countries participating in the mutual security program those types of 
materials, services, supplies and equipment, including vessels, vehicles 
and aircraft, appropriate either for mutual security military aid 
or for the direct use of United States Forces. The extent of this 
program in Spain is dependent upon various considerations, including 
the ability of the U. S. Government to place contracts at reasonable 
prices with satisfactory delivery dates. It is intended that offshore 
procurement will materially contribute to the combined defense 
productive capacity of the nations which are associated with the 
United States in the mutual defense of Western Europe and will at 


the same time provide a means for increasing the dollar earnings of - 


these countries. 

The United States Government will conduct offshore procurement 
in accordance with the laws of the United States governing military 
procurement and the mutual security program. It is also the intent 
of the United States that the offshore procurement program shall be 
carried out in Spain in furtherance of the principles set forth in Section 
516 of the Mutual Security Act of 1951,['] the Mutual Defense 
Assistance Control Act of 1951,[?] and Article II (3) of the Economic 
Cooperation Agreement of June 28, 1948, as amended.|['] 

In accordance with the understanding that the U. S. Government 
intends to conduct the offshore procurement program in accordance 
with relevant U. S. legislation and in furtherance of the principles set 
forth in certain U. S. statutes, it is understood that, in order to carry 
out this intention, the U.S. Embassy may from time to time submit 
the names of certain firms and individuals who in their opinion have 
acted contrary to the mutual security interest of our two countries 
and that no contracts will be awarded to these firms and individuals 


165 Stat. 382; 22 U.S.C. § 1667. 
2 65 Stat. 644; 22 U.S. C. § 1611 note. 
3 Reference is erroneous; for correction, see post, p. 2357. 
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under the Offshore Procurement Program, and that no subcontracts 
will be awarded to these firms and individuals without prior con- 
versations between the Governments of Spain and the United States. 


2. Intergovernmental Coordination 


The program of the United States Government for procurement of 
military end items in Spain will be coordinated with the defense pro- 
gram of the Spanish Government. Appropriate officials of the two 
governments will consult on a continuing basis to study production 
problems and the carrying out of recommendations for the procure- 
ment of end items required by the United States Government. The 
two governments will exchange information, as needed, and on a 
continuing basis, with respect to procurement plans, production 
facilities in Spain and progress in the achievement of production 
objectives in Spain. 


3. Contract Placement by Contracting Officers 


It is understood that offshore procurement contracts will be placed 
and administered on behalf of the United States Government by con- 
tracting officers of the United States Military Departments. 

4 


4. Parties to Contracts 


United States contracting officers may contract directly with the 
Spanish Government or directly with individuals, firms, or other legal 
entities in Spain; provided, that insofar as is possible, prior notification 
of any such contracts will be given to the Government of Spain. 


5. Contract Assistance 


The Government of Spain will, upon request of the contracting 
officer, provide assistance in the selection of contractors and sub- 
contractors and will assist in the United States Government and 
individual contractors, to the extent necessary and appropriate to 
facilitate the administering and carrying out of offshore procurement 
contracts. 


6. Supply of Equipment, Materials and Manpower 


The Government of Spain will accord to offshore procurement 
contractors and their subcontractors established in Spain priorities for 
securing equipment, materials, manpower and services equal to those 
which are accorded contractors having similar types of contracts with 
the Government of Spain. 


7. Security 


In the case of procurement contracts placed by the United States 
Government with the Spanish Government, any classified material, 
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including information, delivered by one government to the other: will 
be given a security classification by the recipient government which 
will afford to the material substantially the same degree of security 
as that afforded by the originating government and will be treated 
by the recipient government as its own classified material of that 
security grading. The recipient government will not use such 
material, or permit it to be used, for other than military purposes and 
will not disclose such material, or permit it to be disclosed, to another 
nation without the consent of the originating government. 

“In the case of procurement contracts placed by the United States 
Government with private Spanish contractors, similar security 
arrangements for classified material will be followed. Classified 
material of the United States Government needed by a contractor 
will be delivered to the appropriate Ministry of the Spanish Govern- 
ment. An official of that Ministry will transmit the material to the 
contractor in such a way as to make the provisions of the Spanish 
security laws and regulations applicable to it. Such ntaterial will, 
prior to transmittal, receive a security classification of the Spanish 
Government which will afford to the material substantially the same 
degree of security as that afforded by the United States Government, 
and, at the time of transmittal, the Spanish Government will notify 
the contractor that the classified material delivered to him is also 
classified material of the Spanish Government and subject to the 
provisions of the Spanish security laws and regulations. 

The Spanish Government will, upon request, conduct a security 
investigation of any prospective Spanish contractor to the United 
States Government in the same manner as such investigations are 
conducted in cases of defense procurement by the Spanish Govern- 
ment, and a recommendation resulting from such investigation will be 
made to the United States Government. 

No charges will be made by the Government of Spain for services 
rendered pursuant to this clause. 


8. Inspection 


Inspection of all materials, services, supplies and equipment, in- 
cluding vessels, vehicles and aircraft procured by the United States 
Government in Spain either from the Government of Spain or Spanish 
manufacturers and suppliers shall be carried out by representatives of 
the Government of Spain when requested by the United States Gov- 
ernment. In such cases, the Government of Spain will certify to the 
United States Government that the products meet all specifications 
and other requirements of the contract. It is not the intention of 
the United States Government generally to duplicate inspection made 
by the Government of Spain, but the United States Government shall 
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have the right to make independent inspections and verifications. 
Accordingly, passage of any item by the inspectors of the Government 
of Spain may not necessarily be considered as finally meeting the re- 
sponsibility of the United States contracting officer either as to qual- 
ity or quantity. Inspection services rendered by the Government of 
Spain will be free of cost or charge to the United States Government. 


9. Credit Arrangements 


It is understood that the Government of Spain will assist in pro- 
viding Spanish contractors producing for the United States offshore 
procurement program treatment concerning commercial bank prior- 
ities equal to that accorded to Spanish business establishments pro- 
ducing for the defense or export program of Spain. 


10. Licenses 


The Government of Spain will facilitate the obtaining and granting 
of any necessary licenses, including exchange control, export and im- 
port licenses, which may be required in connection with any United 
States Government offshore procurement contract, whether placed in 
Spain or in North Atlantic Treaty or European Defense Community 
countries. Prior notification of such contracts will be given to the 
Government of Spain whenever possible. 


11. Tazes 


The provisions of the Tax Relief Annex Attached to the Mutual 
Defense Assistance Agreement dated September 26, 1953, ['] as well 
as the agreed procedures thereunder, are also applicable to the offshore 
procurement program of the United States Government in Spain. 
The two governments may consult from time to time as the occasion 
arises regarding further implementation of that agreement. 


12. Standard Contract Clauses 


Standard clauses have been approved by the two governments for 
use, as appropriate, in contracts between them. Other clauses may 
be included in individual contracts. 


13. Protection of United States Property and Personnel 


1) a) Itis understood that any interest of the United States Govern- 
ment in property acquired through or used in connection with offshore 
procurement contracts in Spain will be immune from legal process or 
seizure. 

b) Likewise, it is understood that the United States Government 


"is protected against suits or other legal action in Spain as to any 


1 Treaties and Other International Acts Series 2849; 4 UST, pt. 2, p. 1876. 
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matter which may arise out of an offshore procurement contract; 
provided, however, that in no event will this sub-paragraph be con- 
strued to prohibit the contractor from exercising any rights granted 
under pertinent United States laws and regulations. 

2) Contracting officers and other authorized procurement personnel 
who are in Spain in connection with the offshore procurement program 
and whose names will have been duly reported to the Spanish Govern- 
ment will be accorded the privileges and immunities set forth in 
Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the 
U.S. and Spain signed at Madrid on 26 September, 1953. 


14. Destination of End-Items 


Although the determination of specifications and other require- 
ments of particular offshore procurement contracts may require a 
tentative identification of the recipient country to which the end- 
items are to be delivered, it is understood that the United States may 
subsequently amend any such prior determination and identification 
as to which country shall be the ultimate recipient of the end-items 
produced. 


15. Contract terms 


Inasmuch as the statutes of the United States prohibit utilization 
of a contract upon which payment is based on cost plus a percentage 
of cost, it is understood that such a system of determining payment 
shall not be employed in contracts entered into between the United 
States Government and either private contractors or the Government 
of Spain. Further, the Government of Spain advises that it will not 
utilize the type of contract in which payment is made on the basis 
of cost plus a percentage of cost in subcontracts under any contract 
‘between the United States Government and the Government of 
Spain. 

The Government of Spain advises that it does not have any law 
authorizing the recoupment of excess profits similar to the Renegotia- 
tion Act of the United States.['] 


16. Reporting of Subcontracts 


On such contracts as are entered into between the United States 
Government and the Government of Spain, the Government of 
Spain will furnish to the United States contracting officers such 
information as may be requested regarding the placement by the 
Spanish Government of sub-contracts and purchase orders under 
such government to government contracts. 


1 Public Law 9, approved March 28, 1951; 65 Stat. 7; 50 U.S. C. app. § 1211 
note. ; 


68086 O -S56 Pt. IIE -15 
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17. No Profits Clause 


On offshore procurement contracts, it is understood that no profit 
of any nature, including net gains resulting from fluctuations in 
exchange rates, will be made by the Government of Spain. The 
Government of Spain agrees to determine whether it has realized 
any such profit, in which event, or in the event that the United 
States Government considers that such profit may have been realized, 
the Government of Spain agrees that it will immediately enter into 
conversations with the United States Government for the purpose 
of determining the existence and the amount of such profit. During 
these conversations, the Spanish Government shall make available 
such documents and accounting data as may be necessary to de- 
termine the facts. In the computation of profits hereunder, the 
contracts shall be taken collectively. If, as a result of conversa- 
tions between the respective Governments, it is established that 
profit has been realized by the Spanish Government on such con- 
tracts it shall refund the amount of the profit to the United States 
Government under arrangements and procedures to be agreed upon 
between the two Governments. At the request of either Govern- 
ment, a refund adjustment will be accomplished on completed con- 
tracts at the earliest practicable date, but this adjustment must be 
effected on or before 31 December 1956 or such later dates as may 
be mutually agreed upon by the two Governments. This article 
shall not be construed as affecting in any manner any profit refund- 
ing provisions as may be contained in individual contracts. 
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The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, Maprip, Spain 
No. 1002 October 26, 1954 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement concluded with the 
Government of Spain concerning offshore procurement in an exchange 
of notes dated July 30, 1954 at San Sebastian. 

Through inadvertence, in the second paragraph of Article 1 of the 
“MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN UNITED STATES AND 
THE GOVERNMENT OF SpaIN RELATING TO OFFSHORE PROCUREMENT” 
reference was incorrectly made to Article II (8) of the Economic 
Cooperation Agreement of June 28, 1948, as amended”. Reference 
should properly be to Article II (1) (e) of the Economic Aid Agreement 
Between Spain and the United States of America, dated September 26, 
1953.['] 

I hereby propose that this present note and the affirmative reply of 
Your Excellency shall be considered as constituting agreement to 
amend the affected paragraph of the above-mentioned Memorandum 
of Understanding by deletion of the incorrect reference, and substitu- 
tion of the proper one. It is further proposed that copies of this 
present exchange of notes be attached to, and henceforth form an 
integral part of, the MemMoraNnpuUM oF UNDERSTANDING BETWEEN 
Unitep STATES AND THE GOVERNMENT OF Spain REvaTING TO OFF- 
SHORE PROCUREMENT. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 

JAMES CLEMENT DuNN 
His Excellency 
ALBERTO Martin ARTAJO, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 





The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


Nuva, 863 Maprin, 26 de octubre de 1954. 
Excmo. SEfor: 

Tengo la honra de acusar recibo a V.E. de la Nota ntimero 1092, 
de fecha de hoy, cuyo texto traducido al espafiol dice lo siguiente: 
“Excelentisimo Sefior:—Tengo la honra de referirme al Acuerdo 
relativo a los suministros offshore, concertado con el Gobierno de 
Espafia mediante Canje de Notas fechadas en 30 de julio de 1954, en 

1 Treaties and Other International Acts Series 2851; 4 UST, pt. 2, p. 1903. 
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San Sebasti4n.—Debido a una inadvertencia, en el Pérrafo segundo 
del Artfculo 1 del ““Mrmoranpum DE AcUERDO ENTRE Los Estapos 
Unipos y EL -GoBIERNO DE Espafta, REFERENTE A SUMINISTROS 
OrrsHORE”’, se hacia incorrectamente referencia al Articulo II (8) 
del Acuerdo de Cooperacién Econémica de 28 de junio de 1948, reforma- 
do. La referencia deberfa ser, propiamente, al Articulo II (1)(e) del 
Convento sobre Ayuda Econémica entre Espatia y los Estados Unidos de 
América, de fecha 26 de septiembre de 1953.—Por ésta propongo que la 
presente Nota y la respuesta afirmativa de V.E. sean consideradas 
como constitutivas de un acuerdo para enmendar el Pérrafo afectado 
del Memorandum de Acuerdo arriba mencionado, mediante elimi- 
nacién de la referencia incorrecta y su sustitucién por la adecuada. 
Se propone, ademés, que copias del presente Canje de Notas sean uni- 
das al MemMoRANDUM DE ACUERDO ENTRE Los Estapos UNIDOS Y EL 
GosieRNno DE EspaN'a, REFERENTE A SUMINISTROS OFFSHORE, y, en 
adelante, formen parte integral del mismo.—Acepte, Excelentisimo 
Sefior, la reiterada seguridad de mi més alta consideracién.”’ 
- Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espajfiol sobre lo 
que precede, le ruego, Sefior Embajador, acepte = seguridades de mi 
més alte consideraci6n. . 
Asie Martin ArTaso 


Excmo. Sefior: James Clement Dunn. 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América.— 
Madrid— 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 863 Mannrip, October 26, 1954. 
EXcEULENCY: , 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 1092, dated today, the text of which, translated into Spanish, 
reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 2357.] 

In communicating to Your Excellency the agreement of the Spanish 
Government with respect to the foregoing, I beg you, Mr. Ambassador, 
to accept the assurances of my highest consideration. 

AvsBEeRTo Martin ArTAgo 
His Excellency 
James CLEMENT Dunn, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Madrid. 


AGRICULTURE | TTAB 8006. 


Apr. 
May 11, 1954 


Cooperative Program in Peru 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Peru 


Providing for Termination of 
Agreement of April 1 and 9, 1952, as 
Modified and Extended 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Lima April 27 and May 11, 1954 


@ Entered into force May 11, 1954 
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The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA, 
No. 324 Tima, April 27, 1954. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the cooperative program of agricultural 
experimentation in Peru being carried on pursuant to the agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Peru effected by the exchange of notes signed at 
Lima on April 1, 1952 and April 9, 1952,['] as subsequently modified 
and extended by the exchange of notes signed at Lima on January 
13, 1953 and January 26, 1953,[?] and the agreement of April 21, 
1952,[°] as subsequently modified,[*] between The Institute of Inter- 
American Affairs, a corporate agency of the Government of the 
United States of America, and the Government of Peru, acting 
through its Ministry of Agriculture. 

I further have the honor to inform Your Excellency that, as a 
result. of discussions between representatives of the Ministry of 
Agriculture of Peru and representatives of The Institute of Inter- 
American Affairs of the Foreign Operations Administration, it has 
been mutually recommended that, in order to achieve better coordi- 
nated planning and administration of cooperative activities in the 
field of agriculture in Peru, cooperative activities which are in the 
field of agricultural experimentation covered in the agreements 
referred to above should hereafter be part of the broad cooperative 
program of agriculture being conducted pursuant to the agreement 
between our two Governments effected by an exchange -of notes 
signed at Lima September 15 and September 21, 1950,{*] as subse- 
quently modified and extended,[*] and the agreement effective July 1, 
1950,{°] as subsequently modified and supplemented,|{*] between The 
Institute of Inter-American Affairs and the Government of Peru, 
acting through its Ministry of Agriculture. 

I am authorized to state that my Government approves the recom- 
mendation referred to above and, in order to further its effectuation, 


1 Treaties and Other International Acts Series 2723; 3 UST, pt. 4, p. 5266. 
2 TIAS 2770; 4 UST 121. 

3 Not printed. 

4 TIAS 2161; 1 UST 820. 

5 TITAS 23038; 2 UST 1608. 
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I am authorized to propose that the agreement effected by the ex- 
change of notes of April 1, 1952 and April 9, 1952, as subsequently 
modified and extended, be terminated by mutual agreement between 
our two Governments. It is understood that The Institute of Inter- 
American Affairs, which is now serving as the regional office for 
Latin America of the Foreign Operations Administration, and the 
Ministry of Agriculture, acting for the Government of Peru, will 
enter into an agreement to terminate the Agricultural Experimentation 
Program Agreement of April 21, 1952, as subsequently modified, to 
provide for all arrangements and technical details necessary in con- 
nection with the termination of these agreements, and, in particular, 
to t.ansfer or assign to the cooperative agriculture program all un- 
expended assets now dedicated to the agricultural experimentation 
program and all outstanding liabilities incurred in connection with 
that program. 

If this proposal is acceptable to your Government, I would appre- 
ciate receiving from Your Excellency an expression to that effect. 
The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply concurring therein as constituting an 
agreement for termination of the agreement between our two Govern- 
ments effected by the exchange of notes signed at Lima on April 1, 
1952 and April 9, 1952, as subsequently modified and extended, such 
termination to be effective on the date of an agreement along the 
lines indicated in the previous paragraph is entered into between 
The Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations 
Administration and the Government of Peru, acting through its 
Ministry of Agriculture.[!] 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 

Haroutp H. Tirrmann 
His Excellency 
Doctor Ricarpo Rivera ScHREIBER, 


Minister for Foreign Affairs, 
Lima. 


The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

NUMERO (D): 6-3/33 Lima, 11 de mayo de 1954. 

SeNor EmBasapor: 


Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
N° 324, de fecha 27 de abril préximo pasado, en la que tuvo a bien 


1 May 18, 1954. 
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comunicarme que, como resultado de las conversaciones habidas entre 
los representantes del Ministerio de Agricultura del Peri y los del 
Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n de Opera- 
ciones en el Extranjero, se habia recomendado adoptar las medidas 
conducentes a la mejor coordinacién de las actividades cooperativas en 
cuanto a planeamiento y administracién en el campo agricola en el 
Peri. 

Vuestra Excelencia me informé, asimismo, que habfa recibido 
autorizacién de su Gobierno para poner dicha recomendaci6n en 
ejecuci6n, proponiendo, con este fin, que el convenio celebrado por 
intercambio de notas de 1° de abril de 1952 y del 9 de abril de 1952, 
tal como fué modificado y prorrogado subsiguientemente, sea rescin- 
dido por mtituo acuerdo entre los gobiernos de los Estados Unidos de 
América y del Pert, debiendo, por otra parte, el Ministerio de Agricul- 
tura, actuando por el Gobierno del Pert, y el Instituto de Asuntos In- 
teramericanos, a nombre de la Administracién de Operaciones en el 
Exterior, celebrar un acuerdo de rescisi6n del Convenio de Programa 
de Experimentaci6én Agricola de 21 de abril de 1952, tal.como fué 
posteriormente modificado. 

Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
del Perdé acepta la propuesta contenida en la mencionada nota N° 324, 
de fecha 27 de abril préximo pasado, de esa Embajada y, de acuerdo 
con los términos de la misma, considera que dicha comunicacién y la 
presente nota de respuesta, constituyen un acuerdo para la rescisién del 
Convenio entre nuestros dos gobiernos, celebrado por intercambio de 
notas firmadas en Lima el 1° de abril de 1952 y el 9 de abril de 1952, 
tal como fué modificado y prorrogado posteriormente, debiendo entrar 
en vigencia esta rescisi6n en la fecha en que el gobierno del Pert, por 
intermedio del Ministerio de Agricultura, y el Instituto de Asuntos 
Interamericanos de la Administraci6n de Operaciones en el Extranjero, 
celebren un acuerdo con las caracteristicas sefialadas en el paérrafo 
anterior. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Ricarpo Rivera ScHREIBER 


Al Excelentisimo sefior Haroutp H. Tirrmann, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciarto de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
NUMBER (D) :6-3/33 Lima, May 11, 1954. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 324 dated 
April 27, 1954, in which you were good enough to inform me that, as 
a result of conversations held between representatives of the Ministry 
of Agriculture of Peru and representatives of the Institute of Inter- 
American Affairs of the Foreign Operations Administration, it had 
been recommended that measures be adopted with a view to better 
coordination of cooperative activities with respect to planning and 
administration in the field of agriculture in Peru. 

Your Excellency likewise informed me that you had been authorized 
by your Government to put that recommendation into effect, and to 
that end you proposed that the agreement concluded by the exchange 
of notes of April 1, 1952, and April 9, 1952, as subsequently modified 
and extended, be rescinded by mutual agreement between the Govern- 
ments of the United States of America and Peru, while on the other 
hand the Ministry of Agriculture, acting for the Government of Peru, 
and the Institute of Inter-American Affairs, in the name of the Foreign 
Operations Administration, would conclude an agreement to termi- 
nate the Agricultural Experimentation Program Agreement of April 
21, 1952, as subsequently modified. 

I take pleasure in informing Your Excellency that the Government 
of Peru accepts the proposal contained in the above-mentioned note 
No. 324 from your Embassy dated April 27, 1954, and, in accordance 
with the terms thereof, considers the said communication and this 
note in reply as constituting an agreement for the termination of the 
agreement between our two Governments concluded by an exchange 
of notes signed in Lima on April 1, 1952, and April 9, 1952, as sub- 
sequently modified and extended, this termination to enter into force 
on the date on which the Government of Peru, through the Ministry 
of Agriculture, and the Institute of Inter-American Affairs for the 
Foreign Operations Administration conclude an agreement of the 
tenor indicated in the foregoing paragraph. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Ricarpo Rivera ScHREIBER 
His Excellency 
Haro.tp H. Tirrmann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


2363 


TIAS 3096 
Nov 19, 1953 DEFENSE 
and July 19, 
1954 : 
Use of Five Islands for Recreational Purposes 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and TRINIDAD AND ToBAGOo 


@ Effected by Exchange of Letters 
Signed at Port of Spain 
November 19, 1953, and July 19, 1954 


@ Entered into force July 19, 1954 
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The American Consul General to the Colonial Secretary 
for Trinidad and Tobago 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN CoNSULATE GENERAL 
Port or Spain, Trinipap, B. W. I. 
November 19, 1953 


The Honorable 
Tu CoLoniaL SECRETARY, 
Red House 
Port of Spain 
Sir: 

T have the honor to refer to your letter (No. D. 567/I/II) of July 18, 
1953, [1] in which your Government requested the United States 
Government to permit the utilization of the Five Islands (Nelson, 
Caledonia, Pelican, Lenagan, and Craig and Rock) for recreational 
purposes as well as for the maintenance of a quarantine Station. 

I now have.been instructed by my Government to inform you that 
it has no objection to the utilization of the Five Islands for the pur- 
poses indicated, subject to the following terms and conditions: 

1. The United States Government may reoccupy the areas in the 
event of war or emergency upon 48 hours’ notice, or at other times, 
upon 380 days’ notice; aa 

2. The United States Government shall be free from any liability to 
pay compensation for claims arising during the Trinidad and 
Tobago Government’s occupation or as a result of re-occupation 
by the United States; 

3. The Government of Trinidad and Tobago shall be free from any 
liability to pay rent or compensation to the United States for the 
use of the areas; 

4. The Government of Trinidad and Tobago shall be free to allow use 
of the areas by third parties; 

5. The Government of Trinidad and Tobago shall consult with the 
local United States authorities before constructing or carrying 
out improvements in the areas; 


1 Not printed. 
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11. 


12. 


. Improvements constructed or carried out by tne Government of 


Trinidad and Tobago shall not be such as to hinder expeditious 
reoccupancy of the areas by the United States Government; 


. In the event of reoccupancy, the United States Government shall 


have the right to purchase any improvements made by the Gov- 
ernment of Trinidad and Tobago, or its licensees; 


. In the event of reoccupancy, the United States Government may 


require the removal, without cost to it, of any improvements not 
purchased ; 


. Utilization shall cause no permanent obstruction of, or permanent 


damage to existing bridges, roadways, or any allied installations, 
but this is not to be construed as imposing any obligation on the 
Government of Trinidad and Tobago to maintain such facilities. 


. Access to the area shall not involve entrance to the United States 


Naval Station, or interference with the seadrome; . 
The United States Government shall have the right to inspect the 
areas at all reasonable times; and 


All the present rights of the United States Government, except as 
modified by this arrangement, shall remain unimpaired. - 


Should your Government be disposed to accept the utilization of 


the Five Islands for the purposes indicated, and under the terms and 
conditions set forth from 1 to 12 above, it is suggested that you reply 
in writing to this effect. This letter and your acceptance letter would 
then constitute an Agreement binding upon our two Governments, 
and effective as of the date of your reply. 


Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest con- 


sideration. 


Respectfully yours, 


Wituram P. Mappox 
American Consul General 
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The Acting Colonial Secretary for Trinidad and Tobago to the 
American Consul General 


/ds 
THe SECRETARIAT, 


TRINIDAD, BritisH West INvIEs, 


No. D.567/1/11 
Th replying the above 19th July ’ 120% 


number and date of 
this letter should be 
quoted. 


Sir, 
I am directed to refer to your letter of the 19th November, 19538, 
in which you communicated to this Government the terms and con- 
ditions under which the Government of the United States were pre- 
pared to permit the utilisation of the Five Islands (Nelson, Caledonia, 
Pelican, Lenagan, and Craig and Rock) for recreational purposes as 
well as for the maintenance of a quarantine Station. 
‘2, This Government accepts the terms and conditions numbered 1 to 
12 as set forth in the second paragraph of your letter under reference 
and is agreeable to the proposal that your said letter and this present 
letter of acceptance shall constitute an Agreement binding upon our 
two Governments, and effective as of the date of this letter. 

I have the honour to be, Sir, 

Your obedient servant, 


J. O’Connor 
Acting Colonial Secretary. 


Tue AMERICAN CoNsuL GENERAL, 
American Consulate General, 
Port of Spain. 


OAS 073 MUTUAL DEFENSE TREATY 


Between the Unirep STATES OF AMERICA 
and the REpuBLIC OF KoREA 


@ Signed at Washington October 1, 1953 


@ Ratification advised by the Senate 
of the United States of America, with 
an understanding, January 26, 1954 


@ Ratified by the President of the 
United States of America, subject to 
the said understanding, February 5, 1954 


e@ Ratified by the Republic of Korea 
January 29, 1954 


@ Ratifications exchanged at Washington 
November 17, 1954 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America December 1, 1954 


@ Entered into force November 17, 1954 
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By rue Presipent or tHe Untrep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the Mutual Defense Treaty between the United States of 
America and the Republic of Korea was signed at Washington on 
October 1, 1953 by their respective Plenipotentiaries, the original of 
which Treaty in the English and Korean languages is word for word 
as follows: 
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MUTUAL- DEFENSE TREATY 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE REPUBLIC OF KOREA 
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The Parties to this Treaty, 

Reaffirming their desire to live 
in peace with all peoples and all govern- 
ments, and desiring to strengthen the 
fabric of peace in the Pacific area, 

Desiring to declare publicly 
and formally their common determina- 
tion to defend themselves against ex- 
ternal armed attack so that no potential 
aggressor could be under the illusion 
that either of them stands alone in the 
Pacific area, 

Desiring further to strengthen 
their efforts for collective defense for 
the preservation of peace and security 
pending the development of a more 
comprehensive and effective system 
of regional security in the Pacific area, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
The Parties undertake to settle 
any international disputes in which they 
may be involved by peaceful means in 


such a manner that international peace 


68086 O -56 Pt. Il -16 
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and security and justice are not endan- 
gered and to refrain in their interna- 
tional relations from the threat or use 
of force in any manner inconsistent with 
the Purposes of the United Nations, or 
obligations assumed by any Party toward 


the United Nations. 


ARTICLE 0 

The Parties will consult together 
whenever, in the opinion of either of 
them, the political independence or 
security of either of the Partiesis . 
threatened by external armed attack. 
Separately and jointly, by self help and 
mutual aid, the Parties will maintain 
and develop appropriate means to deter 
armed attack and will take suitable 
measures in consultation and agreement 
to implement this Treaty and to further 


its purposes. 


ARTICLE I 
Each Party recognizes that an 
armed attack in the Pacific area on 
either of the Parties in territories now 


under their respective administrative 
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control, or hereafter recognized by one 
of the Parties as lawfully brought under 
the administrative control of the other, 
would be dangerous to its own peace 
and safety and declares that it would 
act to meet the common danger in ac- 
cordance with its constitutional proc- 


esses. 


ARTICLE IV 
The Republic of Korea grants, 
and the United States of America accepts, 
the right to dispose United States land, 
air and sea forces in-and about the terri- 
tory of the Republic of Korea as deter- 


mined by mutual agreement. 


ARTICLE V 

This Treaty shall be ratified 
by the United States of America and 
the Republic of Korea in accordance 
with their respective constitutional 
processes and will come into force 
when instruments of ratification there- 
of have been exchanged by them at 


Washington. 
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ARTICLE VI Br ie 
This Treaty shall remain in AM& aa EBA kes Fis 4. 
force indefinitely. Either Party may o> @j-)<2) 6S | 
terminate it one year after notice has ap 4 2t4h Jt Po] FUR EOE 
been given to the other Party. SA 4) 234 ph 4, 
IN WITNESS WHEREOF the NODES eupees ces 
undersigned Plenipotentiaries have thee shat a 
signed this Treaty. 
DONE in duplicate at | Rilke -1d24 FT I-04 ] 
Washington, in the English andKorean ‘} ay &, of) 24 RAB Aree 
languages, thisfirst day of October 1953. WB 2 AE RS, 


FOR. THE UNITED STATES OF AMERICA: 


KER Aye BA 


(les i 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 


KR MLA MH 4 


(7 pe 


1Joun Foster Duties 
2Y. T. Prun 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their resolu- 
tion of January 26, 1954, two-thirds of the Senators present concurring 
therin, did advise and consent to the ratification of the said Treaty 
with the following understanding : 


“Tt is the understanding of the United States that neither party is 
obligated, under Article III of the above Treaty, to come to the aid 
of the other except in case of an external armed attack against such 
party; nor shall anything in the present Treaty be construed as re- 
quiring the United States to give assistance to Korea except in the 
event of an arined attack against territory which has been recognized 
by the United States as lawfully brought under the administrative 
control of the Republic of Korea.” 


Wuereas the text of the aforesaid understanding was communicated 
by the Government of the United States of America to the Govern- 
ment of the Republic of Korea by a note dated January 28, 1954 [*] 
and was acknowledged by the Government of the Republic of Korea 
by a note dated February 1, 1954; [7] 

Wuereas the said Treaty was duly ratified by the President of the 
United States of America on February 5, 1954, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate and subject to the aforesaid 
understanding, and was duly ratified also on the part of the Republic 
of Korea on January 29, 1954; 

Whereas the respective instruments of ratification of the said 
Treaty were exchanged at Washington on November 17, 1954, and a 
protocol of exchange, in the English and Korean languages, was signed 
at that place and on that date by the respective Plenipotentiaries of 
the United States of America and the Republic of Korea, the said 
protocol of exchange recording the aforesaid understanding; 

AND WHEREAS it is provided in Article V of the said Treaty that the 
Treaty will come into force when instruments of ratification thereof 
have been exchanged at Washington; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said Mutual Defense Treaty between the United States of 
America and the Republic of Korea to the end that the same and 
every article and clause thereof, subject to the understanding here- 
inbefore recited, shall be observed and fulfilled with good faith, on 
and after November 17, 1954, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons sub- 
ject to the jurisdiction thereof. 


*Not printed. 


2375 


oe 


2376 U S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





In Testimony wHERFOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this first day of December 1n the 
year of our Lord one thousand nine hundred fifty-four 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred seventy-ninth. 
By the President DWIGHT D EISENHOWER 
JOHN Foster DULLES 
Secretary of State 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE ie 8 ee 


May 11, 19, 1954 


Facilities Assistance Program 


Agreement between the 
Unrrep States OF AMERICA 
and SPAIN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Madrid April 9, May 11 
and 19, 1954 


@ Entered into force May 19, 1954 
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The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


_ NOTE VERBALE 
No. 358 7 

The Ambassador of the United States of America presents his com- 
pliments to His Excellency, the Minister of Foreign Affairs of the 
Government of Spain, and has the honor to transmit herewith a paper 
entitled ‘“Proposep BiLaTeRAL ARRANGEMENTS FoR FAcILiviEs 
ASSISTANCE PRroGRAM’’. 

It is the desire of the United States Government to conclude an 
agreement with the Government of Spain for the purpose stated in 
the attached paper, namely to assure the participation of the Spanish 
Government in the Facilities Assistance Program which is intended 
to increase the capacity of friendly Western European countries to 
produce propellants and explosives. 

It may be recalled that a team of United States ordnance specialists 
visited Spain in November 1953 to make a survey, in collaboration 
with the Spanish Ministry of the Army, of factories producing propel- 
lants and explosives. As a result of the survey, certain facilities ex- 
isting in Spain have been considered as potentially suitable to benefit 
from any funds which might be made available to Spain under the 
Facilities Assistance Program, when and as a mutually satisfactory 
agreement shall have been concluded between Spain and the United 
States. 

The Embassy would appreciate being informed as to whether the 
Government of Spain desires to conclude an agreement relating to the 
terms of participation in such a program should funds become avail- 
able. In the event that the reply of the Spanish Government is in 
the affirmative, the Embassy of the United States would welcome the 
views of the Spanish Government with regard to the attached paper 
entitled “Proposed Bilateral Arrangements for Facilities Assistance 
Program’’ as a basis for discussions. 


Manrwp, April 9, 1954 


Enclosure: 
Paper entitled 
“Proposed Bilateral Arrangements for 
Facilities Assistance Program’’. 
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PROPOSED BILATERAL ARRANGEMENTS FOR FACILITIES ASSISTANCE 
PROGRAM 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a special program of facilities 
assistance by the Government of the United States to the Government 
of Spain to be carried out in accordance with the principles and con- 
ditions set forth in the Mutual Defense Assistance Agreement between 
our two Governments, dated September 26, 1953 ['] as supplemented by 
an exchange of notes dated September 26, 1953, ['] and such other 
applicable agreements as may be in force between our two Govern- 
ments. The purpose of this program is to increase the capacity of 
Spain to produce propellants and explosives, such increased capacity 
being urgently needed for the development. and maintenance of 
Spain’s own defensive strength and the defensive strength of the free 
world. 

-As a result of these discussions, the following understandings were 
arrived at: 


1. The Government of Spain undertakes that in connection with 
the facilities assistance to be furnished by the United States: 


a. It will not discriminate in the sale of propellants and explo- 
sives against any North Atlantic Treaty country in terms of the 
price charged, the quality made available, delivery dates, or in any 
other manner. 

b. It will maintain the additional facilities made available 
through United States assistance so that they will be in a condition 
to produce propellants and explosives promptly when they may be 
required; but pending such time, equipment furnished by the 
United States and such additional facilities may be used for other 
purposes, provided such use will not interfere with the ready 
availability of such equipment and facilities for the production of 
propellants and explosives. 

c. It will furnish all of the land, buildings, equipment, materials, 
and services required for the additional production facilities, except 
for the equipment and technical advice to be furnished by the 
Government of the United States, and will take whatever measures 
are required to accomplish the increase in production facilities 
envisaged in the program. 


2. It is mutually understood that the appropriation of funds by the 


United States Congress for the Facilities Assistance Program was for — 


1 Treaties and Other International Acts Series 2849; 4 UST 1876. 
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the purpose of assisting in the creation of a net addition to European 
ammunition production capacity. In furtherance of this purpose, the 
Government of Spain undertakes that, in addition to the new facilities 
provided for hereunder, it will maintain or cause to be maintained in 
useable condition a total production capacity for propellants and 
explosives which shall be not less than the aggregate of that now 
existing and that already programmed for construction in Spain, 
whether under private or public ownership. 

3. The undertakings in paragraph 1 (b) and in paragraph 2 with 
respect to the maintenance of facilities is subject to the understanding 
that should changed conditions make continued compliance with this 
undertaking either unnecessary as a matter of defense or unfeasible, 
the Spanish Government may, after consultation with the United 
States Government, modify this undertaking to accord with such 
changed conditions. 

4. The Government of the United States will, subject to the terms 
and conditions of any applicable United States legislation, furnish to 
the Government of Spain such production equipment and technical 
advice as may be mutually arranged as provided in paragraph (5) 
hereof. 

5. In carrying out the facilities assistance program, our two Govern- 
ments, acting through their appropriate contracting officers, will enter 
into supplementary arrangements covering the specific projects 
involved, which will set forth the nature and amounts of the contribu- 
tions to be made by the Government of the United States and the 
Government of Spain, the description and purpose of the facilities to 
be established, and other appropriate details. Such arrangements 
may include provisions for the procurement of equipment to be 
furnished by the United States Government from the Government of 
Spain under the offshore procurement program, and the transfer of 
such equipment to the Government of Spain in accordance with the 
provisions of the Mutual Defense Assistance Agreement. 


I propose that if these understandings meet with the approval of 
the Government of Spain, the present note and your note in reply 
shall be considered as constituting a confirmation of these arrange- 
ments pursuant to Article I, Paragraph 1 of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between our two Governments. 


Maoprip, April 8, 1954. 
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The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


Ni. 348 ee Maoprip, 11 de mayo de 1954. 
Excmo, Seftor: 

Muy seNor mio: Tengo la honra de acusar recibo a V.E. de su 
Nota Verbal namero 358, de fecha 9 de abril ultimo, asi como del 
documento adjunto a la misma, titulado ‘“Propuesta de Acuerdos 
Bilaterales para un Programa de Ayuda, para Instalaciones”, en la 
que me comunica el deseo de su Gobierno de concertar con el de 
Espafia un Acuerdo para asegurar la participaci6n de mi pais en el 
Programa de Ayuda para Instalaciones destinado a incrementar la 
capacidad de los pafses amigos del Occidente de Europa en la produc- 
cién de pélvoras y explosivos. 

En su respuesta, tengo la honra de participar a V.E. que el Gobierno 
espafiol estaria dispuesto a concertar con el Gobierno de los Estados 
Unidos un Acuerdo como el que me propone, y tomar como base de 
negociacién del mismo el documento que venfa adjunto a la Nota que 
tengo la honra de contestar a V.E. 

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Embajador, para reiterar a V.E. 
el testimonio de mi alta consideracién 


[SEAL] ALBERTO Martin ARTAJO 


Excmo, Sr. James CLEMENT DuNN 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Madrid.- 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


D.8 
No. 348 Mapr_ip, May 11, 1954. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
verbale No. 358, dated April 9, 1954, as well as the document enclosed 
therewith, entitled ‘“‘Proposed Bilateral Arrangements for a Facilities 
Assistance Program’’, in which you inform me of your Government’s 
desire to conclude with that of Spain an agreement to ensure the 
participation of my country in the Facilities Assistance Program to 
increase the capacity of friendly Western European countries to 
produce propellants and explosives. 

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Spanish Government is prepared to conclude with the Government 
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of the United States an agreement such as the one you propose to me, 
and to take as a basis for its negotiation the document enclosed with 
the note which I have the honor to answer. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my high consideration. 


[SEAL] Auserto Martin ARTAJO 


His Excellency 
JAMES CLEMENT Dunn, 
Ambassador Extraordinary and. Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Madrid. 





The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


NUM. 385 Maprip, 19 de mayo de 1954. 


Excmo. SEfor: 
Moy seftor mfo: Como continuaci6én a mi Nota N° 348, de 11 
del actual y con referencia a la de V.E. N° 358, de 9 de abril Gltimo, 


-relativas ambas a la participacién de Espafia en el Programa de Ayuda 


para Instalaciones en el Occidente de Europa, destinado a incrementar 
la capacidad de produccién de pélvoras y explosivos de los pafses 
amigos y habiendo este Ministerio recibido la conformidad de las 
autoridades militares competentes al proyecto anejo a la comunicacién 
citada de V.E., tengo la honra de confirmar que el Gobierno espajfiol 
esté conforme en concertar un acuerdo a los efectos expresados. 

Por tanto y segiin lo previsto en el apartado 1° articulo 1° del Con- 
venio relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa, firmado en 26 de 
septiembre del pasado afio entre nuestros dos Gobiernos y de acuerdo 
con lo expresado en la repetida Nota de V.E. de 9 de abril, significo 
a V.E. que su citada Nota y esta presente mfa deben considerarse como 
expresi6n de la conformidad de ambas partes en dar su aprobacién 
definitiva al Acuerdo anejo a su escrito y cuyo texto espafiol adjunto 
ha de considerarse como auténtico. 

Aprovecho esta oportunidad, sefior Embajador, para reiterar a V.E. 
el testimonio de mi alta consideracién. 


ALBERTO Martin ArTAJO 


Excmo. Sefior James CLEMENT Dunn, 
E'mbajador de los Estados Unidos de América.— 
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TRADUCCION 


PROPUESTA DE ACUERDOS BILATERALES PARA UN PROGRAMA 
DE AYUDA PARA INSTALACIONES. 


Excmo. SeNor: 

Tengo la honra de referirme a recientes conversaciones mantenidas 
entre representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas a un Pro- 
grama Especial de Ayuda para Instalaciones por el Gobierno de los 
Estados Unidos al Gobierno de Espafia, que se cumplimentarfa de 
acuerdo con los principios y condiciones establecidos en el Convenio 
relativo ala Ayuda para Mutua Defensa entre nuestros dos Gobiernos, 
fechado el 26 de Septiembre de 1953, y complementado por un inter- 
cambio de Notas de fecha 26 de Septiembre de 1953 y por aquellos 
otros Acuerdos aplicables que puedan estar vigentes entre nuestros 
dos Gobiernos. El propésito de este Programa es el de incrementar 
la capacidad de Espafia para producir pélvoras y explosivos, ya que 
se necesita urgentemente tal capacidad incrementada para el desarrollo 
y mantenimiento de la propia fuerza defensiva de Espafia y de la 
fuerza defensiva del mundo libre, 

Como resultado de estas conversaciones, se ha llegado al Aguiente 
entendimiento: 


1—El Gobierno de Espafia se compromete, en relaci6n con la 
Ayuda para Instalaciones que ha de ser prestada por los Estados 
Unidos: 


a) A no establecer discriminaci6n en la venta de pélvoras y 
explosivos frente a ningdn pafs del Tratado del Atléntico Norte con 
relacién al precio que se exige, calidad que se facilita, fechas de entrega, 
o en cualquier otra forma. 

b) A mantener las instalaciones adicionales de que disponga en 
virtud de la Ayuda que, a tal respecto, le faciliten los Estados Unidos, 
de forma que estén en situacién de producir pélvoras y explosivos 
répidamente, cuando se necesiten; pero, hasta ese momento, el equipo 
facilitado por los Estados Unidos y las referidas instalaciones adi- 
cionales podrén ser utilizados para otros fines, a condicién de que esta 
utilizacién no interfiera con la pronta disponibilidad de tal equipo e 
instalaciones para la produccién de pélvoras y explosivos. 

c) A facilitar todos los terrenos, edificios, equipos, materiales y 
servicio que sean necesarios para las instalaciones adicionales de 
produccién, excepto en lo que se refiera al equipo y al asesoramiento 
técnico, que facilitar& el Gobierno de los Estados Unidos, y a tomar 
cualesquiera medidas que sean precisas para alcanzar el incremento en 
las instalaciones de produccién previsto en el Programa. 
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2.-Queda mutuamente entendido que la asignacién de fondos por 

el Congreso de los Estados Unidos para el Programa de Ayuda para 
Instalaciones se efectué con el propésito de ayudar a crear un aumento 
efectivo en la capacidad europea de produccién de municiones. Para 
facilitar la realizacién de este fin, el Gobierno de Espafia se compromete 
a que, ademds de las nuevas instalaciones previstas en estos Acuerdos, 
mantendré o haré mantener, en condiciones de utilizacién, una capa- 
cidad de produccién total de pélvoras y explosivos no inferior al total 
de la que actualmente existe, m4&s aquella ya prevista para su realiza- 
cién en Espafia, bajo propiedad oficial o privada. 

3.-Los compromisos expresados en el pérrafo 1 (b) y en e1-parrafo 2, 
respecto al mantenimiento de instalaciones, son a reserva de que, si un 
cambio en las condiciones hiciese innecesario el cumplimiento con- 
tinuado de este compromiso en materia de defensa, o impracticable, el 
Gobierno espafiol podré, después de consulta con el Gobierno de los 
Estados Unidos, modificar este compromiso para adaptarlo a dichos 
cambios de condiciones. 

4.-El Gobierno de los Estados Unidos suministraré al Gobierno de 

Espafia, a reserva de los términos y condiciones de cualquier legisla- 
cién aplicable de los Estados Unidos, los medios de produccién y el 
asesoramiento técnico que puedan ser mutuamente acordados, de con- 
formidad con el parrafo 5 de este documento. 

5.-Al desarrollar el Programa de Ayuda para Instalaciones, nuestros 
dos Gobiernos, actuando por medio de sus funcionarios contratantes 
competentes, concertarin Acuerdos suplementarios que cubran los 
proyectos detallados en cuesti6én, que expresardn la naturaleza y 
cantidad de las aportaciones que deberdén hacer el Gobierno de los 
Estados Unidos y el Gobierno de Espafia, la descripci6n y el prop6- 
sito de las instalaciones a establecer, y otros detalles apropiados. 
Estos Acuerdos podrdn incluir disposiciones para el suministro de 
equipo a entregar por el Gobierno de Estados Unidos procurado del 
Gobierno de Espafia conforme al programa de suministros “offshore’’, 
y la transferencia de dicho equipo al Gobierno de Espafia conforme a 
las disposiciones del Convenio relativo a la Ayuda para la Mutua 
Defensa. 


Propongo que si lo expuesto es aprobado por el Gobierno de Espana, 
la Nota presente y su Nota de respuesta sean consideradas como 
constituyendo una confirmaci6n de estos Acuerdos, conforme al Arti- 
culo I, p&érrafo 1 del Convenio relativo a la Ayuda para la Mutua 
Defense. entre nuestros dos Gobiernos. 


Manprip, 8 de Abril de 1954. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 385 Maonrip, May 19, 1964. 


EXcELLENCY: 

With reference to my note No. 348 of the 11th of this month and to 
Your Excellency’s note No. 358 of April 9, 1954, both relating to 
Spain’s participation in the Facilities Assistance Program for Western 
Europe to increase the capacity of friendly countries to produce 
propellants and explosives, since this Ministry has received the agree- 
ment of the competent military authorities to the draft enclosed with 
Your Excellency’s aforementioned communication, I have the honor 
to confirm that the Spanish Government is prepared to conclude an 
agreement for the purposes stated. 

Therefore, pursuant to paragraph 1, Article 1, of the Mutual De- 
fense Assistance Agreement, signed by our two Governments on 
September 26, 1953, and in accordance with the contents of Your 
Excellency’s note of April 9, I wish to inform Your Excellency that 
your note and this reply are to be regarded as expressing the willingness 
of both parties to give their definitive approval to the arrangement 
enclosed with your communication, the attached Spanish text of 
which must be considered authentic.['] 

T avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my high consideration. 


ALBERTO Martin ARTAJO 


His Excellency James Cuement Dunn, 
Ambassador of the United States of America. 


1 For the English language text of the arrangements, see ante, p. 2379. 
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@ Entered into force October 5, 1954 
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Related Notes 
@ Signed at London October 5, 1954 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV- 
ERNMENTS OF ITALY, THE UNITED KINGDOM, THE 
UNITED STATES AND YUGOSLAVIA REGARDING THE 
FREE TERRITORY OF TRIESTE 





1. Owing to the fact that it has proved impossible to put into effect 
the provisions of the Italian Peace Treaty ['] relating to the Free 
Territory of Trieste, the Governments of the United Kingdom, the 
United States and Yugoslavia have maintained since the end of the 
war military occupation and government in Zones A and B of the 
Territory. When the Treaty was signed, it was never intended that 
these responsibilities should be other than temporary and the Govern- 
ments of Italy, the United Kingdom, the United States and Yugo- 
slavia, as the countries principally concerned, have recently consulted 
together in order to consider how best to bring the present unsatis- 
factory situation to an end. As a result they have agreed upon the 
following practical arrangements. 


2. As soon as this Memorandum of Understanding has been initialled 
and the boundary adjustments provided by it have been carried out, 
the Governments of the United Kingdom, the United States and 
Yugoslavia will terminate military government in Zones A and B of 
the Territory. The Governments of the United Kingdom .and the 
United States will withdraw their military forces from the area north 
of the new boundary and will relinquish the administration of that 
area to the Italian Government. The Italian and Yugoslav Govern- 
ments will forthwith extend their civil administration over the area 
for which they will have responsibility. 


3. The boundary adjustments referred to in paragraph 2 will be 
carried out in accordance with the map at Annex I. A preliminary 
demarcation will be carried out by representatives of Allied Military 
Government and Yugoslav Military Government as soon as this 
Memorandum of Understanding has been initialled and in any event 
within three weeks from the date of initialling. The Italian and 
Yugoslav Governments will immediately appoint a Boundary Com- 
mission to effect a more precise demarcation of the boundary in 
accordance with the map at Annex I. 





1 Treaties and Other International Acts Series 1648; 61 Stat., pt. 2, p. 1245. 
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4. The Italian and Yugoslav Governments agree to enforce the 
Special Statute contained in Annex IT. 


5. The Italian Government undertakes to maintain the Free Port at 
Trieste in general accordance with the provisions of Articles 1-20 of 
Annex VIII of the Italian Peace Treaty. 


6. The Italian and Yugoslav Governments agree that they will not 
undertake any legal or administrative action to prosecute or discrim- 
inate against the person or property of any resident of the areas 
coming under their civil administration in accordance with this 
Memorandum of Understanding for past political activities in con- 
nexion with the solution of the problem of the Free Territory of 
Trieste. 

7. The Italian and Yugoslav Governments agree to enter into nego- 
tiations within a period of two months from the date of initialling 
of this Memorandum of Understanding with a view to concluding 
promptly an agreement regulating local border traffic, including 
facilities for the movement of the residents of border areas by land 
and by sea over the boundary for normal commercial and other 
activities and for transport and communications. This agreement 
shall cover Trieste and the area bordering it. Pending the conclusion 
of such agreement, the competent authorities will take, each within 
their respective competence, appropriate measures in order to facilitate 
local border traffic. 

8. For a period of one year from the date of initialling of this Memo- 
randum of Understanding persons formerly resident (‘‘pertinenti’”— 
“zaviéajni’) in the areas coming under the civil administration either 
of Italy or of Yugoslavia shall be free to return immediately thereto. 
Any persons so returning, as also any such who have already returned, 
shall enjoy the same rights as the other residents of these areas. 
Their properties and assets shall be at their disposal, in accordance 
with existing law, unless disposed of by them in the meantime. For 
a period of two years from the date of initialling of this Memorandum 
of Understanding, persons formerly resident in either of these areas 
and who do not intend returning thereto, and persons presently 
resident in either area who decide within one year from the date of 
initialling of this Memorandum of Understanding to give up such 
residence, shall be permitted to remove their movable property and 
transfer their funds. No export or import duties or any other tax 
will be imposed in connexion with the moving of such property. 
Persons wherever resident who decide to sell their movable and 
immovable property within two years from the date of initialling of 
this Memorandum of Understanding will have the sums realised from 
the sale of such property deposited in special accounts with the 
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National Banks of Italy or Yugoslavia. Any balance between these 
two accounts will be liquidated by the two Governments at the end 
of the two year period. Without prejudice to the immediate imple- 
mentation of the provisions of this paragraph the Italian and Yugoslav 
Governments undertake to conclude a detailed agreement within six 
months of the date of initialling of this Memorandum of Under- 
standing. 

9. This Memorandum of Understanding will be communicated to the 
Security Council of the United Nations. 


Lonpon, the Sth of October, 1984. 
L.ET. 


(Llewellyn E. Thompson) 
MB 
(Manlio Brosio) 
G. W. H. 
(Geoffrey W. Harrison) 
VV 
(Dr. Vladimir Velebit) 
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ANNEX II. 


SPECIAL STATUTE 


Whereas it is the common intention of the Italian and Yugoslav 
Governments to ensure human rights and fundamental freedoms with- 
out discrimination of race, sex, language and religion in the areas com- 
ing under their administration under the terms of the present Memo- 
randum of Understanding, it is agreed: 

1. In the administration of their respective areas the Italian and 

Yugoslav authorities shall act in accordance with the principles of the 

Universal Declaration of Human Rights adopted by the General 

Assembly of the United Nations on the 10th of December, 1948, so 

that all inhabitants of the two areas without discrimination may fully 

enjoy the fundamental rights and freedoms laid down in the aforesaid 

Declaration. 

2. The members of the Yugoslav ethnic group in the area adminis- 

tered by Italy and the members of the Italian ethnic group in the area 

administered by Yugoslavia shall enjoy equality of rights and treat- 
ment with the other inhabitants of the two areas. 

This equality implies that they shall enjoy: 

(a) equality with other citizens regarding political and civil rights 
as well as other human rights and fundamental freedoms guar- 
anteed by Article 1; 
equal rights in acquiring or performing any public services, 
functions, professions and honours; 

(c) equality of access to public and administrative office; in this 
regard the Italian and Yugoslav administrations will be guided 
by the principle of facilitating for the Yugoslav ethnic group 
and for the Italian ethnic group, respectively, under their 
administration a fair representation in administrative posi- 
tions, and especially in those fields, such as the inspectorate of 
schools, where the interests of such inhabitants are particularly 
involved; ‘ 


(b 


~S 


(d) equality of treatment in following their trade or profession in 
agriculture, commerce, industry or any other field, and in 
organising and operating economic associations and organisa- 
tions for this purpose. Such equality of treatment shall con- 
cern also taxation. In this regard persons now engaged in a 
trade or profession who do not possess the requisite diploma 
or certificate for carrying on such activities, shall have four 
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years from the date of initialling of the present Memorandum of 
Understanding within which to acquire the necessary diploma 
or certificate. They will not be prevented from exercising their 
trade or profession because of failure to have the requisite docu- 
ments unless they have failed to acquire them within the afore- 
mentioned four year period; 


(e) equality of treatment in the use of languages as defined in 


(f) 


Article 5 below; 

equality with other citizens in the general field of social assist- 
ance and pensions (sickness benefits, old age and disability pen- 
sions including disabilities resulting from war, and pensions to 
the dependents of those killed in war). 


3. Incitement to national and racial hatred in the two areas is for- 
bidden and any such act shall be punished. 

4. The ethnic character and the unhampered cultural development of 
the Yugoslav ethnic group in the Italian administered area and of the 
Italian ethnic group in the Yugoslav administered area shall be safe- 
guarded. 


(a) They shall enjoy the right to their own press in their mother 


tongue; 


(b) the educational, cultural, social and sports organisations of both 


(c) 


groups shall be free to function in accordance with the existing 
laws. Such organisations shall be granted the same treatment 
as those accorded to other corresponding organisations in their 
respective areas, especially as regards the use of public buildings 
and radio and assistance from public financial means; and the 
Italian and Yugoslav authorities will endeavour to ensure to 
such organisations the continued use of the facilities they now 
enjoy., or of comparable facilities; 
kindergarten, primary, secondary and professional school teach- 
ing in the mother tongue shall be accorded to both groups. 
Such schools shall be maintained in all localities in the Italian 
administered area where there are children members of the Yugo- 
slav ethnic group, and in all localities in the Yugoslav admin- 
istered area where there are children members of the Italian 
ethnic group. The Italian and Yugoslav Goverments agree to 
maintain the existing schools as set out in the list attached here- 
to for the ethnic groups in the area under their administration 
and will consult in the Mixed Committee provided for in the 
final Article of this Statute before closing any of these schools. 
Such schools shall enjoy equality of treatment with other 
schools of the same type in the area administered, respectively, 
by Italy and Yugoslavia as regards provision of textbooks, 
buildings and other material means, the number and position of 
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teachers and the recognition of diplomas. The Italian and 
Yugoslav authorities shall endeavour to ensure that the teach- 
ing in such schools will be performed by teachers of the same 
mother tongue as the pupils. 

The Italian and Yugoslav authorities will promptly introduce 
whatever legal prescriptions may be necessary so that the per- 
manent organisation of such schools will be regulated in accord- 
ance with the foregoing provisions. Italian speaking teachers, 
who on the date of the initialling of the present Memorandum 
of Understanding are employed as teachers in the educational 
system of the Yugoslav administered area and Slovene speaking 
teachers who on the said date are employed as teachers in the 
educational system of the Italian administered area shall not 
be dismissed from their positions for the reason that they do 
not possess the requisite teaching diploma. This extraordinary 
provision shall not be used as a precedent or be claimed to 
apply to any cases other than the categories specified above. 
Within the framework of their existing laws the Yugoslav and 
Italian authorities will take all reasonable measures to give the 
aforementioned teachers an opportunity, as provided in Article 
2(d) above, to qualify for the same status as regular members of 
the teaching staff. 

The educational programmes of such schools must not be 
directed at interfering with the national character of the pupils. 


5. Members of the Yugoslav ethnic group in the area administered 
by Italy and members of the Italian ethnic group in the area admin- 
istered by Yugoslavia shall be free to use their language in their 
personal and official relations with the administrative and judicial 
authorities of the two areas. They shall have the right to receive 
from the authorities a reply in the same language; in verbal replies, 
either directly or through an interpreter; in correspondence, a trans- 
lation of the replies at least is to be provided by the authorities. 

Public documents concerning members of these ethnic groups, in- 
cluding court sentences, shall be accompanied by a translation in the 
appropriate language. The same shall apply to official announce- 
ments, public proclamations and publications. 

In the area under Italian administration inscriptions on public 
institutions and the names of localities and streets shall be in the 
language of the Yugoslav ethnic group as well as in the language of 
the administering authority in those electoral districts of the Commune 
of Trieste and in those other communes where the members of that 
ethnic group constitute a significant element (at least one quarter) 
of the population; in those communes in the area under Yugoslav 
administration where the members of the Italian ethnic group are 
a significant element (at least one quarter) of the population such 
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inscriptions and names shall be in Italian as well as in the language 
of the administering authority. 

- 6. The economic development of the Yugoslav ethnic population in 
the Italian administered area and of the Italian ethnic population 
in the Yugoslav administered area shall be secured without discrimi- 
nation and with a fair distribution of the available financial means. 
7. No change should be made in the boundaries of the basic adminis- 
trative units in the areas which come under the civilian administration 
of Italy or Yugoslavia with a view to prejudicing the ethnic compo- 
sition of the units concerned. 

8. A special Mixed Yugoslav-Italian Committee shall be established 
for the purpose of assistance and consultation concerning problems 
relating to the protection of the Yugoslav ethnic group in the area 
under Italian administration and of the Italian ethnic group in the 
area under Yugoslav administration. The Committee shall also 
examine complaints and questions raised by individuals belonging to 
the respective ethnic groups concerning the implementation of this 
Statute. 

The Yugoslav and Italian Governments shall facilitate visits by 
the Committee to the area under their administration and grant it 
every facility for carrying out its responsibilities. 

Both Governments undertake to negotiate forthwith detailed 
regulations governing the functioning of the Committee. 


Lonvon, the Sth of October, 1954. 
M Brosro 


(Manlio Brosio) 
VLADIMIR VELEBIT 
(Dr. Vladimir Velebit) 
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LIST OF EXISTING SCHOOLS 


Referred to in Article 4 (c) of Annex II 
(Special Statute) of Memorandum of Understanding 
I Slovene Schools presently functioning in the area coming under 
the administration of Italy in accordance with the Memorandum 
of Understanding 
1. Kindergartens 
a) Municipality of Trieste (Trst): 


Barcola (Barkovlje) Via San Fortunato 1, Gretta 
(Greta) 

San Giovanni (Sv. Ivan) San Giacomo (Sv. Jakob) 
Servola (Skedenj) San Saba (Sv. Sobota) 
Longera (Lonjer) Basovizza (Basovica) 
Trebiciano (Trebce) Villa Opicina (Opcine) 
S. Croce (Sv. Kriz) Prosecco (Prosek) 

b) Commune of Duino-Aurisina Malchina (Mavhinje) 

(Devin-Nabrezina): Aurisina (Nabrezina) 


Duino (Devin) 
c) Commune of Sgonico (Zgonik): Sgonico (Zgonik) 
Gabrovizza (Gabrovica) 
d) Commune of Monrupino Monrupino (Repentabor) 
(Repentabor) : 
e) Commune of S. Dorligo della 
Valle (Dolina): 
S. Dorligo d. Valle (Dolina) Bagnoli della Rosandra 
(Boljunec) 
S. Antonio in Bosco (Borst) Domio (Domjo) 
2. Elementary Schools 
a) Municipality of Trieste (Trst) : 


S. Giacomo (Sv. Jakob) Via S. Francesco (Ul. Sv. 
Franciska) 

Via Donadoni (Ul. Donadoni) Servola (Skedenj) 

Cattinara (Katinara) Rioano (Rojan) 

S. Anna (Sv. Ana) S. Giovanni (Sv. Ivan) 

Barcola (Barkovlje) Villa Opicina (Opcine) 

Prosecco (Prosek) S. Croce (Sv. Kriz) 

Trebiciano (Trebce) Gropada (Gropada) 


Basovizza (Bazovica) 
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c) 


d) 


e) 


f) 
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Commune of Duino-Aurisina 
(Devin-Nabrezina): 
Aurisina (Nabrezina) Sistiana (Sesljan) 
Duino (Devin) S. Giovannidi Duino GStivan) 
Medeazza (Medja vas) Ceroglie (Cerovlje) 
Malchina (Mavhinje) Slivia (Slivno) 


S. Pelaggio (Sempolaj) 
Commune of Sgonico (Zgonik): Sales (Salez) 
Sgonico (Zgonik) 
Gabrovizza (Gabrovica) 
Commune of Monrupino 
(Repentabor): Monrupino (Repentabor) 
Commune of San Dorligo 
della Valle (Dolina): 
S. Dorligo della Valle (Dolina) Bagnoli della Rosandra 


(Boljunec) 

S. Antonio in Bosco (Borst) S. Giuseppe della Chiusa 
(Ricmanje) 

Domio (Domjo) Caresana (Mackovlje) 


Pese (Pesek) 


Commune of Muggia (Milje): Stramare (Stramar) 
S. Barbara (Sv. Barbara) 


3. Professional Schools and Courses 


a) 


b) 


c) 


Municipality of Trieste (Trst): 

Industrial Professional School at Roiano (Rojan) 

Industrial Professional School at S. Giovanni (Sv. Ivan) 
Two-Year Industrial Professional Course at Villa Opicina 


(Opcine) 

Two-Year Commercial Professional Course at Prosecco 
(Prosek) 

Two-Year Commercial Professional Course at Cattinara 
(Katinara) 


Professional Course at S. Croce (Sv. Kriz) 

Commune of Duino-Aurisina (Devin-Nabrezina): 

Two-Year Industrial Professional Course at Aurisina 

(Nabrezina) 

Commune of 8S. Dorligo della Valle (Dolina): 

Two-Year Industrial Professional Course at S. Dorligo 
d. Valle (Dolina) 

The above-mentioned professional courses shall be changed 

into professional schools in accordance with the Italian law. 
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4. Secondary Schools—Trieste (Trst): 
Junior High School 
Via delle Scuole Nuove-S. Giacomo (Sv. Jakob). 
Senior High School 
Via Lazzaretto Vecchio, 9. 
State Teachers’ School 
Piazzale Giobérti-S. Giovanni (Sv. Ivan). 
Commercial Academy 
Piazzale Gioberti, S. Giovanni (Sv. Ivan). 


II Italian Schools presently functioning in the area coming under the 


administration of Yugoslavia in accordance with the Memorandum 
of Understanding 


1. Kindergartens 
Kopar (Capodistria) 
2. Italian classes in Kindergartens in: 
Izola (Isola d’Istria) 
Piran (Pirano) 
Buje (Buie) 
Secovlje (Sicciole) 
Novigrad (Cittanova) 
Umag (Umago) 


3. Elementary Schools 


Umag (Umago) 
Kostajnica (Castagna) 
Kopar (Capodistria) 
Sv. Lucija (S. Lucia) 
Buje (Buie) 

Momjan (Momiano) 
Izola (Isola d’Istria) 
Semedela (Semedella) 


. Professional Schools 


Kopar (Capodistria) 
Izola (Isola d’Istria) 
Secovlje (Sicciole) 
Buje (Buie) 

Umag (Umago) 
Novigrad (Cittanova) 


Italian Division of Trade School for Girls (Three-year course) 
at Kopar (Capodistria) 


Brtonigla (Verteneglio) 
Novigrad (Cittanova) 
Piran (Pirano) 

Secovlje (Sicciole) 
Groznjan (Grisignana) * 
Sv. Nikolaj (S. Nicolo) 
Prade (Prade) 
Strunjan (Strignano) 
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5. Secondary Schools 
Classical High School (eight years)-Kopar (Capodistria) 
Scientific High School (eight years) Piran (Pirano) 
Commercial Technical School (two years) 
Izola (Isola d’Istria) 
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The American Ambassador to Austria to the Italian Ambassador 
to the United Kingdom ['] 


OctoBer 5, 1954 
Dear Mr. AMBASSADOR: 

My Government refers to the decision recorded in the Memorandum 
of Understanding of the 5th of October, 1954 between the Govern~- 
ments of Italy, the United Kingdom, the United States and Yugo- 
slavia by the terms of which responsibility for the area of the Free 
Territory of Trieste administered by the United Kingdom—United 
States Military Government will be relinquished by it and assumed 
by Italy. In order to assure that the termination of Military Govern- 
ment and the assumption of administration by Italy as well as the 
withdrawal of United Kingdom and United States troops and entry 
of Italian troops take place promptly and smoothly, it is proposed 
that the Italian Government designate a representative to meet at an 
early date with the Commander of the United Kingdom-—United 
States Zone to formulate the pertinent arrangements. My Govern- 
ment hopes to be able to carry out these steps within one month of the 
date of initialling of the Memorandum of Understanding. 

Yours sincerely, 
Liewe.ttyn E. Toompson 
His Excellency 
Signor Manturo Brostro, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary, 
Italian Embassy, 
London, England. 


'Identic British note, mutatis mutandis, to the Italian Ambassador, dated 
Oct. 5, 1954; not printed. 
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The Italian Ambassador to the United Kingdom to the American 
Ambassador to Austria 


ITALIAN EMBASSY 
4160 Lonpon, 5th October, 1954 
Dear Mr. THompson, 

It give me pleasure to acknowledge receipt of your letter of 5th 
October, 1954. 

My Government has designated General Edmondo de Renzi as its 
representative to meet with the Commander of the United Kingdom-— 
United States Zone of the Free Territory of Trieste to formulate the 
arrangements for the change in administration in that area of the 
Free Territory of Trieste for which Italy will assume responsibility. 
It is understood that as soon as the boundary adjustments have been 
carried out the entry of Italy troops will take place at the time specified 
in these arrangements and simultaneously with the final withdrawal 
of British and American forces and the assumption of responsibility 
by Italy. 

Yours sincerely, 
Mantuio Brosio 
LLEWELLYN E. Tuompson, Esq., 
American Embassy, 
London. 
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Tues 3553 LRADE-MARKS 


and Oct. 25 and 
Nov. 22, 1954 


Declaration between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Viet-Nam 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington November 3, 1953, 
and October 25, 1954 


@ Entered into force October 25, 1954 
and 
Note signed November 22, 1954 
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The Secretary of State to the Vietnamese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
November 3 1953 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Article 6 of Vietnamese Ordinance 
No. 5 of April 1, 1952 (Regulation of Trade-marks) which provides 
that those whose establishments are located outside of Viet-Nam shall 
be entitled to the benefits of the Ordinance “. . . if, in the coun- 
tries where they are located, diplomatic agreements have established 
reciprocity for Vietnamese trade-marks.” 

Accordingly, with a view to informing the Government of Viet-Nam 
of the trade-mark rights which are afforded to nationals of Viet--Nam 
in the United States of America, the attention of your Excellency is 
invited to the United States Trade-Mark Act of July 5, 1946 (60 
Stat. 427).['] Under this law, any foreign national, regardless of domi- 
cile, is entitled to a trade-mark registration in the United States of 
America, upon compliance with the same requirements of the law and 
subject to the same conditions which are applicable to citizens of the 
United States of America, and irrespective of whether such trade-mark 
is registered or not for the applicant outside the United States of 
America. There is no distinction in the law based upon citizenship, 
nationality, residence, or location of a business establishment, except 
that a trade-mark applicant not domiciled in the United States of 
America is required in all cases to designate the name of a person 
resident in the United States of America for the possible service of 
papers in proceedings affecting the trade-mark. Consequently, any 
person, including one whose business establishment is located in Viet- 
Nam, may apply for and obtain, assuming he ineets the other qualifi- 
cations of the law, the registration of his trade-mark, and thereby 
receive the protection provided for by this law. 

In view of the applicability of the trade-mark law of the United 
States of America, the Government of the United States of America 
would greatly appreciate the Government of Viet-Nam stating its as- 
surances that nationals of the United States of America, regardless of 
domicile or place of business, are entitled to the benefits of Ordinance 
No. 5 of April 1, 1952. If such assurances are stated, by the Gov- 
ernment of Viet-Nam, the Government of the United States of 
America is prepared, should this procedure be acceptable to the Gov- 


115 U.S.C. § 1051 et seq. 
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ernment of Viet-Nam, to regard the present note and your Excel- 
lency’s reply conveying these assurances as constituting a definitive 
statement by the two Governments respecting existing trade-mark 
rights of the nationals of the other. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
SAMUEL C. Waucu 


His Excellency 
Tran Van Kua, 
Ambassador of Viet-Nam. 





The Vietnamese Ambassador to the Secretary of State 


No. DL 174 OctosEr 25, 1954 


MisTER SECRETARY: 

I have the honour to refer to your note of November 3, 1953, on 
the meaning and the applicability to give to Article Six of Ordinance 
No. Five of April 1, 1952, on the protection of trademarks. 

In as much as the United States Trade Mark Act of July 5, 1946, 
grants to Vietnamese citizens the right of registering and the same 
protection of trademarks as is given to citizens of the United States, 
the Government of Viet Nam can guarantee that nationals of the 
United States can benefit from Ordinance No. Five of April 1, 1952. 

However, Vietnamese law requires that the organization concerned 
be situated in the United States itself. 

The Government of Viet Nam is ready to consider the note of the 
Government of the United States of November 3, 1953, and the 
present note, with the indicated reservation, as constituting a declara- 
tion by the two governments respecting the rights of nationals of the 
two countries concerning trademark protection. 

I wish to avail myself of this opportunity to renew to you, Mister 
Secretary, the assurances of my highest consideration. 


Tran vAN CHUONG 


Tran van Chuong 
Ambassador of Viet Nam 


The Honorable 
JoHN Foster DuLLES 
Secretary of State 
Washington 26, D.C. 
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The Secretary of State to the Vietnamese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
November 22 1964 
EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note of October 25, 1954 relating 
to the protection of trade-marks. 

It is noted that Vietnamese law requires that the organization 
concerned be situated in the United States. 

The note of the Government of the United States of November 3, 
1953 and your note of October 25, 1954 are considered as constituting 
a declaration by the two Governments respecting the rights of nationals 
of the two countries concerning trade-mark protection. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Tuorsten V. KALiyaARvi 


His Excellency 
Tran van Cuvuona, 
Ambassador of Viet-Nam: 
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nov. 19,1954 MUTUAL SECURITY 


Transfer of Military Equipment and Supplies 


' Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and JAPAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tokyo November 19, 1954 


@ Entered into force November 19, 1954 
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BeRREARRBRORNYRAM AON BROMRCKENVRNY 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MEwe Nyy SKiIOmp? KKB RKO RGORAB HEY 
MNERM HPT Re CR KH REHCHNWL MK PVR RW EO 
#5 4n 9 

BRCHHACRnC KU’ KRXRRERAKREYR’ OK 
CHEOCKHRBHCNKHWEK DRA CSP CNIVYORKRAYN ED 
NNN WHOS YP SRUKRHCHEREXSHEWUDKAREY 
fi Ky 0 BO ww ab wt YS 4 O° 

MOP DRHBRR Se SPO KHKEWAR OK KLROCORER 
SRERUOKHAECHREY KW C4 mK HO tH Ho 

uKH MES’ Bm CNR CRMC KSECVHRE RSE ERE 
Bilt REM RR OVMRNMWOKNROKAYR ORGOKRHNY CeS 
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Translation 


Novemser 19, 1954 
Mr. AMBASSADOR, 

T have the honor to refer to the enactment by the Congress of the 
United States of America of the Mutual Security Act of 1954.[?] 

Section 108 of that Act authorizes the President of the United States 
of America to transfer to the Government of Japan certain United 
States military equipment and supplies programed for Japan to meet 
its internal security requirements. 

The Government of Japan, therefore, requests that the equipment 
and supplies referred to under Section 108 of the Mutual Security 
Act of 1954 be made available to it. 

The Government of Japan desires to confirm its understanding 
that any equipment and supplies referred to under Section 108 of the 
above-mentioned Act will be transferred subject to the provisions of 
the Mutual Defense Assistance Agreement between Japan and the 
United States of America signed on March 8, 1954,[?] and in ac- 
cordance with the terms and conditions of the said Act. 

T avail myself of this occasion to renew to Your Excellency, Mr. 
Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Karsvo OxazakI 
Minister for Foreign Affairs 
His Excellency 
Joun M. ALLison, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 





The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
No. 909 Tokyo, November 19, 1954. 
EXcCELLENCY: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note of November 
19, 1954 concerning the transfer of equipment and supplies under 
Section 108 of the Mutual Security Act of 1954. The Government of 
the United States of America notes and accedes to the request of the 


168 Stat. 832. 
2 Treaties and Other International Acts Series 2957; 5 UST 661. 
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Government of Japan for the transfer of equipment and supplies 
under Section 108 of such Act. 

The Government of the United States of America also desires to 
confirm its understanding that any equipment and supplies referred 
to under Section 108 of the above-mentioned Act will be transferred 
subject to the provisions of the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment between the United States of America and Japan signed on 
March 8, 1954, and in accordance with the terms and conditions of 
the said Act. 

I have further the honor to propose that necessary arrangements 
for the execution of the above-mentioned transfer be made between 
the designated authorities of the two Governments. If this proposal 
is acceptable to the Government of Japan, the Government of the 
United States of America hereby designates the Chief, Military As- 
sistance Advisory Group, Japan, or his appointees, as such authorities 
on the part of the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 

Joun M. Atiison 
His Excellency, 
Karsuo Oxazak1, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


2409 


Japan—Mutual Security—Nov. 19, 1954 


5 UST] 











The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 
November 19, 1954 
Mr. AmBassapbor, 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of this date, concerning the transfer of equipment and supplies under 
Section 108 of the Mutual Security Act of 1954. 

I wish to inform Your Excellency that the proposal made in the 
third paragraph of the above-mentioned note is acceptable to the 
Government of Japan and that the Director General of the Defense 
Agency, or his appointees, are designated as the authorities on the 
part of the Government of Japan for the purpose indicated in the 
note under reference. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency, Mr. 
Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Katsuo OxazakI 
Minister for Foreign Affairs 
His Excellency 
Joun M. Auuson, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Facilities Assistance Program 


Agreement between the 
UNIrep STATES OF AMERICA 
and BELGIUM 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Brussels November 23, 1954 


@ Entered into force November 23, 1954 
and 


Agreed Minute 
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The American Ambassador to the Belgian Minister for 
Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
No. 526 Brussels, November 23, 1954 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between represent- 
atives of our two Governments concerning a special program of 
facilities assistance by the Government of the United States of Amer- 
ica to the Government of Belgium to be carried out in accordance 
with the principles and conditions set forth in the Mutual Defense 
Assistance Agreement between our two Governments, dated January 
27, 1950,[7] as supplemented by an exchange of notes dated January 
7, 1952,[?] and such other applicable agreements as may be in force 
between our two Governments. The purpose of this program is to 
increase the capacity of Belgium to produce propellants and explo- 
sives, such increased capacity being urgently needed for the mutual 
defense of the North Atlantic Treaty countries. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
arrived at: 


(1) The Government of Belgium undertakes that in connection 
with the facilities assistance to be furnished by the United 
States: 


(a) It will not discriminate in the sale of propellants and 
explosives against any North Atlantic Treaty country in 
terms of the price charged, and the quality made available, 
delivery dates, or in any other manner. 

(b) It will maintain the additional facilities made available 
through United States assistance so that they will be in a 
condition to produce propellants and explosives promptly 
when they may be required; but pending such time, equip- 
ment furnished by the United States and such additional 
facilities may be used for other purposes, provided such 
use will not interfere with the ready availability of such 
equipment and facilities for the production of propellants 
and explosives. 


* Treaties and Other International Acts Series 2010; 1 UST 1. 


* TITAS 2601 ; 3 UST, pt. 4, p. 4529. 
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(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, ma- 
terials, and services required for the additional production 
facilities, except for the equipment and technical advice 
to be furnished by the Government of the United States 
of America, and will take whatever measures are required 
to accomplish the increase in production facilities envis- 
aged in the program. 


It is mutually understood that the appropriation of funds by 
the United States Congress for the Facilities Assistance Pro- 
gram was for the purpose of assisting in the creation of a net 
addition to European ammunition production capacity. In 
furtherance of this purpose, the Government of Belgium under- 
takes that, in addition to the new facilities provided for here- 
under, it will maintain or cause to be maintained in useable 
condition a total production capacity for propellants and ex- 
plosives which shall not be less than the aggregate of that 
now existing and that already programmed for construction 
in Belgium whether under private or public ownership. 

The undertakings in Paragraph 1(b) and in Paragraph 2 with 
respect to the maintenance of facilities are subject to the under- 
standing that should changed conditions make continued com- 
pliance with this undertaking either unnecessary as a matter 
of defense or unfeasible, the Government of Belgium may, 
after consultation with the Government of the United States 
of America, modify this undertaking to accord with such 
changed conditions. 

The Government of the United States of America will, subject 
to the terms and conditions of any applicable United States 
legislation, furnish to the Government of Belgium such pro- 
duction equipment and technical advice as may be mutually ar- 
ranged as provided in Paragraph 5 hereof. 

In carrying out the Facilities Assistance Program, our two 
Governments, acting through their appropriate contracting 
officers, will enter into supplementary arrangements covering 
the specific projects involved, which will set forth the nature 
and amounts of the contributions to be made by the Government 
of the United States of American and the Government of Bel- 
gium, the description and purpose of the facilities to be estab- 
lished, and other appropriate details. Such arrangements may 
include provisions for the procurement of equipment to be fur- 
nished by the Government of the United States of America 
from the Government of Belgium under the Offshore Procure- 
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ment Program, and the transfer of such equipment to the Gov- 
ernment of Belgium in accordance with the provisions of the 
Mutual Defense Assistance Agreement. 


I propose that if these understandings meet with the approval of 
the Government of Belgium, the present note and your note in reply 
shall be considered as constituting a confirmation of these arrange- 
ments pursuant to Article I, Paragraph 1 of the Mutual Defense As- 
sistance Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


F. M. Avoer, Jr. 
His Excellency 


M. Paut-Henrt Spaak 
Minister for Foreign Affairs 





The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES &TRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


Direction Générale 


: du 
Commerce Extérieur 


B5/OS/07321 BruxELLEs, le 23-11-1954 


Monsieur L’A MBASSADEUR, 
Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me 
communiquer ce qui suit: 


“T have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a special program of 
facilities assistance by the Government of the United States of Amer- 
ica to the Government of Belgium to be carried out in accordance 
with the principles and conditions set forth in the Mutual Defense 
Assistance Agreement between our two Governments, dated Janu- 
ary 27, 1950, as supplemented by an exchange of notes dated January 7, 
1952, and such other applicable agreements as may be in force between 
our two Governments. The purpose of this program is to increase 
the capacity of Belgium to produce propellants and explosives, such 
increased capacity being urgently needed for the mutual defense of 
the North Atlantic Treaty countries. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
arrived at: 
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(1) The Government of Belgium undertakes that in connection 
with the facilities assistance to be furnished by the United 
States: 


(a) It will not discriminate in the sale of propellants and 
explosives against any North Atlantic Treaty country in 
terms of the price charged, and the quality made available, 
delivery dates, or in any other manner. 

(b) It will maintain the additional, facilities made available 
through United States assistance so that they will be in a 
condition to produce propellants and explosives promptly 
when they may be required ; but pending such time, equip- 
ment furnished by the United States and such additional 
facilities may be used for other purposes, provided such 
use will not interfere with the ready availability of such 
equipment and facilities for the production of propellants 
and explosives. 


(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, mate- 
rials, and services required for the additional production 
facilities, except for the equipment and technical advice 
to be furnished by the Government of the United States of 
America, and will take whatever measures are required 
to accomplish the increase in production facilities en- 
visaged in the program. 


(2) It is mutually understood that the appropriation of funds by 
the United States Congress for the Facilities Assistance Pro- 
gram was for the purpose of assisting in the creation of a net. 
addition to European ammunition production capacity. In 
furtherance of this purpose, the Government of Belgium under- 
takes that, in addition to the new facilities provided for here- 
under, it will maintain or cause to be maintained in useable 
condition a total production capacity for propellants and ex- 
plosives which shall not be less than the aggregate of that now 
existing and that already programmed for construction in 
Belgium whether under private or public ownership. 

(3) The undertakings in Paragraph 1 (b) and in Paragraph 2 with 
respect to the maintenance of facilities are subject to the under- 
standing that should changed conditions make continued com- 
pliance with this undertaking either unnecessary as a matter 
of defense or unfeasible, the Government of Belgium may, 
after consultation with the Government of the United States 
of America, modify this undertaking to accord with such 
changed conditions. 
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(4) The Government of the United States of America will, sub- 
ject to the terms and conditions of any applicable United States 
legislation, furnish to the Government of Belgium such pro- 
duction equipment and technical advice as may be mutually 
arranged as provided in paragraph (5) hereof. 

(5) In carrying out the Facilities Assistance Program, our two 
Governments, acting through their appropriate contracting 
officers, will enter into supplementary arrangements covering 
the specific projects involved, which will set forth the nature 
and amounts of the contributions to be made by the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Belgium, the description and purpose of the facilities to be 
established, and other appropriate details. Such arrange- 
ments may include provisions for the procurement of equip- 
ment to be furnished by the Government of the United States 
of America from the Government of Belgium under the Off- 
shore procurement program, and the transfer of such equip- 
ment to the Government of Belgium in accordance with the 
provisions of the Mutual Defense Assistance Agreement. 


I propose that if these understandings meet with the approval of 
the Government of Belgium, the present note and your note in reply 
shall be considered as constituting a confirmation of these arrange- 
ments pursuant to Article I, Paragraph I of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between our two Governments.” 

J’ai Vhonneur de confirmer 4 Votre Excellence l’accord de mon 
Gouvernement sur ce qui précéde. 

Je saisis cette occasion, Monsieur |’Ambassadeur, de renouveler & 
Votre Excellence l’assurance de ma trés haute considération. 


Le Ministre des 
Affaires Etrangeres 
P. H. Spaax 


A Son Excellence 
Monsieur M. P. Aucrr Jr., 
Ambassadeur des Etats-Unis d Amérique, 
& Bruzelles 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN TRADE 


Office of the Director General 
of 
Foreign Trade 


B5/O8/07321 BRrussELs, November 23, 1954 
Mr. AMBASSADOR, 

By a letter dated today, Your Excellency was good enough to com- 
municate to me the following message : 

[The Belgian note quotes here in English the text of the U.S. note, 
ante, p, 2412.] 

I have the honor to confirm to Your Excellency my Government’s 
approval of the foregoing. 


I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your 
Excellency the assurance of my highest consideration. 


The Minister for Foreign Affairs 
P. H. Seaax 


His Excellency 
M. P. Avaer, Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
Brussels. 
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Brussers, November 23, 1954 


AGREED MINUTE REGARDING THE 
FACILITIES ASSISTANCE PROGRAM IN BELGIUM 


In the course of the negotiations in connection with the Facilities 
Assistance Program the question arose as to the disposition of the title 
to the equipment to be furnished the Belgian Government. The 
United States representatives explained that the Belgian Government 
will have title to the equipment but that its ability to transfer title to 
that equipment to Belgian private industry was subject to later 
agreement with the United States Government. 

The main concern of the United States Government is the con- 
tinued existence of Belgian capacity to produce propellants and explo- 
sives and the commitment of the Belgian Government to maintain 
such facilities. At a later time, when the program has fulfilled its 
purpose, or the equipment is no longer useful to the program, the two 
Governments will consider together within the framework of agree- 
ments then in effect the relinquishment by the United States of any 
further interest in the equipment. 


PHS FMAJr 


ECONOMIC AID TO YUGOSLAVIA faa and & 


1954 


Agreement between the 
Untrep States OF AMERICA 
and YUGOSLAVIA 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Belgrade January 4 and 5, 1954 


@ Entered into force J anuary 5, 1954; 
operative retroactively July 1, 1953 


68086 0-56 Pt, HI-19 
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The American Ambassador to the Yugoslav Secretary of State for 
Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AmeEriIcan Empassy, 
Belgrade, January 4, 1954. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to inform you that, having, jointly with the 
Governments of the United Kingdom and France, reviewed the state 
of Yugoslavia’s economy, particularly her balance of payments posi- 
tion, the Government of the United States, offers to extend economic 
assistance to Yugoslavia for the period beginning July 1, 1953, and 
ending June 30, 1954. In providing assistance, it continues to be 
the broad aim of the Government of the United States to help Yugo- 
slavia to maintain her ability to defend and preserve her national 
independence, and the Government of the United States fully appre- 
ciates the determination of the Yugoslav Government and the Yugo- 
slav people in this regard. The granting of this aid is subject to the 
following understandings. 


Balance of Payments 

2. The Governments of the United States, the United Kingdom, 
France, and Yugoslavia (hereinafter referred to as the “four govern- 
ments”) recognize the importance to Yugoslavia of achieving a 
balance of payments in the shortest possible time. The Yugoslav 
Government will utilize economic aid in such a way as to make the 
greatest possible contribution to this objective, and to this end will 
follow the procedures set forth in Paragraph 8 below. 
[Investment 

3. The four governments agree that the rate, magnitude, and nature 
of investment will be influenced by the supply of resources, both 
domestic and foreign, available to Yugoslavia, with due regard for 
the current and future needs of the economy. The Governments of 
the United States, United Kingdom, and France (hereinafter referred 
to as the “three governments”) note that the Yugoslav Government 
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will continue its policy of insuring that the rate of investment will 
be consistent with the maintenance of necessary stocks of essential 
food and raw materials, (or foreign exchange availabilities needed 
for the purchase of these items). The three governments also view 
with interest the increasing investment by Yugoslavia in agriculture, 
light industry, and maintenance of plant. 


Agriculture 

4, The four governments agree that an increase of agricultural 
production in Yugoslavia is of prime importance. The three gov- 
ernments note that the Government of Yugoslavia is taking steps 
to bring this about. The three governments are prepared to continue 
their collaboration with the Yugoslav Government in its efforts to 
expand the production of all agricultural commodities. 


External Debts 

5. The four governments agree that the amelioration of Yugo- 
slavia’s present schedule of debt payments is essential to ensure the 
maximum effectiveness of tripartite aid, and the three governments 
will support such measures to this end as may be agreed between 
them and the Government of Yugoslavia. 


Future Loans 

6. The four governments agree that the three governments should 
be kept informed concerning the external debts of Yugoslavia. 
The Yugoslav Government will provide such information to the 
three governments by quarterly statements in an agreed form. 


Technical Assistance 

7. The four governments agree that the provision of technical 
assistance to Yugoslavia is an important aspect of their economic 
cooperation and that they will arrange to the fullest extent possible 
for the sending of foreign technicians to Yugoslavia and for the 
training of Yugoslav technicians abroad, both of the higher and lower 
grades. 


Eachange of Views and Information 

8. The four governments agree that, in order to give effect to the 
fullest extent possible to the understandings set out in Paragraphs 
2-7 above, they will continue, during the period covered by this 
exchange of notes, the policy of exchange of views and information 
which has proved to be of mutual benefit in the past. 
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I should be grateful if your Excellency would inform me whether 
your Government concur in the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


James W. RIDDLEBERGER 


His Excellency 
Koca Popovic, : 
Secretary of State for Foreign Affairs of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
Belgrade 





The Yugoslav Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Beoarap, January 6, 1964 
EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of January 4, 
1954, in the following terms: 


“I have the honor to inform you that, having, jointly with the Gov- 
ernments of the United Kingdom and France, reviewed the state of 
Yugoslavia’s economy, particularly her balance of payments position, 
the Government of the United States, offers to extend economic assist- 
ance to Yugoslavia for the period beginning July 1, 1953, and ending 
June 30, 1954. In providing assistance, it continues to be the broad 
aim of the Government of the United States to help Yugoslavia to 
maintain her ability to defend and preserve her national independence, 
and the Government of the United States fully appreciates the deter- 
mination of the Yugoslav Government and the Yugoslav people in this 
regard. The granting of this aid is subject to the following under- 
standings. 

Balance of Payments 

2. The Governments of the United States, the United Kingdom, 
France, and Yugoslavia (hereinafter referred to as the “four govern- 
ments”) recognize the importance to Yugoslavia of achieving a balance 
of payments in the shortest possible time. The Yugoslav Government 
will utilize economic aid in such a way as to make the greatest possible 
contribution to this objective, and to this end will follow the procedures 
set forth in Paragraph 8 below. 


Inwestment 
3. The four governments agree that the rate, magnitude, and nature 


of investment will be influenced by the supply of resources, both domes- 
tic and foreign, available to Yugoslavia, with due regard for the 


5 ust] Yugoslaria—-Economic Aid—Jan. 4, 5, 1954 


2423 





current and future needs of the economy. The Governments of the 
United States, United Kingdom, and France (hereinafter referred to 
as the “three governments”) note that the Yugoslav Government will 
continue its policy of insuring that the rate of investment will be con- 
sistent with the maintenance of necessary stocks of essential food and 
raw materials, (or foreign exchange availabilities needed for the 
purchase of these items). The three governments also view with 
interest the increasing investment by Yugoslavia in agriculture, light 
industry, and maintenance of plant. 


Agriculture 


4. The four governments agree that an increase of agricultural pro- 
duction in Yugoslavia is of prime importance. The three govern- 
ments note that the Government of Yugoslavia is taking steps to bring 
this about. The three governments are prepared to continue their 
collaboration with the Yugoslav Government in its efforts to expand 
the production of all agricultural commodities. 


Eternal Debts 


5. The four governments agree that the amelioration of Yugo- 
slavia’s present schedule of debt payments is essential to ensure the 
maximum effectiveness of tripartite aid, and the three governments 
will support such measures to this end as may be agreed between them 
and the Government of Yugoslavia. 


Future Loans 


6. The four governments agree that the three governments should 
be kept informed concerning the external debts of Yugoslavia. The 
Yugoslav Government will provide such information to the three gov- 
ernments by quarterly statements in an agreed form. 


Technical Assistance 


7. The four governments agree that the provision of technical 
assistance to Yugoslavia is an important aspect of their economic 
cooperation and that they will arrange to the fullest extent possible 
for the sending of foreign technicians to Yugoslavia and for the train- 
ing of Yugoslav technicians abroad, both of the higher and lower 
grades. 

Eachange of Views and Information 

8. The four governments agree that, in order to give effect to the 
fullest extent possible to the understandings set out in Paragraphs 
2-7 above, they will continue, during the period covered by this ex- 
change of notes, the policy of exchange of views and information 
which has proved to be of mutual benefit in the past. 
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I should be grateful if your Excellency would inform me whether 
your Government concur in the foregoing.” 
I have the honor to inform you that my Government concurs in the 
terms of this letter. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Koca Popovic 
[sraL] 


His Excellency 
JaMEs RIpDDLEBERGER 
Ambassador of the 
United States of America 
Beograd 


TECHNICAL COOPERATION TIAS 3104 
CIVIL AVIATION MISSION TO COSTA RICA 


Agreement between the 
Unrrep States oF AMERICA 
and Costa Rica 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at San José August 7 and 
September 11, 1951 


@ Entered into force September 11, 1951 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Costa Rican Minister 
of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBASSY 
No. 18 San José, August 7, 1951 


EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note no. 12856/B of 
December 1, 1950, ['] enclosing copies of the requests from the Govern- 
ment of Costa Rica for technical assistance under the Point IV Pro- 
gram and in particular to the request for technical assistance in the 
field of civil aviation. 

T have received from my Government the draft of a proposed agree- 
ment for technical assistance in this field and should Your Excellency’s 
Government concur with the terms thereof which are given below, the 
Government of the United States will consider the present note and 
Your Excellency’s reply as constituting an agreement between our 
two Governments. 


Project Agreement for Civil Aviation Mission to Costa Rica 


Pursuant to the terms of the General Agreement for Technical 
Cooperation concluded on January 11, 1951 [?] between the Govern- 
ments of the United States and Costa Rica, and in recognition of the 
need for civil air transportation in achieving a balanced and integrated 
development of the economic resources and productive capacities of 
Costa Rica, the Government of the United States of America agrees, 
subject to the availability of qualified personnel and funds for the 
purpose, to designate a Civil Aviation Mission to be assigned to the 
Government of Costa Rica under the terms and conditions specified 
below. Further, the Government of the United States agrees, subject 
to the availability of funds and facilities, to provide training in the 
United States for qualified citizens of Costa Rica in the several 
aeronautics specialties in accordance with the terms and conditions 
contained in prospectuses which will be issued periodically by the 
Government of the United States. 





1 Not printed. 
3 Treaties and Other International Acts Series 2186; 2 UST 431. 
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ARTICLE I 


Programs and Personnel 


1. The United States Civil Aviation Mission to Costa Rica shall be 
composed of a Chief of Mission selected by the Government of the 
United States of America, subject to the approval of the Government 
of Costa Rica, and such additional experts as may be required to carry 
out specific programs or projects proposed by the Government of 
Costa Rica and agreed to by the Government of the United States of 
America. The Chief of Mission so selected shall serve as principal 
consultant to the Government of Costa Rica on all matters concerned 
with civil aeronautics and shall consult and maintain liaison with the 
minister responsible for civil aeronautics. The Chief of Mission shall 
collaborate with these officials and their designated representatives in 
the execution of approved programs and projects and in the develop- 
ment of new programs and projects for consideration by appropriate 
authority. Members of the Mission shall be subject to the direction 
of the Chief of Mission and shall work directly with designated per- 
sonnel of the Government of Costa Rica in the conduct of studies and 
analyses and in the accomplishment of technical projects. They shall 
furnish technical advice and assistance on matters within their com- 
petence, shall demonstrate aeronautical processes and methods, and 
assist in the training of technical and administrative personnel of the 
Government of Costa Rica employed in civil aviation. 

2. In addition to the regularly assigned and accredited members of 
the Mission referred to in Paragraph 1 above, additional experts of 
the Government of the United States of America may be detailed to 
Costa Rica from time to time, for period of not more than 30 days at 
any one time, upon request to the Chief of Mission from responsible 
civil aviation officials of the Government of Costa Rica, for the pur- 
pose of special technical consultation and assistance relating to exist- 
ing or proposed projects. The reimbursement specified in Article II 
below shall not apply to experts so detailed, as all costs for their serv- 
ices shall be borne by the Government of the United States of America. 

3. Personnel of the Mission shall be assigned or detailed in accord- 
ance with the laws of the Government of the United States of America 
governing such assignments. The duration of the assignment of each 
person shall be based on the duties contemplated and the probable 
time required for completion of the projects involved. However, the 
assignment of any person may be terminated upon the request of the 
Government of Costa Rica or by recall by the Government of the 
United States of America upon 60 days notice by either Government. 

4. Salaries and living allowances of the personnel of the Mission 
and the cost of transportation for them, their families, and household 
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and personal effects between the United States of America and San 
José, Costa Rica, shall be paid by the Government of the United States 
of America in accordance with its laws and regulations. 

5. The Government of Costa Rica shall pay the cost of travel of 
personnel of the Mission incurred outside the capital (San Jose) and 
its suburbs in the conduct of their duties. In addition, it shall pro- 
vide means of transportation to Mission members for travel within 
San José and its suburbs as may be necessary in the conduct of the 
program. 

6. The Government of Costa Rica shall provide suitable private 
offices, the office supplies and equipment required by the Mission for 
the fulfillment of its functions, and shall furnish bilingual. clerical 
personnel and bear the cost thereof. 

7. The Government of Costa Rica shall assume civil liability on 
account of damages to or loss of property or on account of personal 
injury or death caused by any members of the Mission while acting 
within the scope of his duties. 

8. The Government of Costa Rica shall provide personnel of the 
Mission with necessary credentials of identification for their use in 
facilitating travel into and within Costa Rica. 


ArticLe II 


Reimbursement for Cost of Mission 


The Government of Costa Rica shall reimburse the Government of 
the United States for the cost of maintaining the Mission in Costa 
Rica at the rate of $1000 each per annum for the Chief and regularly 
assigned and accredited members of the Mission. 

Such reimbursements shall be made at intervals of six months and 
may be made in Costa Rican currency at the rate of exchange prevail- 
ing at the time of payment. For accounting and procedural reasons, 
it will not be necessary for the Government of Costa Rica to make 
any payment to the Government of the United States of America 
until such time as the Government of Costa Rica shall have received 
a statement of its obligation in this connection. The duration of 
assignments of personnel of the Mission shall be based on the period 
commencing from the date of their arrival in Costa Rica and shall 
terminate upon their departure from Costa Rica upon completion of 
their duties. 
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ArticLe III 


Entry into Force, Amendment, Duration 


1. The Project Agreement shall enter into force on the date of 
receipt by the Government of the United States of America of notifi- 
cation in writing from the Government of Costa Rica of approval of 
the Agreement in accordance with the constitutional procedures of 
Costa Rica.['] It shall remain in force for a period of three years or 
until three months after either Government shall have given notice 
in writing to the other of intention to terminate the Agreement. 

2. If, during the life of this project, either Government should 
consider desirable the expansion or other modification of the activities 
carried out under this Agreement, it shall so notify the other Govern- 
ment in writing and the two Governments will thereupon consult 
with a view to agreeing on an Amendment to this Agreement. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 
Puruip P, Wittiams 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Licenciado Mario Ecuanpnl, 
Minister of Foreign Affairs, 
San José. 





The Costa Rican Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
REPUBLICA DE COSTA RICA 


MINISTERIO 
DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


192.-8D. San Josh, 11 de Setiembre de 1951. 


Seftor Encarcapo bE Necoctios: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Sejfiorfa 
N° 18 del 7 de Agosto pasado, relacionada con la solicitud del Gobierno 
de Costa Rica de ayuda técnica bajo el programa del Punto IV y en 
particular a la ayuda técnica en el campo de Aviacién Civil. 

Con referencia a la proposicién de acuerdo para ayuda técnica en 
este campo, tengo el honor de comunicar a Vuestra Sefioria que mi 
Gobierno esta de acuerdo en las condiciones que se indican y especi- 
fican aqui y asimismo en considerar la nota de Vuestra Sejioria y 
esta contestacién como constituyentes de up Acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos. 


1 Date of entry into force is Sept. 11, 1951, as stated in exchange of notes 
signed at San José Nov. 23 and 26, 1954; not printed. 
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Proyecto de un Acuerdo de una Misién de Aviacién Cwil para 
Costa Rica 


De acuerdo con los términos del Acuerdo General de Cooperaci6n 
Técnica suscrito el 11 de Enero de 1951 entre los Gobiernos de los 
Estados Unidos de América y Costa Rica, y reconociendo la necesidad 
de que la transportacién aerea civil logre un desarrollo balanceado y 
completo de los recursos econémicos y de las capacidades productivas 
de Costa Rica, el Gobierno de los Estados Unidos conviene en de- 
signar, sujeto a la disponibilidad que haya de personal idéneo y de 
fondos para el objeto, una Misién de Aviacién Civil y destacarla 
ante el Gobierno de Costa Rica, bajo los términos y condiciones que 
aqui se especifican. 

Ademéfs, el Gobierno de los Estados Unidos conviene, sujeto a la 
disponibilidad de fondos y de facilidades, en dar entrenamiento en 
los Estados Unidos a ciudadanos aptos de Costa Rica, en las varias 
especialidades aeronéuticas, de acuerdo con los términos y condiciones 
contenidos en los prospectos que serén publicados periéddicamente por 
el Gobierno de los Estados Unidos. 


ARTICULO I 


De los Programas y el Personal 


1. La Misi6n Americana de Aviacién Civil en Costa Rica se com- 
pondré de un Jefe de Misi6n que seré& seleccionado por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, sujeto a la aprobacién del Go- 
bierno de Costa Rica, y cualesquiera otros expertos que se requieran 
para llevar a cabo programas especfficos 0 proyectos que proponga el 
Gobierno de Costa Rica y con los cuales esté de acuerdo el Gobierno 
de los Estados Unidos de América. El Jefe de Misién as{ nombrado, 
serviré como consultor principal del Gobierno de Costa Rica en todos 
los asuntos que conciernan a la aeronfutica civil, y consultaré y 
mantendr& coordinacién con el ministro bajo cuyo cuidado esté la 
aeronéutica civil. El Jefe de Misién colaboraré con estos funcio- 
narios y con quienes ellos nombren como sus representantes, en la 
ejecucién de programas y proyectos aprobados y en el desarrollo de 
nuevos programas y proyectos que sean sometidos a la consideracién 
de las autoridades correspondientes. Los miembros de la Misié6n 
estarén bajo la direcci6n del Jefe de Misién y trabajarén directamente 
con el personal desiganado por el Gobierno de Costa Rica, en la direc- 
cién de estudios y anfélisis y en la realizacién de proyectos técnicos. 
Ellos darén consejo técnico y asistencia en asuntos de su competencia, 
demostrarén procesos y métodos aerongéuticos y prestarfn ayuda en 
el entrenamiento de personal técnico y administrativo empleado por 
el Gobierno de Costa Rica en la aviacién civil. 
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2. Ademds de los miembros regularmente asignados y acreditados 
de la Misién, a que se hace referencia en el pdrrafo 1 anterior, otros 
expertos del Gobierno de los Estados Unidos de América pueden ser 
enviados a Costa Rica de tiempo en tiempo, por perfodos no mayores 
de 30 dias cada vez, por solicitud que hagan al Jefe de Misi6én fun- 
cionarios responsables de la aviaci6n civil del Gobierno de Costa 
Rica, para consultas y asistencia técnicas especiales relativas a pro- 
yectos existentes 0 propuestos. El reembolso que se especifica en el 
Articulo II que sigue no se aplicaré a tales expertos, ya que el costo 
total de sus servicios ser4 sufragado por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 

3. El personal de la Misién sera asignado o enviado de acuerdo con 
las leyes del Gobierno de los Estados Unidos de América relativas a 
tales asignaciones. La duracién de la asignacién de cada persona se 
basaré en los deberes que le correspondan y el tiempo probable que 
se requiera para la terminaci6n de los proyectos contemplados. No 
obstante, la asignaci6én de cualquier persona puede darse por terminada 
a solicitud del Gobierno de Costa Rica o por retiro ordenado por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, previa notificaci6n, con 
60 dias de anterioridad, por parte de cualquiera de los dos Gobiernos. 

4. Los salarios y otras asignaciones especiales (living allowances) 
del personal de la Misi6n y los gastos de transportaci6n entre los 
Estados Unidos de América y San José de Costa Rica de sus com- 
ponentes, las familias de éstos y sus efectos personales y de uso domés- 
tico, serin pagados por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
de acuerdo con sus leyes y reglamentos. 

5. El Gobierno de Costa Rica pagaré los gastos de viaje en que el 
personal de Ja Misién incurra fuera de la ciudad capital (San José) y 
sus suburbios en el cumplimiento de sus deberes. Ademfas, pro- 
veer a los miembros de la Misién con medios de transportaci6én dentro 
de San José y sus suburbios cuando asi lo requiera la realizaci6n del 
programa. 

6. El Gobierno de Costa Rica proveeré espacio privado de oficina 
adecuado, los efectos y el equipo de oficina que la Misi6n requiera en 
el desempefio de sus funciones, y supliré personal bilingiie de oficina, 
todo por su cuenta. 

7. El Gobierno de Costa Rica asumirdé toda la responsabilidad 
legal en casos de dajios o pérdidas en las propiedades o en casos de 
dafios personales o muerte causados por cualquier miembro de la 
Misién, que se encuentre en el cumplimiento de sus deberes. 

8. El Gobierno de Costa Rica supliré al personal de la Misién las 
credenciales y documentos de indentificacién que sean necesarios para 
facilitar su transportaci6n hacia y dentro del territorio de Costa 
Rica. 


2431 


2432 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 








Articuto II 


Del Reembolso por el Costo de la Misi6n 


El Gobierno de Costa Rica reembolsaré al Gobierno de los Estados 
Unidos el costo de la mantenencia de la Misi6én en Costa Rica a 
razén de $1,000 (mil délares) anuales cada uno para el Jefe y los 
miembros de la Misién regularmente asignados y acreditados. 

Tales reembolsos serfn hechos cada seis meses y pueden serlo en su 
equivalente en moneda de Costa Rica al tipo de cambio que exista 
en el momento en que el pago se efecttic. Por razonez de contabilidad 
y de procedimiento, no ser& necesario que el Gobierno de Costa 
Rica haga pago alguno al Gobierno de los Estados Unidos de América 
hasta tanto no haya recibido notificaci6n de su obligacién en este 
sentido. La duracién de las asignaciones del personal de la Misién 
se basard en el perfodo que comienza en la fecha de su arribo en 
Costa Rica y termina con su partida de Costa Rica al completar 
sus deberes. : 


Articuto III 


De la Vigencia, Enmiendas y Duracién 


1. El Proyecto de Acuerdo entraré en en vingencia en la fecha en 
que el Gobierno de los Estados Unidos de América reciba notifica- 
cién escrita del Gobierno de Costa Rica de haberlo aprobado de 
acuerdo con los preceptos constitucionales de Costa Rica. Se man- 
tendr& en vigencia por un perfodo de tres afios o hasta tres meses 
después de que cualquiera de los dos Gobiernos haya dado al otro 
notificacién por escrito de su intenci6n de terminar el Acuerdo. 

2. Si durante la vigencia de este proyecto, cualquiera de los dos 
Gobiernos considerare deseable la extensién y otra modificaci6én en 
las actividades llevadas a cabo bajo este Acuerdo, lo notificara asf 
por escrito al otro Gobierno y los dos Gobiernos llevaran a efecto una 
consulta con vista a convenir en una cnmienda a este Acuerdo. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria, los 
sentimicntos de mi alta y distinguida consideracién. 


Mario EcHanpr 
Mario Echandi. 
Honorable Sefior 
Don Putuie P. WILitiaMs. 
Encargado de Negocios a. 4. 
De los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 
REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 
No. 192. -8D. San Jos&, September 11, 1951. 


Mr. Cares p’AFFAIRES: 

I have tbe honor to refer to your note No. 18 of August 7, 1951, 
concerning the request of the Government of Costa Rica for technical 
assistance under the Point IV Program, in particular for technical 
assistance in the field of civil aviation. 

With reference to the proposed agreement for technical assistance 
in this field, I have the honor to inform you that my Government 
concurs in the terms indicated therein and set forth below, and like- 
wise agrees to consider your note and this reply as constituting an 
agreement between our two Governments. 


{For the English language text of the terms, see ante, p. 2426.] 


I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my highest and most distinguished consideration. 


Mario EcHanpi 


Mario Echandi. 
The Honorable Partie P. WILLIAMs, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 


TIAS 3105 ECONOMIC ASSISTANCE TO LIBYA 


Sept. 9, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Lisya 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Benghazi September 9, 1954 


@ Entered into force September 9, 1954 
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The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Libyan Prime 
Minister and Minister of Communications 


AMERICAN LEGATION, 
Benonazi, Lisya, 
September 9, 1954. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to confirm my Government’s offer of economic 
assistance to Libya made during Your Excellency’s recent visit to 
Washington. This offer, responsive to the Libyan Government’s 
urgent desire to develop the country’s economic resources, consists 
of the following, subject of course to Congressional action as indicated 
below: 


A. Initial assistance by the United States Government for eco- 
nomic development in Libya in the amount of seven million dollars 
($7,000,000), four million dollars (4,000,000) of which is available 
now for suitable projects and the remaining three million dollars 
($3,000,000) of which will be available for commitment during the 
United States fiscal year which ends on June 30, 1955; 

B. Provision of grain, up to a total of twenty-four thousand 
(24,000) tons, to meet Libya’s necessary food consumption require- 
ments in the period corresponding to the United States fiscal year 
ending June 30, 1955. It is understood that funds of the Libyan 
Government thereby released would become available for economic 
development in Libya and that any funds which may result from 
the sale of this grain would, upon mutual agreement on projects, 
be made available for economic development in Libya; 

C. Continuation of assistance from special purpose funds until 


1971, in the amount of four million dollars ($4,000,000) annually . 


for six years from 1955 through 1960 and of one million dollars 
($1,000,000) annually for the following eleven years. 


If the foregoing offer of assistance is acceptable to the Libyan Gov- 
ernment, my Government proposes that detailed arrangements under 
which such assistance could be provided should be negotiated as soon 
as practicable. As one step, my Government suggests that an eco- 
nomic planning commission composed of representatives of our two 
Governments be established to study, plan and execute the economic 
development program to be assisted by United States funds. It will 
of course be understood by the Libyan Government that, as is true 
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in the case of any United States assistance abroad, provision of assist- 
ance under the present proposals is subject to the authorization and 
appropriation of funds for this purpose by the United States Congress 
and the conclusion of such additional agreements as may be necessary 
to meet the requirements of applicable United States legislation and 
procedures. 

The United States believes that the foregoing offer will provide 
ample means for undertaking now a program of development that 
would greatly improve the Libyan economic situation. This is par- 
ticularly true when considered in the light of the other assistance 
which the United States has provided Libya in the past, including 
the one million dollars ($1,000,000) grant in June of this year, the 
eight thousand two hundred (8,200) tons of grain for famine relief, 
technical assistance at an annual rate of approximately one and one- 
half million dollars ($1,500,000) and the United States contribution 
to the United Nations Technical Assistance Program. 

The assistance provided Libya by the United States should clearly 
demonstrate the sympathetic interest of the United States Govern- 
ment in Libya’s progress towards economic viability in future years. 
My Government wishes to assure the Government of Libya that it 
will continue this interest and will cooperate with your Government 
in considering measures required for the development of Libya’s 
economic resources in the light of the traditional friendship between 
the two Governments and in the light of the progress already made. 

This note and Your Excellency’s reply accepting it may be con- 
sidered to constitute a general basis for proceeding with the offer 
outlined in sub-paragraphs-A, B, and C, above. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

Lione,n M. Summers 
His Excellency 
Mustara BEN Hatin, 
Prime Minister and Minister of Communications 
of the United Kingdom of Libya, 
Benghazi. 
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The Libyan Prime Minister and Minister of Communications 
to the American Chargé d’ Affaires ad interim 
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Translation 
UNITED KINGDOM OF LIBYA | 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Benauazi, September 9, 1984. 
EXCELLENCY, 
I have the honor to acknowledge to Your Excellency receipt of your 
letter of today’s date which in translation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2435.] 


In reply thereto, I have the honor to inform you that the Govern- 
ment of the United Kingdom of Libya accepts what has been set forth 
in the letter above and agrces to consider what has been mentioned 
in paragraphs A, B, and C of that letter as a general basis for pro- 
ceeding with the foregoing offer. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Musrara BEN HaALim 
Prime Minister and Minister of 
Communications 


His Excellency Lions, M. SumMMers, 
Chargé d’ Affaires of the Legation 
of the United States of America in Libya, 
Benghazi. 


EMERGENCY WHEAT AID TO LIBYA TIAS 3106 


Oct. 30 and 
Nov. 3, 1954 


Agreement between the 
Unrrep StTaTES OF AMERICA 
and Lrpya 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Benghazi October 30 
and November 3, 1954 


@ Entered into force November 3, 1954 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Iibyan Minister of 
Foreign Affairs 


AMERICAN LEGATION 
BenGHazi, LIpya 
October 30, 1954 


EXcELLENcy: 

I have the honor to refer to my note |'] to His Excellency the Prime 
Minister and Minister of Communications with regard to the economic 
assistance my Government is prepared to furnish to the Government 
of the United Kingdom of Libya and in particular to that part of the 
note relating to the provision of grain up to a total of 24,000 tons to 
meet Libya’s necessary food consumption requirements. 

It is proposed that: 


1. The Government of the United States of America will, subject 
to terms and conditions of United States legislation applicable to such 
assistance and to,terms and conditions set forth below, furnish to the 
Government of the United Kingdom of Libya up to 24,000 long tons 
of wheat in the form of a grant in order to alleviate famine conditions 
in Libya. The Government of the United Kingdom of Libya shall 
accept title to the shipment or shipments of this grain upon delivery 
of the wheat on board a vessel, and shall be responsible for all costs 
accruing thereafter (other than payment of freight to the port of dis- 
charge in Libya). 

2. In order to ensure maximum benefits to the people of Libya 
from the assistance to be furnished hereunder, the Goverrment of the 
United Kingdom of Libya undertakes to: 


A) Prepare, in consultation with representatives of the United 
States, a plan for free distribution among the people of Libya, 
and for distribution in work relief projects in Libya, of the wheat 
made available under this agreement, and products thereof. 
Distribution shall be to persons who, by virtue of circumstances 
beyond their control, are unable to pay for this food, or as part 
payment for additional work projects, or.as otherwise agreed. 
To the extent that any work relief projects are now being sup- 
ported by wheat provided by the United States under the pro- 


' Not printed. 
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visions of the exchange of notes of December 18, 1953 and Jan- 
uary 11, 1954 ['] and amendments thereto, such projects may be 
continued from the additional assistance provided by this agree- 
ment. 

B) Pursue all appropriate.measures to reduce -its ‘relief needs, 
increase production and supply, and improve the distribution of 
foodstuffs within Libya in order to lessen the danger of similar 
emergencies in the future. 

C) Carry out the plan agreed upon, with such mipdiontions as 
may from time to time be actually agreed to be necessary to 
achieve famine relief of Libyans. 


3. The Governments of the United States of America and of the 
United Kingdom of Libya will, upon request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this agree- 
ment or to operations thereunder. The Government of the United 
Kingdom of Libya will provide such information as may be necessary 
to carry out the provisions of this agreement, including a statement 
of the progress of the assistance received hereunder and other relevant 
information which the Government of the United States of America 
may need to determine the nature and scope of operations under this 
agreement and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or 
contemplated. 

4, The Government of the United Kingdom of Libya will give full 
and continuous publicity in Libya to the objectives and progress of 
the relief program under this agreement, including information to the 
people of Libya that this program is evidence of the friendship of the 
people of the United States for them, and will make public from time 
to time, full statements of operations hereunder, including information 
as to the use of assistance received. 

5. The Government of the United Kingdom of Libya will permit 
representatives of the Government of the United States of America 
to observe, without restriction, the distribution in Libya of wheat 
made available hereunder, and will provide facilities necessary for 
observation and review of the administration of this agreement and 
use of the assistance furnished, and will receive such additional per- 
sons as may be necessary for this purpose. Such personnel will be 
accorded the status specified in Article 5 of the General Agreement 
between the United States and Libya of January 21, 1952, [*] concern- 
ing Technical Assistance. 

6. All or any ‘part of the assistance provided hereunder may be 
terminated by the Government of the United States of America if it 


! Treaties and Other International Acts Series 2935; 5 UST 424. 
2 TIAS 2524; 3 UST, pt. 3, p. 3912. a 
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is determined that, because of changed conditions, continuation of the 
assistance is unnecessary or undesirable. 


Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the provisions set forth in this Note are acceptable to the Govern- 
ment of the United Kingdom of Libya, the Government of the United 
States of America will consider this Note and Your Excellency’s 
reply as constituting an agreement between the two governments. 
Such agreement shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
Note in reply. 

Lionet M. Summers 
His Excellency 
Sayyed App as-SALAM AL-BOUSEIRI 
Minister of Foreign Affairs 
United Kingdom of Libya 
Benghazi 
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The Libyan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
ad’ Affaires ad interim 
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Translation 
UNITED KINGDOM OF LIBYA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No, 4018/12/7 Brneuazi, November 8, 1964 


EXcELLENCY, 
I have the honor to inform Your Excellency of the receipt of your 
letter of October 30, 1954, which in translation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2442.] 


In reply to Your Excellency’s letter referred to above I have the 
honor to inform you that the Libyan Government welcomes your 
proposals outlined above and agrees that your letter and this reply 
thereto shall constitute an agreement on the subject. 

Please accept, Excellency, highest regards. 


ABD AS-SALAM AL-BOUSEIRI 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
the Honorable Lions, M. SumMErs, 
Chargé d’A ffaires of the Legation 
of the United States of America in Libya, 
Benghazi. 


TIAS 3107 


DEFENSE Sept. 9, 1954 


Use of Facilities in 
Agreed Areas in Libya 


Agreement and Memorandum of 
Understanding between the 
Unirep STaTES OF AMERICA 

and Lipya 


@ Signed at Benghazi September 9, 1954 


@ Entered into force October 30, 1954 
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AGREEMENT 


BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF LIBYA 
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AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 


PREAMBLE 


The Government of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Libya, desiring to strengthen the firm friendship and understanding now 
existing between them; confirming their determination to cooperate amicably and to 
support each other mutually in the international field, and to contribute to the 
maintenance of peace and security within the framework of the Charter of the United 
Nations; ['] and being of the opinion that cooperation within the territory of Libya 


will assist in achieving these objectives; have entered into the present Agreement. 


AGREED AREAS 


(1) The Government of the United Kingdom of Libya grants permission to the 
Government of the United States of America to occupy and use for military purposes, 
for the duration of the present Agreement and in accordance with its terms and 
conditions, those areas which are presently used and occupied by the Government 
of the United States of America as well as such additional areas as may be agreed 
upon in writing from time to time by the two Govermments. Al] areas used and 
occupied by the Government of the United States of America pursuant to this 
paragraph shall hereinafter be referred to as “agreed areas", 

(2) A particular agreed area shall cease to be considered as such whenever 
the Government of the United States of America shall notify the Government of 
the United Kingdom of Libya that it no longer requires such area. 


1 Treaty Series 993; 59 Stat. 1031. 
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ARTICLE II. 


DEVELOPMENT AND SECURITY OF AGREED AREAS 


The Government of the United States of America may make arrangements for and 
carry out directly or through its contractors the installation, construction and 
removal of facilities within the agreed areas to improve and adapt such areas for 
military purposes and to provide for the internal security of such areas. The 
authorities of the Government of the United States of America will not, however, 
demolish any buildings existing on public lands at the time of first entry of the 
United States forces on such lands or cut or remove trees in any substantial 
number growing on such lands without the coneent of the appropriate authorities of 
the Government of the United Kingdom of Libya. 





(1) The Government of the United States of America may exercise full control 
over aircraft, ships and water-borne craft, and vehicles entering, leaving and while 
within the agreed areas. 

(2) The Government of the United Kingdom of Libya shall arrange for such 
controls over aircraft, vessels and vehicles entering, leaving and while within 
areas near the agreed areas as are agreed by the two Governments to be necessary to 
carry out the purposes of the present Agreement and ensure the security of United 
States forces and property in Libya. 





The Government of the United States of America may construct and maintain such 
wire commnication and pipeline facilities outside of the agreed areas as the two 


Governments agree are necessary to carry out the purposes of the present Agreement. 
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ARTICLE V 


cs. CES_AND FA TI 


Upon the request of the Government of the United States of America and provided 
that the Government of the United Kingdom of Libya is assured that the publio and 
private interests in Libya will be duly safeguarded, the publio services and 
facilities in Libya shall be made available as far as practicable for the use of 
the Government of the United States of America and members of the United States 
forces. The oharges therefor shall be the same as those paid by other users, 


unless otherwise agreed. 


ARTICLE VI. 
USE OF AGREED AREAS 


(1) The agreed areas shall be used and occupied exolusively by the Goverment 
of the United States of America except as otherwise provided in this Artiole. 
Agreed areas used exclusively by the Government of the United States of America 
will be maintained at its expense. 

(2) The two Governments, as an element in colleotive military masures 
to maintain or restore international security, my agree to a joint use and 
occupancy of an agreed area by the two Goverments, or by the United States of 
America and any nation with which the United Kingdom of Libya has a Treaty of 
Friendship and Alliance. The cost of maintenance of an agreed area which is 
used jointly by the two Governments, or by the United States of America and any 
other nation, shall be apportioned on the basis of usage, at rates and charges 
which are mutually satisfactory to the users. 

(3) The Government of the United States of America may request the 
Government of the United Kingdom of Libya to permit the use of the agreed areas 
for training purposes by smal] groups. of military personnel of countries other 
than the United States of America, suoh personnel to be at all times while in 
Libya under the United States auspices and control. ‘The Government of the 
United Kingdom of Libya ia prepared to examine 411 such requests expeditiously 
on a case by case basis and inform the Govermment of the United States of 


America of its decision, 
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AREICLE VIE 


(1) Except as otherwise agreed by the two Goverments in accordance with 
paragraph (2) of this Article, the Government of the United Kingdom of Libya will 
make all acquisitions of land and other arrangements required to permit occupation 
and use of lands and interests in lands for the purposes of the present Agreement. 
The Government of the United States of America shall not be obliged to compensate 
any Libyan national or other person for the occupation or use of lands in which he 
has an interest and which are made available to the Government of the United States 
of America under the provisions of this paragraph, but it agrees to pay to the 
Goverment of the United Kingdom of Libya on behalf of such national or person 
annus}ly an equitable rental for such occupation or use. The two Governments 
agree that once the equitable annual rental for such lands has been determined, 
the amount of that rental shall not be changed for the duration of the present 
Agreement without the consent of both Goverments. 


(2) Subject to agreement between the two Governments, the Governnent of the 
United States of America may rent lands or any interest in or relating to lands 
directly from private owers or make other arrangements with private owners as 
required to permit occupation and use of agreed areas in <ccanaaias with the 
provieions of the present Agrement. If satisfied that there ie unreasonable 
refusal by a private owner, after ho has received an offer of equitable compensation, 
to make available land or an interest in land necessary for the purpose of the 
present Agreement, the Government of the United Kingdom of Libya will take the 
necessary eteps to ensure that such land or interest in land is made available, 


(3) ‘The rentals paid by the Goverment of the United States of Amsrica on the 
date of the entry into force of this Agreement for the occupation and use of lands 
and interests in lands within the agreed areas shall be deemed to be the equitable 
rentals payable for such occupation or use. 


5 UST] Inbya—Defense—Sept. 9, 1954 2455 





(4) Lande or interests in lands occupied or used by the Government of the 
United States of America under the provisions of this Article shall be regarded 
as agreed areas for the purposes of the present Agreement. 

(5) Compensation to private owners for damage arising out. of the 
occupation and use of property, if not otherwise paid, shall be paid by the 
Government of the United States of America under the provisions of Article IIZ. 


CLE Vil 





(1) The Government of the United Kingdom of Libya grants to the United States 
forces and United States public vessels, aircraft, and vehicles, including armor, 
the right of free access and egress to and from the agreed areas and movenent 
within and between the agreed areas, by land, air and sea, for the purposes of 
the present Agreement. The right shall include freedom from compulsory pilotage 
and all toll charges anywhere within Libya, including territorial waters. With 
a view to facilitating control of harbor traffic within Libyan port areas open 
to commerce, reasonable notice will be given to the eppropriate port authorities 
of the arrival of a United States public vessel in any such port area. The 
provisions of this paragraph shall not apply to courtesy visits of United States 
Governnent vessels unrelated to the present Agreement. Such visits shall be 
governed by customary international practice. 

(2) By agreement between the two Governments, United States forces and 
United States public vessels, aircraft and vehicles, including armor, shall have 
freedom of movement in other districts of Libya, including the territorial waters, 
in order to carry out the purposes of the present Agreenent. 
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(3) Subject to such conditions (including conditions governing flight over 
towns) as may be agreed upon by the appropriate authoritiss of the two Governments, 
United States public aircraft may fly over any of the territory of Libya, including 
territorial waters, United States public aircraft shall not fly over areas 
prohibited by the Goverment of the United Kingdom of Libya to foreign aircraft in 
general, except as may be agreed. In an exergency United States public aircraft may 
land on and take off from any of the territory of Libya, including territorial 
waters, and, under such conditions as may be agreed upon by the appropriate authorities 
of the two Governments, United States public aircraft may uss airports and other 


aviation facilitiss outsides the agreed areas. 


(4) In the exerciss of ths privileges described in this Article all reasonabls 
precautions will be taken by ths Government of the United States of America to avoid 


damage to public facilities. 


(5) The Government of the United States of America accepts the principle that 
military members of the United States forces should wear civilian clothes when in 


Benghazi and Tripoli in an off-duty status. 


ARTICLE IX 


ACCESS FACILITIES 


The Government of ths United States of America may, at its own expense, and in 
agreement with the Government of the United Kingdom of Libya, and without the right 
to claim compensation from that Government at any time, construct and maintain 
necessary roads and bridges, and improves and dsspen harbors, channels, entrances 


and anchorages, affording access to the agreed areas. 
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ARTICLE X 
VACATING AGHEED AREAS 


When the Goverment of the United States of America permanently vacates an 
agreed area, permanent constructions thereon shall not be removed and the 
Government of the United States of America shall not be entitled to any compensation 
for such constructions. Except as provided in the preceding sentence, all property 
constructed, installed, brought into or procured in Libya under or prior to the 
present Agreement by the Government of the United States of America shall remain 
ite property and may be removed from Libya, free of any restrictions, or disposed 
of in Libya by the Govermmont of the United States of America as agreed with the . 
Government of the United Kingdom of Libya, at any time before the termination of 
the present Agreement or within a ressonable time thereafter. Any such property 
not so removed or so disposed of before the termination of the present Agreement 
or within # reasonable time thereafter will cease to be the property of the 
Government of the United States of America and the Government of the United Kingdom 
of Libya shall not be obligated to compensate the Goverment of the United States 
of America for such property. 


QONDITION OF AGREED AREAS UPON RELEASE 


The Government of the United States of America is not obligated to turn over 
the agreed areas to the Government of the United Kingdom of Libya at the expiration 
of the present Agreement in the condition in which they were at the time of their 
occupation by the Government of the United States of America. 
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ARTICLE XII 


QTHER OBLIGATIONS 


The present Agreement is made in accordance with the principles laid down in 
the Charter of the United Nations and nothing in the Agreement shall be construed 
to conflict with the obligations assumed by the United States of America under 
that Charter, which obligations the United Kingdom of Libya also accepts pending 
its admission to the United Nations. Further, the two Governments declare that 
nothing in the present Agreement conflicts with or prejudices or is intended to 
conflict with or prejudice international obligations assumed by either Government 
under any other existing international agreements, conventions or treaties, 
including, in the case of the United Kingdom of Libya, the Covenant of the League 
of Arab States. 


MILITARY AND CIVILIAN PERSONNEL 


The Government of the United Kingdom of Libya authorises the Government of the 
United States of America to employ and supervise military and civilian personnel as 
required in connection with operations under the present Agreement. 
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ARTICLE XT 


SORVEYS 


The Government of the United States of America may make engineering, 
topographic, hydrographic, coast and geodetic, and other technical surveys 
(including aerial photographs) in any part of Libya and the waters adjacent thereto. 
The Government of the United States of America shall notify the Government of the 
United Kingdom of Libya when any survey is to be made outside the agreed areas, 
and the Government of the United Kingdom of Libya may, if so desired, designate 
an official representative to be present when any survey is made outside the 
agreed areas. A sufficient mmber of copies with title and triangulation and other 
control data of any such survey shall be furnished to the Government of the United 


Kingdom of Libya. 


ARTICLE 


The Government of the United States of America may establish, maintain and 
operate United States post offices in the agreed areas for domestic use between 
United States post offices in the agreed areas and between such post offices 
and other United States post offices. Such post offices ehall be for the 
exclusive use of the authorities, agencies and offices of the Goverment of the 
United States of America, the members of the United States forces and nationals 
of the United States of America holding an official position in Libya with the 
Government of the United States of America, 
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ARTICLE XVI 


ENTRY_AND DEPARTURE OF UNITED STATES FORCES 


(1) The Government of the United States of America may bring into Libya 
members of the United States forces in comection with carrying out the purposes 
of the present Agreement. 

(2) The laws of the Government of the United Kingdom of Libya shal) not 
apply to prevent admission or departure into or from Libya of members of the United 
States forces. Passport and viea requirements shall not be applicable to military 
members of United States forces, but they shall be furnished with appropriate 
identification carde or tags and samples of such identification cards or tags shall 
be filed with the Government of the United Kingdom of Libya. Passport and visa 
requirements shall be applicable to non-military members of the United States forces. 

(3) The Government of the United Kingdom of Libya shall exempt members of the 
United States forces from any laws providing for the registration and control of 
aliens, The Goverment of the United States of America shall take every step open 
to it to ensure the correct behavior of all members of the United States forces 
and will provide such information as the Government of the United Kingdom of Libya 
may require about the civilian members, as may appropriately be furnished, bearing 
in mind their status as members of the United States forces. 

(4) If the status of any member of the United States forces brought into 
Libya by the Government of the United States of America is altered so that he 
would no longer be entitled to such admission, the Government of the United States 
of America shal) notify the Government of the United Kingdom of Libya and shall, 
unless the Government of the United Kingdom of Libya permits him to remain, remove 
him from Libya as soon as possible, and shall in the meantine prevent him from 
becoming a publio responsibility of the United Kingdom of Libya. 

(5) If the Government of the United Kingdom of Libya requests the removal 
of any member of the United States forces whose misconduct renders his presence 
in Libya undesirable, the Goverment of the United States of America shall remove 
him from Libya as soon as possible. 
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ARTICLE XVII 


The Government of the United States of America may establish agencies in the 
agreed areas, including concessions such as sales comissaries, military service 
exchanges, messes and eocial clubs for the exclusive use of members of the United 
States forces and nationals of the United States having comparable privileges; 
and such agencies shall be free of all licenses, fees, excise, sales or other 
taxes or imposts. The merchandise or services sold or dispensed by such 
Government agencies shall be free of all taxes, duties, imposts and inspection 
by the Government of the United Kingdom of Libya, Administrative measures shall 
be taken by United States military authorities to prevent the resale of goods 
which are sold under the provieions of this Article to persons not entitled to 
buy goode at such agencies, and generally to prevent abuse of the privileges 
granted under this Article. There shall be cooperation between such authorities 
and the appropriate authorities of the Government of the United Kingdom of Libya 
to this end, 


HEALTH AND SANITATION 


The appropriate authorities of the two Goverments will cooperate in making 
arrangenents in the interest of sanitation and health. Any measures in the 
interests of sanitation or health which are required to be taken in the agreed 
areas to meet acceptable international standards will be the responsibility of 
the Government of the United States of America, 
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ARTICLE XIX 


GLAIMS AND: JURISDIGTION IN CIVIL MATTERS: 


(1) Tne Government of the United States of America agrees to pay just and 

reasonable compensation for valid claims of the Government of the United Kingdom 

& 
of Libya for damage, loss or destruction of its property caused by military menbers 
of the United States forces wno are in Libya under the terms of the present Agreement, 
or by civilian employees of the United States armed services, including those who are 
nationals of or ordinarily resident in Libya, in conneotion with operations under 
the present Agreement. 

(2) The Government of the United States of America agrees to pay just and 
reasonable compensation for valid claims of persons who are nationals of Libya, or 
inhabitants of that country, for damage, loss or destruction of property, or for 
injury or death, caused by military members of United States foroes who are in Libya 
under the terms of the present Agreement or by civilian employees ot the United States 
armed services, including those who are nationals of or ordinarily resident in Libya, 

* dn connection with operations under the present Agreement. 

(3) 21 such claims will be processed and paid in accordance with the 
applicable provisions of United States law, and the courts of Libya will not 
entertain any such claims against membere of the United States forces. 

(4) In all other civil cases involving members of the United Statee forces 


the Libyan courte will have jurisdiction. 
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ARTICLE XX 


(1) The United States military authorities shall have the right to exercise 
within the United Kingdom of Libya all criminal and disciplinary jurisdiction 
conferred on then by the laws of the United States of America over menbers of 
the United States forces in the following cases, namely: 

(a) Offenses solely against the property of the Government of 
the United States of America, or against the person or 
property of another member of the United States forces, 
(v0) Offenses committed solely within the agreed areas, 
(0) Offenses solely against the security of the United States of 
America, including treason, sabotage, espionage or violation 
of any law relating to official secrets, or secrets relating 
to the national defense of the United States of America, 
(a) Offenses arising out of any act or omission done in the 
performance of official duty, 
and in every such oase where such criminal and disciplinary jurisdiction exists, 
the members of the United States forces shall be imme from the jurisdiction of 
the Libyan courts. 

(2) In other cases the Libyan courts shall exercise jurisdiction unless 
the Government of the United Kingdom of Libya waives its right to exercise 
jurisdiction, The Goverment of the United Kingdom of Libya will give sympathetlo 
consideration to any request from the United States authorities for a walver of 
ite right in oases where the United States authorities consider such waiver to be 
of particular importance, or where suitable ‘punishment oan be applied by 
disoiplinary action without recourse to a court. 

(3) The United States and Libyan authorities will assist each other in the 
arrest and handing over to the appropriate authority of members of the United States 
forces for trial in accordance with the above provisions, and the Libyan authorities 
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will immediately notify the United States authorities if they arrest any member of the 
United States forces. The Libyan authorities will, if the United States authorities 
request the release on remand of an arrested member of the United States forces, 
release him from their custody on the United States authorities! undertaking to presem 
him to the Libyan courts for investigatory proceedings and trial when required. 

(4) The United States and Libyan authorities will assist each other in the 
carrying out of all necessary investigations into offenses, and in the collection 
and production of evidence, including the attendance of witnesses at the trial and 
the selsure and, in proper cases, the handing over of objects connected with an 
offense. The handing over of such objects may, however, be made subject to their 
return within the time specified by the authority delivering them. 

(5) Whenever a member of the United States forces is prosecuted in a Libyan 
court he shall be entitled: 

(a) to be presumed innocent until proved guilty according to law in a 
trial in which he has had the guarantees necessary for his defense, 

(b) to a prompt and speedy public trial, 

(c) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or 
charges made against him, 

(d) to refuse to testify against himself, 

(e) to be confronted with the witnesses against him, 

(f)} to be permitted full opportunity to examine all witnesses, 

(g) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favor, 
if they are within the jurisdiction of the Libyan courts, 

(h) to have legal representation of his own choice for his defense 
or to have free or assisted legal representetion under the 
conditions prevailing for the time being in Libya, 

(1) to have hie legal representatives present during all stages of 
proceedings against him, 

- (§) to have, if he considers it necessary, the services of a 
competent interpreter, 

(x) to communicate with the United States authorities and to have a 
representative of those authorities present at his trial, and 

(1) to such other rights as are guaranteed under the constitution 
and laws of the United Kingdom of Libya to persons on trial in those 
courts. 
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(6) The Libyan authorities will notify the United States authorities of the 
result of any trial in a Libyan court of a member of the United States forces. 

(7) Witnesses who are alleged to have committed perjury or contempt of 
court in proceedings before the United States service tribunals or authorities 
and who are not subject to the law aduinistered by those tribunals and authorities 
will be turned over to the Libyan authorities. Provision will be made by the laws 
of Libya for the trial and punishment of such offenders. 

(8) ‘The Goverment of the United States of America will have the right to 
police the agreed areas and to maintain order therein and may arrest therein 
any alleged offenders and, when they are triable by the Libyan courts, will 
forthwith turn them over to the Libyan authorities for trial. 

(9) Outside the agreed areas, members of the United States forces may be 
employed on police duties by arrangement with the appropriate Libyan authorities, 
The Libyan authorities shall be primarily responsible for the protection of cables 
carrying light, power or communications to any of the agreed areas, whether such 
cables are the property of the Government of the United States of America or 
Otherwise, but they may make arrangements with the United States authorities for 
the employment of members of the United States forces for this purpose. In such 
cases, the Libyan police with whom members of the United States forces may be 
serving shall have paramount authority with respect to the persons and property 
of persons who are nationals of or ordinarily resident in Libya. 


ARTICLE XXT 


BRIVING PERMITS 


The Government of the United Kingdom of Libya either shall honor, without 
driving test or fee, driving permits issued by the Government of the United States 
of Amorioa or a subdivision thereof to members of the United States forces; or 
iseve ite own driving permits without test or fee to such persons who hold such 
United States permits. Members of the United States forces who do not hold 
driving permits issued by the Government of the United States of Amrioa or a 
eubdivision thereof shall be required to comply with whatever regulations Libya 
way establish with regard to driving permits. 
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ARTICLE XXII 


POSSESSION AND CARRIAGE OF ARMS 


Military members of the United States forces in Libya may posssss and carry 
arms as required in the performance of official duties. 


IRCHASES AND oF 


(1) Members of the United States forces may purchase locally goods necessary 
for their own consumption and such services as they need under the same conditions 
as Libyan nationals, 

(2) The Government of the United States of America may purchase locally goods 
required for the subsistence of the United States forces and it shall be the policy 
of the Government of the United States of America to purchase such goods locally if 
they are available and of the standard required by United States authorities. In 
order to avoid any such purchases having an adverse effect on the Libyan economy, 
the appropriate authorities of the Government of the United Kingdom of Libya will 
indicate, when necessary, any articles the purchase of which should be restricted 
or forbidden. 

(3) ‘The Goverment of the United Kingdom of Libya consents to the employment 
of Libyan oivilians by the Government of the United States of Ameri, or its 
contractors, and it shall be the policy of the Government of the United States of 
America and its contractors to prefer the employment of Libyan civiliane when they 
are available and qualified to do the work involwed. The conditions of employment 
for Libyan nationals and persons normally resident in Libya, particularly in respect 
to wages, supplementary payments, insurance, and conditions for the protection of 
workers, ehall be generally those laid down by Libyan law. 
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(4) Upon the request of the appropriate authorities of the Government of the 
United Kingdom of Libya, the United States military authorities will withhold and 
pay over to the Government of the United Kingdom of Libya all income tax or other 
deductions from the wages of persons other than members of the United States forces 
employed by the Goverment of the United States of America, who may by Libyan law 
be subject to such tax or deductions in the same manner and to the same extent as 


any other employer. 


ARTICLE XX 
TAXES, DUTIES, ETC. 


(1) The temporary presence in Libya of a member of the United States forces 
shall constitute neither residence nor domicile therein and shall not of itself 
subject him to taxation in Libya, either on his income or on his property the 
presence of vhich in Libya is due to hie temporary presence there, nor, in the 
event of his death, shall it subject his estate to a levy of death duties. Land 
and permanent structures thereon located in Libya which are purchased by a member 
of the United States forces shal] be subject to the laws of the United Kingdom 
of Libya as to taxation, 

(2) No national of the United States of America or corporation organized 
under the laws of the United States of America, resident in the United States of 
Anerica, shall be liable to pay the Government of the United Kingdom of Libya any 
tax in respect of any income derived under a contract with the Goverment of the 
United States of America in connection with operations under the present Agreement. 
The provisions of this paragraph shall not, however, apply to any such national or 
corporation engaged in business in Libya otherwise than under such a contract 
with the Government of the United States of America, 

(3) No tax, duty or other charge of any nature shall be levied or assessed 
on material, equipment, supplies or goods brought into Libya or procured in Libya 
by United States authorities for the use of the Government of the United States 
of America or its agents or for the use of persons present in Libya only in 


connection with operations under the present Agreement. 
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(4) Members of the United States forces may at the time of their first arrival 
in Libya or at the time of the first arrival of any of their dependents to join 
them, import into Libya free of customs duty their personal effects and household 
goods and their private motor vehicles for personal use. 

(5) The provisions of this Article shall not exempt members of the United States 
forces from the payment of any license fees imposed under the laws of the United 
Kingdom of Libya on private radios outside the agreed areas and any registration or 
license fee imposed under the laws of the United Kingdom of Libya in respect of 


private motor cars. 


WS_AN) 0. 


(1) The lews and regulations administered by the customs authorities of the 
Goverment of the United Kingdon of Libya, including the right to inspect and 
seise, shall have no application to: 

(a) Service and construction material, equipment, supplies, provisions 
and other goods, brought into Libya by the Govermment of the 
United States of America or its contractors in connection with 

‘ operations under the present Agreement for the exolusive use 
of the United States forces. 

(b) Personal effects, household goods, including privately owned 
autamobiles and furniture, and other goods brought into Libya by 
the authorities of the Government of the United States of America 
directly or through the customary oivil ohannels of Libya for the 
personal use of members of the United States forces at the time 
of their first arrival in Libya or at the time of the first 
arrival of any of their dependents to join thes. 

(0) Official documents under seal. , 

(a) Mail sent to and pia ea erriece sald ada pursuant to Article IV. 

(2) Property falling within the provisions of Paragraph (1) of this Article 
may be exported from Libya, without regard to the customs lews and regulations of 


the United Kingdom of Libya. 
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(3) Property brought into Libya under the provisions of Paragraph (1) of this 
Article say not be disposed of in Libya except for the purposes of operations under 
the present Agreement, or, to any person or corporation having the right to bring 
property into Libya in accordance with Paragraph (1) of this Article, or, under 
conditions imposed by the appropriate authorities of the Government of the United 
Kingdom of Libya. The Government of the United States of America may, however, 
dispose of such property to the government of any nation entitled to make use of 
agreed areas in accordance with the provisions of the present Agreement or to the 
personnel. of such government engaged in activities connected with such use of an 
agreed area, The United States military authorities will prescribe and enforce 
regulations designed to prevent the sale or supply to individual members of the 
United States forces of quantities of goods imported into Libya free of charge 
which would be in excess of personal requirements of such personne] and which in 
consultation with the appropriate authorities of the Goverment of the United 
Kingdom of Libya, are determined to be most likely to become items of gift, 
barter or sale in the free market in Libya. 


USE_Of_ CURRENCY 


(1) The United States authorities will take the necessary measures in 
cooperation with the appropriate Libyan authorities to safeguard Libyan foreign 
exchange legislation or regulations, 

(2) With respect to the acquisition of Libyan currency, the United States 
forces will have the authority to purchase local currency with United States dollara 
at tho most favoreble rate from authorised banking facilities and institutions, 
provided that Libyan currency now available or which may become available to the 
Government of the United States of America may be used by the Goverment of the 
United States of America for such purposes as it desires. 

(3) The United States authorities may import, export, possess and use United 
States currency, the currency of any third state, and instruments or scrip expressed 
in United States currency. 
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(4) The United States authorities may pay the United States forces in 
instruments expressed in United States currency, or scrip denominated in units of 
United States currency, or in Libyan currency, or in United States currency, 
provided that payment in United States currency shall take place after consultation 
between the appropriate authorities of the two Governments. ‘The United States 
authorities will take aprepelate measures to assure that the use.of scrip denominated 
in unite of United States currency is restricted to internal transactions within 


installations and areas in use by the United States forces. 


ARTICLE XXVII 
COMPLIANCE 


The Government of the United States of America shall take the necessary measures 
to prevent abuse of the privileges granted by the Government of the United Kingdon 
of Libya under the present Agreement. 


DEEINITIONS 


In the present Agreement the following expressions have the meanings hereby 
respectively assigned to them: 

"The two Governments" means the Government of the United Kingdom of Libya and 
the Government of the United States of America. 

"The Government of the United Kingdom of Libya" means the federal Government 
of the United Kingdom of Libya. 

"United States forces" includes personnel belonging to the armed services of 
the United States of America and accompanying civilian personnel] who are employed 
by or serving with such services (including the dependents of suoh military and 
olvilian personnel), who are not nationals of, nor ordinarily resident in Libya; 
and who are in the territory of Libya in connection with operations under the 


present Agreement, 
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"Agreed areas" means those areas and their component parts (including land, 
buildings, structures, water, stone and other construction materials, and things 
other than minerals, including petroleum, and archeological remains which are on, 
in, or over land and land covered by water) which the two Governments shall agree 
may be occupied and used by the Government of the United States of American under 
the terms and conditions of the present Agreement. 

"Military purposes" means, within the agreed areas and elsewhere as provided 
in the present Agreement, the installation, construction, maintenance, use and 
operation of military equipment and facilities, including facilities for the 
training, accommodation, hospitalization, recreation, education, and welfare of 
members of the United States forces; and the operations of the Goverment of the 
United States of America and its contractors and of authorised service 
organisations under the present Agreement; and the storage of the property of 
the Government of the United States of America and its contractors and of 
authorized service organizations which are in Libya in connection with the operations 
under the present Agreement. 

"United States public vessel” and "United States public aircraft® mean vessels 
(including waterborne craft of all kinds) and aircraft belonging to the Government 
of the United States of America or operating under charter, contract or otherwise 
for the purposes of the United States armed services, 


Matters relating to the interpretation of the present Agreement and to the 
settlement of disputes arising therefrom shall be examined in common by the 
appropriate authorities of the two Governments. In the event it is not possible 
for such authorities to reach agreement, the two Govermnents will consider the 
practioabllity of submitting the dispute to an independent third person or body. 
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ARTICLE XXX 
RATIFICATION AND DURATION 


The present Agreement shall come into foree upon the date of receipt by the 
Government of the United States of America of a notification fran the Government 
of the United Kingdom of Libya ‘lof its ratification of the present Agreement and 
without having any retroactive effect shall replace the existing arrangements 
between the two Governments on the matters covered in the present Agreement, The 
present Agreement shall continue in force until December 24, 1970 and after that 
date shall continue in force until either of the two Governments gives to the 
other notice of termination, in which event, the Agreement shall cease to be 
effective one year after the date of receipt of such notice. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives of 
the Goverment of the United States of America and the Goverment of the United 
Kingdom of Libya have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Benghasi in the English and Arabic languages, both 
texts being equally authentic, the ninth day of September 195%. 


For the Government of the United States of America: 


LionEL M. SUMMERS [SEAL] 


For the Government of the United Kingdom of Libya: 


Bren Haim [SEAL] 


' Oct. 30, 1954. 
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type LS om gp GE AS Gi be) bt" Eg Gaal 
iY Sa ELLY 2G Ct ell, (Ld ke 
hia Rely gp eg gl ge LA II gpg, SEL I 

¢ iL Fe EL Yy ebas ebb Sy—+! 
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Faas LY ch Cp, Deel LL Ge Jp EL (1) 
Job Ld Cat CW cL fl Dd ye Dade Da 
ja LY! CGI jl pee Geaih sonal! eb YI! eb Ys 
a ee WW Dad Ele ye Lt og b I GV Ger ol L,Y 
eLib op 

Jang jp ry pny ty ts oo! Fae chy ch bh je CY) 
tds g) ESL LSS) DHL is ud! te Foc! LY! tbe 
* Gad) OLY) Coy Dee Lye Ce 

Fo LY eh Ras yl oe LY ehh ye (8. 
wie tes gh Fa LY, Ce, Die Le CL Lb Sfo 
chy I) Glo gh Gees) Dbegl Faecal) LY Eke Clomy, Ete Lyted 
ot phil sk, Fe! LI tka, pull Feo! bet yb ja pal 
pt Fd LY ebb iss + SI GF Del ebb 
Gaeta gy Ligtns tated ESI) Ee Jnr! plead op acc) pelea! 
Leas Gl Gebld, eben! 3 DI! OL! yb ja! e LLY! 
6 Gane CL YO cls 


oral ww LENS ol! 


Jb #*L____.] «a plas 


ith pala! jLocl ius! eb DGS Cb Re, 
RS DS Js ee Lge) LY JL ad FL 
+ isl! sis ope Fd! yews 1) 


opts Del! 3s 


>be Jd sb bal 
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oyna tobSoLl 


W—$Spet) th, gv il 

¢ Lied i Sylhet! cIbL Lge pos SO hw gel il Gas Y (1) 
= ob jsladh pall Go WS Fk, 

Sp ethadl co chell e ohl e claadl «idl Shall oh. (i 
bahia Uapting GG Famed LSE Wil leas UN 
* boty FWHM Che JL Y ile oie Gey, CLL Gla, LW 
glad SEV, tL hb Ui Gs Ly GI ho, yaks Gal 
5p thin 16 YI) Faasd) GLY! CIaL bese! Gl bajaes GU! gt! 
CLI CIF Lael Jad byl Gob! dyad! G bib 5! 


( 


Spe, FLU ped Spee I yey yh tie gt bed tI petpey uy! 
ey Ce 
fly Fane CL YU Tet sey) oH Mh ye deyell yl (5 
© She CIT FLUI Qege, 
Limeced eye FILS se oye (1) Hii Goyes yee a QU) eM! ,4er jp = (X) 
+ Lege Deal SL hs ys sll ad, 
ake oye (1) G5) at Seeger Led GI) Gee KIL baal Gi Gall jy ¥ (¥) 
S—> Ly St ty) Iuads ol cle! YW ,! Lgl sis clyde ols YIGsLu! 
co LST Lec pit Loyigdte MI gh SoU odie oye (1) 355i Ceeyee Lenned gl line Laced 
Gyeat yl LL W Fea LI dyGI jy oh, Fan! Ge) Bh) GSI ta! 
L5H) cengee Leak GinI GLI Slat! Go Ld ths 2) iy lal old! wip, 
Jan AIG, Lhe I LL ty pst el Eyl ele Gib pllat y!agleY «is 





dis yl ee ol tA! Gad EL celal, oly + Lig Guim iihal 
Fh Led SI eayt lee thal ELS pe gy? Dbl! Lys ie 
Lyle Lig pegs yyy FLARE LIN CAF Ahead SL SY 6 TS peg ye 
MSY SS tee che bee gle Tab oS I lad yw Ch 1933 gl ae oye 
crate beth Faacll ined Sh GF ta CLI & yh tl way yd GU) 
© Legals Spal Spend gh) poedll) gl Coaelall sl gel she ILO 3 


opt HLF obs - 
NN hes ot 


SLELI a yladh Lpul plas) joe eh eLbl iss (1) 
ete YD; Gok Leth gl Led guhd eS Geta Gaul 
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eS Ft Teel) Kh US Og det ILL Ib gb tLe (4) 

Cyd Fel Tell Ebel DGS as FC) FEL! eLAL 
Hl 5 thts) pb ee pbs cli yie! ye ee Geb DIK, ull 
ore @ geil, pW Fred! CLI OS pease geile Zonal EL YI 
ois DL ni, WS, byes) eb, Daygall cle pl oy SL Gey 

+ pst pase Sl Gb oli, gill 


Opel, tail Goll 


L353 SM Ly perl, tlt 
fn V Faeall CLINT oe peal bere! ol CF pall ageyll ol ay 
gd Sally ena SIS a Sagi May 4 Lg lagath Lk GN a 
tSyey ot EE lead oF Laagey GUE el be gl lho gle US GST Le Lig! 
Lig ah + SM yal IDE GF obs aa YS bd coll 

Fata CLIN EGF oe yee Leg ht Uh bed of Ge GU Ute ELL: ye Leak 

S thal Gla, Les bind qu tins y&i 

Ld He gl gh BLM TaecEL I Gibhe Gost og Y (x) 
Fea EL GF Lab I abl oy 6 DSI Fo LY gub 
Jes Shep a Japa! ira tS Cy Moths i) i ops LLY! 
se pee cll Gla, bs DSW Goad! LY Like ae Le ye ee 
Ok ell gublhall lth! Je gl Fall aie HO Gl Y oS) + Lge 
Tf Go tie yo tab JL po bend GF BS! Ulel pi I eB, ebb gI 
Sp Gos eh 

Jbatt be gy sl» Fl py SI GS gh Lye Gal pre yg e Y (r) 
Led Hl Foe CL eL bh Leas GU tladl, ofll, elaiadl, 
Pa Ss re LIN a iL a as I 
PW Leseele egegell pobL es Jae! yt LDS) JLaatel 5! 
oh Dsl sie Gey, CL IL 

es hl oe hy I Feed eh WW ahs OLY 52. (t) 
peg Reeth pte pe GLU od Spe sl pcp sete I Lined GI 

Spel pel ge Tine get plate Dokl pclheg Lali! 
Pao Pe LY eh F ALiaed GOL aie (IG! Gie Y (0) 
Sth SEE es gh Lag ag pty a Sl gad 
Leelee Eetgyial Leads gl Levees Lene yd QS) ye gl Legeh 

+ Lek ehbLywit Gb 
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ippatly, Salo Il) Gol =I 
isl wey 


ile solace “hel yay Fase CA ee a 
ae oh Rhy Fae CLI Tg oLall GL Gedy 6 pay 


ptr FLU Let, ge yaar gh Fed OLY Chg Lend GI LyaLal yp. 


Sb —ll gd ule Lady gycbon geil els Il ppc Sealer g! glint! “Le! 
Fab ety pel, V yell Feed LY Ch tLe! oy Gdbg Jacl 
Witten yt Lye Latl ye pd SI ye gl DH VI Gaal LY! tg Cp Jobe 
. Jol! (as, pay Lita! La, sa ety wl edema ome 
opty tel 5 ob! 
Wipe ) Lewd oF open! Fone! oY! oh 5 "Lisl joe 
Sed pchebe pel eet, Lege Deb bkny 
oprasiy wel iol 


ropbeell Jal plataol cy dewll “1, 


bye dys Qilddt Lye bite gl Faas CL ChE tleeY jy (1) 
+ geeeel byt lye che GU byt) pit, Led ope b, UI ebast! bbe gh gets! 
i lal tla Lda SAS gl TS eV Faecal CL EyGI jpme (x) 


2 tS 5 aoc CLIN ES he oS 6 Fane LYS Obs Ttpad 
Uyinty * Gated) OLY Dabs ales UU stent Gb U5 SB ol bbe clad! lb 
Tes SILL gag Chita ade ge ct FS bend elles! gle lal 2 U 
Vrain Lo F1pt cyySe yl eee sll shall sh pW) tie Gane) Ceepel! BL EQ G5 
* Ltyinn 5! 

Ls oe rete creed pIURnH Gb Tac Caneel La Tg gale (vr) 
Jaaal OLY! Wage Lnbye 9h Leah lin LF oy! hyp VI Fase! oh YJ) if 
pe NS, pays Ae crane oe al phadaal Jat MIS Leable hey TL 
lL Vy gubhall pascal byt gS Ub Gag + Aplball JloYl Lut V5 


SLI, ye U HTL told gall yy till Lele Gate I byt) bee Gi Tobe opener geil 


+ JhsI abe byt gubll, aylsdl 


2480 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 usT 











Limal Leck Jane ath Wale pbs gl V+ Lpnbicy dnyodl, Gani At Y Lage 
+ Laake GP HL aes og Weal Gi 
fea Sled of Slee bate Fancdd CLIN ELS tlael yo ge SY Ge (°) 
Leg cyigs Slee ie Gp LU by allel J Liye pag! (i 
+ aed ge pba EDU! ebhal 
Liye tab UL Lh Slo! & 
SN Lpegeld Hemal all gh ath WLI IF ole gl Ce 
oat US TIL Bip gy! (0 
6 std 4 SL ele gl Co 
+ ap Nawe GLI UI oil J cle gl (, 
ee V0 BIST wetle Gs apg Gb Spa tyne! cle vbergl (5 
+ Leeeelll SbolI lass! 
cyan Ti Laad! gill! Gp lt Sut aos gl gh ae pba aking ot Jats J ose gl ( 7 
© LY Land gi FL Gb 
ated lta W Lol BE cyyeiytlill - aylts pore gt (b 
Lg VMS 5h 15) pi peels Gb Jaro! (s 
96 Sb par elaL all op Jae J a oh em e LY lelbly Jaxgl (J 
Uenite obit sy Spm cye Lecetlyiy Zaotall Tpeq) Khadl pond andy bh gb Jay! (J 
+ Shall ele G5 Sb 
SbF AMeal ye yee 51 Show Tngtty Faecl GLY) CUAL. Sgeell elbLa yass (1) 
+ eel Sled pL Fac Ly! 
Lith LSI Ebal 9h cya Sod pall ede ge ay tl Tel oly, (Y) 
TW Guns pb pa geil UslaL (bl Fact) CLUE Cll SL Ll cll! 
J SL Leger Lied ult genes) CL ELI Slaw lb Lyibs yu 
| + geciy oxeall “y 
Sia Gblill yg pLbU bes ol Gs GA OS Fo cL GI (A) 
Wy o8 peaks gh Ske ped et ell ole ait gl Ld jpeg Let oY oem Leek 
© Leer Shi pbb WLW ask yy Las peSbe Lore SLI! GS! 
Stel Gobi gb Gamat eh cl 5 Lael plascel jp (1) 
Ot el LL A a eed JL el Gi Lipa 
me | Ome NP) eo Fs SR Ye MOR rE WC SO Bee | 
A Lb SE Sa ps SYS hy) Se al 
37 ot Ld jp HY pI LS Fane CLI LG: LSE COLI oie 
eo UL oid Fadl clog chs Lael Ml Fadl elo eLbL a 
bsLighall aL SI Fiat LINENS Ahead ane ade ab SI alll geal oye Sho VI io 
+ Legale Fab SL ye payline Hole oO p& Grill elas Wd sLobth gle, 
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OF G pyar ery Legal! oe) elle els Yl sia eer FO () 
asl bs Yl sia G3 bud pil pbs Yy Lee Spent Cp VI Fund! LY! 
+ Ganed! CLYJI ols “lee! 

Uy) LLeill eer ok elas YI Gane! Tenge! Kh plas oe (t) 
© Foe OLY obs ‘lest ass Ul ss Yl 


ype etal Golesi 
Legh JL ad plas YI 
Sele okt ol gt Gall Sy Baeadl UYU Lud! CHL yf, (1) 
CL guhs Ld ate SU esbll, thet plas UK Fadl teal) Sh! 
1 gay tb YL GF Fad GLY Chg ‘lel Gb 2f,.YI Gus! 
pT p20 8 gl ify Vues CLI Ug Shel as LB Se QUI the (1 
+ Sb as) Fane EL YI Cbs “Leol oe 
+ Lge Gitdl Ghia 5 LB Se GU Ble 
TAS GL, ASW Fe CLI yd ae LBS A let (¢ 
GLE spell Sed eV, Baroy 1 Gyty earth eytally pbball 
«Eek Gana CL Yy! ye top! p bl, 
tel crarblly pli! ttl tae pat yl Jad gl gb Lafl shell (. 
SbF tLe oe ob, thet ola W Nin Legs ste A OVI ane GS 
+ Leneel! Slow plattl ye Blan rats Faandl OL Yyl 
Teo) Kha Seyke ILE ISI VI Golass YW dpa) Shawl less We Ibs (1) 
aa gen Fanta Tyee Shall UG jas 4 obec Wayle G5 Lede ye Fuscl 
SL BL List A Jha oi Lie oo jl Fea CL clk» Clb gl 
Cn ls Cagis Gerber QL yy Lae hicks trol GLU ol toad! LY! 
+ Lhe NM Sel ogo ReesbleleY dich 
FANE LIM CAT Lael gb ad FFL YI Clb igegll CIEL las (1) 
SLI G5 Led CULL bes + bl gS a! KOU Lis TSU tect TL pny 
Fae ELS thal ys ye lob dled Ge NFuad! eh YI elkL 
gay ae IS W du OL Me thL, cll, FEIT YES Lash hb ad 1h 
Fa L YS Cll, apa gl yb Lele ye ddan SEL Teel CUAL y= ZS Lull 
+ lI ate WSLay Gebel Tye Y Speed SLT GI angus, 
FL Welder ‘hel yobiewlel yy! ebb, tbl ILI yl (1) 
pele ho gy WSlald cy apg tll lad WS Gs by LasbebtoY wee ob chal 
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+ peek Ips Vaal tthe ch leal ped gail Fac OLY Gibbey Tuna 
Sh LA oy pad EW ALS ppd cetyl oe tin CIB sia os 
ToS IGN oie JF y pab Gl ehasl jl ple Ul wladl os + ysl 
+ Fac tage Thad Bye SF oe AR! oy GI wll hall eee ye thie 
ail—adlase jbl qe SyloVl pla! ioe yl TS! Fasc CLI! clbL. Gly 
pie oo le belie gle ped gall pb olAE I GMI Fold id tay ple. gal 
€ GaLSE eke Geegey Sapte ct Le) Slated FLA aus yl Gb Iyag YB, 
Sn Vaan Sage Kall Sy GF Te CIAL IT @ CLLL II ele gybaxy 


© WLI sin 
jpate Ce! Sob) 
Beep peal aN 


F—@$ala SL ssl obo ayo gy Dee LL yy Las 
pa ys yee Fae OLY LG og + Lael! ie Lote 
Spa fr ed Lied Gi GbE! Gs Less) ath, QU! Dynal! 
© Speidt ch all 

js tinw bs) Gob 
etd! (pl ess I, el bo YI 

oe ae Vole Lagat sr ol ob TL, Faas) CLIN UGS Gil (1) 
gash ye Gamal Tyee) Kh Ge be pads I Eye! cb GL 
Oa Faas CLIN CLF teed Lepene GU Lele GF jo ssl yl plead! | 
D9 tad ye teed Leseme GU! g! gli! oka opet Cerger led ogi pe oedll 
Leta egf FE yea 5! bend stb he ped kee TeLed Fae! CL YI Chad 
o Gl) ode Coy, ehhIL Ge, W 


« LysBe ye yl lara cable oe pa ill else Ler pt A Ered! CIbsY) aed 
“Lael betes I TI g! ELL op gh eMal GF posi! gl gleall 51 yLeV os 
II gh GLE ade ope Sage bed Gp Geil op hell Fac CLI bs 


Led gin peat Me Seed! Feed OLIN Cbs yg tll yp ace) Lene 
SEEN oie cape eh GL, WI bee GF Tob opi! 9! 
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Fatal LYS aye Bey oH ole ong Lea Sind! Ghkd) § tal 
eh ay! Sy CllaL Gb Iya le ayJI ool SLA! gy + 5c! 
lye oly Fae CLI CLF Lee! Gly Licly LoYBy TLV Gans! 
8 Laely 28g I Buss CLI BLe GF tery Gols cya Fasc) eLYyI! 


pte WLI GL! 


bass FAIS Sls ihe 
SLYSMELT oye Lest bed Spar lik ye Fama! CLIgM SGI ee (1) 
+ Zyl) sie alg) igs JeY taal 
SLAM ELT tLeasl Jy So aur Hye Tae Teel Kha chs Gabe ¥ (v) 
pid elpathy ete elt Gs y+ Lye gs ot Leni! Zana! 
Linde yl clita po gst cme Oy gegen! Rance CL YI! CLF flee! Glo 
Sete ode Dyet eltle bh le Gl, oy gakt des qe cols ik 
pei ebpthet he cbibe Gly + Fncll Lee ES) CG Chih Uy 
+ Sl po Fane OLY CLF fled Gb 
OPE Sloe Tana) LYS CLF thee Gans) Ciel! Kh age Gi (Y) 
CS Gaal CLI! aS Soy + pcilyy eT Jum ob pt 
Fae CL YS Cb F Lael ae Ogle gee ghal bel GF ye ill pla! US 
Lenght reid) Slag hnad! oye alba Le Tamas) Tioegll Shad! deg ¢ uidy 
SLY CLF Gs tleeD peti shel ea, EEE gl Gb goad! “Lael os 
* jane! 
Ly ay Se Fae CLIN Ch oe pce Slag ne Hil () 
Jp ia ad Jp ss er) thee Lad I) epee 25 YI Fes 
IG Joys May Bane tyeelll Shall BS ALY) Goad] ch) OG pat 
+ USL Tans! Zeng! Khas! Seg ad cee MIE YI hee Sy el Gs bard Ce pean: 
+ heed Zh ob Me eae ob oy Spur LEW sie us 
SLUM CAF tLe we yt sl See Teall teal) Shedd HGS ob II (0) 
TS V) Gaecd OL YS) GS alee Line a pip yd Spl alae Simca! 
* ee SH ett Gs Led 


ipts ZayLJI Zo Lit 


6 aed OLY! cls CYS, 


wi be Led Gia! Gohl 3 CYB, “45 gy! sana! CLI) EG jy 
SLIME fled JL iphin dl sobth lbh yebll Jo ohball Us 


68086 O-56 Pt, WI -23 
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je iyi! iol 


Sjoe pe 


pn Gite Ly gat WU! tsuL Lig UgleY! sie cae 
Lil eh a Gil, ky DEE Gs “Gt sl py Fel 
tere] ESI ed) Ge) US Gage, Lisl Gb TSU) decd eLYyII 
* Gael PY! Gl Lyles Liss! eh YE els Lal gan! 
tl cde Gt OI eR Yh phil Ge HS, 
Lysisl GU) Eyal hI DEY gt sk I yey! De gt Gil ly 
Las claebe gl spe gl cblel gY Ww pal » SS Leb ob 
+ Ley all Sy ll ale Gite Fasc Gyeell Ah ad, bo MS GF ky DG 


its WEN ZL 


Oe yy iby yyy Ld 
Fan Ly Lg Fee Lisl EMI Ly Cyet 
e Gli she eye, Ch hell 


ips tn 3b! 


cl JL! 


thang Geyh ete cee pb yp! Gres Cl GSI 5 
(peed ow» ye IMS Gk) BT ps sly Ebb Gehl! pure 
Banal CAG! Lake ub weg * glenll bealey Lend ov Del WJ 
nd ge SH ye Fant Lined LMI Tage pate gh LLM 
Pag EC aa | Lieb Got! Gb LI gle eal 
Gb! Gbbu! DE fe ce sl eet bee bee, ee ne yl eg, I 
Teh CLAN blag Lights wo qual lin yw USE gu pads + Liadk 
© Faecal Rgeglll TSI Lake Gil gol Lely ebhe 


Ge Geb! Gol) 


ee GK py tty ity ‘te co! TS TE Fancdl OLY USI jigs 
SL iy, GK gw QIU Jl WU Lyab gill Gbbul yg 7nd! eh 
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ri bi joLwJI 





co Eee eS | re 


ESM OS Be GEEYL DS YM Foe CL LG ye 
LJ 9 oy! oy ty Lent Gb gee gh “te gl! Feed! LW! 
UI eth GLI « BI ab y oS 5 5) i ag CN Ge 
SEEM MT Lio lh Gelb tyed JENS tall Grhall Gary get oh 
+ Leek Gill 


jp AL Sob) 


Lene Gate) Gbl aI) SLs! 


tthe Wtls Die, DSyV Fro CL! UG Gb bas 
Ly NY Lage Ge Vy Lele UE Dette Tad) Jas UG Lgl Lite 
web et bh Leh elt db oe ag ew | US) Fa! 
rT gt bac GI Fayyte GG Teed CBE aoe Gis TEL! Che! 
Bama) LY I) g SF ye THLE sie JF yh cage bed Leak pen! 
Lis yl TS Fac LYS BGI yay CayG Wi Kh at, 
I Qe ae GEE WS ba eed EI Lee ae gl gl 2k sl oye beed oy 
Dyin Ge JUS yh GsloY) sin “hal U5 es sl ose Fac! Uae! TSK! 
5 Gall A yl BL od de A db Sy Lethe! an, 
L— Sb aS oe oth WS ae, thin Fue osyl Dl sin Gale JE 
pe Se eel! Eh US ES OY, UV) Sac) CLY a,c 
UI) Lie ys DS Fc CLI! OG Age, 


ips dob sob! 
bytes oie Lig Gill GLI 
Pa a oer Ge Be oes ON yf | 
Li) tee be Goi) Gab Toes Dall DS age GI! 


Cy ge LL) ae bab od QUI DLS pi, ¢ UGLY) sie 
8 DS Fees) CL YI! 
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+ ee) ey ee || 
eh Sb gid cftlbs, ob ab jis 


LpsUtly Lysi Fans) LY Cb Faecl Ciel Tbe a pu (1) 
SLEEI Reha! Ge « Sect ESA aS Gy SI Lis) 
bay bme Ie beteg Leak Sil Ghidl 4s Jicth Le aetth lb Gin! 
Slee spre) SLE YI oe Cle) Goll Lia Gatg ° agled sie hls 
Js ab = etl tell as Gr ke La Us oh sl gd pall ths 
cLutaLe pats Gylpcl) Gnyriall Zell Gthell Gble Jels jit Se yb Gey! 
oe hell Gble ge sh GI te SaII Feed CLS yin Jpeg, Lael Gsbpll 
oie ber gp GUI tbh bly gh Fil! aie AI Gb Ys thin dan, 
ebb. Wy ebig! sie psy + UgLEY oi, LY de Y Uh jail byl 
+ Lgalal! ayy alt 

Lyell) bi Fe CLYN CD oS. geal gy Gell bw (Y) 
OS hy cee INAS Giles Maal age take) SUS IN AIS oe ky LeyalSy 
PiglsY ade CL Gist UIT ole 

SHE A ( gall Gb FTL oI by NUS GF ke) byt tlle Y) 
pbs olieScd Faecal! CLIN CUES pms 6 qutgGdl Gs Getta! CtLLII Lab 
SL clit pbs Yo + ag bYI eld) WS Gs ke bed Geb! oe deb 2) Gb 
CUBIST glo Btncld ggg! Shall tle Lpepes Gl Gblall Gb tego! Zac! 
tall big Sod) Fase GLY CYL yey gb Gab “LELL Gb tia, Cie Yl 
jneg ie Deed ald WS GF kee Lee plat teed yl st ole Syed! yLboY 
GLE SEM ginal ees Chiba Jeter gl ted! Funadl CLI! Leth 
(gx Gi LeceCIALI Lye GaP A Lyle Leb Gia!) Gholi 
Fg Sil HL nyhe Gh LEY Fas! LY LS iss () 
S—— i all GLa gobad tied eb bi Dae sub oie GI 
. ‘ibd 

AL sdol “131 eieeg Lamp Eyl Sued cL hl gk Uae (0) 
gl nly sites Gi Ded DL on Set! Freed) CLI! obs 
| * polel 
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je, LS Sob! 
gaa WA pb Jy aa! 


se che Jbsly yeh awe Gb Jyath Fadl Cell Bhd ES yt (1) 
sie alse Gp gee bell ga be Whaeh oh Lis! LY eplil 
Yy ° Gob ado y (1) Taw by US OE Kb jhe edisl SIV) DYgle Yl 
po kt hot ond bly Sl aga Lab ESM Fasc! cL! LHS yy 
Eg Gt ces Cte GS Ge bed I oS DI sh JI gl JLZ! os 
EI gh ob BILE LS) 6 FS ohn pI epee TSG Tec cL 
Same ge Yale byte Uplerel patdl WS gl oblell WS Gland Tusa fonll Shul 
Spt glee yk ol dae ol gb gts gihy - Jka YW gt Jew alls 
Lube oy igi cia gly tu Lb LY Ws Bs Jag UW Gel ebb) Jobst 


pone Las gl DS Zane OLY BGI pee geese on GleW bt (1) 
eLiee gb Lelmel gs Gi lal tle Lelnol ge Ladd spaegl Lead So yl gtcsh! 
pL SY Lt Litany Liye Gina! JLE! DALY pill > ysl 
Jpn ps Lai, Ske gl Fat) cel Sh! Dy cass Il + Use sie 
Lo) spatll Ss ee dele Job Age pe te gel Yl glcl a+! ok oO 
diss bbs WigleY sin ch . iw! ot span S> ul gl © Uy 
+ Greet! cos ay YW gi Good Me gh 4g, ade Qty gel LDU ch bs! 
Gpbntr DKW Faincall Ly Dake ands GL La pate, (1) 
gah GS Spit ae gt sh Lael JLsY Lyle sie SLe 
SLU Sal eh Jobs) Le Lag Get! gbLatl Jsts 

Tete! gh DA LY Go Fatal Gill oI bY p(t) 
lis BU Gaba etn US EY Fae tae 
+ Lyle sie sl sY Lyk 

ipts Teel Gob ald (LN Gere Ft LY I (0) 
heh ok JLRS! ge Leck! yet gs gal) V GLaneY Lage 
+ gb) Ligh sgl Gay I 
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WL SL ay eI 


EStiasipl Baty ES Se Ce I oe als, 
pF igh aa a Sh ee 
sl Sl eee Gee ISL ee 
SV aie eae sh. Wl ee Sass SP ee 
pe 8) IIE gS FN LY hs Lal, LG Za eal 
US DE Gb Goel IY yk th Ls, GO GI i 


iL sol! 


ne ey ae | ee | 


oly ST tS yb Lilith Lik gull Gobi! Jiu! jot, (1) 
+ FL ode Gb Lak all 6S JHE gOS Fal 
CL Zeke iy Lgdlntel petty Luge Guta GbLiNl Tile op S 
- OS Foal CLO LG Ta Gb TS Vl Tall 
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RANDUM CF UNDERSTAND 


With respect to the "Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the United Kingdom 
of Libya" signed at Benghazi on September 9,.1954, hereinafter 
referred to as "the Agreement", the Government of the United 
States of America and the Gcvernment of the United Kingdom of 
libya have reached the following understandings concerning certain 
provisions of the Agreement, 

Article TV 

The two Governments agree that the facilities referred to in 
Article IV of the Agreement will be constructed and maintained 
solely at the expense of the Government of the United States of 
America when such facilities are to be constructed for the sole 
use of the United States of America, 

Article VII 

The two Governments agree that nothing in Article VII of the 
Agreement shall be construed to authorize the Government of the 
United States of America to purchase land in Libya, 

Article XIV 

The two Governments agree that copies of surveys will be 
furnished the Government of the United Kingdom of Libya without 
cost. The two Governments further agree that areas formally 
established by the Government of the United Kihgdom of Libya as 
prohibited areas will not be surveyed without the specific consent 
of the Government of the United Kingdom of Libya. 

Article XVIIT 

The two Governments agree that the agreement of the Government 
of the United Kingdom of Libya to the text of Article XVIII of the 
Agreement does not of itself obligate that Government to the expendi-— 


ture of funds in connection with the implementation thereof, 
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Article XXV 

Paragraph (1). In the event that the customs regulations of 
the Government of the United Kingdom of Libya should prohibit the 
refund of customs duty already paid on goods acquired in Libya by 
the Government of the United States of America or by persons who 
are themselves exempt from the obligation to payment of customs 
duties on goods they import into Libya, the Government of the 
United States of America will not request such refunds on its ow 
behalf or support such requests made by its contractors or by 
members of the United States forces in Libya. 
Article XXIX 





The representatives of the two Governments understand that the 
Government of the United States of America has accepted the compul- 
sory jurisdiction of the International Court of Justice under the 
terms set forth in a declaration deposited with the Secretary General 
of the United Nations on August 26, 1946, [They also understand 
that the Goverment of the United Kingdom of Libya may wish to take 
steps to become a party to the Statute of the Court in accordance 
with Article 93 of the United Nations Charter and to file a declara- 
tion accepting the compulsory jurisdiction of the Court pursuant to 
Article 36 of the Statute, 

Done in duplicate at Benghazi in the English and Arabic languages, 


both texts being equally authentic, the ninth day of September, 1954. 


For the Government of the United States of America: 
LioneL M. SuMMERS 


For the Government of the United Kingdom of Libya: 
Ben Haim 


! Treaties and Other International Acts Series 1598; 61 Stat., pt. 2, p. 1218. 
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TIAS 3108, MILITARY ASSISTANCE 


Apr. 21, 1954 


Agreement between the 
UntrrEpD STATES oF AMERICA 
and Iraq 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Baghdad April 21, 1954 


e Entered into force April 21, 1954 
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The American Ambassador to the Iraqi Acting Minister of Foreign 
Affairs 


AMERICAN JOMBASSY 
No. 677 April 21, 1964 
FExceLiency : 

I have the honor to refer to the Foreign Office Memorandum of 
March 1953[*] requesting the United States Government to provide 
arms assistance to Iraq, and the Embassy’s interim reply of June 
1958,[*] stating that the United States Government was giving this 
request careful consideration. I am now pleased to inform you that 
the United States Government has acted favorably on this request 
and is prepared to grant military assistance to the Government of 
Traq. Such assistance will be provided subject to the provisions of 
applicable legislative authority and will be related in character, timing 
and amount to international developments in the area. In addition, 
it is proposed that any such assistance be provided in accordance with 
the following terms and such additional arrangements as may from 
time to time be agreed upon. 


1. It is the understanding of my government that the Government 
of Iraq will use such equipment, materials or services as may be 
provided solely to maintain its internal security and its legitimate 
self defense, and that it will not undertake any act of aggression 
against any other state. 


2. My government also understands that the Government of Iraq 
agrees that it will: 


(x) join in promoting international understanding and good will, 
and maintaining world peace; 

(b) take such action as may be mutually ‘iebetd upon to eliminate 
causes of international tension ; 

(c) make, consistent with its political and economic stability, the 
full contribution permitted by its manpower, resources, facilities and 
general economic condition to the development and inaintenance of 
its own defensive strength and the defensive strength of the free 
world; 


‘Not printed. 
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(d) take all reasonable measures which may be needed to develop 
its defense capacities; and 

(e) take appropriate steps to insure the effective utilization of the 
economic and military assistance provided by the United States. 


3. (a) The Government of Iraq will, consistent with the Charter of 
the United Nations, furnish to the Government of the United States, 
or to such other governments as may be agreed upon, such equipment, 
materials, services in excess of Iraq’s own requirements, or other 
assistance as may be agreed upon in order to increase their capacity 
for individual and collective self defense and to facilitate their effec- 
tive participation in the United Nations system for collective security. 
(b) The Government of Iraq further understands that the Gov- 
erninent of the United States may request the Government of Iraq to 
facilitate the production and export to the United States, under terms 
and conditions to be agreed, of raw and semi-processed materials 
required by the United States as a result of deficiencies or potential 
deficiencies in its own resources, and which may be available in Iraq. 
Arrangements for such transfers shall give due regard to reasonable 
requirements for domestic use and commercial export of Iraq. 


4. It is further understood that your Government will not without 
the prior consent of the Government of the United States, transfer title 
to or possession of any equipment, materials, information or services 
furnished, that your Government will protect the security of any items, 
information or services furnished and that your Government will, 
upon request, negotiate appropriate arrangements for the protection 
of patent rights relating to the defense effort. 


5. In the mutual interest of both Governments to insure maxinium pos- 
sible realization of the objectives of this agreement, the following av- 
rangements are also proposed : 


(a) The Government of Iraq will establish procedures which will 
protect from attachment, seizure or other legal or administrative 
process any funds allocated to or derived from any program of as- 
sistance undertaken by the Government of the United States. 

(b) In accordance with the prevailing laws of Iraq, the Ivaq Gov- 
ernment will pay all customs duties and dues and Jocal taxes and dues 
Gf any) on equipment and materials imported into Iraq pursuant to 
Paragraph 1 of this note. 

(c) The Government of Ivaq will offer for return to the Govern- 
ment of the United States, in accordance with mutually satisfactory 
procedures, any equipment. or materials furnished under this agrec- 
ment which are no longer requived or used exchisively for the purposes 
stated in Paragraph 1. 
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(d) The Government of Iraq will receive the personnel of the Gov- 
ernment of the United States who will discharge in Iraqi territory the 
responsibilities of the Government of the United States under this 
agreement and who will be accorded facilities and authority to observe 
the progress of the assistance furnished pursuant to this agreement. 
The number of personnel assigned under this paragraph will be gov- 
erned by mutual understanding between the two governments as the 
program develops. Personnel so assigned will be granted the same 
status, privileges and immunities as are enjoyed by personnel of United 
States Technical Missions presently operating in Iraq in accordance 
with existing agreements. 

(e) The Government of Iraq agrees to extend to personnel assigned 
to Iraq under the terms of the agreement, the same privileges with re- 
spect to the import of personal property for their personal use as are 
accorded personnel assigned to Iraq under the terms of the Technical 
Co-operation Agreement of April 10, 1951, [*] between the United 
States and Iraq. 

(f) The Government of Iraq will, in accordance with the arrange- 
ments used to provide facilities and other assistance for experts of 
United States missions presently operating in Iraq under existing 
agreements, make available Iraqi dinars for use in covering the ex- 
penses of such personnel incurred in Iraq in the course of carrying out 
the purpose of this agreement. 

(g) Each Government will take appropriate measures, consistent 
with security, to keep the public informed of operations under this 
agreement. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of Iraq, this note and your note in reply 
constitute an understanding between our two Governments, effective 
on the date of your reply, to remain in force until one year after the 
receipt by either party of written notice of the intention of the other 
party to terminate it, except that the provisions of Paragraphs 1, 4 
and 5 (c) shall remain in foree until otherwise agreed by the two 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished 
consideration. 

Burrow Y. Burry 


ITis Excellency 
Papi Ap-JAMALT 
Acting Minister of Foreign Affairs 
for the Kingdom. of Iraq 





‘Treaties and Other International Aets Series 2413; 8 ISP 541, 
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Translation 


No. 500/1120/1120/Kha 
Baeupab, April 21, 1954 


GOVERNMENT OF IRAQ 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
PRIVATE BUREAU 


Your ExcEtiency : 

I have the honor to inform Your Excellency of the receipt of Your 
Excellency’s note No. 677 dated April 21, 1954, in reply to the note of 
the Ministry of Foreign Affairs dated March 21, 1953, in which the 
Government of Iraq requested military assistance from the Govern- 
ment of the United States. I am pleased to inform you that the 
Government of Iraq decided with gratitude and appreciation to ac- 
cept this assistance in accordance with the provisions of Your Excel- 
lency’s note referred to above. 

I have the honor to renew to Your Excellency the assurances of 
my most. respectful consideration. 


Fapui JAMALI 


His Excellency Burton Y. Berry 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Baghdad 
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TIAS 3109 | MILITARY MISSION TO COSTA RICA 


July 
Sept. 18, 1953 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Costa Rica 


Extending Agreement of 
December 10, 1945, as Amended 
and Extended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington July 2 and 
September 18, 1953 


@ Entered into force September 18, 1953 
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The Costa Rican Ambassador to the Secretary of State * 
EMBAJADA DE COSTA RICA 
WASHINGTON 
No. SD/0-177-53 JULY 2, 1953 


EXcELLENCY: 

Confirming the oral notification made by me to the Department of 
State at the beginning of June, of which note was taken for the files of 
the Department, I have the honor to inform Your Excellency that I 
have been instructed by my Government to request that the agree- 
ment between Costa Rica and the United States of America, signed 
in Washington on December 10, 1945, ['] providing for the assignment 
of a United States Military Mission to Costa Rica, and amended and 
extended by exchange of notes as of February 15, 1950, [?] be renewed 
for a period of four years effective as of December 10, 1953. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


J RAFAEL OREAMUNO 


J. Rafael Oreamuno 
Ambassador of Costa: Rica. 
His Excellency 7 
Joun Foster Dues, 
The Secretary of State. 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Costa Rican Ambassador — 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
September 18 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. SD/0-177~-53 
of July 2, 1953, in which it is requested that the United States Army 
Mission Agreement with Your Excellency’s Government be extended 
for a period of four years effective December 10, 1953. 


1 Executive Agreement Series 486; 59 Stat. 1682. 
2 Treaties and Other International Acts Series 2079; 1 UST 445. 
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I wish to inform Your Excellency that the Government of the 
United States of America is agreeable to this requested extension of 
the United States Army Mission Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

For the Secretary of State: 


Joun M. Casor 
His Excellency 


Sefior Don J. RAFAEL OREAMUNO, 
Ambassador of Costa Rica. 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE June 24, 1954 


Facilities Assistance Program 


Agreement between the 
UniIrep STATES OF AMERICA 
and ITALy 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Rome June 24, 1954 


e@ Entered into force June 24, 1954 
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The American Embassy to the Italian Ministry of Foreign Affairs 
NOTE VERBALE . 


F. O. Note No. 1997 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to recent discussions between representatives of the two Govern- 
ments concerning a special program of facilities assistance by the 
Government of the United States to the Government of Italy to be 
carried out in accordance with the principles and conditions set forth 
in the Mutual Defense Assistance Agreement between the two Govern- 
ments, dated January 27, 1950,['] as supplemented by an exchange of 
notes dated January 7, 1952,[?] and such other applicable agreements 
as may be in force between the two Governments. The purpose of 
this program is to increase the capacity of Italy to produce propel- 
lants and explosives, such increased capacity being urgently needed 
for the mutual defense of the North Atlantic Treaty countries. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
arrived at: 


(1) The Government of Italy undertakes that in connection with 
the facilities assistance to be furnished by the United States: 


(a) It will not discriminate in the sale of propellants and 
explosives produced in facilities for which the Government 
of the United States has provided assistance against any 
North Atlantic Treaty country in terms of the price 
charged, the quality made available, or delivery dates. 


(b) It will maintain the additional facilities made available 
through United States assistance so that they will be ina 
condition to produce propellants and explosives promptly 
when they may be required; but pending such time, 
equipment furnished by the United States and such addi- 
tional facilities may be used for other purposes, provided 
such use will not interfere with the ready availability of 
such equipment and facilities for the production of 
propellants and explosives. 


! Treaties and Other International Acts Series 2013; 1 UST 50. 
2 TIAS 2611; 3 UST, pt. 4, p. 4613. 


5 ust] Italy—Mutual Defense Assistance—June 24, 1954 


(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, 
materials, and services required for the additional pro- 
duction facilities, except for the equipment and tech- 
nical advice to be furnished by the Government of the 
United States, and will take whatever measures are 
required to accomplish the increase in production 
facilities envisaged in the program. 

(d) In order to safeguard the security of the increased pro- 
ductive capacity so urgently needed for the mutual 
defense of the North Atlantic Treaty countries, it will 
take appropriate steps to prevent the employment in 
such additional facilities of personnel who are Com- 
munists or affiliated with Communist-dominated labor 
organizations. 


(2) It is mutually understood that the appropriation of funds by 


(3 


(4 


) 


~~ 


the United States Congress for the Facilities Assistance Program 
was for the purpose of assisting in the creation of a net addi- 
tion to European ammunition production capacity. In further- 
ance of this purpose, the Government of Italy undertakes that, 
subject to the voting by Parliament of the necessary funds, re- 
quest for which will whenever necessary be made, it will main- 
tain or cause to be maintained in usable condition a total pro- 
duction capacity for propellants and explosives which shall be 
not less than the aggregate of that now existing or already pro- 
grammed for construction in Italy under public ownership and 
that resulting from the new facilities provided for hereunder 
under public ownership. The Government of Italy will, in ad- 
dition, endeavor to assure that private industry will provide 
maintenance in usable condition of plants actually in existence 
or the construction of which is planned for the production of 
propellants and explosives. 

The undertaking in paragraph (1) (b) and in paragraph (2) 
with respect to the maintenance of facilities is subject to the 
understanding that should changed conditions make continued 
compliance with this undertaking either unnecessary as a matter 
of defense or unfeasible, the Italian Government may, after con- 
sultation with the United States Government, modify this under- 
taking to accord with such changed conditions. 

The Government of the United States will, subject to the terms 
and conditions of any applicable United States legislation, fur- 
nish to the Government of Italy such production equipment and 
technical advice as may be mutually arranged as provided in 
paragraph (5) hereof. 


2507 


2508 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 ust 


(5) In carrying out the facilities assistance program, the two Gov- 
ernments, acting through their appropriate contracting officers, 
will enter into supplementary arrangements covering the specific 
projects involved, which will set forth the nature and amounts 
of the contributions to be made by the Government of the 
United States and the Government of Italy, the description and 
purpose of the facilities to be established, and other appropriate 
details. Such arrangements may include provisions for the 
procurement of equipment to be furnished by the United States 
Government from the Government of Italy under the offshore 
procurement program, and the transfer of such equipment to 
the Government of Italy in accordance with the provisions of 
the Mutual Defense Assistance Agreement. 


If these understandings meet with the approval of the Government 
of Italy, it is proposed that this note and the Ministry’s reply shall 
be considered as constituting a confirmation of these arrangements 
pursuant to Article I, paragraph 1 of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the two Governments. 


Roms, 
June 24, 1954 





The Italian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


22/0057 
NOTA VERBALE 


Tl Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all’Am- 
basciata degli Stati Uniti d’America e ha ]’onore di riferirsi alla Nota 
Verbale dell’Ambasciata n° 1997 in data odierna, riguardante uno 
speciale Programma di Aiuti agli Impianti da parte del Governo 
degli Stati Uniti a favore del Governo italiano. 

Il Ministero degli Affari Esteri ha l’onore di comunicare che il 
Governo italiano é d’accordo sul contenuto. della Nota stessa. 

Tl Ministero degli Affari Esteri si avvale dell’occasione per rinnovare 
all’Ambasciata degli Stati Uniti d’America i sensi della sua pit alta 
considerazione. 


Roma, 24 giugno 1954 [sEaL] 


AMBASCIATA DEGLI Stati Uniti p’ AMERICA 
=Roma= 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


22/0057 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to the Embassy’s note verbale No. 1997, dated today, regarding a 
special program of facilities assistance on the part of the Government 
of the United States in favor of the Italian Government. 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to report that the 
Italian Government is in agreement with respect to the contents of the 
note referred to. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew 
to the Embassy of the United States of America the assurances of its 
highest consideration. 


Rome, June 24, 1954 [SEAL] 


Empassy or THE Unrrep States or AMERICA, 
Rome. 
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deo 1954 HOSPITALS AND MEDICAL CARE 
FOR PHILIPPINE VETERANS 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the REPUBLIC OF THE 
PHILIPPINES 


Modifying Agreement of 
June 7, 1949 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Manila October 6, 1954 


@ Entered into force October 6, 1954 


° 
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The American Ambassador to the Philippine Secretary of 
Foreign Affairs 


American Empassy, MANILA 
No. 0419 ; October 6, 1954 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the “Agreement Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of the Philippines on the Construction and Equipping of 
Hospitals for Veterans and the Provision of Medical Care and Treat- 
ment of Veterans by the Government of the Philippines, and the 
Furnishing of Grants-In-Aid Thereof by the Government of the 
United States of America”, signed at Manila on June 7, 1949 [?] by 
Myron M. Cowen, Ambassador of the United States of America at 
Manila, and by Elpidio Quirino, President of the Republic of the 
Philippines, pursuant to Public Law 865, 80th Congress, approved 
July 1, 1948. [7] 

In view of the enactment of Public Law 421, 83rd Congress, [*} a 
copy of which was transmitted by Embassy note No. 0250, dated 
August 31, 1954, [*] amending Section 4 of Public Law 865, my Gov- 
ernment considers that certain modifications of the Agreement of 
June 7, 1949 are desirable. Acting under instructions from my Gov- 
ernment I have the honor to propose that the Agreement be modified 
as follows: 


1. The first paragraph of the Preamble: After the words “ap- 
proved July 1, 1948,” insert the words “as amended by Public Law 
421, 83rd Congress, approved June 18, 1954,”. ‘ 

2. Article I, sub-paragraph (b): Delete the existing sub-para- 
graph and substitute therefore the following: “To reimburse the 
Republic of the Philippines for moneys expended for the hospital- 


ization of such veterans either in the hospitals so constructed. and 


equipped, or any other hospitals in the Philippines, as provided in 
the said Act, for a period of not to:exceed ten years. from January 
1, 1950, in a total amount of not to exceed $3,285,000 for. any year 


1 Treaties and Other International Acts Series 1949 ; 63 Stat., pt. 3, p. 2593. 
* 62 Stat. 1210; 50 USC app., §§ 1991-1996. 

*68 Stat. 268. : 

‘Not printed. 
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prior to 1955; for 1955; $3,000,000; for 1956, $2,500,000; for 1957, 
$2,000,000; for 1958, $1,500,000; and for 1959, $1,000,000. 

3. Articles 3, 12, 18, 15, 21, 22 and 24: To the phrase “Public 
Law 865, 80th United States Congress”, wherever it occurs, insert 
the words “as amended”. 


I am authorized by my Government to state that this note and your 
acknowledgment of its receipt, containing Your Excellency’s assur- 
ances that the proposal mentioned herein is acceptable to Your Excel- 
lency’s Government, will be considered by my Government as modify- 
ing the Agreement signed on June 7, 1949 in accordance with the 
proposal contained herein. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

R. A. Spruance 
His Excellency 
Cartos P. Garcia 
Secretary of Foreign Affairs of the 
Republic of the Philippines 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINDS 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Manta, October 6, 1954 
E}XCELLENCY ? 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated October 6, 1954, which reads as follows: 


“American Embassy 
Manila, October 6, 1954 
No. 0419 


Excellency : 

“T have the honor to refer to the ‘Agreement Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of the Philippines on the Construction and Equipping of 
Hospitals for Veterans and the Provision of Medical Care and Treat- 
ment of Veterans by the Government of the Philippines, and the 
Furnishing of Grants-In-Aid Thereof by the Government of the 
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United States of America’, signed at Manila on June 7, 1949 by 
Myron M. Cowen, Ambassador of the United States of America at 
Manila, and by Elpidio Quirino, President of the Republic of the 
Philippines, pursuant to Public Law 865, 80th Congress, approved 
July 1, 1948, 

“In view of the enactment of Public Law 421, 88rd Congress, a 
copy of which was transmitted by Embassy note No. 0250, dated 
August 31, 1954, amending Section 4 of Public Law 865, my Gov- 
ernment considers that certain modifications of the Agreement of 
June 7, 1949 are desirable. Acting under instructions from my 
Government I have the honor to propose that the Agreement be 
modified as follows : 


“1, The first paragraph of the Preamble: After the words ‘ap- 
proved July 1, 1948,’ insert the words ‘as amended by Public Law 
421, 83rd Congress, approved June 18, 1954,’. 

“9, Article I, sub-paragraph (b) : Delete the existing sub-para- 
graph and substitute therefore the following: ‘To reimburse the 
Republic of the Philippines for moneys expended for the hospital- 
ization of such veterans either in the hospitals so constructed and 
equipped, or any other hospitals in the Philippines, as provided in 
the said Act, for a period of not to exceed ten years from January 
1, 1950, in a total amount of not to exceed $3,285,000 for any year 
prior to 1955; for 1955 ; $3,000,000; for 1956, $2,500,000; for 1957, 
$2,000,000; for 1958, $1,500.000; and for 1959, $1,000.000. 

“3, Articles 8, 12, 18, 15, 21, 22 and 24: To the phrase ‘Public 
Law 865, 80th United States Congress,’ wherever it occurs, insert 
the words ‘as amended.’ 


“T am authorized by my Government to state that this note and 
your acknowledgment of its receipt, containing Your Excellency’s 
assurances that the proposal mentioned herein is acceptable to Your 
Excellency’s Government, will be considered by my Government 
as modifying the Agreement signed on June 7, 1949 in accordance 
with the proposal contained herein. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration.” 


T am pleased to inform Your Excellency that the proposal mentioned 
in the note above quoted is acceptable to my Government and the same, 
together with this reply, will be considered by my Government as 
modifying the Agreement signed on June 7th 1949 in accordance with 
the proposal contained, therein, 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 


eration. 
Cartos P Garcia 
Carlos P. Garcia 
Secretary 
His Excellency 


Raymonp A. SPRUANCE 
Ambassador of the United 
States of America 
Manila 


MILITARY MISSION TO IRAN Sept, 22, and 


Nov. 22, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Iran 


Extending Agreement of October 6, 1947, 
as Amended and Extended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tehran September 22 
and November 22, 1954 


e@ Entered into force November 22, 1954 
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The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS Division: Treaties and 
Juridical Affairs 
Number: 4130 
Date: Shahrivar 31, 1333 
[September 22, 1954] 
Enclosure: 
EXCELLENCY: 

In pursuance of note No. 481, dated Farvardin 29, 1333 [April 18, 
1954], I have the honor to inform Your Excellency that the Imperial 
Government of Iran agrees to the extension of the Agreement for 
the employment of the United States Advisory Mission with the 
Ministry of War dated October 6, 1947,['] for a period of one year 
beginning Farvardin 1, 1334 [March 21, 1955], according to the pro- 
visions of the said Agreement. 

The Imperial Government of Iran will consider the contents of 
this note and Your Excellency’s reply as extension of the said 
Agreement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

ABDOLLAH ENTEZAM 
His Excellency 
Loy W. Henprrson, 
United States Ambassador, 
Tehran. 


———d 


The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 


AmeERICAN EmsBassy, 
No. 692 Tehran, November 22, 1954. 
EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
letter No. 4130, dated September 22, 1954, a translation into English 
from its Persian text stating as follows: 


“In pursuance of note No. 481, dated Farvardin 29, 1333 (April 
18, 1954), I have the honor to inform Your Excellency that the 
Imperial Government of Iran agrees to the extension of the Agree- 
ment for the employment of the United States Advisory Mission 
with the Ministry of War dated October 6, 1947, for a period of 


1 Treaties and Other International Acts Series 1666; 61 Stat., pt. 3, p. 3306. 
See also TIAS 1924; 63 Stat., pt. 3, p. 24830; TIAS 2068; 1 UST 415; and TIAS 
2947; 5 UST 546. ° 
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one year beginning Farvardin 1, 1334 (March 21, 1955), according 
to the provisions of the said Agreement. 


“The Imperial Government of Iran will consider the contents 
of this note and Your Excellency’s reply as extension of the said 
Agreement.” 


I am authorized to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America is agreeable to the extension of the 
Agreement as described in Your Excellency’s note and considers 
that note, together with this reply, as constituting extension of the 
Agreement. : 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest con- 
sideration. 

Loy W. HENDERSON 
His Excellency 
ABDOLLAH ENTEZAM, 
Minister of Foreign Affairs, 
’ Tehran. 


NORTH ATLANTIC TREATY Get 23, 1954 


Headquarters of the Supreme 
_ Allied Commander Atlantic 


Agreement and Exchange of Letters 
between the UnirEp STATES OF AMERICA 


and the HEADQUARTERS OF THE SUPREME 
ALLIED COMMANDER ATLANTIC 


@ Signed at Washington October 22, 1954 


@ Entered into force October 22, 1954; 
operative retroactively April 10, 1954 
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AGREEMENT REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE 
SUPREME ALLIED COMMANDER ATLANTIC 


The Government of the United States of America and the Head- 
quarters of the Supreme Allied Commander Atlantic, 

Considering that the general relations between the parties to the 
North Atlantic Treaty and the several Allied Headquarters have 
been defined in the Protocol to the Agreement between the Parties to 
the North Atlantic Treaty Regarding the Status of Their Forces, 

Have agreed as follows in order to implement, interpret, and apply 
the said Protocol as it relates to the establishment and operation in 
the United States of the Headquarters of the Supreme Allied Com- 
mander Atlantic and Allied Headquarters immediately subordinate 
thereto which are or may be established in the United States: 

Definitions 
As used in this Agreement: 

(a) “Sacuanr” means the Supreme Allied Commander Atlantic; 

(b) “Headquarters Sacranr” means the Headquarters of the Su- 
preme Allied Commander Atlantic; 

(c) “Subordinate Headquarters” means the headquarters of any 
international commander immediately subordinate to the Supreme 
Allied Commander Atlantic which is located in the United States; 

(ad) “the Agreement” means the Agreement between the Parties 
to the North Atlantic Treaty Regarding the Status of Their Forces, 
signed at London on June 19, 1951; [] 

(e) “the Protocol” means the Protocol on the Status of Interna- 
tional Military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic 
Treaty, signed at Paris on August 28, 1952; [?] 

(f) the expressions “force”, “civilian component”, and “dependent” 
shall have the same meanings as set out in Article 3 of the Protocol. 


Article 1 


The right of Headquarters SacranT to acquire or dispose of interests 
in land in the United States will be exercised only after consultation 
with appropriate representatives of the United States Government. 


! Treaties and Other International Acts Series 2846; 4 UST, pt. 2, p. 1792. 
2 TIAS 2978; 5 UST 870. 
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Article 2 


The powers vested in Headquarters Sactant by Articles 10 and 11 
of the Protocol may be exercised either directly by Sacuanr or by any 
agent designated by him to act on his behalf. 


Article 3 


In accordance with Article IX, paragraph 5 of the Agreement, 
the United States will make available to members of a force or civilian 
component, and their dependents, medical and dental care, including 
hospitalization, under the same conditions as such care is made avail- 
able to comparable personnel of the United States. 


Article 4 


In accordance with Article 8, paragraph 2 of the Protocol and 
Article XI, paragraph 4 of the Agreement, it is agreed that the United 
States will permit the importation, free of duty, by Headquarters 
Sacuant of reasonable quantities of supplies, provisions, and other 
goods for the exclusive use of Headquarters Sacuant, Subordinate 
Headquarters, members of the force, members of the civilian compo- 
nent, and their dependents. In connection with such importation, 
Headquarters Sacuant will comply with such procedures as may be 
mutually agreed upon between Headquarters Sacuanr and the 
Treasury Department of the United States. 


Article 5 


Headquarters Sactanr and the Government of the United States 
shall make arrangements to give effect to the provision in Article 8 
of the Protocol that Headquarters Sactanr and Subordinate Head- 
quarters shall be relieved, so far as practicable, from duties and taxes 
affecting expenditures by them in the interest of common defense and 
for their official and exclusive benefit. 


Article 6 


(a) In accordance with Article 3, paragraph 2 of the Protocol 
and Article IX, paragraph 3 of the Agreement, the United States 
shall make available to Headquarters Sactanr and Subordinate 
Headquarters such existing unoccupied buildings and grounds owned 
by the United States as may be agreed upon, as well as facilities and 
services connected therewith. These buildings and grounds, and any 
fixed facilities installed therein, shall be made available at no cost to 
Headquarters Sacuant as long as title thereto shall remain vested in 
the United States. If, at the request of either of the Parties and by 
agreement between them, the location of Headquarters Sacianr and 
Subordinate Headquarters should be changed, Headquarters Sacuant 
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and Subordinate Headquarters will hand back these buildings, grounds 
and fixed installations to the United States within a reasonable time. 

(b) AJl other facilities and services which may be required shall 
be made available at a rate no less favorable than the rate at which 
similiar facilities and services are charged to other United States 
activities by the agency of the United States furnishing such facilities 
and. services. 

Article 7 


The present Agreement on the special conditions for the establish- 
ment and operation of Headquarters Sacuanr and Subordinate Head- 
quarters on the United States territory shall be effective as of April 10, 
1954. 


Articlo 8 


The present Agreement shal] remain in force so long as Headquar- 
ters Sactant is located in the Continental United States. It may be 
revised at any time at the request of one of the Parties and by agree- 
ment between them. 

In wirnrss WHEREOF the undersigned duly authorized representa- 
tives have signed the present Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, this twenty-second day of 
October, 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
C. Burge Exprick 
FOR THE HEADQUARTERS OF THE SUPREME ALLIED COMMANDER 
ATLANTIC: 
JERAULD WRIGHT. - 


5 usT] Supreme Allied Comdr. Atlantic, Hdgrs.—Oct. 22, 1954 . 


The Secretary of Defense to the Supreme Allied Commander Atlantic 


THE SECRETARY OF DEFENSE 
WASHINGTON 


Ocroser 22, 1954 


Deak Apmirau Wricut: 

I refer to the Agreement between the United States Govewient and 
the Headquarters of the Supreme Allied Commander Atlantic of 
1954 in implementation of the Protocol on the Status of International 
Military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty, 
signed at Paris on 28 August 1952. Article 5 of the Agreement pro- 
vides that your headquarters and the United States will make arrange- 
ments to give effect to the provision in Article 8 of the Protocol that 
Headquarters Sacuanr and Subordinate Headquarters shall be re- 
lieved, so far as practicable, from duties and taxes affecting expendi- 
tures by them in the interest of common defense and for their official 
and exclusive benefit. Since logistical support for your headquarters 
is currently being made available by the United States, the Depart- 
ment of Defense is prepared to employ the following procedure: 


The United States, acting through the Department of the Navy or 
such other agency as may hereafter be designated, will, upon request 
of Headquarters Sactant, provide equipment, materials, and services 
required for establishing, maintaining, and operating Headquarters 
Sacianr and Subordinate Headquarters, as defined in the agreement 
cited above. Such equipment, materials, and services shall be made 
available, against immediate reimbursement therefor in U.S. dollars, 
at prices not to exceed the gross cost to the United States Government 
and excluding identifiable Federal, State and local taxes and duties. 
To such prices will be added, where applicable, accessorial charges 
covering costs of such items as packing, crating, handling and trans- 
portation. Charges will not be made for administration, inspection 
and audit. 

If this procedure is satisfactory, I would appreciate your eonfirma- 
tion of these arrangements. 

Sincerely yours, 
C. E. Wison 
Admiral Jerautp Wricut, USN 
Supreme Allied Commander Atlantic 
Norfolk, Virginia 
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The Supreme Allied Commander Atlantic to ihe Secretary of Defense 


NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION REFER TO 
HEADQUARTERS . 


OF 
THE SUPREME ALLIED COMMANDER ATLANTIC 
NORFOLK 11, VIRGINIA, U.S.A. 


22 Ocroper 1954 


Dear Mr. Secrerary: 

I am in receipt of your letter of October 22, 1954, in which you 
refer to the measures which the Department of Defense will take to 
give effect to Article 5 of the Agreement between the United States 
Government and the Headquarters of the Supreme Allied Commander 
Atlantic of 22 October 1954, in implementation of the Protocol on 
the Status of International Military Headquarters set up pursuant 
to the North Atlantic Treaty, signed at Paris on 28 August 1952. 

The procedure which you propose in your letter is satisfactory. 
This headquarters will make prompt reimbursement in U. S. dollars 
for any equipment, materials, and services made available under 
these arrangements. 

Sincerely yours, 


JERAULD WRIGHY 
Admiral, U.S. Navy 
Supreme Allied Commander Atlantic 
The Honorable 
Tue SEcRETARY OF DEFENSE 


COPYRIGHT Get. 21, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and INpDIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington October 21, 1954 


@ Entered into force October 21, 1954 
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The Indian Ambassador to the Secretary of State 


Emsassy or Inpra 
Wasuineron, D.C. 

F.85/54 October 21st, 1954 
EXcELLENCY, a8 

In accordance with instructions from my Government, I have the 
honor to refer to the recent conversations held in New Delhi between 
representatives of our two Governments with respect to the copy- 
right relations between India and the United States after August 15, 
1947, the date of the transfer of power pursuant to the Indian Inde- 
pendence Act, 1947. It is my understanding, that, upon receipt of 
affirmative assurances that after August 15, 1947, as before that date, 
Indian Law has granted to citizens of the United States the benefit 
of copyright on substantially the same basis as to its own citizens, your 
Government is prepared to have issued a Presidential Proclamation 
under Section 9(b) of Title 17, United States Code, being the Copy- 
right Law, to continue to grant the protection of that law to citizens 
of India after August 15, 1947, thereby providing for and affirming 
the continued existence of copyright relations between our two coun- 
tries as established prior to the change in the legal status of India. 

The legal obligation of India to extend the protection of its Copy- 
right Law to citizens of the United States was not altered by the trans- 
fer of power on August 15, 1947. Section 18(3) of the Indian Inde- 
pendence Act, 1947, provided for the continuation, except as other- 
wise expressly provided, of all laws which existed immediately before 
the transfer of power. Similarly, the legal obligations of India with 
respect to copyright were not altered by the creation of the Republic 
of India on January 26, 1950. Article 372(1) of the Constitution of 
India provided for continuation of all laws in force immediately 
before India became a Republic. In view of this, my Government 
has instructed me to state its assurances that after August 15, 1947, 
as before that date, citizens of the United States have been and con- 
tinue to be entitled to the benefits of copyright in India on substan- 
tially the same basis as citizens of India, including rights similar to 
those provided by section 1(e) of the aforesaid Title 17. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
G. L. Meuta 


G. L. Mehta 
Ambassador of India 
The Honourable 
THE SECRETARY OF STATE 
Department of State, 
Washington, D.C. 





The Acting Secretary of State to the Indian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Oct 21 1954 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, in which you refer to the recent conversations held in New Delhi 
between representatives of our two Governments with respect to the 
copyright relations between India and the United States after August 
15, 1947, 

You state in your note that the legal obligation of India to extend 
the protection of its Copyright Law to citizens «f the United States 
was not altered by the transfer of power on August 15, 1947, since 
Section 18(3) of the Indian Independence Act, 1947, provided for the 
continuation, except as otherwise expressly provided, of all laws which 
existed immediately before the transfer of power. You state that 
similarly the legal obligations of India with respect to copyright 


were not altered by the creation of the Republic of India on January . 


26, 1950, since Article 372(1) of the Constitution of India provided 
for continuation of all laws in force immediately before India became 
a Republic. You state that in view of this, your Government has 
instructed you to state its assurances that after August 15, 1947, as 
before that date, citizens of the United States have been and continue 
to be entitled to the benefits of copyright in India on substantially the 
same basis as citizens of India, including rights similar to those pro- 
vided by Section 1(e) of Title 17 of the United States Code. 

I have the honor to inform you that with a view to affirming the 
continuance of copyright relations between our two countries, as estab- 
lished prior to the change in the legal] status of India, the President of 
the United States of America has issued today a Proclamation, a copy 
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of which is enclosed herewith, declaring and proclaiming, pursuant 
to the provisions of Section 9(b) of the said Title 17 on the basis of the 
assurances set forth in your note, that after August 15, 1947, as before 
that date, the conditions specified in Section 9(b) and 1(e) of the 
said Title 17 have existed and have been fulfilled with respect to citi- 
zens of India, and that citizens of India, after August 15, 1947, as 
before that date, have been entitled to all the benefits of the said 
Title 17. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

Hersert Hoover, Jr. 
Acting Secretary 


Enclosure: 
Proclamation. 


His Excellency 
Gacanvinari LattuBaal Menta, 
Ambassador of India. 
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By rus Presipent oF THE UNriTeD States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas section 9 of title 17 of the United States Code, entitled 
“Copyrights”, as codified and enacted by the act of Congress approved 
July 30, 1947, 61 Stat. 652, provides in part that the copyright secured 
by such title shall extend to the work of an author or proprietor who 
is a citizen or subject of a foreign state or nation only: 


“(a) When an alien author or proprietor shall be domiciled 
within the United States at the time of the first publication of his 
work; or 


“(b) When the foreign state or nation of which such author or 
proprietor is a citizen or subject grants, either by treaty, convention, 
agreement, or law, to citizens of the United States the benefit of 
copyright on substantially the same basis as to its own citizens, 
or copyright protection, substantially equal to the protection secured 
to such foreign author under this title or by treaty; or when such 
foreign state or nation is a party to an international agreement 
which provides for reciprocity in the granting of copyright, by the 
terms of which agreement the United States may, at its pleasure, 
become a party thereto.” ; and 


Wuenreas section 1 of the said title 17 provides in part as follows: 


“Any person entitled thereto, upon complying with the provisions 
of this title, shall have the exclusive right : 


ERE KKK 


“(e) To perform the copyrighted work publicly for profit if it 
be a musical composition; *** Provided, That the provisions 
of this title, so far as they secure copyright controlling the parts 
of instruments serving to reproduce mechanically the musical work, 
shall include only compositions published and copyrighted after 
July 1, 1909, and shall not include the works of a foreign author or 
composer unless the foreign state or nation of which such author 
or composer is a citizen or subject grants, either by treaty, conven- 
tion, agreement, or law, to citizens of the United States similar 
rights.” ; and 
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Wuereas section 9 of the said title 17 further provides: 


“The existence of the reciprocal conditions aforesaid shall be 
determined by the President of the United States, by proclamation 
made from time to time, as the purposes of this title may require 
* fae and 


Wuereas satisfactory official assurances have been received that 
after August 15, 1947, as before that date, the laws of India have 
granted to citizens of the United States the benefit of copyright on 
substantially the same basis as to citizens of India, including rights 
similar to those provided by section 1(e) of the said title 17: 


Now, THEREFORE, I, Dwicur D, ErsenHower, President of the 
United States of America, do declare and proclaim: 


That after August 15, 1947, as before that date, the conditions 
specified in sections 9(b) and 1(e) of the said title 17 of the United 
States Code have, as between the United States and India, existed 
and been fulfilled, and that citizens of India, after August 15, 1947, 
as before that date, have been and are entitled to all the benefits of 
the said title 17, except those conferred by the provisions embodied 
in the second paragraph of section 9(b) thereof regarding the exten- 
sion of time for fulfilling copyright conditions and formalities. 


IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 


Done at Washington this 21st day of October in the year of our Lord 
nineteen hundred and fifty-four, and of the Independ- 
[seat] ence of the United States of America the one hundred and 
seventy-ninth. 
DWIGHT D EISENHOWER 
By the President : 
Hersert Hoover Jr 
Acting Secretary of State. 


RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT 


Duty-Free Entry and Exemption 
From Internal Taxation 


Agreement between the 
‘UNITED STATES OF AMERICA 
and Viet-Nam 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Saigon August 20 and 26, 1954 


@ Entered into force August 26, 1954 
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The American Embassy to the Vietnamese Ministry of Foreign Affairs 
No. 12 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of Viét-Nam and has the 
honor to transmit the following text of an agreement defining the 
conditions governing the operations of United States voluntary, 
non-profit relief and rehabilitation agencies in Viét-Nam. 


1. The Government of Viét-Nam shall accord duty-free entry 
into Viét-Nam as well as exemption from internal taxation of supplies 
of goods approved by the Government of the United States of America 
offered free of charge to Viét-Nam by United States voluntary, 
non-profit relief and rehabilitation agencies qualified under United 
States Government Regulations, and consigned to such organizations, 
including branches of these agencies in Viét-Nam which have been 
or hereafter shall be approved by the Government of Viét-Nam. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Regula- 
tions, such as basic necessities of food, clothing and medicines and 
other relief and rehabilitation supplies and equipment in support of 
projects of health, sanitation, education and recreation, industry, 
agriculture and promotion of small self-help industries, but shall 
not include tobacco, cigars, cigarettes, or items for the personal use 
of agencies’ field representatives. 

3. Duty-free treatment on importation of the products for distribu- 
tion or re-exportation of products not distributed, as well as exemption 
from internal taxation shall also be accorded to supplies and equipment 
imported by organizations approved by both governments for tha 
purpose of carrying out operations referred to in the preceding 
article. Such supplies and equipment shall not include items for 
the personal use of agencies’ field representatives. 

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including 
port, handling, storage and similar charges as well as transportation) 
within Viét-Nam to the ultimate beneficiary will be borne by the 
Government of Viét-Nam. 

5. The supplies furnished by. the voluntary agencies shall be con- 
sidered supplementary to rations to which individuals would other- 
wise have been entitled. 
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6. Individual organizations carrying out operations under this 
agreement may enter into additional arrangements with the Govern- 
ment of Viét-Nam, and this agreement shall not be construed to 
derogate from any benefits secured by any such organizations in 
existing agreements with the Government of Viét-Nam. 

Technical details of the implementation of the programs of assistance 
and the list of products, supplies and equipment offered as gifts will 
be determined by agreement between each voluntary organization 
and the Government of Viét-Nam or an organization designated by 
the Government of Viét-Nam. 

7. Either contracting party shall have the right at any time to 
terminate the present agreement by notification six months in advance 
or to request modification thereof. 


The Embassy has the honor to propose that, if these understandings 
meet with the approval of the Government of Viét-Nam, this note 
and the Ministry’s note of reply shall constitute an agreement between 
the Governments of Viét-Nam and the United States of America. 


AMERICAN EMpassy, 
Saigon, August 20, 1954 


No. 12 
TRADUCTION OFFICIEUSE [!] 


L’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique présente ses compliments 
au Ministére des Affaires Etrangéres du Viét-Nam et a l’honneur de 
lui transmettre le texte suivant d’un accord qui établit les conditions 
régissant les opérations des organisations bénévoles américaines de 
secours et de réhabilitation au Viét-Nam. 


1. Le Gouvernement du Viét-Nam accordera le droit de libre entrée 
au Viét-Nam ainsi que la dispense de toutes taxes nationales, aux 
fournitures de marchandises approuvées par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, qui sont offertes 4 titre gratuit au Viét-Nam 
par les organisations bénévoles américaines de secours et de réhabilita- 
tion dfiment habilitées par les réglements du Gouvernement des 
Etats-Unis et consignées 4 leurs propres noms ou leurs succursales 
au Viét-Nam qui ont été ou qui seront ultérieurement agréées par le 
Gouvernement du Viét-Nam. 

2. Ces fournitures peuvent comprendre des marchandises de 
catégories susceptibles de recevoir une subvention de frét maritime 

1 Official translation into French of the foregoing note, prepared by the American 


Embassy and transmitted to the Ministry of Foreign Affairs with the English 
text of the note. 
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selon les réglements appliqués par le Gouvernement des Etats-Unis, 
tels que les aliments de base de premiére nécessité, l’habillement 
et les médicaments, ainsi que d’autres fournitures et équipements 
de secours et de réhabilitation, destinés 4 la mise en oeuvre de projets 
de santé, d’hygiéne, d’éducation et de divertissements, d’industrie, 
d’agriculture et de développement de petites industries subsistant 
par elles-mémes. Ne sont pas compris dans ces fournitures le tabac, 
les cigares, les cigarettes, les boissons alcooliques ou les articles 
destinés 4 la consommation personnelle des membres de ces organisa- 
tions au Viét-Nam. 

3. L’exemption de tous droits sur l’importation des produits a 
distribuer ou la réexportation des produits non distribués, aussi bien 
que la dispense des taxes nationales s’appliqueront aux fournitures et 
4 l’équipement importés par les organisations approuvées par les deux 
Gouvernements pour la mise en oeuvre des opérations visées & 
Varticle précédent. Ces fournitures et équipement ne doivent pas 
comprendre les articles destinés & la consommation personnelle des 
représentants de ces organisations au Viét-Nam. 

4. Le cofit du transport de ces fournitures et équipement (y compris 
les frais de port, de manutention, de stockage et autres frais similaires 
ainsi que le transport) 4 l’intérieur du Viét-Nam vers le destinataire 
bénéficiaire sera & la charge du Gouvernement du Viét-Nam. 

5. Les fournitures délivrées par les organisations bénévoles seront 
considérées comme supplémentaires aux provisions de ravitaillement 
auxquelles les individus auraient normalement eu droit. 

6. Les organisations individuelles qui se chargent de l’exécution des 
opérations dans le cadre du présent accord peuvent conclure d’autres 
engagements avec le Gouvernement du Viét-Nam; le présent accord 
ne devra pas étre interprété de fagon a porter atteinte aux avantages 
acquis par ces organisations selon les dispositions des accords déja 
conclus avec le Gouvernement du Viét-Nam. 

Les modalités d’exécution des programmes d’assistance et la liste 
des produits, fournitures et équipement offerts 4 titre de don seront 
arrétées entre chaque organisation d’aide et le Gouvernement du 
Viét-Nam ou une organisation désignée par ce Gouvernement. 

7. L’une ou l’autre des deux parties pourra & tout moment mettre 
fin au présent accord par un préavis de six mois ou en demander la 
modification. 


L’Ambassade a l’honneur de proposer, si ce texte rencontre l’agrée- 
ment du Gouvernement du Viét-Nam, que cette note et la note du 
Ministére y répondant constitueront un accord entre les Gouver- 
nements du Viét-Nam et les Etats-Unis d’Amérique. 


AMERICAN EMBAssy 
Saigon, le 20 Aott 1954. 
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The Vietnamese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


ETAT DU VIETNAM 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGRRES 


No 2348/DAP Sargon, le 26 Aott 1964 
NOTE 





Le Ministére des Affaires Etrangéres du Viét-Nam présente ses 
compliments 4 l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique & Saigon et a 
V’honneur de lui accuser réception de sa note N° 12 en date du 20 Aotit 
1954 transmettant 4 ce Département le texte d’un accord qui définit 
les conditions régissant les opérations des organisations bénévoles 
américaines de secours et de réhabilitation au Viét-Nam, accord dont 
suit la teneur. 


“1, “The Government of Viét-Nam shall accord duty-free entry into 
Viét-Nam as well as exemption from internal taxation of supplies 
of goods approved by the Government of the United States of America 
offered free of charge to Viét-Nam by United States voluntary, non- 
profit relief and rehabilitation agencies qualified under United States 
Government Regulations, and consigned to such organizations, 
including branches of these agencies in Viét-Nam which have been or 
hereafter shall be approved by the Government of Viét-Nam. 

“2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Regula- 
tions, such as basic necessities of food, clothing and medicines and other 
relief and equipment in support of projects of health, sanitation, 
education and recreation, industry, agriculture and promotion of small 
self-help industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes, 
or items for the personal use of agencies’ field representatives. 

“3. Duty-freq treatment on importation of the products for distribu- 
tion or re-exportation of products not distributed, as well as exemp- 
tion from internal taxation shall also be accorded to supplies and equip- 
ment imported by organizations approved by both governments for 
the purpose of carrying out operations referred to in the preceding 
article. Such supplies and equipment shall not include items for the 
personal use of agencies’ field representatives. 

“4. The cost of transporting such supplies and equipment (including 
port, handling, storage and similar charges as well as transportation) 
within Viét-Nam to the ultimate benediciary will be borne by the 
Government of Viét-Nam. 

“5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be consid- 
ered supplementary to rations to which individuals would otherwise 
have been entitled. 
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“6. Individual organizations carrying out operations under this agree- 
ment may enter into additional arrangements with the Government 
of Viét-Nam, and this agreement shall not be construed to derogate 
from any benefits secured by any such organizations in existing agree- 
ments with the Government of Viét-Nam. 

“Technical details of the implementation of the programs of as- 
sistance and the list of products, supplies and equipment offered as . 
gifts will be determined by agreement between each voluntary or- 
ganization and the Government of Viét-Nam or an organization 
designated by the Government of Viét-Nam. 

“7, Hither contracting party shall have the right at any time to termi- 
nate the present agreement by notification six months in advance or to 
request modification thereof.” 


Le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur de faire connaitre 
a l’Ambassade que le texte reproduit ci-dessus rencontre l’agrément 
du Gouvernement du Viét-Nam et que la présente note et la note 
susmentionnée de l’Ambassade constituent un accord entre le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Viét- 
Nam. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres du Viét-Nam saisit cette 
occasion pour renouveler 4 l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique & 
Saigon les assurances de sa haute considération./. 

[seat] Tran Van Do 


AMBASSADE DES Erats-Unis D’AMERIQUE 


—Saigon— 
Translation 
STATE OF VIET-NAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No, 2348/DAP Saraon, August 26, 1964 
NOTE 





The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America in Saigon and 
has the honor to acknowledge receipt of its note No. 12, dated August 
20, 1954, transmitting to this Department the text of an agreement 
defining the conditions governing the operations of American benev- 
olent relief and rehabilitation organizations in Viet-Nam, the text of 
which agreement follows. 


[For the English language text of the agreement, see ante, p. 2532.] 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Em- 
bassy that the text reproduced above meets with the approval of the 
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Government of Viet-Nam and that the present note and the Embassy’s 
aforementioned note constitute an agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Viet- 
Nam. 

The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam avails itself of this 
occasion to renew to the Embassy of the United States of America 
in Saigon the assurances of its high consideration. 


[seat] Tran Van Do 


EMBassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Saigon. 
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Nov 12-1953 SAINT LAWRENCE WATERWAY . 


Establishment of Saint Lawrence River 
Joint Board of Engineers 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and CANADA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington November 12, 1953 


@ Entered into force November 12, 1953 
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The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 


Wasurnoton, D. C., 
No. 820 November 12, 1953. 
Sir: 

I have the honour to refer to the Order of Approval issued by the 
Tnternational Joint Commission on October 29, 1952, under authority 
of the Boundary Waters Treaty of January 11, 1909,[*] in the matter 
of the applications of the Government of Canada and the Govern- 
ment of the United States of America for an Order of Approval for the 
construction of certain works for the development of power in the 
International Rapids Section of the St. Lawrence River. 

The Government of Canada has designated the Hydro-Electric 
Power Commission of Ontario as the entity to construct, maintain and 
operate the proposed works in Canada and I have been informed that 
the Government of the United States, consistent with the action of 
the Federal Power Commission in licensing the Power Authority of 
the State of New York, has declared that authority to be the designee 
of the Government of the United States of America for the construc- 
tion of the works referred to in the Order of Approval of the Interna- 
tional Joint Commission of October 29, 1952. It would, therefore, 
be agreeable to the Canadian Government if the St. Lawrence River 
Joint Board of Engineers, proposed in the applications of both Gov- 
ernments to the International Joint Commission and approved in that 
Commission’s Order, were now established so that the Hydro-Electric 
Power Commission of Ontario and the Power Authority of the State 
of New York may submit their plans and programmes of construc- 
tion to the Board for its approval. 

The Canadian Government suggests that the Board consist of four 
members, two to be designated by and to act on behalf of the Gov- 
ernment of Canada and two to be designated by and to act on behalf 
of the Government of the United States of America, and that the 
Board should perform the duties specified in clause (g¢) of the Order 
of Approval, including the approval of the plans and specifications 
of the works and the programmes of construction thereof, submitted 


* Treaty Series 548 ; 86 Stat. 2448. 
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for approval of the respective Governments as required by the Order 
of Approval, and assurance that the construction of the works is in 
accordance with such approval. 

Reports shall be made by the Joint Board of Engineers to the re- 
spective governments to keep them currently informed of the progress 
of the construction of the works. 

If the Government of the United States is agreeable to the foregoing 
proposals, I suggest that this note and your reply should constitute 
an agreement between our two governments establishing the St. 
Lawrence River Joint Board of Engineers. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A. D. P. Heenery. 
(A. D. P. Heeney) 


The Honourable Joun Foster Dues, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT or STATE 
WasHINGTON 
Nov 12 1953 


EXCELLENCY : 

IT have the honor to refer to your note No. 820 of November 12, 1953, 
in which you made proposals for the establishment of the St. Lawrence 
River Joint Board of Engineers. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States concurs in these proposals and agrees that your note and the 
present reply shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments establishing the St. Lawrence River Joint Board of Engineers, 
as proposed in the applications of each Government, dated June 30, 
1952, to the International Joint Commission and approved in that 
Commission’s Order of October 29, 1952. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


JOHN Foster DULLES 


His Excellency 
A. D. P. Hreney, 
Ambassador of Canada. 


AIR TRANSPORT SERVICES © Dee. 80, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and VENEZUELA 


Amending Annex to Agreement 


of August 14, 1953 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington December 30, 1954 


@ Entered into force December 30, 1954 
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The Venezuelan Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE VENEZUELA 
WASHINGTON, D.C. 


No 3077 30 DE DICIEMBRE DE 1954 


EXcELENCIA: 

Tengo el honor de referirme al Convenio de Trasporte Aéreo entre 
la Reptblica de Venezuela y los Estados Unidos de América, firmado 
en Caracas, Venezuela, el 14 de agosto de 1953. El Gobierno de 
Venezuela propone que las Rutas ntimeros 1 y 2 del Cuadro ntimero 
2 del Anexo del citado Convenio, sea modificado para que rece como 
sigue; 


1. Desde Venezuela, excepto Maracaibo, via Antillas Holandesas 
y la Reptblica Dominicana, hasta Nueva York y mas allé hasta 
Canad& y més allé. 


2. Desde Venezuela, via Antillas Holandesas, Jamaica y Cuba, 
hasta Miami. 


Si las anteriores modificaciones se consideran aceptables por el 
Gobierno de los Estados Unidos, se sugiere que esta nota, junto con 
la contestacién de Vuestra Excelencia aceptando la propuesta, 
constituya el acuerdo que modifique las Rutas nimeros 1 y 2 del 
Cuadro ntimero 2 del Anexo del Convenio sobre Trasporte Aéreo 
entre Venezuela y los Estados Unidos. 

Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta y dis- 
tinguida consideracién. 


César GonzhLez 
César Gonzélez 


Al Excelentisimo sefior 
Joun Foster Dutiss, 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 


5 UST] Venezuela—Air Transport Services—Dec. 30, 1964 


English Version of Foregoing Note 


EMBAJADA DE VENEZUELA 
WASHINGTON, D.C. 


3077 DrcEeMBER 30 1954. 
EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Air Transport Agreement between 
the United States and Venezuela signed in Caracas, Venezuela on 
August 14, 1953. ['] The Government of Venezuela proposes that 
Schedule Two, Routes 1 and 2 of the Annex of said Agreement be 
amended to read as follows: 


1, From Venezuela, except Maracaibo, via Netherlands West Indies 
and the Dominican Republic, to New York and beyond to 
Candda and beyond. 

2. From Venezuela, via the Netherlands West Indies, Jamaica and 
Cuba to Miami. 


It is suggested that if the above amendments are acceptable to the 
Government of the United States, this note, together with your 
Excellency’s reply thereto accepting these proposals, shall constitute 
an agreement amending Routes 1 and 2 of Schedule Two fo the Annex 
of said Air Transport Agreement between the United States and 
Vezuela. 

Aceept Your Excellency the assurances of highest and distinguished 
consideration. 


César GonzhuEz 
César Gonzélez 


To His Excellency 
JoHN Foster DULLEs, 
Secretary of State 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Venezuelan Ambassador ° 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 30 1954 
EXcELLENCY: 
T have the honor to refer to your Excellency’s note No. 3077 dated 
December 30, 1954 proposing that Routes 1 and 2 of Schedule Two 


' Treaties and Other International Acts Series 2813; 4 UST, pt. 2, p. 1493. 
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of the annex to the bilateral Air Transport Agreement between the 
United States and Venezuela be amended to read as follows: 


1. From Venezuela, except Maracaibo, via Netherlands West Indies 
and the Dominican Republic, to New York and beyond to 
Canada and beyond. 


2. From Venezuela, via the Netherlands West Indies, Jamaica and 
Cuba to Miami. 


The Government of the United States agrees to this amendment 
and to the suggestion that your Excellency’s note of December 30, 
1954 and this reply shall constitute an agreement amending Routes 
1 and 2 of Schedule Two of the annex to the bilateral Air Transport 
Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwarp J. SPARKS 


His Excellency 
Senor Dr. Cesar GONZALEZ, 
Ambassador of Venezuela. 


UNITED STATES EDUCATIONAL FOUNDATION ie a a 
IN NORWAY 


Oct. 30, 1954 


Agreement between the 
Untrep STaTes oF AMERICA 
and Norway 


Amending Agreement of 
May 25, 1949 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Oslo August 12 and 
October 30, 1954 


@ Entered into force October 30, 1954 
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The American Ambassador to the Norwegian Minister for Foreign 
Affairs 
No. 10 

The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Minister for Foreign Affairs and has the honor to 
refer to the Agreement of May 25, 1949,[+] between the Government 
of the United States of America and the Royal Norwegian Govern- 
ment for the use of funds made available in accordance with the Letter 
Credit Agreement dated June 18, 1946, accepted by the Royal Nor- 
wegian Government on July 29, 1946.[?] 

The Embassy has been instructed by its Government to initiate an 
exchange of notes to amend Article 11 of the aforementioned Educa- 
tional Agreement to provide additional funds in the amount of 
$104,837, to carry out the approved program of $250,000 during the 
academic year 1954-55. There remains a balance of $145,163 avail- 
able to the United States Government from the amount specified in 
the present Article 11 of the Agreement. 

The Embassy has also been instructed to request an amendment of 
certain portions of the Preamble and Article 1 of the same Agreement 
to provide for the financing of the Foundation from funds to be made 
available from the Lend-Lease Settlement Agreement of February 24, 
1948,[*] as well as the Surplus Property Credit Agreement of June 18, 
1946. 

The Embassy therefore proposes that, in accordance with Article 15 
of the Educational Agreement, the title Preamble and Articles 1 and 
11 be amended as follows: 


Agreement between the Government of the United States of America 
and the Royal Norwegian Government for the use of funds made 
available in accordance with the Letter Credit Agreement dated June 
18, 1946, accepted by the Royal Norwegian Government on July 29, 
1946, and the Lend-Lease Settlement of February 24, 1948. 


The Government of the United States of America and the Royal 
Norwegian Government ; 


‘Treaties and Other International Acts Series 2000; 63 Stat., pt. 8, p. 2764. 
? Not printed. 
*TIAS 1716; 62 Stat., pt. 2, p. 1848. 
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Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Norway by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
contacts ; 

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Prop- 
erty Act of 1944,[*] as amended by Public Law No. 584, 79th 
Congress,{] and Public Law No. 400, 82nd Congress,[?] provides 
that the Secretary of State of the United States of America may enter 
into an agreement with any foreign government for the use of cur- 
rencies or credits for currencies of such foreign government held or 
available for expenditure by the United States for certain educational 
activities; and 

Considering that under the provisions of the latter credit agreement 
dated June 18, 1946, addressed to the Minister of Finance, Oslo, 
Norway, from Horace C. Reed, Acting Central Field Commissioner 
for Europe, Office of the Foreign Liquidation Commissioner, United 
States of America, accepted by Erik Brofoss on July 29, 1946 (here- 
inafter designated “the Letter Credit Agreement”) it is provided that 
in the event the Government of the United States wishes to receive 
local currency of the Royal Norwegian Government for the payment 
of any or all expenditures in Norway of the Government of the United 
States and its agencies (i. e. Embassy, Consular, and similar civilian 
expenditures), the Government. of the United States may request at 
any time or times, and the Royal Norwegian Government agrees to 
furnish at such time or times, Norwegian currency at an exchange 
rate as provided in sub-paragraph (4) (b) of the Letter Credit Agree- 
ment, in any amount not in excess of the net outstanding balance of 
principal (whether or not then due in United States dollars) plus 
interest (then due in United States dollars) payable under the terms 
of this letter. In the event that local currency is received by the 
Government of the United States under the terms of this paragraph, 
the United States dollar equivalent of the amount received shall be 
credited first to past due interest, if any, and then pro rata to all 
remaining unpaid installments of principal, and 

Considering that under the provisions of the Lend-Lease Settlement 
Agreement signed at Washington on February 24, 1948, it is provided 
that the Royal Norwegian Government, when requested by the United 
States Government, will furnish Norwegian kroner to be used to carry 
out cultural and educational programs agreed between the two Gov- 
ernments, 

Have agreed as follows: 


* 58 Stat. 782; 60 Stat. 754; and 66 Stat. 151; 50 U.S.0. App. § 1641. 
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Article 1 


There shall be established a foundation to be known as the United 
States Education Foundation in Norway (hereinafter designated as 
the Foundation), which shall be recognized by the Government of 
the United States of America and the Royal Norwegian Govern- 
ment as an organization created and established to facilitate the 
administration of the educational program to be financed by funds 
made available by the Royal Norwegian Government under the 
terms of the present agreement. Except as provided in Article 3 
hereof the Foundation shall be exempt from the domestic and local 
laws of the United States of America and Norway as they relate to 
the use and expenditures of currencies, and credits for currencies, 
for the purposes set forth in the present agreement. 

The funds made available under the present agreement by the 
Royal Norwegian Government, within the conditions and limitation 
hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or such other 
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the 
United States of America and the Royal Norwegian Government 
for the purpose, as set forth in Section 32 (b) of the United States 
Surplus Property Act of 1944 as amended, and the Lend-Lease 
Settlement Agreement of February 24, 1948. 


Article 11 


The Royal Norwegian Government shall, subsequent to thirty 
days of the date of the signature of the present agreement, deposit 
such amounts of currency of the Royal Norwegian Government as 
may be requested by the Government of the United States of 
America until an aggregate amount of the currency of the Royal 
Norwegian Government equivalent to $1,354,837 (United States 
currency) shall have been so deposited, provided, however, that in 
no event shall a total amount of the currency of the Royal Nor- 
wegian Government in excess of the equivalent of $250,000 (United 
States currency) be deposited during any single calendar year. 

The rate of exchange between currency of the Royal Norwegian 
Government and United States currency to be used in determining 
the amount of currency of the Royal Norwegian Government to be 
deposited from time to time hereunder, shall be determined in 
accordance with sub-paragraph (4) (b) of the Letter Credit Agree- ~ 
ment when deposits are made pursuant to such agreement and in 
accordance with sub-paragraph IV B of the Lend-Lease Settlement 
Agreement of February 24, 1948, when deposits are made pursuant 
to that agreement. 


5 ust] Norway—Educational Foundation—Aug. 12, Oct. 80,1954 


2549 





The Royal Norwegian Government shall guarantee the United 
States of America against loss resulting from any alteration in the 
above rate of exchange or from any currency conversion with respect 
to any currency of the Royal Norwegian Government received 
hereunder and held by the Treasurer of the United States of 
America or by the Foundation by undertaking to pay to the Govern- 
ment of the United States of America such amounts of currency 
of the Royal Norwegian Government as are necessary to maintain 
the dollar value of such currency of the Royal Norwegian Govern- 
ment as is held by the Treasurer of the United States of America 
or the Foundation. The purpose of this provision is to assure that 
the operations of the Foundation will not be interrupted or restricted 
by any deficits resulting from alterations in the above rate of ex- 
change, or from currency conversions. 

The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure by the Foundation currency of the Royal 
Norwegian Government in such amounts as may be required by the 
Foundation but in no event in excess of the budgetary limitation 
established pursuant to Article 3 of the present agreement. 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this note, together with the Ministry’s reply, constitute an amend- 
ment to the Agreement between the Government of the United States 
of America and the Royal Norwegian Government for the use of 
funds for educational activities, signed in Oslo on May 25, 1949. 


Osto, August 12, 1954 
LOS 


Tuer Roya, Norweetan Ministry 
For Foreign AFFAIRS, 
Oslo, 





The Norwegian Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 


DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT 


Det Kgl. Utenriksdepartement viser til note fra Amerikas Forente 
Staters Ambassade av 12.august 1954 (mr. 10) angiende avtalen 
mellom Norge og Amerikas Forente Stater av 25.mai 1949 om bruk 
av midler som er stilt til ridighet etter kredittavtalen av 18.juni 
1946 og har den wre 4 meddele at den Kongelige Norske Regjering 
er enig i at titelen, innledningen og artiklene 1 og 111 avtalen endres 
i overensstemmelse med ovennevnte note. 
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Departementet er videre enig i at Ambassadens note av 12.august 
1954 og denne note skal utgjére en endring i avtalen mellom den 
Kongelige Norske Regjering og Amerikas Forente Staters Regjering 
om bruk av midler til undervisningsmessige tiltak, undertegnet i 
Oslo den 25.mai 1949. 


R. B. 8. 
Osto, 30.oktober 1954 


[SEAL] 
AMERIKAS FoRENTE STaTERS AMBASSADE 
4 Oslo. 


Translation 


THH ROYAL MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 

The Royal Ministry of Foreign Affairs refers to the United States 
Embassy’s note of August 12, 1954 (No. 10) regarding the agree- 
ment between Norway and the United States of America of May 25, 
1949, on the Use of Available Funds in Accordance with the Credit 
Agreement of June 18, 1946, and has the honor to inform the Embassy 
that the Royal Norwegian Government agrees that the title, intro- 
duction and articles 1 and 11 of the agreement shall be amended in 
accordance with the above note. 

The Ministry further agrees that the Embassy’s note of August 
12, 1954, and this note shall constitute an amendment to the agree- 
ment between the Royal Norwegian Government and the United 
States of America on the use of funds for educational purposes, 
signed at Oslo on May 25, 1949. 

R. B.S. 
Osto, October 30, 1954 
[SEAL] 


Unrrep States EMBassy 
Oslo. 


RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT 


Duty-Free Entry and Exemption 
From Internal Taxation 


Agreement between the 
Unrrep STATES OF AMERICA 
and Ecypr 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Cairo October 30, 1954 


@ Entered into force October 30, 1954 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of 
Foreign Affairs 


American Exmpassy, 
Cairo, Egypt, October 30, 1954 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning measures to facilitate private 
manifestations of friendship between the peoples of our two countries 
through voluntary gifts of food and other basic supplies by individ- 
uals and organizations in the United States to individuals and organ- 
izations in the Republic of Egypt. I also have the honor to confirm 
the understandings reached as a result of those conversations, as 
follows: 


1. The Government of Egypt shall accord duty-free entry into 
Egypt, as well as exemption from internal taxation, of supplies of 
goods approved by the Government of the United States, donated 
or purchased by United States voluntary, non-profit relief and re- 
habilitation agencies qualified under United States Government Reg- 
ulations, and consigned to such organizations, including branches of 
these agencies in Egypt which have been or hereafter shall be ap- 
proved by the Government of Egypt. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Regula- 
tions, such as basic necessities of food, clothing and medicines, and 
other relief supplies and equipment in support of projects of health, 
sanitation, education and recreation, agriculture and promotion of 
small selfhelp industries, but shall not include tobacco, cigars, ciga- 


vrettes, alcoholic beverages, or items for the personal use of agencies’ 


field representatives. 

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as 
exemption from internal taxation, shall also be accorded to supplies 
and equipment imported by organizations approved by both govern- 
ments for the purpose of carrying out operations under this Agree- 
ment. Such supplies and equipment shall not include items for the 
personal use of agencies’ field representatives. 

4, The cost of transporting such supplies and equipment (includ- 
ing port, handling, storage, and similar charges, as well as transporta- 
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tion) within Egypt to the ultimate beneficiary will be borne by the 
Government of Egypt. 

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be con- 
sidered supplementary to rations to wien individuals would otherwise 
have been entitled. 

6. Individual organizations carrying out operations under this 
Agreement may enter into additional arrangements with the Govern- 
ment of Egypt, and this Agreement shall not be construed to derogate 
from any benefits secured by any such organizations in existing agree- 
ments with the Government of Egypt. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of Egypt, this note and your Excel- 
Jency’s note in reply constitute an agreement between our two Govern- 
ments, effective on the date of your Excellency’s reply, to remain in 
force until three months after the receipt by either Government of 
written notice of the intention of the other Government to terminate it. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

JEFFERSON CAFFERY 
His Excellency, 
Manmovup Fawzy, 
Minister of Foreign Affairs, 
Cairo. 





The Egyptian Minister of Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


“MINISTER 
DES 
AFFAIRES HTRANGERES [1] 


No... Lz Carre, le 30, 10. 1964. 


EXcELLENCY : 


I have the honour to refer to your Excellency’s note of today, re- 
garding measures to facilitate private manifestations of friendship 
between the peoples of our two countries through voluntary gifts of 
food and other basic supplies by individuals and organizations in the 
United States to individuals and organizations in the Republic of 
Egypt. Your Excellency’s understanding of the result of those con- 
versations is set forth herein as follows :- 


* Ministry for Foreign Affairs. 
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1. The Government of Egypt shall accord duty-free entry into 
Egypt, as well as exemption from internal taxation, of supplies of 
goods approved by the Government of the United States, donated to 
or purchased by United States voluntary, non-profit relief and re- 
habilitation agencies qualified under United States Government Reg- 
ulations, and consigned to such organizations, including branches of 
these agencies in Egypt which have been or hereafter shall be ap- 
proved by the Government of Egypt. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Regula- 
tions, such as basic necessities of food, clothing and medicines, and 
other relief supplies and equipment in support of projects of health, 
sanitation, education and recreation, agriculture and promotion of 
small selfhelp industries, but shall not include tobacco, cigars, ciga- 
rettes, alcoholic beverages, or items for the personal use of agencies’ 
field representatives. 

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as 
exemption from internal taxation, shall also be accorded to supplies 
and equipment imported by organizations approved by both govern- 
ments for the purpose of carrying out operations under this Agree- 
ment. Such supplies and equipment shall not include items for the 
perosnal use of agencies’ field representatives. 

4, The cost of transporting such supplies and equipment (including 
port, handling, storage, and similar charges, as well as transportation ) 
within Egypt to the ultimate beneficiary will be borne by the Govern- 
ment of Egypt. 

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be con- 
sidered supplementary to rations to which individuals would other- 
wise have been entitled. 

6. Individual organizations carrying out operations under this 
Agreement may enter into additional arrangements with the Govern- 
ment of Egypt, and this Agreement shall not be construed to derogate 
from any benefits secured by any such organizations in existing agree- 
ments with the Government of Egypt. 


On behalf of my Government, I confirm the understanding set forth 
above and agree that your Excellency’s note and this note in reply con- 
stitute an agreement between our two Governments, effective on this 
date, to remain in force until three months after the receipt by either 
Government of written notice of the intention of the other Govern- 
ment to terminate it. 
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Please accept, Excellency, the renewed assurance of my Highest 
consideration. 


M. Fawzi 


His Excellency, 
JEFFERSON CAFFERY, 
American Ambassador, 
American Embassy, 
Cairo. 
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May, 2p and TAX RELIEF TECHNIQUES 
June 22, 195 
ON DEFENSE EXPENDITURES 


Arrangement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the NETHERLANDS 


@ Effected by Exchange of Notes 
_ Dated at The Hague May 29 and 
June 22, 1953 


@ Entered into force June 22, 1953 
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The Netherlands Ministry of Foreign Affairs to the American E'mbassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUE 


No. 


The Netherlands Ministry of Foreign Affairs presents its compli- 
ments to the United States Embassy and has the honour to refer to the 
Tax Relief Agreement, concluded between the two Governments on 
March 7, 1952.[7] 

As the desirability now appears to formulate the tax relief tech- 
niques and to reach agreement on the procedures to be applied, the 
Netherlands Government have drafted a text, entitled “Taxes involved 
and tax relief techniques under Netherlands-US agreement of March 
7, 1952”, which they propose to annex, after agreement between the US 
Government and the Netherlands Government has been reached, to the 
Tax Relief Agreement of March 7, 1952. This document has been 
prepared on the basis of the text, drafted in August 1952 by representa- 
tives of Msa [*] and Sre [*] in consultation with experts of the 
Netherlands Ministry of Finance. It has been adapted now in accord- 
ance with the developments since August 1952. It is proposed that this 
document will also constitute the “agreed procedures” to which para 
11 of the Memorandum of Understanding on Offshore Procurement, |[*] 
now under negotiation between the two Governments, refers. 

The Netherlands Ministry of Foreign Affairs proposes that this note 
and your affirmative reply constitute an arrangement as outlined above. 


Tue Hacvg, May 29, 1953. 
[seat] 


To the Empassy or 
rHE Unrrep States or AMERICA, 
7 Benoordenhoutseweg, 
The Hague. 


1 Treaties and Other International Acts Series 2563; 3 UST, pt. 3, p. 4183. 

? Mutual Security Administration. 

3 Special Representative Europe. 

4 Effected by exchange of notes signed Apr. 15 and May 7, 1954. TIAS 3069; 
5 UST, pt. 2, p. 2027. 
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TAXES INVOLVED AND TAX RELIEF TECHNIQUES 
UNDER NETHERLANDS-U.S. AGREEMENT OF MARCH 
7, 1952. 


Exemprep Taxks 


(a) Turnover Tax (Omzetbelasting) 

This is levied on the internal sale of, both commodities and 
services. On the former, the rates vary, depending on the level 
of sale and on the type of commodity. However, the aggregate 
amount comes to approximately 6-7% on the final sale price of 
commodities except in the case of luxury goods where it is ap- 
proximately 15%. 

The agreement provides that relief from Dutch turnover tax 
will be accorded insofar as relief from this tax would be accorded 
if the articles were exported from the Netherlands, whether they 
are retained in the Netherlands or are in fact exported. Under 
the existing export system the total amount of the tax is refunded 
or exempted to the exporter on export. 

With respect to services the rate is generally 4%. However, 
there are certain exceptions where the rates are lower, a major 
one being in the case of construction contracts concerning immov- 
ables where the rate is 3% on the total price of the contract. Turn- 
over tax on internal transportation services (i.e. that which both 
originates and terminates in the Netherlands) amounts to 3% 
for personnel and goods. Exempted from this tax under the laws 
of the Netherlands are: all international traffic (ie. through 
traffic or that which either originates or terminates outside the 
Netherlands) of goods; international air traffic of persons; and 
internal portions of traffic of goods and persons borne by vessels 
going to or coming from foreign ports. 

The services to which the tax is applicable are those which are 
the end item in themselves. 

In general, the tax on services will not normally be of concern 
to the U.S. procurement and contracting officers except where 
they are engaged in the direct procurement of services rather than 
commodities. 

Tax relief on services will be granted insofar as the services 
procured are the end items in themselves. Moreover, such relief 
will be extended to other services insofar as the turnover tax on 
such services is readily identifiable in the total price of the end 
item. 
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It will be the competence of the Netherlands Tax Administra- 
tion to determine, in consultation with the appropriate US. 
authorities and in accordance with the general principles of the 
Tax Relief Agreement of March 7, 1952, whether tax elements 
in prices are readily identifiable and, therefore, eligible for - 
exemption. 


(b) Import taxes and duties (Invoerbelasting en Invoerrechten) 

The agreement provides relief from import taxes and duties on 
any articles, or components used in the production of articles, the 
procurement of which are financed by U.S. expenditures. This 
relief is the same as that which would be accorded under the 
export relief system if the articles were exported from the Nether- 
lands. Under this system full relief will in general be accorded 
on the purchase of both end items and components, whether or not 
already imported at the time the contract is let provided that the 
duty paid on goods imported before the contract is let is readily 
identifiable and the required formalities are observed. 

It should be noted that the tax on imports (Invoerbelasting) is 
the equivalent of the turnover tax for internal purchases. Its 
rates and the procedures for tax relief therefrom are the same 
as for the internal turnover tax. 


General 

The procurement officer should note that all U.S. financed ex- 
ports out of the Netherlands will benefit from full tax relief as 
provided under the export relief system. Consequently, where 
such system provides relief additional to that specified in the tax 
agreement, U.S. financed exports will benefit therefrom the same 
as all other exports. 


— 


(c 


NoN-EXEMPTED T'AXES 


(a) Relief is not provided from the “export equalization levy” 
(Monopolieheffing) payable on export of commodities such as 
sugar, sugar-containing foods, grain derivatives, and margarine. 
This levy is made by tne Government to recover, on exports, a 
subsidy which it has granted on certain commodities when im- 
ported for the manufacture of foodstuffs for interna] consumption. 

(b) There is in existence in the Netherlands a special social insur- 
ance equalization levy (Vereveningsheffing) amounting to between 
4 and 414% on total payrolls, paid by Dutch employers. Being 
similar in purpose to social security contribution systems, no 
specific relief is provided from this levy. 
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(c) Local taxes, being real property taxes only, were not felt to 
be an identifiable burden on U.S. expenditures. 


Tax Reutier TecHNIQUES 


The basic principle is that tax relief will be afforded to all U.S. 
financed contracts covered by the tax agreement in the same manner 
and to the same extent as that for exports under the Netherlands 
export relief system. 

For information as to the application of the export relief system to 
all U.S. financed procurement in the Netherlands, whether or not 
exported, the Netherlands suppliers should be requested to contact 
the appropriate tax inspectors in their district. This contact should 
be made at an early date so that the supplier will have obtained the 
necessary information prior to quoting firm prices net of taxes for 
the various items to be procured. The supplier should present to 
this Inspector a copy of the U.S. request for bids received by him 
together with full particulars concerning the proposed contract. On 
the basis of this submission a determination can be made as to the tax 
relief which would be granted if the contract were let. However, 
as a condition precedent to receiving such relief the supplier must 
submit to the Inspector a conformed copy of his contract executed on 
U.S. Standard Form DD351 or such similar instruments as have been 
agreed to by the Netherlands Tax Administration to identify it as 
being eligible for tax relief under the March 7, 1952 agreement. 

In transactions not normally requiring formal contracts, the stand- 
ard. contractual instruments referred to in the previous sentence may 
be substituted by a certificate issued by the U.S. procurement officer 
concerned and in a form which is agreed to by the Netherlands Tax 
Administration. 

In the case of the turnover tax, relief will be provided both by ex- 
emptions and refunds to the suppliers in accordance with a table of 
rates which is used in lieu of computing the actual turnover tax ele- 
ment of each final purchase price. This rate schedule has been com- 
puted for export relief purposes and its rates rather closely approxi- 
mate the actual tax elements. 

Relief will be afforded to the Netherlands suppliers both by way 
of exemptions and refunds. Where refund is necessitated, in the case 
of the turnover tax or previously paid import duties, it will be made 
by way of periodic payments by the Netherlands Government to the 
supplier. 

Information for Netherlands suppliers on this matter has been pub- 
lished in “Economische Voorlichting” on May 30 and July 25, 1952. 
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When contacting the appropriate Inspector for additional informa- 
tion, the supplier should direct his attention to Bulletin 177 of the 
Ministry of Finance published on June 12, 1952 for the information 
of all inspectors. 

The U.S. procurement and contracting officers should request the 
Netherlands supplier to submit his bid and subsequent invoices with 
(a) the unit price stated inclusive of taxes, (b) the amount and iden- 
tity of taxes to be exempted and (c) the net unit price. It is the net 
unit price which is to be paid by the U.S. Government. 

Where the goods procured by U.S. expenditures are destined for 
delivery in the Netherlands, the U.S. certifying officer must provide 
the Netherlands supplier with a certificate of satisfactory delivery 
describing the consignment and setting forth the title of the certify- 
ing officer. 

For further information concerning tax relief procedures in the 
Netherlands the procurement officer should contact the U.S. Country 
Team in The Hague. 
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The American Embassy to the Netherlands Ministry of Foreign 
Affairs 


No. 734 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs and has 
the honor to refer to the Ministry’s unnumbered Note of May 29, 1953 
concerning tax relief techniques and procedures pursuant to the Tax 
Relief Agreement concluded between the two Governments on March 
7, 1952. 

The text, entitled “Taxes involved and tax relief techniques under 
Netherlands-U.S. agreement of March 7, 1952”, transmitted under 
cover of the reference Note, is acceptable to the United States and 
will be annexed to the Tax Relief Agreement of March 7, 1952. 

This text also will serve as the “agreed procedures” referred to in 
paragraph 11 of the Memorandum of Understanding on Offshore 
Procurement, currently under negotiation between the two Govern- 
ments. 


Tue Hagaur, June 22, 1963. 


EXCHANGE OF OFFICIAL Ont a? 1954 
PUBLICATIONS 


Agreement/between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington October 27, 1954 


@ Entered into force October 27, 1954 


68086 O - 56 Pt, III - 28 
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The Secretary of State to the Ambassador, Chargé d’ Affaires of the 
Federal Republic of Germany 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Oct 27 1954 
EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the conversations. which have taken 
place between representatives of the Government of the United States 
of America and representatives of the Government of the Federal 
Republic of Germany in regard to the exchange of official publica- 
tions, and to inform you that the Government of the United States 
of America agrees that there shall be an exchange of official publica- 
tions between the two Governments in accordance with the following 
provisions: = 

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy 
of each of its official publications which is indicated in a selected 
list prepared by the other Government and communicated through 
diplomatic channels subsequent to the conclusion of the present 
agreement. The list of publications selected by each Government 
may be revised from time to time and may be extended, without 
the necessity of subsequent negotiations, to include any other official 
publication of the other Government not specified in the list, or 

’ publications of new offices which the other Government may es- 
tablish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publica- 
tions of the Government of the United States of America shall be 
the Smithsonian Institution. The official exchange office for the 
transmission of publications of the Government of the Federal 
Republic of Germany shall be the Federal Office for the Interna- 
tional Exchange of Official Publications, Marburg/Lahn. 

3. The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of the 
Federal Republic of Germany by the Federal Office for the Inter- 
national Exchange of Official Publications, Marburg/Lahn. 

4. The present agreement does not obligate either of the two 
Governments to furnish blank forms, circulars which are not of 
a public character, or confidential publications. 
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5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement 
in connection with the transportation within its own country of 
the publications of both Governments and the shipment of its own 
publications to a port or other appropriate place reasonably con- 
venient to the exchange office of the other Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modifica- 
tion of any existing exchange agreement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency of 
the other Government. 


Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of the Federal Republic 
of Germany, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem. 


JOHN Foster DuLLEs 


His Excellency 


Dr. Heinz L. Krekeer, 
Ambassador, Chargé d’ Affaires of the 
Federal Republic of Germany. 





The Ambassador, Chargé d’Affaires of the Federal Republic 
of Germany to the Secretary of State 


DIPLOMATIC MISSION 
OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
WASHINGTON, D.C. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the Federal 
Republic of Germany and representatives of the Government of the 
United States of America in regard to the exchange of official publi- 
cations, and to inform you that the Government of the Federal Re- 
public of Germany agrees that there shall be an exchange of official 
publications between the two Governments in accordance with the 
following provisions: 


1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy 
of each of its official publications which is indicated in a selected 
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list prepared by the other Government and communicated through 
diplomatic channels subsequent to the conclusion of the present 
agreement. The list of publications selected by each Government 
may be revised from time to time and may be extended, without 
the necessity of subsequent negotiations, to include any other offi- 
cial publication of the other Government not specified in the list, 
or publications of new offices which the other Government may 
establish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be the 
Smithsonian Institution. The official exchange office for the trans- 
mission of publications of the Government of the Federal Republic 
of Germany shall be the Bundesstelle fiir den internationalen 
amtlichen Schriftenaustausch, Marburg-Lahn. 

8. The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany by the Bundes- 
stelle fir den internationalen amtlichen Schriftenaustausch, Mar- 
burg-Lahn. 

4. The present agreement does not obligate either of the two 
Governments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement 
in connection with the transportation within its own country of the 
publications of both Governments and the shipment of its own 
publications to a port or other appropriate place reasonably con- 
venient to the exchange office of the other Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modifica- 
tion of any existing exchange agreement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency of 
the other Government. 


Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of the United States of 
America, the Government of the Federal Republic of Germany will 
consider that this note and your reply constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your note in reply. 
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I avail myself of this opportunity to renew the assurances of my 
highest consideration. 


WasHineton, October 27, 1954. 
Hetnz L KREKELER 
His Excellency 
Tue SEcRETARY OF STATE 
OF THE UNITED StaTEs 
Washington, D.C. 
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- Program of Industrial Productivity 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Ex SaLtvapor 


@ Signed at San Salvador May 14, 1953 
e@ Entered into force May 14, 1953 
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AGREEMENT FOR A 
COOPERATIVE PROGRAM OF PRODUCTIVITY 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF EL SALVADOR 

The Government of the United States of America and the 
Government of El Salvador 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I, THE OPERATING AGENCIES 

Pursuant to the General Agreement for Technical Coopera- 
tion, signed on behalf of the two Governments at San Salvador 
on April 4, 1952! Je cooperative program of productivity shall 
be initiated in El Salvador. The obligations assumed herein 
by the Government of El Salvador will be performed by it 
through its Ministry of Economy (hereinafter referred to as 
the "Ministry"). The obligations assumed herein by the Gov- 
ernment of the United States of America will be performed by 
it through the Technical Cooperation Administration (herein- 
after referred to as the "Administration"), an agency of the 
Government of the United States of America. The Administra- 
tion may discharge its obligations under this Agreement 
through The Institute of Inter-American Affairs, the regional 
office of the Administration for Latin America, and may obtain 
the assistance of other agencies of the Government of the 
United States of America and of other public and private 
agencies in the discharge of those obligations. The Ministry, 
on behalf of the Government of El Salvador, and the Administrae 


' Treaties and Other International Acts Series 2527; 3 UST, pt. 3, p. 3932, 
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tion, on behalf of the Government of the United States of 
America, shall participate jointly in all phases of the 
planning and administration of the cooperative program. 
This Agreement and all activities carried out pursuent to 
it shall be governed by the provisions of the said General 
Agreement for Technical Cooperation. 

ARTICLE II. OBJECTIVES 

The objectives of this cooperative program of produc- 
tivity are: 

1. To facilitate the development of productivity in 
El Salvador through cooperative action on the part of the 
two governments; 

2. To stimulate and increase the interchange between 
the two countries of lmowledge, skills and techniques so 
that the benefits of increased productivity equitably dis- 
tributed may contribute to higher standards of living 
through more efficient production and more widespread con- 
sumption of goods, reduced costs and improved earnings; 

3. To promote and strengthen understanding and good 
will between the peoples of El Salvador and the United 
States of America, and to foster the growth of democratic 
ways of life. 

ARTICLE III. FIELDS OF ACTIVITY 

This cooperative program of productivity will include, 
to the extent that the parties from time to time agree thereon, 
operations of the following types: 

1. Studies of the needs of El Salvador for development 
of productivity, and the resources which are available to 
meet those needs; 

2. The formulation and continuous adaptation of a prow 
gram to help meet such needs; 
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3. The initiation and administration of such projects 
for the improvement of productivity in industry, commerce, 
and service activities, as: plant layout; machinery selection 
and maintenance; inventory, selection, testing and handling 
of materials; warehousing and storage; production planning; 
tool, material and quality control systems; methods engineer- 
ing; economic, industrial, technical and marketing research; 
finance and accounting organization and procedures; sales 
and advertising techniques; distribution and marketing of 
products; labor-management relations, collective bargain- 
ing, peaceful settlement of labor disputes; industrial train- 
ing; personnel; job engineering; wage payment systems; 
industrial safety; productivity measurement; and such other 
projects appropriate to the program as the parties may agree 
upone 

ARTICLE IV. THE TECHNICAL MISSION 

The Administration agrees to furnish a group of tech- 
nicians and specialists to collaborate in carrying out the 
cooperative program of productivity. The technicians and 
specialists made available by the Administration under this 
Agreement, together with those so made available under other 
program agreements, will constitute the Technical Mission of 
the Administration in El Salvador. The Technical Mission 
shall be headed by 4 Director of Technical Cooperation (here- 
inafter referred to as the "Director"). The Director and 
other members of the Technical Mission shall be appointed 
by the Government of the United States of America but shall 
be acceptable to the Government of El Salvador. 

ARTICLE V. THE CENTER 
There is hereby established the Inter-American Industrial 


Productivity Center (hereinafter referred to as the "Center"). 
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The Center shall serve as an agency of the Government of El 
Salvador and shall administer the cooperative program of 
productivity in accordance with the provisions of this Agree- 
ment. The Minister of Economy of El Salvador (hereinafter 
referred to as "the Minister"), or his designee, and the 
Director, or his designee, shall serve as Co-Directors of 
the Center. Members of the Technical Mission may become 
officers or employees of the Center under such arrangements 
ag may be agreed upon by the Co-Directors. 

1. The monies of the Center may be maintained in such 
banks as the Co-Directors shall agree upon and shall be 
available only for the purpose of this Agreement. 

2. An advisory board may be designated by the Minister 
of Economy for the purpose of obtaining the views of repre- 
sentative groups in El Salvador as to the programs of the 
Center and the relationship of improved industrial produce 
tivity to the national welfare of El Salvador. The advisory 
board shall be composed of representatives of appropriate 
agencies of the Government of El Salvador, industrial and 
commercial associations, trade union organizations, profes- 
sional societies and universities and trade schools. 

ARTICLE VI. JOINT CONTRIBUTIONS 

The p@rties shall contribute and make available, to the 
extent provided below, monies for use in carrying out the 
program during the period covered by this Agreement, in 
accordance with the following schedules: 

1. The Government of the United States of America, 
during the period from the date of entry into force of this 
Agreement through December 31, 1955, shall make available 
the monies necessary to pay the salaries and other expenses 
of the members of the Technical Mission, as well as such other 


expenses of an administrative nature as the Government of the 


2573 


5 UST] | El Salvador—Technical Cooperation—May 14, 1953 


United States of America may incur in connection with this 
cooperative program. These monies shail be administered by 
the Administration and shall not be deposited to the credit 
of the Center. 

2. In addition, for the period from the date of entry 
into force of this Agreement through December 31, 1955, the 
Government of the United States of America shall contribute 
to the Center the sum of $50,000 (Fifty Thousand Dollars). 
The amounts used for such payments, when expended as agreed 
upon by the Co-Directors, shall be considered as if deposited 
to the credit of the Center. The Co-Directors may hereafter 
Agree to the deposit in cash of any part of such sum to the 
credit of the Center in such installments 4s they may agree 
upon. 

3. The Government of El Salvador, for the period from 
the date of entry into force of this agreement through Decem- 
ver 31, 1953, shall deposit to the credit of the Center the 
sum of $50,000 (Fifty Thousand Dollars), in the currency of 
El Salvador. These deposits shall be made in such install- 
ments and at such times as the Co-Directors shall agree upon. 

4. The parties shall later agree in writing upon the 
amount of monies that each will contribute and make available 
each year for use in carrying out the program during the 
period through December 31, 1957. 

S. Funds deposited by the Government of the United 
States of America to the credit of the Center shall be 
convertible into colones at the highest rate which, at the 
time the conversion is made, is available to the Government 
of the United States for its diplomatic and other official 
expenditures in El Salvador. 
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6. No withdrawals shall be made from monies of the 
Center for any purpose except by issuance of a check or 
other suitable withdrawal document signed by both Co-Direce 
tors of the Center. The Co-Directors shall include in the 
,deposit agreement to be made with any bank, & provision 
that the bank shall be obligated to repay to the Center 
any monies which it shall pay out from the Center on the 
basis of any document other than a check or other withe 
Grawal document that has been signed by the two Co-Directors, 

ARTICLE VII. ADDITIONAL CONTRIBUTIONS 





1. The projects to be undertaken under this Agreement 
may include cooperation with national and local governmental 
agencies in El Salvador, as well as with organizations of a 
public or private character, end international organizations 
of which the United States of America and El Salvador are 
members. By agreement between the Co#Directors contributions 
of monies, property, services or facilities by either or 
both parties, or by any of such third parties, may be accepted 
and deposited to the credit of the Center for use in effectuate 
ing the cooperative program of productivity, in addition to 
the contributions required to be made under Article VI. 

2. The Government of El Salvador, in addition to the 
cash contribution provided for in paragraph 3 of Article VI 
hereof, may, at its own expense, pursuant to agreement 
between the Co<-Directors: 

a. Appoint specialists and other necessary 
personnel to collaborate with the Technical 
Mission; 

b. Make available such office space, office equips 
ment md furnishings, and such other facilities, 
materials, equipment, supplies, and services 


¢ 
as it can provide for the said program; 
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@. Make available the general assistance of the 
other governmental agencies of the Government 
of Bl Salvador for carrying out the cooperative 
program of productivity. 

ARTICLE VIII. PROJECT OPERATIONS 


1. ‘The cooperative program of productivity herein 





provided for shall consist of a series of projects to be 
jointly planned and administered by the Co-Directors of 

the Center. Each project shall be embodied in a written 
project agreement which shall be signed by the Co~Directors, 
shall define the work to be done, shall make allocations 
therefor from monies available to the Center, and may contain 
such other pertinent matters as the parties may desire to 
include. 

2. Upon substantial completion of any project, a 
Completion Memorandum shall be drawn up. and signed by the 
Co-Directors, which shall provide a record of the work done, 
the objectives sought to be achieved, the expenditures 
made, the problems encountered and solved, and related 
basic data. 

3. The selection of specialists, technicians and 
others in the field of productivity to be sent for train- 
ing or investigation to the United States of America or 
elsewhere at the expense of the Center pursuant to this 
program, as well as the training or investigation activities 
in which they shall participate, shall be determined jointly 
by the Co-Directors. 

4. The general policies and administrative procedures 
that are to govern the cooperative productivity program, 


the carrying out of projects, and the operations of the 
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Center, such as the disbursement of and accounting for monies, 
the incurrence of obligations of the Center, the purchase, 
use, inventory, control and disposition of property, the 
appointment and discharge of officers and other personnel 

of the Center and the terms and conditions of their employ- 
ment, and all other administrative matters, shall be determin- 
ed jointly by the Co-Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents 
relating to the execution of projects under this Agreement 
shall be executed in the name of the Center and shall be 
signed by the two Co-Directors. The books and records of 
the Center relating to the cooperative program shall be open 
at all times for examination by authorized representatives 
of the Government of El Salvador and the Government of the 
United States of America. The Co-Directors of the Center 
shall render an annual report of their activities to the 
two Governments, and other reports at such intervals as 
may be appropriate. 


6. Any power conferred by this Agreement upon the 


“Co-Directors may be delegated by either of them to any 


of his respective assistants, provided that each such dele- 
gation be satisfactory to the other. Such delegation 
shall not limit the right of the Co-Directors to refer any 
matter directly to one another for discussion and decision. 
ARTICLE IX. ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS 
1. All monies deposited to the credit of the Center 


pursuant to this Agreement shall continue to be available 


for the cooperative program of productivity during the existence 


of this Agreement, without regard to annual periods or fiscal 


years of either of the parties. 
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2. All materials, equipment and supplies acquired for 
the cooperative program shall become the property of the 
Center and shall be used only in the furtherance of this 
Agreement. Any such materials, equipment and supplies 
remaining at the termination of this cooperative program 
shall be disposed of as the Governments of the United States 
and El Salvador shall agree. 

3. Interest received on monies of the Center and any 
other increment of assets of the Center, of whatever nature 
or source, shall be devoted to the carrying out of the 
cooperative program and shall not be credited against any 
contribution due from either Government. 

4. Any monies of the Center which remain unexpended 
and wmnobligated on the termination of the cooperative pro- 
gram of productivity shall, unless otherwise agreed upon 
in writing by the parties hereto at that time, be returned 
to the parties hereto in the proportion of the respective 
contributions made by the Government of the United States 
of America and the Government of El Salvador under this 
Agreement, as it may be from time to time amended and 
extended. 

ARTICLE X. RIGHTS AND EXEMPTIONS 

1. The Government of El Salvador agrees to extend to 
the Center, and to all personnel employed by the Center, all 
rights and privileges which are enjoyed, under the laws of 
El Salvador, by agencies of the Government of El Salvador or 
by their personnel. Such rights and privileges to the extent 
that they are available to other agencies of the Government 
of El Salvador or their personnel, shall include but not be 
limited to: free postal, telegraph, and telephone services; 
the right to rebates or preferential rates allowed by domestic 
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companies of maritime or river navigation, air travel, 
telephone, telegraph or other services; and exemption 
from taxes, excises, imposts, and stamp taxes. 

2. Supplies, equipment and materials contributed 
to the Center by the Government of the United States of 
America, either directly or by contract with a public or 
private organization or purchased abroad by the Center 
for use in El Salvador in connection with its activities, 
shall be admitted into El Salvador free of any customs 
and import duties. 

3. The rights and privileges referred to in para- 
graph 1 of this Article pertaining to communications, 
transportation and exemption from taxes, imposts and 
stamp taxes shall also accrue to the Administration and 
personnel of the Government of the United States of 
America with respect to operations which are related to 
and property which is to be used for the cooperative 
program of productivity. 

4. To enable personnel assigned to El Salvador by 
the Government of the United States of America under 
this Agreement to enjoy the rights and exemptions accord- 
ed other United States Government employees in El Salvador, 
the National Government of El Salvador agrees that all 
personnel of the Government of the United States of America, 
whether employed directly by it or under contract with a 
public or private organization, who are present in El Sal- 
vador to perform work for the cooperative productivity pro- 
gram, and have been accepted by the Government of El 
Salvador under Article IV of this Agreement, shall be 
exempt from income and social security taxes levied under 


the laws of El Salvador with respect to income upon which 
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they are obligated to pay income or social security taxes 
to the Government of the United States of America, from 
property taxes on personal property intended for their 
own use, and from the payment of any tariff or duty upon 
personal or household goods brought into the country for 
the personal use of themselves and members of their fami- 
lies. At suitable intervals, the Ambassador of the United 
States of America to El Salvador shall furnish to the 
Minister of Foreign Affairs of El Salvador the names of 
the personnel to whom the provisions of this paragraph 
are applicable, 

ARTICLE XI. SOVEREIGN IMMUNITY 

1. The parties declare their recognition that the 
Administration, being an agency of the Government of the 
United States of America, is entitled to share fully in 
ail the privileges end immnities, including immunity 
from suit in the courts of El Salvador, which are enjoyed 
by the Government of the United States of America, 

2. The two Governments will establish segregate or 
assure title to all monies allocated to or derived from 
any United States assistance program that such monies shall 
not be subject to garnisiment, attachment, seizure, or 
other legal process, when the Government of El Salvador 
is advised by the Government of the United States of Ame- 
rica that such legal process would interfere with the 
attainment of the objectives of the program. 

ARTICLE XII. LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION 

The Government of El Salvador will endeavor to obtain 

the enactment of such legislation and will take such executive 


action 4s may be required to oarry out the terms of this 
Agreement. 
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ARTICLE XIII. ENTRY INTO FORCE AND DURATION 
This Agreement may be referred to as the "Inter-American 
Industrial Productivity Center Agreement". It shall enter 
into force on the date on which it is signed and shall remain 
-in force through December 31, 1957 or wntil three months after 
either Government shall have given notice in writing to the 
other of intention to terminate it, whichever is the earlier; 
provided, however, that the obligations of the parties under 
this Agreement for the period from December 31, 1953, through 
December 31, 1957 shall be subject to the availability 
of appropriations to both parties for the purposes of the 
program and to the further agreement of the parties pursuant 
to Article VI, paragraph 4, hereof. 
DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, 
at San Salvador this fourteenth day of May, 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


ANGIER BIDDLE DUKE 


Ambassador of the United States 
of America 


GeorceE N. Butter 


Director of Technical Coopera- 
tion in ER Salvador, Technical 
Cooperation Administration 


FOR THE GOVERNMENT OF EL 
SALVADOR: 


Rosperto E Canessa 


M ter of Fore: fairs 


JorGE Sou 
Minister of Econony 
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CONVENIO SOBRE 
EL PROGRAMA COOPERATIVO DE PRODUCTIVIDAD 
ENTRE EL 
GOBIERNO DE ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 

El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la Re- 

ptblica de El Salvador, convienen en celebrar el siguiente convenio: 
ARTICULO I. ORGANISMOS EJECUTIVOS 

De conformidad con el Acuerdo General sobre Cooperaci6n Técnica, 
suscrito por ambos Gobiernos en San Salvador, el 4 de Abril de 1952, se ini- 
ciar4 en la Reptblica de El Salvador un programa cooperativo de productividad. 
Las obligaciones que asume el Gobierno de El Salvador por medio de este Con- 
venio, ser4n ejecutadas por dicho Gobierno a través del Ministerio de Econo- 
mfa (en adelante denominado "el Ministerio"), Las obligaciones que por este 
mismo Convenio asume el Gobierno de los Estados Unidos de América ser4n 
cumplidas a través de la Administraci6n de Cooperaci6n Técnica (en adelante 
denominada "la Administraci6n"), organismo de este tiltimo Gobierno. La Ad- 
ministraci6n podr4 cumplir las obligaciones a que se refiere este Convenio por 
medio del Instituto de Asuntos Interamericanos, la oficina regional para Latino- 
América de la Administraci6n, y podrd obtener la ayuda de otros organismos 
del Gobierno de los Estados Unidos, lo mismo que de otras entidades pdbli- 
cas y privadas, para el cumplimiento de dichas obligaciones. El Ministerio, 
en nombre del Gobierno de El Salvador, y la Administraci6n, en nombre del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, participar4n conjuntamente en 
ida las fases del planeamiento y administraci6n del programa cooperativo 
mencionado. El presente Convenio asf como las actividades que se leven a 


cabo de acuerdo con el mismo, se regir4n por las disposiciones contenidas 


en el referido Acuerdo General sobre Cooperaci6n Técnica. 
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ARTICULO Il. FINALIDADES 

Las finalidades de este programa cooperativo de productividad son 
las siguientes: 

1, Facilitar el desarrollo de la productividad en El Salvador me- 
diante la accién cooperativa de los dos Gobiernos; 

2. Estimular e incrementar, entre los dos pafses, el intercambio 
de conocimientos, experiencias y técnicas, a fin de que los beneficios de 
ae mayor productividad, equitativamente distribuidos, contribuyan a elevar 
los niveles de vida, por medio de una producci6n mAs eficiente y un mayor 
consumo de mercancfas, menores costos y mayores rendimientos; 

3. Promover,y fortalecer el entendimiento y la buena voluntad en- 
tre los pueblos de El Salvador y de los Estados Unidos de América, y fomen 
tar el incremento de las formas de vida democrd4ticas. 

ARTICULO Ill. CAMPOS DE ACTIVIDAD 

En la medida en que las Partes oportunamente lo acuerden, el pro- 
grama cooperativo de productividad incluird las siguientes clases de activida- 
des: 

lo. Estudios sobre las necesidades que tenga El Salvador de aumen- 
tar la productividad, y sobre los recursos disponibles para satisfacerlas; 

20. Formulacién y adaptaci6n continua de un programa encaminado 
a contribuir a la satisfacci6n de tales necesidades; 

30. Iniciaci6n y administraci6n de proyectos tendientes al mejora- 
miento de la productividad en las actividades industriales, comerciales y de 
servicios, tales como: disposici6n de planta; selecci6n y mantenimiento de 
maquinaria; inventario, selecci6n, ensayo y manejo de materiales, bodegas 
y almacenes; planeamiento de la produccién; sistemas de control de herra- 
mientas, materias y calidades; métodos de ingenierfa; investigaci6n econémi- 


ca, industrial, técnica y mercantil; organizaci6n y procedimientos de finan- 
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ciamiento y contabilidad; métodos de venta y propaganda; distribucién y 
mercadeo de productos; relaciones obrero-patronales, contrataci6n colec 
tiva; arreglo pacffico de conflictos laborales; adiestramiento industrial; 
personal; ingenierfa de trabajo; sistemas de salarios; seguridad industrial; 
medici6n de la productividad; y dem&s proyectos adecuados al programa en 
que las partes convengan, 
ARTICULO IV. LA MISION TECNICA 

La Administracién conviene en suministrar un grupo de expertos 
y especialistas para que colaboren en la ejecuci6n del programa cooperati- 
vo de productividad. Los expertos y especialistas que la Administracién 
proporcione, de conformidad con este Convenio, juntamente con los demés 
que hubiere proporcionado conforme a otros acuerdos sobre programas de 
cooperacié6n técnica, constituirfn la Misi6n Técnica de la Administraci6n en 
El Salvador. La Misi6én Técnica estar4 dirigida por un Director de Coopera- 
cién Técnica (en adelante denominado "el Director"). Tanto el Director 
como los dem4s miembros de la Misién Técnica serfn nombrados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, con aprobacién del Gobierno 
de El Salvador. 

ARTICULO V. EL CENTRO 

Se establece el "Centro Interamericano de Productividad Industrial", 
(en adelante denominado el "Centro"), que servir&é como organismo del Go- 
bierno de El Salvador y administrar& el programa cooperativo de productivi- 
dad, de conformidad con las estipulaciones de este Convenio. El Ministro 
de Economfa de El Salvador (en adelante denominado "el Ministro"), o la per- 
sona que el Ministerio a su cargo designe, y el Director, o la persona que 
éste designe, actuarfn como Co-Directores del Centro. 

Los miembros de la Misi6n Técnica podrén ser nombrados como 


funcionarios o empleados del Centro, segtin los arreglos que al efecto acuer- 
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den los Co-Directores. 

1, Los recursos en dinero del Centro podrén depositarse en el 
banco o bancos que los Co-Directores seleccionen, y se utilizardn tini- 
camente para el cumplimiento de los fines de este Convenio. 

2. El Ministro de Economfa podré designar un Consejo Asesor, 
con el objeto de conocer los puntos de vista de grupos representativos de 
El Salvador con respecto a los programas del Centro y a las relaciones 
entre el mejoramiento de la productividad industrial y el bienestar nacio- 
nal de El Salvador. El Consejo Asesor estar4 integrado por representan- 
tes de entidades interesadas del Gobierno de El Salvador, de asociaciones 
comerciales, industriales, laborales y profesionales, y de universidades 
e instituciones de ensefianza vocacional. 

ARTICULO VI. CONTRIBUCIONES CONJUNTAS 

Las Partes contribuirdén y pagard&n, en la cuantfa que adelante se 
estipula, los fondos necesarios para realizar el programa durante el perfo- 
do de vigencia de este Convenio, de conformidad con el siguiente plan: 

1. El Gobierno de los Estados Unidos de América, durante el pe- 
rfodo comprendido entre la fecha de vigencia de este Convenio y el 31 de 
diciembre de 1953, proporcionar4 los fondos neceSarios para pagar los sala- 
rios y dem&s gastos de los miembros de la Misi6n Técnica, lo mismo que 
cualquiera otros gastos de carActer administrativo en que incurra el Gobier- 
no de los Estados Unidos con relacié6n al programa cooperativo. Tales 
fondos ser4n manejados por la Administraci6én y no se depositard4n a favor 
del Centro. 

2. Adem4s para el perfodo comprendido entre la fecha de vigencia 
de este Convenio y el 31 de diciembre de 1953, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América contribuir4 al Centro lasumade $50,000 (Cincuenta 
mil délares), moneda de los Estados Unidos. Las sumas asf pagadas, cuan- 


do se hayan gastado segtin lo convengan los Co-Directores, ser&n conside~ 
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radas como depositadas a favor del Centro. De la fecha de este Convenio 
en adelante, los Co-Directores podrén convenir en que el total o parte 
de dicha cantidad se deposite en efectivo a favor del Centro, pagadera en 
los abonos que los Co-Directores acuerden. 

3, El Gobierno de El Salvador, durante el perfodo comprendi- 
do desde la fecha de vigencia de este Convenio al 31 de diciembre de 1953, 
depositar4 a favor del Centro la suma de $50,000 (cincuenta mil délares) 

o su equivalente en moneda salvadorefia. Tal depésito podr& efectuarse 
en abonos parciales, conforme convengan los Co-Directores. 

4, Posteriormente, las Partes acordardn por escrito la cantidad 
total de fondos que cada uno de ellos contribuiré y proporcionar4 cada afio 
para el cumplimiento del programa durante el perfodo comprendido entre 
el 31 de diciembre de 1953 y el 31 de diciembre de 1957. 

5. Los fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América a cuenta del Centro serdn convertibles al valor de paridad del 
colén m&s favorable que, al tiempo de la conversién, se otorgue al Gobier 
no. de los Estados Unidos para sus gastos diplom4ticos y otros gastos ofi- 
ciales en El Salvador. 

6. No podr4n retirarse fondos pertenecientes al Centro sino me- 
diante la emisién de cheque o de otro documento de retiro, firmado por los 
dos Co-Directores del Centro, Los Co-Directores incluiraén en el contrato 
de depésito que se efectée con todo banco depositario una cld4usula en virtud 
de la cual dicho banco estar4 obligado a reembolsar al Centro cualquier can- 
tidad que tome de dicho Centro para hacer pagos respaldados por cualquier 
documento que no consistiere en cheque u otro documento de retiro firmado 
por los dos Co-Directores, 

ARTICULO VU. CONTRIBUCIONES ADICIONALES 


1. Los proyectos que se emprendan de conformidad con este Conve- 
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nio podrén incluir la cooperaci6n con organismos gubernamentales naciona- 
les o locales en El Salvador, asf como la de otras organizaciones de carfc- 
ter péblico o privado y de entidades internacionales, de las cuales sean 
miembros los Estados Unidos de América y El Salvador. Por acuerdo entre 
los Co-Directores, las contribuciones de fondos, bienes, servicios o facili- 
dades provenientes de cualesquiera de las Partes o de terceros, podrén acep- 
tarse o depositarse a favor del Centro, para ser empleados en el desarrollo 
del programa cooperativo de productividad juntamente con los recursos que 
de acuerdo con el Artfculo VI deben proporcionarse. 

2, Ademéas de la contribucién en efectivo a que se refiere el p4- 
rrafo 3 del Artfculo VI del presente Convenio, el Gobierno de El Salvador, 
actuando por su propia cuenta y conforme a acuerdo entre los Co-Directores, 
podré: 

a) Nombrar los especialistas y el personal que sea necesario para 
colaborar con la Misién Técnica; 

i b) Proporcionar espacio, equipo y mobiliario de oficina, lo mis- 
mo que otras facilidades de materiales, implementos, suministros y servi- 
cios que se encuentre en capacidad de proveer; 

c) Facilitar la ayuda general de los dem4s organismos del Gobier- 
no de El Salvador para llevar a cabo el programa cooperativo de productivi- 
dad. 

ARTICULO VIII.. MANEJO DE PROYECTOS 

1. El programa cooperativo de productividad, que en este Conve- 
nio se contempla, consistir4 en una serie de proyectos que ser4n planifica- 
dos y administrados conjuntamente por los Co-Directores del Centro, Cada 
proyecto ser4 objeto de un acuerdo escrito, suscrito por los Co-Directores, 
que definiré el trabajo por efectuar, determinar4 al efecto las asignaciones 
de fondos tomados de los recursos del Centro y contendr4 cualesquiera otros 


asuntos pertinentes que las partes desearen incluir, 
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2. Al terminarse sustancialmente cualquier proyecto, se elabora- 
réun Memorandum de Conclusi6n, suscrito por los Co-Directores, que 
contendr4 un informe sobre el trabajo efectuado, los objetivos perseguidos, 
los gastos efectuados, los problemas que se hubieren encontrado y solucio- 
nado y los demas datos bdsicos pertinentes. 

3. La selecci6n de especialistas, expertos y otras personas rela- 
cionadas con aspectos de productividad, que deban ser enviadas con fines 
de adiestramiento o investigaci6n a los Estados Unidos de América o a cual- 
quier otra parte, por cuenta del Centro y conforme a este programa, asf 
como las actividades de adiestramiento o investigaci6n en las cuales tales 
personas participen, serdn decididas conjuntamente por los Co-Directores. 

4. Los Co-Directores determinarén conjuntamente la politica 
general y los procedimientos administrativos que regir4n el programa coo- 
perativo de productividad, el desarrollo de los proyectos y las operaciones 
del Centro, tales como la erogaci6n y contabilizaci6n de fondos; la contra- 
taci6n de compromisos a cargo de dicho Centro; la compra, utilizacifn, in- 
ventario, control y disposici6n de efectos materiales; el nombramiento y 
remocié6n de empleados y dem&s miembros del personal del Centro; los tér- 
minos y condiciones de empleo, y todos los dem4s asuntos administrativos. 

5. Todos los contratos y dem4s documentos relacionados con la 
ejecuci6n de los proyectos autorizados en este Convenio, se ejecutardn en 
nombre del Centro y serd4n suscritos por los dos Co-Directores. Los li- 
bros y registros del Centro que se relacionen con el programa cooperati- 
vo se mantendr4n siempre disponibles para ser inspeccionados por parte 
de representantes autorizados del Gobierno de El Salvador y del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. Los Co-Directores del Centro rendirfn 
a ambos Gobiernos un informe anual sobre sus actividades sin perjuicio de 
proporcionar otros informes con los intervalos que se estimen apropiados. 


6. Cualquier facultad que este Convenio confiere a los Co-Direc- 
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tores podr4 ser delegado por cada uno de ellos en cualquiera de sus respec- 
tivos colaboradores, a condici6n de que cada una de estas delegaciones sea 
aceptable para el otro Co-Director. Tal delegacién no limitaré el derecho 
de ninguno de los Co-Directores para someter cualquier asunto directamente 
al otro Co-Director para discusi6n y decisién. 


ARTICULO IX. DISPOSICIONES ADICIONALES 
SOBRE AUDITORIA FISCAL 


1. Todos los fondos depositados a favor del Centro, de conformidad 
con este Convenio, podrdén ser utilizados en el programa cooperativo de pro- 
ductividad mientras dure la vigencia de este Convenio, sin tomar en cuenta 
los perfodos anuales o los ejercicios fiscales de los Gobiernos contratantes. 

2. Los materiales, equipos y suministros adquiridos para el desa- 
rrollo del programa cooperativo, ser4n de propiedad del Centro y se emplea- 
r4n tnicamente en el cumplimiento a este Convenio. De los materiales, equi- 
pos y suministros restantes a la terminaci6n del programa cooperativo, se 
dispondr4 segtin lo acuerden los Gobiernos de El Salvador y de los Estados Uni- 
dos de América. 

3. Los intereses obtenidos sobre los recursos del Centro, lo mismo 
que cualesquiera otros aumentos ocurridos en el activo de dicho Centro, cual- 
quiera que sea su naturaleza o procedencia, se dedicar4n a la realizacié6n del 
programa cooperativo y no podr&n acreditarse a cuenta de ninguna de las con- 
tribuciones a cargo de uno u otro Gobierno. 

4. Los recursos en efectivo del Centro, que a la terminacié6n del 
programa cooperativo de productividad no se hubieren gastado, o comprometi- 
do, se reintegrar4n alas Partes, a menos que éstas en tal oportunidad acuer- 
den por escrito cosa distinta. Tal reintegro se har& en proporcién a las con- 
tribuciones efectuadas respectivamente por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y por el Gobierno de El Salvador, conforme a las disposiciones de 


este Convenio y alas enmiendas o prérrogas que en el futuro puedan acordarse. 
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ARTICULO X. DERECHOS Y EXENCIONES 

1. El Gobierno de El Salvador conviene en otorgar al Centro, 

y atodo el personal empleado por el mismo, todos los derechos y privi- 
legios de que gozan conforme a las leyes salvadorefias, los organismos del 
Gobierno de El Salvador y su personal. Tales derechos y privilegios, en 
la medida en que se concedan a otros organismos del Gobierno de E] Salva- 
dor y a su personal, incluirdén, sin car4cter limitativo: franquicia postal, 
telegr4fica y telefénica; derecho a los descuentos o a las tasas preferencia- 
les que concedan tanto las compafifas de transporte terrestre, marftimo, 
fluvial y aéreo como las empresas de telecomunicaciones y otras empresas 
de servicio ptblico; y exencién de impuestos, tasas, contribuciones y tim- 
bres. 

2. Los suministros, equipos y materiales que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América aporte al Centro, ya fuere directamente o por 
contrato con alguna entidad pfiblica o privada, y los que sean adquiridos por 
el Centro en el extranjero para utilizarlos en relacién con las actividades 
que desarrolle en El Salvador, gozardén en El Salvador de franquicia total 
de derechos de aduanas y de importacién. 

3. Los derechos y privilegios mencionados en el p&rrafo 1 de 
este Artfculo, relativos a comunicaciones, transportes y exencién de impues 
tos, contribuciones y timbres, se extenderfn también a la Administracién 
y al personal del Gobierno de los Estados Unidos de América, en lo relati- 
vo alas operaciones que tengan conexién con el programa cooperativo de pro- 
ductividad y con respecto a los efectos materiales que se empleen en el de- 
sarrollo del mismo. 

4. Para que el personal que proporcione el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos conforme a este Convenio goce de los derechos y las exenciones 
otorgadas a otro personal empleado por ese Gobierno en El Salvador, el 


Gobierno Nacional de El Salvador acuerda que los miembros del personal 
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del Gobierno de los Estados Unidos de América, ya sea que estuvieren 
empleados directamente por dicho Gobierno o que se encontraren bajo con- 
trato con una organizaci6n péblicao privada, que se hallaren en El Sal- 
vador, trabajando para el programa cooperativo. de productividad y que 
hayan sido aceptados por el Gobierno de El Salvador, conforme al Artfculo 
IV de este Convenio, estarfn exentos del pago del impuesto sobre la renta 
y de las cotizaciones de seguro social que establezcan las leyes salvadore- 
fias sobre ingresos con respecto a los cuales tengan la obligacién de pagar impu 
estos sobre la renta y de seguridad social al Gobierno de los Estados Unidos 
de América. Estar&én ademfds exentos de impuestos sobre la propiedad sobre 
sus bienes de uso personal, y del pago de aforos o derechos sobre efectos 
personales o domésticos que importen al pafs para uso particular de ellos 
mismos o de los miembros de su familia. El Embajador de los Estados Uni- 
dos de América en El Salvador suministraré de tiempo en tiempo al Ministro 
de Relaciones Exteriores de El Salvador, los nombres de las personas a quie- 
nes se aplicarfn las disposiciones de este p4rrafo.. 

ARTICULO XI. INMUNIDADES GUBERNAMENTALES 

l. Las Partes reconocen que la Administraci6n, en su carfcter 
de organismo del Gobierno de los Estados Unidos de América, gozaré plena- 
mente de todos los privilegios e inmunidades de los cuales goza dicho Gobier- 
no de los Estados Unidos, incluyendo inmunidad contra demandas judiciales 
en los tribunales de El Salvador. 

2. Los Gobiernos contratantes establecerfn, separarfn o asegura- 
rfén el derecho de propiedad sobre los fondos correspondientes a cualquier 
programa de ayuda del Gobierno de los Estados Unidos o provenientes del p 
mismo, y tales fondos estarfn exentos de embargos, comisos 4 otros proce- 
iinientos legales cuando el Gobierno de los Estados Unidos notifique al Go- 
bierno de El Salvador que tales procedimientos puedan obstaculizar la conse- 


cuci6n de los objetivos del programa. 
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ARTICULO XI. MEDIDAS LEGISLATIVAS Y EJECUTIVAS 





El Gobierno de El] Salvador se esforzar& en obtener la promulga- 
ci6n de las medidas legislativas y adoptaré las medidas ejecutivas necesa- 
rias para el cumplimiento de este Convenio. 

ARTICULO XIII. VIGENCIA Y DURACION 

Podré aludirse a este Convenio bajo la denominacié6n de "Conve- 
nio sobre el Programa Interamericano de Productividad Industrial", En- 
traré en vigor en la fecha en que se firme y expiraré el 31 de diciembre 
de 1957 0, anteriormente, a los tres meses de la fecha en que alguno de los 
Gobiernos notifique al otro, por escrito, su intenci6n de darlo por termi- 
nado. Es entendido, sin embargo, que las obligaciones contrafdas por las 
Partes conforme a este Convenio para el perfodo comprendido entre el 31 
de diciembre de 1953 y el 31 de diciembre de 1957, estarfn sujetas ala 
condici6n de que ambas Partes cuentan con asignaciones presupuestales 
destinadas a los fines del Convenio y al cumplimiento de los acuerdos que 
se adopten conforme al Artfculo VI, p&rrafo 4 de este Convenio. 

Hecho en duplicado, en espafiol y en inglés, en San Salvador 
‘el dfa catorce de Mayo de mil novecientos cincuenta y tres. 


POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DE EL SALVADOR: | 


Rosertro E Canessa 


Ministro de relaciones Exteriores 


JORGE SOL 


Ministro de Economfa 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA: 


ANGIER BippLE DUKE 


Embajador de los Estados Unidos 
de América 


GrorceE N. BuTLER 


Director de Cooperacién Técnica en El 
Salvador, Administraci6n de Coopera- 
cién Técnica, 
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Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Et SALVADOR 


Superseding Agreement of 
May 14, 1953 


Signed at San Salvador August 31, 1954 
Entered into force October 27, 1954 
awith 


Implementing Agreement between the 
American and Salvadoran Co-Directors 
of the Inter-American Industrial 
Productivity Center 


» Signed at San Salvador December 30, 1954 
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AGREEMENT FOR A 
COOPERATIVE PROGRAM OF PRODUCTIVITY 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF EL SALVADOR 
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AGREEMENT FOR A 
COOPERATIVE PROGRAM OF PRODUCTIVITY 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF EL SALVADOR 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of El Salvador have agreed as follows: 


ARTICLE I. THE OPERATING AGENCIES 





Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation 
signed on behalf of the two Governments at San Salvador on April 
4,1952,[a cooperative program of productivity shall be initiated 
in El Salvador. The obligations assumed herein by the Government 
of El Salvador will be performed by it through its Ministry of 
Economy (hereinafter referred to as the "Ministry"). The obli- 
gations assumed herein by the Government of the United States of 
America will be performed by it through the Foreign Operations Ad- 


‘ministration or such other agency as may hereafter be designated 


for this purpose by the Government of the United States of America 
(hereinafter referred to as the "Administration"), an agency of 

the Government of the United States of America. The Administration 
may discharge its obligations under this Agreement through The 
Institute of Inter-American Affairs, the regional office of the Ad- 
ministration for Latin America, and may obtain the assistance of 
other agencies of the Government of the United States of America 
and of other public and private agencies in the discharge of those 
obligations. The Ministry, on behalf of the Government of El 
Salvador, and the Administration, on behalf of the Government of 
the United States of America, shall participate jointly in all 
phases of the planning and administration of the cooperative pro- 
gram. This Agreement and all activities carried out pursuant to 

it shall be governed by the provisions of the said General Agree- 
ment for Technical Cooperation. 


ARTICLE II. OBJECTIVES 


The objectives of this cooperative program of productivity are: 


1. To facilitate the development of productivity in El Salva- 
dor through cooperative action on the part of the two governments; 


2. To stimulate and increase the interchange between the two 
countries of knowledge, skills and techniques so that the benefits 
of increased productivity may contribute to higher standards of 
living through more efficient production and more wide-spread con- 
sumption of goods, reduced costs and improved earnings; 


1 Treaties and Other International Acts Series 2527; 3 UST, pt. 3, p. 3932. 


5 ust] El Salvador—Technical Cooperation—Aug. 31, Dec. 30, 1954 2595 





3. To promote and strengthen understanding and good will 
between the peoples of El Salvador and the United States of 
America, and to foster the growth of democratic ways of life. 


ARTICLE III. FIELDS OF ACTIVITY 


This cooperative program of productivity will include, to 
the extent that the parties from time to time agree thereon, 
operations of the following types: 


1. Studies of the needs of El Salvador for development 
of productivity, and the resources which are available to meet 
those needs; 


2. The formulation and continuous adaptation of @ program 
to help meet such needs; 


3. The initiation and administration of such projects for 
the improvement of productivity in industry, commerce, and 
service activities, as: plant layout; machinery selection and 
maintenance; inventory, selection, testing and handling of ma- 
terials; warehousing and storage; production planning; tool, ma- 
terial and quality control systems; economic, industrial, techni- 
cal and marketing research; finance and accounting organization 
and procedures; sales and advertising techniques; distribution 
and marketing of products; wage payment systems; productivity 
measurement; and such other projects appropriate to the program 
as the parties may agree upon; 


4. Related training activities, both within and outside of 
El Salvador. 


ARTICLE IV. THE OPERATIONS MISSION 


The Government of the United States of America agrees to 
furnish a group of technicians and specialists to collaborate in 
carrying out the cooperative program of productivity. The tech- 
nicians and specialists made available by the Government of the 
United States of America under this Agreement, together with 
those so made available under other program agreements, will con- 
stitute a mission (referred to below as the "Mission"™) to be known 
as the United States of America Operations Mission in El Salvador 
unless otherwise designated hereafter by the Government of the 
United States of America. The Operations Mission shall be headed 
by a director (referred to below as the “Director"). The Director 
and other members of the Mission shall be appointed by the Govern- 
ment of the United States of America but shall be acceptable to the 
Government of El Salvador. 
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ARTICLE V. THE CENTER 


There is hereby established the Inter-American Industrial 
Productivity Center (hereinafter referred to as the “Center"), 
The Center shall serve as an agency of the Government of El 
Salvador and shall administer the cooperative program of produc- 
tivity in accordance with the provisions of this Agreement. The 
Minister of Economy of El Salvador (hereinafter referred to as 
the "Minister"), or his designee, and the Director, or his desig- 
nee, shall serve as Co-Directors of the Center. Members of the 
Mission may become officers or employees of the Center under such 
arrangements as may be agreed upon by the Co-Directors. 


1. The monies of the Center may be maintained in such banks 
as the Co-virectors shall agree upon and shall be available only 
for the purpose of this Agreement. 


2. An advisory board may be designated by the Minister of 
Economy for the purpose of obtaining the views of representative 
groups in El Salvador. The advisory board shall be composed of 
representatives of appropriate agencies of the Government of. kl 
Salvador, industrial and commercial associations, trade union 
organizations, professional societies, universities and trade 
schools, and other groups concerned. 


ARTICLE VI. ['!]JOINT CONTRIBUTIONS 


The parties shall contribute and make available, to the ex- 
tent provided below, monies for use in carrying out the program 
during the period covered by this Agreement, in accordance with 
the following schedules: 


1. The Government of the United States of America, during 
the period from the date of entry into force of tnis Agreement 
through December 31, 1958, shall make available the monies neces- 
sary to pay the salaries and other expenses of the members of the 
Mission, as well as such other expenses of an administrative 
nature as the Government of the United States of America may in- 
cur in connection with this cooperative program. These monies 
shall be administered by the Administration and shall not be de- 
posited to the credit of the Center. 


2. In addition, for the period from the date of entry into 
force of this Agreement through December 31, 1954, the Government 
of the United States of America shall deposit to the credit of 
the Center the sum of $50,000 (Fifty Thousand Dollars). This sum 
shall be deposited in such amounts and at such times as the Co- 
Directors may subsequently agree upon. 


i ! See post, p. 2614. 
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3. The Government of El Salvador, for the period from the 
date of entry into force of this Agreement through December 31, 
1954, shall deposit to the credit of the Center the sum of 
$50,000 (Fifty Thousand Dollars), in the currency of El Salvador. 
This sum shall be deposited in such amounts and at such times as 
the Co-Directors may subsequently agree upon. 


4. The parties shall later agree in writing upon the amount 
of monies that each will contribute and make available each year 
for use in carrying out the program during the period through 
December 31, 1958. It is understood that sums subsequently agreed 
to be contributed by the Government of the United States of America 
may, as the parties shall agree, either be deposited to the credit 
of the Center or be withheld in the United States of America to be 
expended outside of El Salvador in United States Dollars as agreed 
upon by the Co-Directors. Where sums to be contributed by the 
Government of the United States of America are withheld in the 
United States of America, the Co-Directors may thereafter agree to 
the deposit in cash of any part of such sums to the credit of the 
Center in such installments as they may agree upon. Amounts de- 
posited to the credit of the Center or expended at the direction of 
the Co-Directors shall be considered to be contributed at the time 
of such deposits or expenditure. 


5. Punds deposited by the Government of the United States of 
America to the credit of the Center shall be convertible into 
colones at the highest rate which, at the time the conversion is 
made, is available to the Government of the United States of Ameri- 
ca for its diplomatic and other official expenditures in El Salvador. 


6. No withdrawals shall be made from monies of the Center for 
any purpose except by issuance of a check or other suitable with- 
drawal document signed by both Co-Directors of the Center or those 
persons to whom they may delegate this function. 


7. %It is intended that contributions to be made to the Center 
by the two parties pursuant to this Agreement or any supplement 
thereto shall be made in periodic installments, and that, unless 
otherwise specifically agreed to by the parties, such periodic in- 
stallments by the two parties shall be made at the same time and in 
proportionally corresponding amounts in terms of the total contri- 
bution each is to make. Each deposit required to be made to the 
Center by the parties pursuant to this Agreement or any supplement 
thereto shall be available for withdrawal or expenditure only after 
the corresponding deposit due from the other party has been made. 
Funds deposited by either party and not matched by the required de- 
posit of the other party shall be returned to the contributor prior 
to the distribution provided for in paragraph 4. of Article IX. 


2598 U. S. Treaties and Other International Agreements [8 ust 


ARTICLE VII. ADDITIONAL CONTRIBUTIONS 








1. The projects to be undertaken under this Agreement may 
inelude cooperation with national and local governmental agen- 
cies in El Salvador, as well as with organizations of a public 
or private character, and international organizations of which 
the United States of America and El Salvador are members. By 
agreement between the Co-Directors contributions of monies, 
property, services or facilities by either or both parties, or 
by any of such third parties, may be accepted and deposited to 
the credit of the Center for use in effectuating the cooperative 
program of productivity, in addition to the contributions re- 
quired to be made under Article VI. 


2. The Government of El Salvador, in addition to the cash 
contribution provided for in paragraph 3 of Article VI hereof, 
may, at its own expense, pursuant to agreement between the Co- 
Directors: 


a. Appoint specialists and other necessary person- 
nel to collaborate with the Mission; 


be Make available such office space, office equip 
ment and furnishings, and such other facilities, 
materials, equipment, supplies, and services as 
it can provide for the said program; 


Ce Make available the general assistance of the other 
governmental agencies of the Government of El 
Salvador for carrying out the cooperative program 
of productivity. 


ARTICLE VIII. PROJECT OPERATIONS 


1. The cooperative program of productivity herein provided 
for shall consist of a series of projects to be jointly planned 
and administered by the Co-Directors of the Center. Each pro- 
ject shall be embodied in a written Project Agreement which shall 
be signed by the Co-Directors, shall define the work to be done, 
shall make allocations therefor from monies available to the 
Center, and may contain such other pertinent matters as the 
parties may desire to include. 


2. Upon substantial completion of any project, a Completion 
Memorandum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, 
which shall provide a record of the work done, the objectives 
sought to be achieved, the expenditures made, the problems en- 
countered and solved, and related basic data. 
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3. The selection of specialists, technicians and others 
in the field of productivity to be sent for training or in- 
vestigation to the United States of America or elsewhere at 
the expense of the Center pursuant to this program, as well as 
the training or investigation activities in which they shall 
participate, shall be determined jointly by the Co-Directors. 


4. The general policies and administrative procedures that 
are to govern the cooperative productivity program, the carrying 
out of projects, and the operations of the Center, such as the 
disbursement of and accounting for monies, the incurrence of obli- 
gations of the Center, the purchase, use, inventory, control and 
disposition of property, the appointment and discharge of officers 
and other personnel of the Center and the terms and conditions of 
their employment, and all other administrative matters, shall be 
determined jointly by the Co-Directors. 


5. All contracts and other instruments and documents re- 
lating to the execution of projects under this Agreement shall be 
executed in the name of the Center and shall be signed by the two 
Co-Directors. The books and records of the Center relating to 
the cooperative program shall be open at all times for examination 
by authorized representatives of the Government of El Salvador and 
the Government of the United States of America. The Co-Directors 
of the Center shall render an annual report of their activities to 
the two Governments, and other reports at such intervals as may be 
appropriate. 


6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors 
may be delegated by either of them to any of his respective as- 
sistants, provided that each such delegation be satisfactory to the 
other. Such delegation shall not limit the right of the Co-Di- 
rectors to refer any matter directly to one another for discussion 
and decision. : 


ARTICLE IX. ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS 





1. All monies deposited to the credit of the Center pursuant 
to this Agreement shall continue to be available for the coopera- 
tive progrem of productivity during the existence of this Agree-. 
ment, without regard to annual periods or fiscal years of either 
of the parties. 


2. All materials, equipment and supplies acquired for the 
cooperative program shall become the property of the Center and 
shall be used only in the furtherance of this Agreement. Any 
such materials, equipment and supplies remaining at the termi- 
nation of this cooperative program shall be at the disposition of 
the Government of El Salvador. 
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3. Interest received on monies of the Center and any other 
increment of assets of the Center, of whatever nature or source, 
shall be devoted to the carrying out of the cooperative program 
and shall not be credited against any contribution due from 
either Government. 


4. Any monies of the Center which remain unexpended and 
unobligated on the termination of the cooperative program of 
productivity shall, unless otherwise agreed upon in writing by 
the parties hereto at that time, be returned to the parties 
hereto in the proportion of the respective contributions made 
by the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of El Salvador umder this Agreement, as it may be from time 
to time amended and extended; provided, however, that funds de- 
posited pursuant to Article VI of this Agreement by one party and 
not matched by a deposit of the funds agreed to by the other 
party shall be returned to the contributor prior to the distri- 
bution provided for herein. 


ARTICLE X. RIGHTS AND EXEMPTIONS 


1. The Government of El Salvador agrees to extend to the 
Center, and to all personnel employed by the Center, all rights 
and privileges which are enjoyed, under the laws of El Salvador, 
by agencies of the Government of El Salvador or by their person- 
nel. Such rights and privileges to the extent that they are 
available to other agencies of the Government of El Salvador or 
their personnel, shall include but not be limited to: free postal, 
telegraph, and telephone services; the right to rebates or prefer- 
ential rates allowed by domestic companies of maritime or river 
navigation, air travel, telephone, telegraph or other services; 
and exemption from taxes, excises, imposts, and stamp taxes. 


2. Supplies, equipment and materials contributed to the 
Center by the Government of the United States of America, either 
directly or by contract with a public or private organization or 
purchased abroad by the Center for use in El Salvador in connec- 
tion with its activities, shall be admitted into El Salvador 
free of any customs and import duties. 


3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of 
this Article pertaining to commmications, transportation and 
exemption from taxes, imposts and stamp taxes shall also accrue 
to the Administration and personnel of the Government of the 
United States of America with respect to operations which are 
related to and property which is to be used for the cooperative 
program of productivity. 


4. To enable personnel assigned to El Salvador by the 
Government of the United States of America under this Agreement 
to enjoy the rights and exemptions accorded other United States 
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Government employees in El Salvador, the Government of El 
Salvador agrees that all personnel of the Government of the 
United States of America, whether employed directly by it or 
under contract with a public or private organization, who are 
present in El Salvador to perform work for the cooperative 
productivity program, and have been accepted by the Government 
of Fl Salvador under Article IV of this Agreement, shall be 
exempt from income and social security taxes levied under the 
laws of El Salvador with respect to income upon which they are 
obligated to pay income or social security taxes to the Govern- 
ment of the United States of America, from property taxes on 
personal property intended for their own use, and, except a3 

may be otherwise mutually agreed, from the payment of any tariff 
or duty upon personel or household goods brought into the country 
for the personal use of themselves and members of their families. 


ARTICLE XI. SOVEREIGN IMMUNITY 


1. The parties declare thetr recognition that the Adminis- 
tration, being an agency of the Government of the United States 
of America, is entitled to share fully in all the privileges 
and immunities, Including immunity from sult in the courts of 
Bl Salvador, which are enjoyed by the Government of the United 
States of America, 


2. The two Governments will establish procedures whereby 
the Government of El S,glvador will so deposit, segregate or as- 
sure title to all monies allocated to or derived from any United 
States assistance program that suck monies shall not be subject 
to gernishment, attachment, seizure, or other legal process, by 
any person, firm, agency, corporation, organization or government 
when the Government of El Salvador is advised by the Government 
of the United States of America that such legal process wuld 
interfere with the attainment of the objectives of the program. 


ARTICLE XII. LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION 


The Government of El Salvador will endeavor to obtain the 
enactment of such legislation and will take such executive action 
as may be required to carry out the terms of this Agreement. 


ARTICLE XIII. ENTRY INTO FORCE AND DURATION 


This Agreement may be referred to ae the “IntereAmerican 
Industrial Productivity Center Agreement". It supersedes the 
Inter-American Industrial Productivity Center Agreement signed 
by the Government of the United Statea of America and the Governe 
ment of El Salvador at San Salvador on May 14, 193,[) 





1 Treaties and Other International Acts Series 3122; ante, p. 2568. 
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It shall enter into force on the date of notification of 
its publication in the Diario Oficial of El Salvador from the 
Government of El Salvador to the Government of the United States 
of Americafland shall remain in force through December 31, 1958 
or until three months after either Government shall have given 
notice in writing to the other of intention to terminate it, 
whichever is the earlier; provided, however, that the obligations 
of the parties under this Agreement for the period from June 30, 
1954, through December 31, 1958 shall be subject to the availa- 
bility of appropriations to both parties for the purposes of the 
program and to the further agreement of the parties pursuant to 
Article VI, paragraph 4, hereof. 


DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at 
San Salvador this Stat day of August, 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 





Mission in El Salvador, 


FOR THE GOVERNMENT OF EL 
SALVADOR: 










Minister of Fo Affairs 





MinisterWf Economy 


10ct. 27, 1954. 
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CONVENIO SOBRE 
UN PROGRAMA COOPERATIVO DE PRODUCTIVIDAD 
ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 


Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 
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CONVENIO SOBRE 
UN PROGRAMA COOPERATIVO DE PRODUCTIVIDAD 
ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 
Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobier= 
no de la Reptiblica de El Salvador, han convenido en lo siguien~ 


te: 
ARTICULO I. ORGANISMOS EJECUTIVOS 


De conformidad con el Acuerdo General sobre Cooperacién 
Técnica suscrito por ambos Gobiernos en San Salvador el 4 de 
abril de 1952, se iniciaré en la Reptiblica de El Salvador un 
programa cooperativo de productividad. Las obligaciones que 
asume el Gobierno de El Salvador por medio de este Convenio se~ 
rén ejecutadas a través del Ministerio de Economia (en adelan- 
te denominada "el Ministerio"). Las obligaciones que por este 
mismo Convenio asume el Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
rica ser4n cum.lidas a través de la Administracién de Operacio-~ 
nes en el Exterior, o a través de cualquier otro organismo que 
con tal finalidad designe posteriormente el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América (en adelante denominado "la Administra-~ 
cién"), organismo de este ultimo Gobierno. La Administracién 
podré cumplir las obligaciones a que se refiere este Convenio 
por medio del Instituto de Asuntos Interamericanos, la oficina 
regional para Latino-América de la Administracién, y podré ob- 
tener la ayuda de otros organismos del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, lo mismo que de otras entidades piblicas y 
privadas, para el cumplimiento de dichas obligaciones. El Mi- 
nisterio, en nombre del Gobierno de El Salvador, y la Adminis~ 
tracién, en nombre del Gobierno de los Estados Unidos de Améri- 
ca, participarén conjuntamente en todas las fases del planea-~ 
miento y administracién del programa cooperativo mencionado. 

El presente Convenio, asi como las actividades que se lleven a 
cabo de acuerdo con el mismo, se regirdn por las disposiciones 
contenidas en el referido Acuerdo General sobre Cooperacién Téce# 


nica. 
ARTICULO II. FINALIDADES 


Las finalidades de este programa cooperativo de productivi- 
dad son las siguientes: 


1. Facilitar el desarrollo de la productividad en El Sal~ 
vador mediante la accién cooperativa de los dos Gobiernos; 


2. -Estimular e incrementar, entre los dos paises, el in- 
tercambio de conocimientos, habilidades y técnicas, a fin de 
que los beneficios de una mayor productividad contribuyan a ele- 
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var los niveles de vida, por medio de una produccién mas efile 
cliente y un mayor consumo de mercancias, menores costos y ma- 
yores rendimientos; 


3. Promover y fortalecer el entendimiento y la buena voe 
luntad entre los pueblos de El Salvador y de los Estados Uni- 
dos de América, y fomentar el incremento de las formas de vida 
democraéticas. 


ARTICULO III. CAMPOS DE ACTIVIDAD 


En la medida en que las Partes oportunamente lo acuerden, 
este programa cooperativo de productividad incluiré las siguien- 
tes clases de actividades: 


1. Estudios sobre las necesidades de El Salvador de aumene- 
tar la productividad, y sobre los recursos disponibles para sa- 
tisfacerlas; 


2. Formulacién y adaptacién continua de un programa para 
contribuir a la satisfaccion de tales necesidades; 


3. La inictacitén y ejecucién de proyectos destinados al 
aumento de la productividad de la industria, del comercio y de 
las actividades de servicio, tales como: planos para fAébricas, 
seleccién de maquinaria e instrucciones para su mantenimiento; 
sistemas de inventarlo, de seleccién, prueba y manejo de mate- 
riales; sistemas de almacenamiento y embodegado; planeamiento 
para produccién; sistemas de control de herramientas, de mate- 
riales y de la calidad de productos; investigaciones econémicas, 
técnicas e industriales y de compra-venta; sistemas y métodos 
de financlacién y contabilidad; procedimiertos de anuncios y 
ventas; sistemas de distribucion de productos; sistemas de pago 
de sueldos; la medicién de la productividad; y cualesquiera o- 
tros proyectos apropiados al programa que las Partes estén de 
acuerdo en hacer; 


4. Entrenamlento de personal, dentro y fuera de El Saglvae- 
dor, relacionado con este Programa. 


ARTICULO IV. LA MISION DE OPERACIONES 


El Gobierno de los Estados Unidos de América conviene en 
suministrar un grupo de tecnicos y especialistas para colaborar 
en la ejecucién del programa cooperativo de productividad. Los 
técnicos y especialistas que dicho Gobierno proporcione, de con- 
formidad con este Convenio, juntamente con los dem&s que propor- 
clone conforme a otros convenios de programas, constituiran una 
misién (en adelante denominada "la Mision"), que ser4 denominada 
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La Misién de Operaciones de los Estados Unidos de América en 
El Salvador, si no fuere denominada de otra manera posterior- 
mente por el Gobierno de los Estados Unidos de América. La 
Mision de Operaciones estaré dirigida por un Director (en ade~ 
lante denominado "el Director"), Tanto el Director como los 
dem&és miembros de la Misién serdén nombrados por el Gobierno de 
los Estados Unidos de America, pero serd&n aceptables al Gobier-~ 
no de El Salvador. 


ARTICULO V. EL CENTRO 


Se establece mediante este Convenio el "Centro Interame- 
ricano de Productividad Industrial", (en adelante denominddo 
"el Centro"), que servird como organismo del Gobierno de El 
Salvador y administrarA4 el programa cooperativo de productivi- 
dad, de conformidad con las estipulaciones de este Convenio. El 
Ministro de Economfa de El Salvador (en adelante denominado "el 
Ministro"), o su designado, y el Director, o su designado, ac- 
tuar4n como Co-Directores del Centro. Los miembros de la Mi- 
sién podrén ser funcionarios o empleados del Centro, segtn los 
arreglos que al efecto acuerden los Co-Directores. 


1. Los fondos del Centro podrén ser depositados en cual- 
quier banco o bancos que los Co-Directores designen, y serén 
utilizados unicamente para los fines de este Convenio. 


2. El Ministro de Sconomfa podré designar una Junta Ase- 
sora del Centro, con el objeto de obtener los puntos de vista 
de grupos representativos de El Salvador. La Junta Asesora se- 
ra integrada por representantes de entidades interesadas del 
Gobierno de El Salvador, de asociaciones industriales y comer- 
eiales, organizaciones gremiales laborales y sociedades profe- 
sionales, de universidades y escuelas vocacionales, y de otras 
entidades interesadas. 


ARTICULO VI, CONTRIBUCIONES CONJUNTAS 


Las Partes contribuirdn y pagaraén, segin las normas si- 
guientes, los fondos para realizar el vrograma durante el pe- 
rfodo de vigencia de este Convenio, de acuerdo con el plan si- 
guiente: 


1. El Gobierno de los Estados Unidos de América, durante 
el perfodo comprendido entre la fecha en que entre en vigor es- 
te Convenio y el 31 de diciembre de 1958, proporcionara los 
fondos necesarios para pagar los salarios y demas gastos de los 
miembros de la Mision, asi como tales otros gastos de caracter 
administrativo en qe incurra el Gobierno de los Estados Unidos 
de América con relacién a este programa cooperativo. Estos fone 
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dos serén manejados por la Administracién y no seran deposita- 
dos a favor del Centro, 


: 2. Ademds, para el perfodo comprendido entre la fecha en 
que entre en vigor este Convenio y el 31 de diciembre de 1954 
el Gobierno de los Estados Unidos de América depositaré al cré- 
dito del Centro la suma de $50,000.90 (Cincuenta Mil Dolares). 
Esta suma seraé depositada en los abonos y en las fechas que 
posteriormente acuerden los Co-Directores,. 


3. El Gobierno de El Salvador, durante el perfodo compren- 
dido desde la fecha en que entre en vigor este Convenio y el 31 
de diciembre de 1954, depositara al credito del Centro la suma 
de $50,000.00 (Cincuenta Mil Délares) en moneda salvadorefia. Es- 
ta suma sera depositada en los abonos y en las fechas que poste- 
riormente acuerden los Co-Directores. 


4. Posteriormente, las Partes acordaran por escrito las 
cantidades de fondos que cada una de ellas contribuiré y propor- 
cionaré cada afio para el cumplimiento del programa durante el 
perfodo que termina el 31 de diciembre de 1958, Queda entendido 
que los fondos que posteriormen te convenga en contribuir el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América, podran, previo acuerdo 
mutuo de las Partes, ser depositados al crédito del Centro o re= 
tenidos en los Estados Unidos de América con la finalidad de ser 
gastados fuera de El Salvador en la moneda de los Estados Unidos, 
previo acuerdo de los Co-Directores. Cuando fondos que contribu- 
ya el Gobierno de los Estados Unidos de América sean retenidos en 
los Estados Unidos de América, los Co-Directores podrén convenir, 
posteriormente, en que cualquier parte de dicha cantidad se depo- 
site en efectivo a favor del Centro, en los abonos que acuerden 
los Co-Directores. Las cantidades que sean depositadas al crédie 
to del Centro, o que sean gastadas conforme acuerdo de los Co=#Di- 
rectores, seran consideradas como si se hubieran contribuido en 
las fechas cuando se efectien dichos depésitos o gastos. 


5. Los fondos depositados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América al crédito del Centro serén convertibles en 
colones al valor de paridad del colén més favorable que, al tiem- 
po de la conversién, se otorgue al Gobierno de los Estados Unidos 
de América para sus gastos diplématicos y otros gastos oficiales 
en El Salvador. 


6. No podran retirarse fondos del Centro para ninguna fina- 
lidad sino mediante la emisién de un cheque o de otro documento 
de retiro, firmado por los dos CoeDirectores del Centro o por las 
personas en que ellos deleguen esta facultad. 


7. Se conviene que contribuciones al Centro, hechas por las 
dos Partes conforme a este Convenio o a cualquier acuerdo suple= 
mentario al mismo, se hagan por abonos peridédicos, y que dichos 
abonos sean hechos por las dos Partes' al mismo tiempo y en canti- 
dades correspondientes proporcionalmente a la contribucién total 
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contemplada por cada Parte, si las dos Partes no acuerdan espe- 
cificamente de otro modo. Los fondos depositados conforme a es- 
te Convenio o a cualquier acuerdo suplementario al mismo, podr&n 
ser retirados o gastados unicamente después de que haya sido de- 
positada la contribucién correspondiente por la otra Parte. Fone 
dos depositados por una Parte sin que la otra haga el depdsito 
correspondiente, se reintegrardn a la Parte que los contribuyd, 
antes de la distribucién prevista en pérrafo 4 del Articulo IX. 


ARTICULO VII. CONTRIBUCIONES ADICIONALES 


1. Los proyectos que se emprendan de conformidad con este 
Convenio podran incluir cooperacién con organismos gubernamenta- 
les nacionales o locales en El Salvador, as{ como con otras or- 
ganizaciones de car&cter piblico o privado y con entidades inter- 
nacionales, de las cuales sean miembros los Estados Unidos de Amé- 
rica y El Salvador. Por acuerdo entre los Co-Directores, contri- 
buciones de fondos, bienes, servicios o facilidades por una o am- 
bas Partes o de terceros, podran ser aceptados y depositados a 
favor del Centro, para ser empleados en la ejecucién del programa 
cooperativo de productividad juntamente con los recursos que de ae 
cuerdo con el Articulo VI deben proporcionarse. 


2. Adem4s de la contribucién en efectivo a que se refiere el 
parrafo 3 del Articulo VI del presente Convenio, el Gobierno de El 
Salvador por su propia cuenta y previo acuerdo entre los Co~Direc~ 
tores, podraé: 


a. Nombrar los especialistas y demas personal que sea nece- 
sario para colaborar con la Mision; 


b. Proporcionar locales, equipo y mobiliario de oficina, lo 
mismo que otros recursos, materiales, implementos, sumi- 
nistros y servicios que se encuentre en capacidad de pro- 
veer para el programa mencionado; 


c. Facilitar la ayuda general de los dem&s organismos del 
Gobierno de El Salvador para llevar a cabo el programa 
cooperativo de produc tividad,. 


ARTICULO VIII. MANEJO DE PROYECTOS 


1. El programa cooperativo de productividad contemplado en 
este Convenio consistird en una serie de proyectos que serfn pla- 
nificados y administrados conjuntamente por los Co#Directores del 
Centro. Cada proyecto seré objeto de un Acuerdo de Actividad es- 
erito firmado por los Co-Directores, que definir& el trabajo por 
efectuar, asignardé los fondos necesarios de los recursos del Cen- 
tro y contendrA& cualesquiera otros puntos pertinentes que las 
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Partes desearen incluir. 


2. Al terminarse sustancialmente cualquier proyecto, se 
elaborar& un Memorandum de Terminacién, firmado por los Co- 
Directores, que contendr& un informe sobre el trabajo efectua- 
do, los objetivos perseguidos, los gastos efectuados, los pro- 
blemas encontrados y solucionados y los dem&s datos bdsicos 
pertinentes. 


3. La seleccién de especialistas, técnicos y otras perso- 
nas relacionadas con aspectos de productividad, a ser enviadas 
para adiestramiento o investigacién a los Estados Unidos de Amé- 
rica o a cualquier otra parte, por cuenta del Centro y conforme 
a este programa, asf como las actividades de adiestramiento o 
investigacién en las cuales tales personas participen, serdén de- 
terminadas conjuntamente por los Co-Directores. 


4. La polf{tica general y los procedimientos administrati- 
vos que regir&n el programa cooperativo de productividad, el de- 
sarrollo de los proyectos y las operaciones del Centro, tales 
como la erogacién y contabilizacién de fondos; la contratacién 
de compromisos a cargo de dicho Centro; la compra, el uso, inven- 
tario, control y disposiciémn de efectos materiales; el nombra- 
miento y remocién de funcionarios y dem&s miembros del personal 
del Centro y los términos y condiciones de su empleo; y todos los 
dem&s asuntos administrativos, serén determinados conjuntamente 
por los Co-Directores. 


5. Todos los contratos y dem&s documentos relacionados con 
la ejecucién de los proyectos conforme a este Convenio, serén e- 
jecutados en nombre del Centro y serdén firmados por los dos Co- 
Directores. Los libros y registros del Centro relacionados con 
el programa cooperativo se mantendrdén siempre disponibles para 
inspeccién por representantes autorizados del Gobierno de E1 Sal- 
vador y del Gobierno de los Estados Unidos de América. Los Co- 
Directores del Centro rendirdén a ambos Gooiernos un informe anual 
sobre sus actividades, y proporcionarén otros informes con los 
intervalos que se estimen convenientes. 


6. Cualquier facultad que este Convenio confiere a los Co- 
Directores podr& ser delegado por cada uno de ellos en cualquiera 
de sus respectivos colaboradores, a condicién de que cada una de 
estas delegaciones sea aceptable al otro Co-Director. Tal dele- 
gacién no limitar& el derecho de ninguno de los Co-Directores pa- 
ra someter cualquier asunto directamente al otro Co-Director pa- 
ra deliberacién y decisién. 


ARTICULO IX. DISPOSICIONES ADICIONALES FISCALES 


1. Todos los fondos depositados al crédito del Centro, de 
conformidad con este Convenio, quedarén disponibles para el pro- 
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grama cooperativo de productividad durante la vigencia de este 
Convenio, sin tomar en cuenta los perfodos anuales o los ejer- 
cicios fiscales de una y otra Parte. 


2. Todos los materiales, equipos y suministros adquiridos 
para el programa cooperativo vendrén a ser de propiedad del Cen- 
tro y se emplearén tmicamente en el cumplimiento de este Conve- 
nio. Los materiales, equipos y suministros restantes a la termi~ 
nacién de este programa cooperativo quedardén a la disposicién del 
Gobierno de El Salvador. 


3. Los intereses obtenidos sobre los fondos del Centro, lo 
mismo que cualesquiera otros incrementos en el activo de dicho 
Centro, de cualquiera naturaleza o procedencia, se dedicardn a la 
realizacién del programa cooperativo y no podraén acreditarse a 
cuenta de ninguna de las contribuciones a cargo de uno u otro Go- 
bierno. 


4. Cualesquiera fondos del Centro, que a la terminacién del 
programa cooperativo de productividad no se hubieren gastado o 
comprometido, se reintegrarén a las Partes en proporcién a las 
contribuciones efectuadas respectivamente por el Gobiemo de los 
Estados Unidos de América y por el Gobierno de El Salvador, con- 
forme a las disposiciones de este Convenio y a las enmiendas o 
prérrogas del mismo que en el futuro puedan acordarse, a menos que 
las Partes en tal oportunidad acuerden por escrito a otro efecto; 

‘queda entendido, no obstante, que fondos depositados por una de 
las Partes, conforme al Articulo VI de este Convenio, sin que la 
otra haga el depésito correspondiente de fondos acordados, se rein-= 
tegrarén a la Parte que los deposité, antes del reintegro antes 
mencionado,. 


ARTICULO X._ DERECHOS Y EXENCIONES 


1. El Gobierno de El Salvador conviene en otorgar ‘al Centro 
y & todo el personal empleado por el Centro, todos los derechos 
y privilegios de que gozan conforme a las leyes salvadorefias los 
organismos del Gobierno de El Salvador o su personal. Tales de- 
rechos y privilegios, en la medida en que se concedan a otros or- 
ganismos del Gobierno de El Salvador o a su personal, incluirdn 
sin car&cter limitativo: franquicia postal, telegr&fica y teleré- 
nica; derecho a los descuentos o a las tasas preferenciales que 
concedan las empresas salvadorefias de transporte marfitimo, flu- 
vial, aéreo, de telecomumicaciones, y otras. empresas de servicio 
piblico; y exencién de impuestos, tasas, contribuciones y timbres. 


2. Los suministros, equipos y materiales que el Gobierno de 
los Estados Unidos de América aporte al Centro, ya fuere directa- 
mente © por contrato con alguna entidad piblica o privada, o que 
sean adquiridos en el extranjero por el Centro para utilizarlos 
en relacién con las actividades en El Salvador, gozar&én en El Sal- 
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cred de franquicia total de derechos de aduanas y de importa- 
cidn. 


3. Los derechos y privilegios mencionados en el pérrafo 
1 de este Artfculo, relativos a comunicaciones, transportes 
exencién de impuestos, contribuciones y timbres, se ere cndered 
también a la Administracién y al personal del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en lo relativo a operaciones que 
tengan conexién con el programa cooperativo de productividad y 
con respecto @ los efectos materiales que se empleen en el desa- 
rrollo del mismo. 


4. Para que el personal que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América proporcione a El Salvador conforme 4 este Con- 
venio goce de los derechos y 14s exenciones otorgadas 4 otro 
personal empleado por dicho Gobierno en El Salvador, el Gobierno 
de El Salvador acuerda que todo el personal del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, ya sea que estuvieren empleados direc- 
tamente por dicho Gobierno o bajo contrato con una organizacién 
publica o privada, que se hallaren en El Salvador para trabajar 
en el programa cooperativo de productividad y que hayan sido acep- 
tados por el Gobierno de El Salvador conforme al Art{iculo IV de 
este Convenio, estardn exentos del pago del impuesto sobre la ren- 
ta y de las cotizaciones de seguro social que establezcan las le- 
yes salvadorefias, con respecto a rentas sobre las cuales estén o- 
bligados a pagar impuestos sobre la renta o cotizaciones de segu- 
ro social al Gobierno de los Estados Unidos de América. Estar 
adem&s exentos de impuestos sobre sus bienes muebles de uso per~ 
sonal, y, si no se acuerda mutuamente de otra manera, del pago de 
aforos o derechos sobre efectos personales o domésticos que im- 
porten al pafs para el uso particular de ellos mismos y de los 
miembros de su familia, 


ARTICULO XI.  INMUNIDADES GUBERNAMENTALES 


1. Las Partes reconocen que la Administracién, en su caréc- 
ter de organismo del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
gozar& plenamente de todos los privilegios e inmunidades de los 
cuales goza dicho Gobierno de los Estados Unidos de América, in- 
cluyendo inmunidad contra demandas judiciales en los tribunales 
de El Salvador, 


2. Los dos Gobiernos establecer4n procedimientos mediante 
los cuales el Gobierno de El Salvador depositaré, separard o a- 
seguraré el derecho de propiedad sobre los fondos correspondien~ 
tes a cualquier programa de ayuda de los Estados Unidos de Améri- 
ca Oo provenientes del mismo, de tal manera que tales fondos esta- 
rén exentos de embargo, comisos y otros procedimientos legales 
por cualquier persona, firma, agencia, corporacién, organizacién 
© Gobierno cuando el Gobiermo de los Estados Unidos de América 
notifique al Gobierno de El Salvador, que tales procedimientos 
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puedan obstaculizar la consecucién de los objetivos del Progra- 
ma. 


ARTICULO XII.  MEDIDAS LEGISLATIVAS Y EJECUTIVAS 


El Gobierno de El Salvador procurardé obtener la promulga- 
cién de las medidas legislativas y adoptard las medidas ejecu- 
tivas necesarias para el cumplimiento de este Convenio. 


ARTICULO XIII. VIGENCIA Y¥ DURACION 


Podr4 aludirse a este Convenio bajo la denominacién de 
“Convenio sobre el Centro Interamericano de Productividad In- 
dustrial". Substituird el "Convenio sobre el Programa Intera- 
mericano de Productividad Industrial", firmado por el Poder E- 
jecutivo de la Reptiblica de El Salvador y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en San Salvador el dia catorce de 
mayo de 1953. 


Intrardé en vigor en la fecha en que el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de Anbnios sea notificado por el Gobierno de la 
Repiblica de El Salvador due este Convenio ha sido publicado en 
el Diario Oficial de El Salvador, y continuard en vigencia has- 
ta el 31 de diciembre de 1958 0, antes, a los tres meses de la 
fecha en que alguno de los Gobiernos notifique al otro, por es- 
crito, su intencién de darlo por terminado. Es entendido, sin 
embargo, Que las obligaciones contrafdas por las Partes confor- 
me & este Convenio para el perfodo comprendido entre el 30 de 
junio de 1954 y el 31 de diciembre de 1958, estardén sujetas a 
la condicién de que ambas Partes cuenten con asignaciones pre- 
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supuestales destinadas a los fines del Convenio y al cumpli- 
miento de los acuerdos que se adopten conforme al Artf{culo VI, 
pérrafo 4 de este Convenio. 


Hecho en duplicado, en espayiol y en inglés, en San Salva- 
dor el dfa 31 de agosto de mil novecientos cincuenta y cua- 
tro. 


POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR: 





isién de Operaciones de los Es- 
tados Unidos de América en El Salvador. 
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INTER-AMERICAN INDUSTRIAL PRODUCTIVITY CENTER 


AGREEMENT ON FINANCIAL CONTRIBUTIONS TO COOPERA- 
TIVE PRODUCTIVITY PROGRAM IN EL SALVADOR FOR 1955. 


Considering that circumstances did not make it possible to effect 
contemplated deposits by December 31, 1954, the Co-Directors have 
mutually agreed as follows: 


1) Financial contributions specified below are made for the purpose 
of implementing Cooperative Productivity Program in El Salvador 
being carried out pursuant to agreement between the United States 
and El Salvador signed at San Salvador August 31, 1954. 

2) The Institute of Inter-American Affairs of the United States 
Foreign Operations Administration will contribute to the Inter- 
American Industrial Productivity Center for the period January 1, 
1955 through December 31, 1955 the sum of Dollars 50,000 in currency 
of the United States. This sum will be deposited to the credit of the 
Inter-American Industrial Productivity Center in one installment 
during the month of January 1955. 

3) The Minister of Economy of the Government of El Salvador 
will contribute to the Inter-American Industrial Productivity Center 
for the period January 1, 1955 through December 31, 1955 the sum 
of 50,000 Dollars in currency of El Salvador. This sum shall be 
deposited to the credit of the Inter-American Industrial Productivity 
Center in one installment during the month of January, 1955. 

4) The obligations specified herein supersede, and are not in addi- 
tion to, the undertakings specified in Art. VI paragraphs 2 and 3 of 
Productivity Center Agreement. 


Nothing in this Agreement shall be construed as affecting adversely 
the rights of the Co-Directors to make subsequent Payments Agree- 
ments covering 1955 or following years, in accordance with Article 
VI paragraph 4 of the Inter-American Industrial Productivity 
Center Agreement. : 

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, at San 
Salvador this 30th day of December, 1954. 


FOR THE INTER-AMERICAN INDUSTRIAL PRODUCTIVITY CENTER 
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ACUERDO SOBRE LAS CONTRIBUCIONES FINANCIERAS AL 
PROGRAMA DEL CENTRO INTERAMERICANO DE PRO. 
DUCTIVIDAD INDUSTRIAL EN EL SALVADOR PARA 1955. 


Considerando que las circunstancias no permitieron efectuar los 
depésitos contemplados antes del 31 de diciembre de 1954, los Co- 
Directores han acordado conjuntamente lo siguiente: 


1) Las contribuciones financieras especificadas abajo se hacen con 
el objeto de desarrollar el Programa Cooperativo de Productividad 
en El Salvador, conforme al acuerdo entre los Estados Unidos de 
Norte América y El] Salvador, firmado en San Salvador el 31 de agosto 
de 1954. 

2) El Instituto de Asuntos Interamericanos de la Misién de Ope- 
raciones de los Estados Unidos contribuirdé al Centro Interamericano 
de Productividad Industrial, por el periodo comprendido entre el lo. 
de enero de 1955 y el 31 de diciembre de 1955, la suma de $50,000.00 
délares en la moneda de los Estados Unidos. Esta suma se depositard 
al crédito del Centro Interamericano de Productividad Industrial en 
un solo pago durante el mes de enero de 1955. 

3) El Ministro de Economia del Gobierno de El Salvador contri- 
buiré al Centro Interamericano de Productividad Industrial, por el 
periodo comprendido entre el lo. de enero de 1955 y el 31 de diciembre 
de 1955 la suma de $50,000.00 délares en la moneda de El Salvador. 
Esta suma se depositardé en un solo pago durante el mes de enero 
de 1955. 

4) Las obligaciones especificadas en este Acuerdo reemplazan, y 
no implican adicién a los acuerdos especificados en el Art. VI nu- 
merales 2 y 3 del Acuerdo del Centro Interamericano de Productividad 
Industrial. 


Nada de lo contenido en este Acuerdo podra interpretarse como 
contrario al derecho de los Co-Directores de efectuar los subsecuentes 
Acuerdos de Contribuciones que cubran 1955 o el siguiente ajio, 
conforme al Articulo VI numeral 4 del Acuerdo del Centro Inter- 
americano de Productividad Industrial. 
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Hecho en duplicado, en Inglés y en Espafol, en San Salvador el 
dia 30 de diciembre de 1954. 


POR EL CENTRO INTERAMERICANO DE PRODUCTIVIDAD 
INDUSTRIAL 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE Aon ar, 156 


Loan of Submarines to Italy 


Understanding between the 
UnrIrep STATES OF AMERICA and 
ITALy 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington April 27, 1954 


@ Entered into force April 27, 1954 
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The Acting Secretary of State to the Italian Ambassador 


DepaRTMENT oF State 
WasHINGTON 
April 27, 1954. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning a loan by the Government 
of the United States to the Government of Italy of two submarines, 
the Bars (SS~220) and the Dace (SS-247). 

I also confirm the understandings reached as a result of those con- 
versations as follows: 


1. The Government of Italy will retain possession of and will use 
these submarines primarily to provide training for Italian units in 
antisubmarine warfare and in accordance with the conditions con- 
tained in the Mutua] Defense Assistance Agreement between our two 
Governments signed on January 27, 1950,[*] and amended on January 
7, 1952.[?] 

2. This loan shall remain in effect for a period of not more than five 
years from the date of delivery of the submarines. The Government 
of the United States may, however, request the return of the sub- 
marines at an earlier date if such action is necessitated by its own 
defense requirements in which event the Government of Italy will 
promptly re-deliver the submarines in accordance with paragraph 6 
below. 

3. Each submarine, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of Italy at such a place and time as may be mutually 
agreed upon, each delivery to be evidenced by a delivery certificate. 
The Government of Italy shall have the use of all outfittings, equip- 
ment, appliances, fuel, consumable stores and spares and replacement 
parts on-board the submarines at the time of their delivery. 

4, While the Government of Italy may place each submarine under 
the Italian flag, the title to the submarines, and to the appurtenances 
enumerated in paragraph 3 except fuel, consumable stores, spares and 


replacement parts, shall remain in the Government of the United 


1 Treaties and Other International Acts Series 2013; 1 UST 50. 
2 TIAS 2611; 3 UST, pt. 4, p. 4613. 
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States. The Government of Italy shall not, without the consent of 
the Government of the United States, relinquish physical possession 
of the submarines or any such appurtenances. 

5. The Government of Italy renounces all claims which might arise 
against the Government of the United States in connection with the 
transfer, use or operation of the submarines and will save the Govern- 
ment of the United States harmless from any claim asserted by third 
parties in such connection. 

6. Upon expiration or termination of the loan as provided in para- 
graph 2, each submarine, unless lost, shall be redelivered at a place and 
time to be specified by the Government of the United States in sub- 
stantially the same condition, except for fair wear and tear or for 
damage caused through enemy action, including action by hostile 
forces, as it was when transferred to the Government of Italy. Any 
appurtenances of the type enumerated in paragraph 3 on board the 
submarines at the time of redelivery shall, if they are not already 
the property of the United States, become the property of the United 
States. Should either submarine be damaged or lost through enemy 
action, including action by hostile forces, the Government of Italy 
shall be exempted from liability for such damage or loss. Should 
either submarine sustain damage from any cause, such as in the 
opinion of the Government of Italy renders it a total loss, the Gov- 
ernment of Italy shall consult with the Government of the United 
States before declaring it a total loss. If either submarine is lost 
from causes other than enemy action, including action by hostile 
forces, or if it is not in substantially the same condition at the time of 
redelivery as it was when originally transferred and such condition 
is not the result of damage caused through enemy action, including 
action by hostile forces, the Government of Italy agrees to pay the 
Government of the United States fair and reasonable compensation 
as may be agreed upon. 

I propose that, if these understandings meet with the approval of 
the Government of Italy, the present note and your note in reply will 
be considered as confirming these understandings in accordance with 
the last sentence of Article I, paragraph one of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
James C. H. Bonsricut 


His Excellency 
Signor ALBErTo TaRCHIANI, 
Ambassador of Italy. 
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The Italian Ambassador to the Acting Secretary of State 
AMBASCIATA D'ITALIA [2] 
WASHINGTON, D.C. 
N. 5932 Aprin 27, 1954 


Mr. Actine SECRETARY : 

I refer to your note of April 27, 1954 and to recent conversations 
between representatives of our two governments concerning a loan 
by the Government of the United States to the Government of Italy 
of two submarines, the Bass (SS-220) and the Dacn (SS-247). 

I also confirm the understandings reached as a result of those con- 
versations as follows: 


1) The Government of Italy will retain possession of and will use 
these submarines primarily to provide training for Italian units in 
antisubmarine warfare, and in accordance with the conditions con- 
tained in the Mutual Defense Assistance Agreement between our two 
governments signed on January 27, 1950, and amended on January 
7, 1952. 

2) This loan shall remain in effect for a period of not more than five 
years from the date of delivery of the submarines. The Government 
of the United States may, however, request the return of the sub- 
marines at an earlier date if such action is necessitated by its own 
defense requirements in which event the Government of Italy will 
promptly re-deliver the submarines in accordance with paragraph 
6 below. 

8) Each submarine, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of Italy at such a place and time as may be mutually 
agreed upon, each delivery to be evidenced by a delivery certificate. 
The Government of Italy shall have the use of all outfittings, equip- 
ment, appliances, fuel, consumable stores and spares and replacement 
parts on-board the submarines at the time of their delivery. 

4) While the Government of Italy may place each submarine under 
the Italian flag, the title to the submarines, and to the appurtenances 
enumerated in paragraph 3) except fuel, consumable stores, spares 
and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of Italy shall not, without the consent of 
the Government of the United States, relinquish physical possession 
of the submarines or any such appurtenances. , 

5) The Government of Italy renounces all claims which might 
arise against the Government of the United States in connection with 


‘Italian Embassy. 
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the transfer, use or operation of the submarines and will save the 
Government of the United States harmless from any claim asserted 
by third parties in such connection. 

6) Upon expiration or termination of the loan as provided in para- 
graph 2), each submarine, unless lost, shall be redelivered at a place 
and time to be specified by the Government of the United States in 
substantially the same condition, except for fair wear and tear or for 
damage caused through enemy action, including action by hostile 
forces, as it was when transferred to the Government of Italy. Any 
appurtenances of the type enumerated in paragraph 3) on board the 
submarines at the time of redelivery shall, if they are not already the 
property of the United States, become the property of the United 
States. Should either submarine be damaged or lost through enemy 
action, including action by hostile forces, the Government of Italy 
shall be exempted from liability for such damage or loss. Should 
either submarine sustain damage from any cause, such as in the opinion 
of the Government of Italy renders it a total loss, the Government of 
Italy shall consult with the Government of the United States before 
declaring it a total loss. If either submarine is lost from causes other 
than enemy action, including action by hostile forces, or if it is not in 
substantially the same condition at the time of redelivery as it was 
when originally transferred and such condition is not the result of 
damage caused through enemy action, including action by hostile 
forces, the Government of Italy agrees to pay the Government of the 
United States fair and reasonable compensation as may be agreed 
upon. 


T have the honor to inform you that the above understandings meet 
with the approval of the Government of Italy and that my Government 
agrees that the present note and your note of April 27, 1954 will be 
considered as confirming these understandings in accordance with 
the final sentence of Article 1, paragraph 1 of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between our two countries. 

Accept, dear Mr. Secretary, the renewed assurance of my highest 
consideration. : 


ALBERTO TARCHIANL 


The Honorabie Breve, Suir 

Acting Secretary of State, 

Department of State, 
Washington 26, D.C. 
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je dana PARCEL POST 


30, 1954 


Agreement and Detailed Regulations 
between the PostaL ADMINISTRATION 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
and the Ryukyu ComMMUNICATIONS 
ADMINISTRATION 


@ Signed at Tokyo July 19, 1954, and 
at Washington July 30, 1954 


@ Approved and Ratified by the 
President of the United States 
of America August 23, 1954 


e Entered into fored October 15, 1954 


2622 


5 usT] Ryukyu Com. Admin.—Parcel Post—July 19, 30, 1964 2623 


AGREEMENT 
between 
the Postal Administration of the 
United States of America 
and the 
Ryukyu Communications Administration 
concerning 
the exchange of parcel post 
* * * * 
* * * 
* * 
* 
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PARCEL POST AGREEMENT 
between 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


and 


THE RYUKYU ISLANDS 


The Post Office Department of the United States of America and 
the Ryukyu Communications Administration have agreed upon the 
following articles for the purpose of improving the relations of Parcel 
Post between the two postal services. 


Article I 
Exchange of Parcels 


Between the United States of America (including Alaska, Puerto 
Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on one hand 
and the Ryukyu Islands on the other hand, there may be exchanged 
parcels up to the limits of weight and dimensions stated in the De- 
tailed Regulations for the execution of this Agreement. 


Article IT 
Transit of Parcels 


1. Each Postal Administration guarantees the right of transit 
through its service, to or from any country with which it has parcel 
post communication, of parcels originating in or addressed for deliv- 
ery in the service of the other Administration. 

2. Parcels sent in open mail and in transit to or from one of the 
services of the two Postal Administrations through the other are 
subject to the conditions of exchange of parcels between them as well 
as those between the intermediate Administration and that of the 
third country concerned. 

8. Parcels sent in closed mails and in transit to or from one of the 
services of the two Postal Administrations through the other are 
subject to the conditions specially agreed upon between the Chiefs 
of the two Postal Administrations. 
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Article III 
Postage 


1. Each Postal Administration is entitled to fix its postage rates 
for parcels to be collected from the sender. 
2. The postage mentioned in the preceding section must be prepaid 
by the sender. 
Article IV 


Preparation of Parcels 


Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length 
of the journey and the protection of the contents as set forth in the 
Detailed Regulations. 

Article V 


Prohibitions 


1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post: 


(a) A letter or a communication having the nature of a letter. 
Nevertheless it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, 
confined to the particulars which constitute an invoice. 

(b) An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

(c) Any live animal. 

(d) Any article the admission of which is not authorized by 
the customs or other laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article, and in general, any 
article the conveyance of which is dangerous. 

(f) Documents, pictures, and other articles injurious to public 
morals. 

(g) Articles which, because of their nature or packing, may be 
dangerous for postal clerks or may soil or damage other parcels. 

(h) Any books, pamphlets, paper, writing, advertisement, cir- 
cular, print, picture, drawing or motion picture film, containing any 
matter advocating or urging treason or insurrection against any 
government. 

(i) Any narcotic drug or utensil used therefor. 


2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one of the two Postal Administrations to the other, the latter 
shall proceed in accordance with its laws and inland regulations. 
However, explosive or inflammable articles, as well as documents, 
pictures, and other articles injurious to public morals are not returned 
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to origin; they are destroyed on the spot by the Administration which 
has found them in the mails. 

3. The two Postal Administrations shall furnish each other with 
a list of prohibited articles. 


Article VI 


Insurance 


1. Parcels may be insured up to the amount of 500 franes or its 
equivalent in currency of the country of origin. However, the Chiefs 
of the two Postal Administrations may, by mutual consent, fix the 
limit of insured value above 500 francs. 

The insured value may not exceed the actual value of the contents 
but it is permissible to insure only part of that value. 

2. For an insured parcel, an insurance fee fixed by the Postal Ad- 
ministration of the country of origin shall be collected at the time of 
mailing in addition to the postage. 

3. The insurance of all parcels containing coin, bullion, valuable 
jewelry, or any other precious article is obligatory. 

If, in the country of destination, a parcel which has not been insured 
is found to contain coin, bullion, valuable jewelry, or any other pre- 
cious article, it may be delivered to its addressee as an insured parcel. 
In this case, the Postal Administration of the country of destination 
may collect the insurance fee fixed by that Administration in accord- 
ance with the provisions of the preceding section. 


Article VIT 


Certificate of Mailing 


The sender of an ordinary parcel may request, at the time of mail. 
ing, a certificate of mailing upon payment of a fee which may be 
fixed by the Postal Administration of the country of origin. How- 
ever, no certificate of mailing, other than the insurance receipt, will be 
furnished the sender of an insured parcel, and no charge other than 
the insurance fee will be made for the insurance receipt. 


Article VIII 
Advice of Delivery—Inquiry 


1. The sender of an insured parcel may request, either at the time of 
mailing or after mailing, an advice of delivery upon payment of a 
fee which may be fixed by the Postal Administration of the country 
of origin. 

2. The sender of an ordinary or insured parcel may request, after 
mailing, an inquiry for the parcel upon payment of a fee which may be 
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fixed by the Postal Administration of the country of origin. As 
regards insured parcels, no fee is, however, charged if the sender has 
already paid the special fee to obtain an advice of delivery. 

3. The request for an advice of delivery or an inquiry made after 
the mailing of a parcel is admitted only within the period of one year, 
counting from the day following that of mailing. 


Article IX 
Customs Duties 


Parcels are subject to all customs laws and regulations in force in the 
country of destination. The duties collectible on that account are col- 
lected from the addressee on delivery of the parcel. 


Article X 


Fee for Customs Formalities—Fee for Delivery— 
Warehousing Charges 


1. The Postal Administration of the country of destination may 
collect from the addressee, for the fulfillment of customs formalities, 
a fee not exceeding 50 centimes per parcel. 

2. The Postal Administration of the country of destination may 
collect from the addressee, for delivery of parcels at the addressee’s 
residence, a fee not exceeding 50 centimes per parcel. The same fee 
may be charged for each presentation after the first at the addressee’s 
residence. 

8. The Postal Administration of the country of destination may 
collect from the addressee a suitable warehousing charge for parcels 
which are not withdrawn within the period which it has fixed. This 
charge may not, however, exceed 5 francs per parcel. 

4. The fees and charges prescribed by the above three sections shall 
not be canceled even in case the parcel is redirected or returned out of 
the country. 

Article XI 


Redirection 


1. A parcel may be redirected, at the request of the addressee, in 
consequence of the addressee’s change of address in the country of 
destination. 

2. For parcels redirected in its territory, the Postal Administration 
of the country of destination may collect from the addressee additional 
charges fixed by its internal regulations. These charges shall not be 
canceled even in case the parcel is redirected or returned out of the 
country. 
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3. A parcel may be redirected out of the country only at the ad- 
dressee’s request, and provided that the parcel complies with the 
conditions required for its further conveyance. Insured parcels shall 
not be redirected to another country except as insured mail. 

4. When a parcel is redirected out of the country, the charges for 


’ conveyance due to the Postal Administrations concerned and, if any, 


the insurance fees, as well as the various charges cancelation of which 
is not allowed by the retransmitting Administration, shall be collected 
additionally from the addressee. 

5. The sender is entitled to forbid any redirection, by means of a 
suitable entry on the parcel and on the customs declaration. 


Article XII 
Recall—Change of Address 


1. So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its address to be altered. 

For this service, the Postal Administration of the country of origin 
may collect the charge fixed by its internal regulations. 

2. The provisions of Sections 2 to 4 of the preceding article are 
applicable to the parcel returned or redirected in consequence of the 
recall or the change of address. 


Article XIII 
Non-delivery 


1. The sender of a parcel may make a request at the time of mailing 
as to the disposal of the parcel in the event it is not deliverable as 
addressed, the particulars of which are set forth in the Detailed 
Regulations. 

2. If the sender does not make any request in accordance with the 
preceding section or the sender’s request has not resulted in delivery, 
undeliverable parcels will be returned to the sender without previous 
notification at the expiration of thirty days counting from the day 
following that of receipt at the office of destination, while parcels re- 
fused by the addressee will be returned at once. 

3. The provisions of Article XI, Sections 2 and 4 are applicable to 
the parcel redirected in the country of destination or returned to 
origin in consequence of non-delivery. 

The same provisions are also applicable to the parcel returned to 
origin for the reason that it contains any prohibited articles. 

4, Undeliverable parcels which the sender has marked “Abandon” 
are not returned but are disposed of in accordance with the legislation 
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of the country of destination after the expiration of the period men- 
tioned in Section 2 above. 


Article XIV 


Sale—Destruction 


1. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, 
may be sold immediately, even on the outward or return journey, with- 
out previous notice or judicial formality, for the benefit of the right 
party. 

2. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles 
are destroyed. 


Article XV 
Parcels Wrongly Accepted—Missent Parcels 


1. If parcels of which the weight or dimensions exceed the limits 
allowed have been wrongly accepted and dispatched, they are re- 
turned to origin by the Postal Administration to which the parcels 
were sent. 

2. Parcels, when missent, are reforwarded to their correct destina- 
tion by the most direct route at the disposal of the Postal Administra- 
tion to which the parcels were missent; nevertheless, the parcels which 
cannot be reforwarded to their correct destination are returned to 
origin. 

Insured parcels may not be reforwarded except as insured mail. 

3. The parcels mentioned in the two sections above must not be 
charged by the retransmitting country with customs or other non- 
postal charges. 


Article XVI 
Cancelation of Customs Charges 


Customs and other non-postal charges on parcels which are returned 
to origin, abandoned by the sender, destroyed because the contents 
are completely damaged, or redirected to a third country, are canceled. 


Article XVIT 
Indemnity 


1. Except in the cases mentioned in the next section, the two Postal 
Administrations are responsible for the loss of insured parcels ex- 
changed between the two countries and for the abstraction of or dam- 
age to their contents under the conditions prescribed by the Detailed 
Regulations. 


2629 


2630 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 


2. The Postal Administrations are relieved from all responsibility : 


(a) In case of parcels of which the addressee or the sender, as 
regards returned parcels, has accepted delivery without reservations 
which reservations may be made at the time of delivery or within a 
reasonable time thereafter if no opportunity is given the addressee to 
examine the parcel before or at the time delivery is made. 

(b) In case of loss or damage through force majeure, although 
either Postal Administration may, at its option and without recourse 
to the other Administration, pay indemnity for loss or damage due 
to force majeure even in cases where the Administration in the service 
of which the loss or damage occurred recognizes that the damage was 
due to force majeure. 

(c) When they are unable to account for parcels in conse- 
quence of the destruction of official documents through force majeure. 

(d) When the damage has been caused by the fault or negli- 
gence of the sender or when it is due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) For parcels which have been fraudulently insured for a 
sum exceeding the actual value of the contents. 

(g) For parcels seized by the customs. 

(h) When any request for inquiry or application for indemnity 
has not been made within the period of one year counting from the 
day following that of mailing the parcel. 


3. The two Postal Administrations will not be responsible for the 
loss of ordinary parcels exchanged between the two countries nor 
for the abstraction of or damage to their contents; but either Admin- 
istration is at liberty to indemnify for the loss, abstraction, or damage 
which may occur in its service, without recourse to the other 
Administration. 

4, The two Postal Administrations are not responsible for the loss 
of the parcels mentioned in Article II, Sections 2 and 3, nor for the 
abstraction of or damage to their contents unless an arrangement 
to the contrary is made between the Chiefs of the two Postal 
Administrations. 


Article XVIII 
Credits 


1. For each parcel exchanged between the two countries, the Postal 
Administration of the country of origin shall pay to that of the 
country of destination the sums indicated in the Detailed Regulations. 
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2. In case of redirection or of return of parcels from one of the 
two countries to the other, the retransmitting Administration shall 
claim from the other the sums equal to its credits mentioned in the 
preceding section and the following charges, as the case may be: 


(a) Sea rates due to the retransmitting Administration. 

(b) Charges which are not canceled by the retransmitting 
Administration. 

(c) Charges due to a third country. 


3. As regards parcels originating in one of the two countries and 
sent through the other to a third country, the Postal Administration 
of the country of origin shal] pay to the intermediate Administration 
the sums required by the latter. 

4. As regards parcels originating in a third country and sent to one 
of the two countries through the other in open mail, the intermediate 
Administration shall pay to the Administration of destination the 
sums indicated in the Detailed Regulations. 


Article XIX 


Postal Charges Other Than Those Prescribed Not to be Collected 


The parcels to which this Agreement applies shall not be subject 
to any postal charges other than those contemplated by the different 
articles hereof. 

Article XX 


Air Parcels—Parcels for Delivery Free of Charge 


The Chiefs of the two Postal Administrations may come to special 
arrangements for the exchange of air parcels and of parcels for 
delivery free of charge. 

Article XXT 


Standard Monetary Unit 


The franc regarded as the monetary unit in the provisions of this 
Agreement is the gold franc of 100 centimes of a weight of 10/31 of a 
gram and of a fineness of 0.900. 


Article XXII 
Temporary Suspension of Service 


In extraordinary circumstances such as will justify the measure, 
either Postal Administration may temporarily suspend the Parcel 
Post Service, either entirely or partially, on condition of giving im- 
mediate notice to the other Administration. 
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Article XXTII 
Detailed Regulations—A pplication of Internal Legislation 


1. The details necessary for the execution of this Agreement will be 
fixed in the form of Detailed Regulations between the two Postal 
Administrations. 

2. As regards the items not provided for in this Agreement the in- 
ternal] legislation shall remain applicable in each country. 

3. The two Postal Administrations notify each other of their laws, 
ordinances, and tariffs concerning the exchange of parcel post, as well 
as all modifications thereof which may be subsequently made. 


Article XXIV 


Entry into Force and Duration of Agreement 


1. This Agreement shall become effective on a date to be mutually 
settled between the Administrations of the two countries. [*] 

2. It shall remain in effect. as long as it has not been terminated six 
months in advance by one or the other of the two Administrations. 


Done in duplicate and signed at Tokyo on the 19th day of July 
1954, and at Washington on the 30th day of July 1954. 


[sraL] Artuur E SuMMERFIELD 
Postmaster General of the United States of America 


J E Hut 
Commander-in-Chief, Far East Command 
and Governor of the Ryukyu Islands 


The foregoing Agreement between the United States of America and 
the Ryukyu Islands for the exchange of parcels by parcel post has been 
negotiated and concluded with my advice and consent and is hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 


[sEaL] DWIGHT D EISENHOWER 


By the President 


JouNn Foster DuLLEs 
Secretary of State. 


Wasuineton, August 23, 1954 


* Oct. 15, 1954. 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE 
PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE RYUKYU ISLANDS 


In accordance with the provisions of Article XXIII, Section 1, of 
the Parcel Post Agreement between the United States of America and 
the Ryukyu Islands, the two Postal Administrations have agreed as 
follows: 

Article 1 


Limits of Weight and Dimensions 


1. The limits of weight and dimensions of parcels exchanged be- 
tween the United States of America and the Ryukyu Islands are as 
follows: 


(a) Parcels originating in the United States of America ad- 
dressed to the Ryukyu Islands: 


Weight, 22 pounds. 

Dimensions, greatest length 4 feet on condition that parcels over 
42 inches but not over 44 inches long do not exceed 24 inches in girth; 
that parcels over 44 inches but not over 46 inches long de not exceed 
20 inches in girth; that parcels over 46 inches but not over 4 feet long 
do not exceed 16 inches in girth; and that parcels up to 3% feet in 
length do not exceed 6 feet in length and girth combined. 

(b) Parcels originating in the Ryukyu Islands addressed to the 
United States of America: 

Weight, 10 kilograms. 

Dimensions, length on one side 1 meter 25 on condition that 
parcels not over 5 kilograms in weight do not exceed 60 cubic deci- 
meters in volume and that parcels over 5 kilograms but not over 10 
kilograms in weight do not exceed 80 cubic decimeters in volume, 

2. The viewpoint of the dispatching office in regard to the exact 
calculation of the weight and the dimensions must be considered as 
prevailing except in case of obvious error. 


Article 2 
Preparation of Parcels 


1. The name and address of the sender and of the addressee must be 
legibly and correctly written in every case when possible on the parcel 
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itself or on a label or tag firmly attached thereto. It is not allowed to 
write with initials the name and address of the sender or addressee, 
unless the initials are the adopted trade name of the senders or ad- 
dressees which is generally understood. Addresses in pencil are also 
not allowed, except those written with copying ink on a surface pre- 
viously dampened. 

A slip bearing the name and address of the sender and the addressee 
must be enclosed in the parcel when the address is written on a label 
which is not gummed to the parcel. It is advisable that such slips be 
enclosed in all parcels. 

2. Parcels must be packed in a manner adequate for the length of 
the journey and for the protection of the contents and so effectually 
that it is impossible to tamper with the contents without leaving an 
obvious trace of violation; in particular when the contents consist of 
precious metal, articles of metal or heavy goods, it is essential that 
stout metal boxes or wooden cases at least one centimeter (2/5 inch) 
thick should be used for packing. 

Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed 
in a double receptacle. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, 
box, etc.) and the second (box of metal, of strong wood, or strong 
corrugated cardboard, or of strong fibreboard, or receptacle of equal 
strength) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran, 
or some other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all 
the liquid contents in case of breakage. 

Powders and dyes in powder form must be packed in lead-sealed 
metal containers which containers must be enclosed in substantial outer 
covers so as to obviate all damage to the accompanying mail matter. 

3. Insured parcels must be sealed by means of wax, by lead, or 
other seals, Either Administration may require a special design or 
mark of the sender in the sealing of insured parcels mailed in its 
service. 


Article 3 


Customs Declarations 


1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel, 
on a special form provided for the purpose by the Administration of 
origin. 

The customs declaration shall give a general description of the 
parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date 
of mailing, the actual weight, the sender’s name and address, and the 
name and address of the addressee, and shall be securely attached to 
the parcel. 
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2. When more than one ordinary parcel is mailed simultaneously 
by the same sender to the same addressee at the same address, the 
sender may prepare only one customs declaration for the parcels, 
which customs declaration shall show, in addition to the particulars 
set forth in the preceding section, the total number of the relative 
parcels and shall be securely attached to one of the parcels. The 
parcels shall be clearly marked in such case with a fractional number, 
the denominator of which will indicate, in arabic figures, the total 
number of the relative parcels, and the numerator the serial number 
of the parcel. 

3. The Administrations accept no responsibility for the correct- 
ness of the customs declarations. 


Article 4 


Indication of Insured Parcels 


1. On the address side, each insured parcel must bear a label with 
the words “Insured” or “Valeur declaree”, or be stamped or marked 
with the same words in close proximity to the number given the 
parcel. 

2. The insured parcels must bear an indication of the amount of 
the insured value, mentioned fully and legibly in the currency of 
the country of origin and in roman letters. This amount must be 
converted into gold francs by the sender or by the office of origin 
and the result of conversion is added below the original description. 
The amount of the insured value must also be indicated on the cus- 
toms declaration. 

3. The exact weight of each insured parcel must be entered by the 
office of origin on the address side of the parcel. 


Article 5 


Advice of Delivery—Inquiry 


1. As to a parcel for which an advice of delivery is asked, the office 
of origin impresses on the address side of the parcel and on the 
customs declaration with a stamp, the letters or words “A. R.” or 
“Avis de reception.” The office of origin or any other office ap- 
pointed by the dispatching Administration shall fill up an advice 
of delivery form and attach it to the parcel. If the form does not 
reach the office of destination, that office makes out a duplicate. 

2. The office of destination, after having duly filled up the advice of 
delivery form returns it free of postage to the address of the sender 
of the parcel. 
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3. When the sender applies for an advice of delivery after a parcel 
has been posted, the office of origin or any other office appointed by 
the dispatching Administration duly fills up an advice of delivery 
form and attaches it to a form of inquiry which is entered with the 
details concerning the transmission of the parcel. This inquiry form 
is treated according to the provisions of Section 5 below, except that, 
in case of the due delivery of the parcel, the office of destination with- 
draws the inquiry form and returns the advice of delivery form to 
origin in the manner prescribed by the preceding section. 

4. When the sender makes inquiry concerning an advice of delivery 
which has not been returned to him after a reasonable interval, action 
is taken in accordance with the rules laid down in the preceding sec- 
tion. In that case, a second fee is not charged, and the office of origin 
or any other office appointed by the dispatching Administration enters 
at the top of the advice of delivery form the words “Duplicate of the 
advice of delivery.” 

5. When the sender requests an inquiry for the parcel, the office of 
origin or any other office appointed by the dispatching Administration 
fills up an inquiry form and sends it to the office of destination or to 
any other office appointed by the Administration of destination accom- 
panied, whenever possible, by a facsimile of the address of the parcel. 
If the service of the country of destination is in a position to furnish 
information as to the ultimate disposal of the parcel, it completes the 
form and returns it to the office of the country of origin from which 
the form has been forwarded. When the disposal of the parcel cannot 
be established by the service of the country of destination, the fact is 
recorded on the form and the form is returned accompanied, whenever 
possible, by a declaration from the addressee certifying that he has not 
received the parcel. 

Article 6 


Transit Parcels 


Each Administration shall inform the.other to which countries par- 
cels may be sent through it as intermediary, and the amount of the 
charges due to it therefor, as well as other conditions. 


Article 7 


Method of Exchange of Parcels 


1. Parcels shall be exchanged, in bags duly fastened and sealed, by 
the offices appointed by agreement between the two Administrations, 
and shall be dispatched to the country of destination by the country of 
origin at its cost and by such means as it provides. 
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2. Insured parcels exchanged direct between the two countries shall 
be enclosed in separate bags from those in which ordinary parcels are 
contained, and the labels of bags containing insured parcels shall be 
marked with such distinctive symbols as may from time to time be 
agreed upon. 

Article 8 


Receptacles 


1. The two Administrations shall provide their respective bags nec- 
essary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked 
to show the name of the orfice or the country to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty and without charge to the dispatch- 
ing office by the next mail. Empty bags to be returned are made up in 
bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total number of bags 
returned shall be entered on the relative parcel bills. 

3. The returning Administration shall repay to the Administration 
of origin, the value of any bags which it fails to return. 


Article 9 
Billing of Parcels 


1. Ordinary parcels and insured parcels exchanged direct between 
the two countries are entered on separate parcel bills. 

The ordinary parcels are entered on the parcel bills to show the total 
number of the parcels and the total net weight thereof, while redi- 
rected or returned parcels are entered individually. 

The insured parcels are entered individually on the parcel bills to 
show their numbers, the name of the office of origin, and their total 
uet weight. 

The entry ou the parcel bills of any redirected or returned parcel 
must be followed by the word “Redirected” or “Returned” together 
with the detailed statement of charges which may be additionally 
collected, in the “Observations” column. 

‘2. Transit parcels sent a decouvert are entered individually on 
the parcel bills separate from those mentioned in the preceding 
section. 

3. The amount to be credited must be totaled and shown on each 
parcel bill. 

The total number of bags compnsing each dispatch must also be 
shown. on the parcel bills. 

4, Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills 
in the upper left-hand corner, commencing each year a fresh series 
for each office of exchange of destination. The last number of the 
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year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the 
following year. 

5. The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent 
in the regular mails, while the duplicate is inserted in one of the bags. 
The bag containing the parcel bill is designated by the letter “F” traced 
in a conspicuous manner on the label. 


Article 10 
Checking of Parcels 


1. The office of exchange which has received a parcel mail shall 
check the parcels and the accompanying bills. If a parcel is missing 
or any other irregularity is noted, it shall be immediately reported 
to the dispatching office of exchange by means of a bulletin of verifi- 
cation. The report of such a serious irregularity as to involve the 
responsibility of the respective Administration shall be accompanied 
by such vouchers as the strings, wax, or lead seals used for closing 
the bag which contained the parcels, if they are available. 

If no report is made by the next mail, it will be assumed that the 
mail has been received in proper order until the contrary is proved. 

2. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a 
copy sent to the dispatching office of exchange from which the dis- 
patch was received. 

8. If any parcel which is in the course of transmission is observed 
to bear evidence of violation or damage, it must have the facts noted 
on it and be marked with the stamp of the office making the note, or 
a document drawing attention to the violation or damage must be 
annexed to the parcel. 


Article 11 
Recall—Change of Address 


1. For requests for recall or change of address of parcels, the sender, 
in handing the application to the post office of origin, must prove his 
identity and produce the certificate of mailing or the receipt of the 
parcel,ifany. After proof of identity, for which the Administration 
of origin assumes responsibility, the procedure is as follows: 


(a) If the request is meant to be sent by post, the application 
together with an exact facsimile of the address of the parcel, is dis- 
patched in a registered cover directly to the office of destination or to 
any other office appointed by the Administration of destination. 

(b) If the request is to be made by telegraph, the terms of the 
request are transmitted by telegraph to the office of destination or to 
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any other office appointed by the Administration of destination. In 
case of the request for change of address of an insured parcel, the 
request must be confirmed by the first mail in the manner prescribed 
by the preceding paragraph. In this case, the words “Confirmation 
of the telegraphic request for the change of address” must be shown 
on the upper part of the application. 


2. The office which has received the request mentioned in the pre- 
ceding section searches for the parcel in question and takes the neces- 
sary action. : 

3. If the search is fruitless, or if the parcel has already been deliv- 
ered to the addressee, or if the request by telegraph is not explicit 
enough to permit the parcel to be surely recognized, the fact is re- 
ported at once to the office from which the request was forwarded and 
which informs the applicant accordingly. 


Article 12 
Non-delivery 


1. The sender of a parce] may request at the time of mailing that, 
if the parce] cannot be delivered as addressed it shall be either (a) 
treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second address 
in the country of destination, or (c) returned immediately. 

If the sender avails himself of this facility, his request must appear 
on the address side of the parcel and on the relative customs declara- 
tion and must be in conformity with or analogous to one of the follow- 
ing forms: 


“Tf not deliverable as addressed ........... ‘Abandon’.” 
“Tf not deliverable as addressed............ ‘Deliver to .......... 19 
“If not deliverable as addressed ............ ‘Return immediately.’ ” 


2. The parcels to be returned as undeliverable to the country of 
origin shall be marked to show the reason for non-delivery. 

38. If a parcel, for any reason, is neither delivered as addressed nor 
returned to origin, the Administration of origin shall be informed 
in a precise manner of the treatment accorded to the parcel. 


Article 13 


Sale—Destruction 


When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the 
provisions of Article XIV of the Agreement, a report of the sale or 
destruction is prepared. A copy of the report, together with the 
customs declaration, is forwarded to the office of origin. 
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Article 14 
Parcels Wrongly Accepted—Missent Parcels 


1. When parcels exceeding the limits of weight and dimensions 
allowed or missent parcels are returned to origin, the returning Ad- 
ministration refunds to the dispatching Administration the amount 
credited for the parcel and reports the irregularity by means of a 
bulletin of verification. 

2. When missent parcels are reforwarded to their proper ~asetliid: 
tion, and if the amount credited to the reforwarding Administration 
is insufficient to cover the expenses of the onward transmission, the 
reforwarding Administration claims from the dispatching Adminis- 
tration the amount of the deficiency, and reports the reason for the 
claim by means of a bulletin of verification. 


Article 15 
Indemnity 


1. On the basis of the provisions of Article XVII of the Agreement, 
the sender is entitled to an indemnity corresponding to the actual 
amount of the loss of an insured parcel und of the abstraction of or 
damage to its contents. 

Indemnity is paid to the addressee when he claims it, either after 
making reservations when accepting delivery of a pilfered or damaged 
parcel, or if he proves that the sender has waived his rights in his 
favour. 

When an insured parcel is redirected or returned to a third country 
from one of the two countries, the sender, in case of loss, rifling, or 
damage occurring subsequent to the redirection or return of the parcel, 
can lay claim only to the indemnity which the Administration of the 
country where the loss, rifling or damage occurred consents to pay, 
or which that Administration is obligated to pay in accordance with 
the agreement made between the Administrations of the countries 
directly interested in the redirection or return. 

2. The amount of indemnity is calculated on the basis of the actual 
value (current price or, in the absence of current price, the ordinary 
estimated value) at the time and place of mailing of the parcel, pro- 
vided in any case that the indemnity shall not, exceed the amount for 
which the parcel was insured. 

Indirect loss or loss of profits is not taken into consideration. 

In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or 
for the destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, 
the sender is entitled to return of the postal charges which have been 
paid. However, the insurance fees are not returned in any case. 
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3. The obligation of paying the indemnity shall rest with the Ad- 
ministration to which the office of origin is subordinate, provided that, 
in the case where the indemnity is paid to the addressee in accordance 
with the second paragraph of the first section, it shall rest with the 
Administration of destination. 

The paying Administration retains the right to make a claim 
against the Administration responsible. 

4. The payment of indemnity shall be made as soon as possible 
and at the latest within a period of one year counting from the day 
following that on which the application is made. 

However, the paying Administration may exceptionally defer pay- 
ment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the 
expiration of that period, it has not been able to determine the disposi- 
tion made of the parcel in question or the responsibility incurred. 

5. The Administration which undertakes the payment of indemnity 
is authorized to pay indemnity on behalf of the Administration which, 
after being duly informed of the application for indemnity, has let 
nine months pass without settling the matter. 

6. Responsibility for loss, abstraction, or damage of a parcel dis- 
covered by the receiving office of exchange at the time of opening the 
receptacles and duly notified to the dispatching office of exchange by 
bulletin of verification, shall fall upon the Administration to which 
the dispatching office of exchange is subordinate unless it be proved 
that the damage occurred in the service of the receiving Admin- 
istration. 

7. Until the contrary is proved, responsibility for a parcel rests 
with the Administration which, having received the parcel without 
making any observation and being furnished with all necessary par- 
ticulars for inquiry, is unable to show its proper disposition. 

8. If the loss, abstraction, or damage has occurred in course of con- 
veyance without its being possible to ascertain in which service the 
irregularity took place. the Administrations concerned bear the loss 
in equal shares. 

9. The Administration responsible or on whose account payment is 
made in accordance with Section 5 is bound to repay to the Admin- 
istration making payment on its behalf, without delay and within 
not more than nine months after receiving notice of payment, the 
amount of indemnity paid. 

10. Repayments are to be made free of cost to the creditor Admin- 
istration by means of either a money order or a draft, in money valid 
in the creditor country, or by such other means as may be mutually 
agreed upon by correspondence. 
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Article 16 
Payment 


1. The amounts to be paid by the Administration of origin to that 
of destination, in accordance with the provisions of Article XVITI, 
Section 1, of the Agreement are as follows: 

A. In the case of parcels originating in the United States of 
America for the Ryukyu Islands, 16 centimes per pound or fraction 
thereof. 

B. In the case of parcels originating in the Ryukyu Islands: 


(a) Parcels for the United States proper and for Alaska, which 
are dispatched directly thereto, 70 centimes per kilogram or fraction 
thereof. 

(b) Parcels for Guam, Samoa, Hawaii, Puerto Rico, United 
States Virgin Islands, which are dispatched directly thereto, 35 cen-. 
times per kilogram or fraction thereof. 

(c) Parcels for Alaska sent to Seattle, 140 centimes per kilo- 
gram or fraction thereof. 

(d) Parcels for Alaska sent to any United States port except 
Seattle, 220 centimes per kilogram or fraction thereof. 

(e) Parcels for Puerto Rico or the United States Virgin Islands 


sent through the United States, 185 centimes per kilogram or fraction. 


thereof. 


(f) Parcels for Guam sent to San Francisco and parcels for- 


Samoa and Hawaii sent to San Francisco or to San Pedro, 105 cen- 
times per kilogram or fraction thereof. 

(g) Parcels for Guam sent to any United States port except 
San Francisco and parcels for Samoa and Hawaii sent to any United 
States port except San Francisco or San Pedro, 185 centimes per 
kilogram. or fraction thereof. 


2. For parcels orginating in a third country and sent a decouvert 
to one of the two countries through the other, the intermediary Admin- 
istration shall pay to the Administration of destination the amounts 
equal to those fixed by the preceding section. 

3. The allocation or claim of the amounts mentioned in the pre- 
ceding two sections and in Article XVIII, Sections 2 and 3, of the 
Agreement shall be made by means of parcel bills. 


Article 17 
Accounting 


1. Each Administration shall prepare quarterly an account showing 
the sums due for parcels sent by the other Administration. 
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2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, copies 
of bulletins of verification relating thereto shall be submitted to the 
examination of the corresponding Administration in the course of 
the quarter following the quarter to which they relate. 

3. The compilation, transmission, and acceptance of the accounts 
must be effected as early as possible and the payment resulting from 
the balance must be made at the latest before the end of the following 
quarter. 

4, Payment of the balances due on these accounts between the two 
Administrations shall be effected by means of drafts drawn on the 
capital or one of the commercial towns of the creditor country, or 
in any other manner which may from time to time be agreed upon 
between the two Administrations, the expense attendant on the pay- 


_ ment being at the charge of the indebted Administration. 


Article 18 


Miscellaneous Notifications 


The Administrations shall communicate to each other all items 
necessary for carrying out the exchange of parcels. 

The present Detailed Regulations shall come into operation on the 
day on which the Parcel Post Agreement comes into force and shall. 
have the same duration as the Agreement. The Administrations 
concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify 
the details from time to time. 

Done in duplicate and signed at Tokyo on the 19th day of July 
1954, and at Washington on the 30th day of July 1954. 


[sea] Arruour E SumMerrietp 
Postmaster General 
of the United States of America 


J E Hui 
Commander-in-Chief, Far East Command 
and Governor of the Ryukyu Islands 


The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post 
Agreement between the United States of America and the Ryukyu: 
Communications Administration have been negotiated and concluded 
with my advice and consent and are hereby approved and ratified. 


5 ust] Ryukyu Com. Admin.—Parcel Post—July 19, 30, 1954 


In testimony whereof I have caused the seal of the United States. 
to be hereunto affixed. 
[sEAL] DWIGHT D EISENHOWER 
By the President 
Joun Foster Duies 
Secretary of State. 


Wasuineton, August 23, 1964 
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Dec. 8, 16, 1954 


Between the 
UnIrep States OF AMERICA and 
the EuROPEAN COAL AND STEEL 
ComMUNITY 


Supplementing and Amending 
Agreement of April 23, 1954 


@ Signed at Luxembourg December 8, 1954, 
and at Washington December 16, 1954 


@ Entered into force December 16, 1954 
and 
Act of Pledge 


@ Dated November 28, 1954 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY 
SUPPLEMENTING AND AMENDING THE LOAN AGREEMENT 

DATED APRIL 23, 1954 ['] 

WHEREAS, the United States of America and the High Author- 
ity of the European Coal and Steel Community have heretofore 
entered into a Loan Agreement dated April 23, 1954 (herein- 
after referred to as the "Loan Agreement") establishing a credit 
of One Hundred Million Dollars ($100,000,000) in favor of the 
High Authority for the purposes set forth therein; and 

WHEREAS, it is provided in Article VII(e) of the Loan Agree- 
ment that if the parties, as a result of the study referred to 
therein, shall mutually determine that it is advisable to en- 
large certain provisions of the Loan Agreement with respect to 
security in order to create the common pledge and trusteeship 
described in said Article VII(e), they will enter into an agree- 
ment supplemental to the Loan Agreement containing provisions 


appropriate to such purpose; and 
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WHEREAS, the parties have made such study and have reached 
such mutual determination; and 

WHEREAS, in furtherance of this decision, the High Author- 
ity and the Bank for International Settlements, Basle, 
Switzerland (hereinafter referred to as the "Depositary") have 
entered into an instrument of pledge dated November 28, 1954 
(hereinafter referred to as the "Indenture"), of which a cer- 
tified copy is annexed hereto; and 

WHEREAS, the United States of America and the High Author- 
ity have accepted the Indenture as meeting the requirements of 
said Article VII(e); and 

WHEREAS, the parties have also mutually determined to 
modify certain procedures specified in Article II of the Loan 
Agreement with respect to advances under the credit; 

NOW, THEREFORE, the Government of the United States of 
America and the High Authority of the European Coal and Steel 


Community hereby agree as follows: 


ARTICLE I 

Article II of the Loan Agreement is hereby amended in the 
following respects: 

1. By adding at the end of the first sentence in the 
first paragraph the words "; provided, however, that such 
amount may be decreased at the option of the High Authority by 
subsequent notice specifying a new amount not less than ten 
days prior to the date specified for the advance." 

2. By striking out the words "to its credit" in subpara- 


graph (c), wherever the same appear, and substituting therefor 
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the words "to the credit of the Depositary for the account of 
the High Authority”. 
3. By striking out the words “has advanced" in subpara- 
graph (d) and substituting therefor the words “will advance". 
4, By striking out the last two paragraphs and substitut- 
ing therefor the following: 
"On the date specified for the advance, the Dollar 
Payment Note and each Optional Payment Note shall be 
authenticated by a duly authorized representative of 
the Depositary and Eximbank will deposit or cause to 
be deposited to the credit of the Depositary for the 
account of the High Authority, in accordance with the 
aforesaid designation, an aggregate amount of United 
States dollars equal to the principal amount of the 
Dollar Payment Note and an amount of foreign currency 
equal to the principal amount in United States dollars 
of each Optional Payment Note converted on said date 
into the foreign currency in which it is optionally 
payable at the rate of exchange specified in Arti- 
cle V. 
"The United States dollars so deposited to the 
credit of the Depositary for the account of the 
High Authority shall be disbursed on the order of 
the High Authority as provided in the Indenture, 
whether by conversion into foreign currency or 
otherwise, only when and to the extent that 


Eximbank has received a statement or statements 
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signed by a duly authorized official of the High Author- 
ity setting out that the High Authority has received 
from one or more governments Currency Undertakings 

as required by the Indenture in respect of such dis- 
bursement. A copy of each such undertaking shall 


forthwith be transmitted to Eximbank." 


ARTICLE II 
Article V of the Loan Agreement shall be effective only 
for the purpose of determining rates of exchange in connection 
with the purchase of Optional Payment Notes as provided in 
Article II of the Loan Agreement. Article VII(c), Article VII 
(d) and Article X of the Loan Agreement shall be of no further 


force or effect. 


ARTICLE III 
Article XII of the Loan Agreement is hereby amended by 
striking out the words "by or within any member country of the 
Community or any political or taxing subdivision of any such 
member country" and substituting therefor the words "by or 
within any member country of the Community or Switzerland or 
any political or taxing subdivision of any such member coun- 


try or Switzerland". 


ARTICLE IV 
Article XIII of the Loan Agreement is hereby amended to 


read as follows: 


"Prior to and as a condition of the first advance under 


the credit, Eximbank shall be furnished with the following: 
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"(a) 


"(b) 


"(c) 


An opinion or opinions of the chief legal officer of 
the High Authority or other counsel satisfactory to 
Eximbank demonstrating to the satisfaction of 
Eximbank (1) that this Agreement and the Supple- 
mental Agreement through which this amendment is 
effected have been validly signed and entered into 
by the High Authority and are binding upon it in 
accordance with their terms; (2) that the Indenture 
has been validly signed and entered into by the High 
Authority and is binding upon it in accordance with 
its terms and that, upon the deposit of Pledged Prop- 
erty with the Depositary as provided in the Indenture, 
there will have been effected a valid and binding 
pledge thereof under the Indenture effective against 
claims of third parties in the member countries of 
the Community and Switzerland; and (3) that the 
promissory notes, when and as dated and signed by 

the High Authority and authenticated and issued pur- 
suant to the Indenture, will constitute the valid 

and binding obligations of the High Authority in 
accordance with their terms and will be entitled to 
the security provided therefor by the Indenture. 

An opinion of counsel satisfactory to Eximbank demon- 
strating to the satisfaction of Eximbank that the 
Indenture has been validly signed and entered into 
by the Depositary and is binding upon it in accord- 
ance with its terms. 


Evidence of the authority (1) of the persons who have 
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acted or will act as the representatives of the 
High Authority in signing this Agreement and the 
aforesaid Supplemental Agreement, in dating and 
Signing the promissory notes, and in the operation 
of the credit; (2) of the person or persons who 
will act as the representative or representatives 
of the Depositary in authenticating and delivering 
the promissory notes pursuant to the Indenture; and 
(3) of the person or persons who will sign and 
approve the statements, certificates, reports and 
other documents to be furnished to Eximbank here- 
under; together with the authenticated specimen 
signature in duplicate of each such person. 

"Each of the foregoing opinions of counsel shall be sup- 
ported by such reference to treaties, constitutional and stat- 
utory provisions, special acts, decrees, regulations, resolu- 
tions and other records of action of governing bodies, powers 
of attorney and other documents as may be appropriate in the 
premises and shall be accompanied by certified copies of such 
of the foregoing as Eximbank may reasonably request. 

"From time to time thereafter, Eximbank shall be furnished 
with such additional opinions of the chief legal officer of the 
High Authority or other counsel and such additional evidences 
of authority, authenticated specimen signatures, documents and 


other information as it may reasonably request." 


ARTICLE V 
Exhibits A and B annexed to the Loan Agreement are hereby 
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amended in the following respects: 

1. By striking out of the second paragraph in Exhibit A 
and of the third paragraph in Exhibit B the words "by or with- 
in any member country of the European Coal and Steel Community 
or any political or taxing subdivision of any such: member coun- 
try" and substituting therefor the words "by or within any 
member country of the European Coal and Steel Community or 
Switzerland or any political or taxing subdivision of any such 
member country or Switzerland". 

2. By striking out of each of said Exhibits the paragraph 
beginning with the words "Upon default in the prompt and full 
payment of any installment of principal or interest on this 
note" and substituting therefor the following: 

"This note is one of the Secured Notes of the High 

Authority (hereinafter referred to as the 'Notes'), 

issuable in series, and is one of a series of the Notes 

designated ‘Secured Notes, First Series', all issued and 
to be issued under, and equally secured by, the Act of 

Pledge (hereinafter referred to as the 'Indenture') dated 

November 28, 1954, entered into by the High Authority 

and Bank for International Settlements, Basle, 

Switzerland, as Depositary, to which Indenture and all 

indentures supplemental thereto reference is hereby made 

for a description of the terms and conditions upon which 
the Notes are secured. 

"In case an event of default, as defined in the 
Indenture, shall occur, the principal of all the Notes 


at any such time outstanding under the Indenture may be 
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declared due and payable, and any such declaration may 
subsequently be rescinded, upon the conditions and in the 


manner and with the effect provided in the Indenture." 


ARTICLE VI 
Except as herein modified or amended, all terms and con- 
ditions of the Loan Agreement are hereby confirmed and shall 


remain in full force and effect. 


DONE in duplicate at Washington this 16th day of Decem- 
ber, 1954, and at Luxembourg this 8th day of December, 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


HERBERT Hoover Jr. 


FOR THE HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND 
STEEL COMMUNITY: 


Teck Monnet. 
Dr. Hernz PotrHorr 
Enzo G1accHERO 
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SECURED NOTES 
of 
’ THE HIGH AUTHORITY OF THE 
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY 


ACT OF PLEDGE 
dated November 28, 1954 
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ACT OF PLEDGE 


In the year Qe Thousand Nine Hundred Fifty-four, 
on this 28th day of the month of November, at Nine «A.M, ’ 
in the City of Luxembourg » before me- Georges FABER ’ 
Notary, registered in the City of Lurembourg » there appeared 

(1) Jean Monnet, residing in Luxembourg, in 

his capacity as Prestdent of the HIGH AUTHORITY OF 

THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY (hereinafter 
called the Community) by virtue of the authority con- 
ferred upon him by a resolution adapted on November > 
1954, by the High Authority of the Community, an authen- 
ticated copy of which is annexed hereto as Annex A, and 

(2) Roger AUBOIN » residing in Basle, 

Switzerland, in his capacity ae re ee ory Alternate 
of BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS (hereinafter 
called the Depositary) and an authorized signatory of 
the Bank pursuant to the list of facsimile signatures 
of those authorized to sign on behalf of the Bank, 
dated April 26, 1954, an authenticated copy of which 
is annexed hereto as Annex B; 
and said individuals, of whose personal identity I, the 
Notary, am personally certain, having waived with my consent 
the presence of witnesses, request me to establish by the 
present instrument the terms and provisions of an indenture 


providing for the securing of Notes of the High Authority 


as ae | jo Ti 
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WHEREAS the Community, established by Treaty 
dated April 18, 1951, was created with supranational powers 
in order to establish a common basis for economic develop- 
ment in Europe through the creation of a common market in 
coal and steel; and 

WHEREAS the attainment of the purposes of the 
Community requires that capital resources be made available 
to the enterprises of the Community to assist the financing 
of works and installations which will increase production or 
lower production costs, or facilitate the distribution, of 
products subject to the jurisdiction of the Community; and 

WHEREAS the above-mentioned Treaty confers on the 
High Authority the power and duty to facilitate the financing 
of such projects as are of importance to the Community as 
a whole and authorizes the High Authority for such purposes 
to borrow funds and to make loans to the enterprises of the 
Community out of the borrowed funds; and 

WHEREAS for such purposes the High Authority 
proposes to borrow funds from time to time in capital 
markets located without as well as within the Community and, 
in connection with such borrowings, to issue its notes 
for the sums so borrowed, such notes to be secured by 
pledge of the obligations which the High Authority shall 


receive from the enterprises to which it relends the bor- 
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rowed funds; and 

WHEREAS the High Authority desires to make pro- 
vision so that all obligations and any security therefor 
and any related undertakings received by the High Authority 
in connection with loans made by it to enterprises with the 
proceeds of its own borrowings shall be held in pledge for 
the equal pro-rata benefit and security of all lenders to 
the High Authority; and 

WHEREAS the Depositary is a corporation organized 
under a constituent charter granted by The Swiss Confederation 
pursuant to an international convention dated January 20, 
1930, and has full capacity under its statutes to enter into 
this Act of Pledge and to serve as Depositary as hereinafter 
provided; and 

WHEREAS, for the purposes aforesaid, the High 
Authority desires to enter into this Act of Pledge with 
the Depositary and thereby to make provision for the issue 
from time to time of its notes, to be known as its "Secured 
Notes", and for securing the payment thereof, all as here~ 
inafter provided; and 

WHEREAS all aats and proceedings required by 


law duly to authorize this Act have been done and taken; 


Ne TS 
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N Therefo this Act of Ple he fte 

died t Indenture) Witnesseth: 

That in order to declare the conditions upon which 
the Notes are to be issued, and in order to secure the payment 
of all Notes at any time outstanding and the performance of 
all the covenants and conditions in the Notes and herein 
contained, the High Authority has entered into this Indenture 
and has transferred and does hereby transfer unto the Deposi- 
tary all obligations of enterprises and any security therefor 
and any related undertakings, as well as all moneys and any 
other instrument or other property, now or at any time 
hereafter delivered to the Depositary pursuant hereto, 
together with the proceeds thereof and the income therefrom 
(all hereinafter together called the Pledged Property), upon 
the express agreement of the Depositary that it will hold the 
Pledged Property in pledge for the equal pro-rata benefit of 
the holders of the Notes and as security for the enforcement 
of the payment of the principal of, and premium (if any) and 
interest on, the Notes and the performance of the covenants 
and conditions in the Notes and in this Indenture contained, 
all without preference or priority of any Note over any 


other Note or Notes, whether on account of differences in 
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the times of issuance of the Notes, or in the series thereof, 
or in the dates of maturity thereof, or in the currencies 

in which the same may be payable, or otherwise howsoever, 

so that all Notes at any time outstanding shall have the 
same security under this Indenture, subject, however, to 

the express terms of this Indenture hereinafter set forth. 

PROVIDED, HOWEVER, that if the High Authority 
shall pay or cause to be paid the principal and interest 
to become due in respect of all the Notes, together with 
the premium, if any, payable thereon, at the times and in 
the manner stipulated therein, and shall perform all the 
covenants and conditions in the Notes and in this Indenture 

- contained, then this Indenture, and the rights of the 
Depositary and of the holders of the Notes in the Pledged 
Property, shall cease and determine. 

AND IT IS HEREBY DECLARED that the Notes are to 
be secured in accordance with the conditions hereinafter 
set forth: 

ARTICLE ONE 
DEFINITIONS 
Treaty: The Treaty (with the Annexes thereto 


and thle related Protocols annexed thereto) entered into 


pen er 
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on April 18, 1951, on behalf of and subsequently ratified 
by the German Federal Republic, Belgium, the French 
Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of 
Luxembourg and the Netherlands, establishing the European 
Coal and Steel Community, and any modifications and amend- 
ments of such Treaty hereafter adopted as provided therein. 

Enterprise: A corporation or other form of 
organization to which the High Authority is authorized by 
the Treaty to make loans for the purpose of assisting in 
financing its capital requirements in connection with Pro- 
jects. 

Prefect: Works and installations of an Enterprise and 
houses for workers employed by an Enterprise, including both 
newly acquired or constructed facilities, and additions, 
betterments and improvements to, and the rebuilding, rehabili- 
tation and reconstruction of, existing facilities. Such 
facilities may consist of (a) facilities to be acquired or 
constructed by an existing Enterprise which owns other prop- 
erties, where the new facilities constitute an operating unit 
physically separate from such other properties, or (b) 
facilities to be acquired or constructed by an existing Enter- 
prise which owns other properties, where the new facilities 


constitute an integral part of such other properties, or 


lo 
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(c) facilities to be acquired or constructed by an Enter- 
prise organized for the purpose which owns no other 
physical properties. 

Project Loan: A loan made by the High Authority 
to an Enterprise to facilitate the financing of a Project 
or Projects, which loan is evidenced by an Enterprise 

. Obligation or Obligations as hereinafter described. 

Enterprise Obligation: The instrument or instru- 
ments evidencing the indebtedness of an Enterprise arising 
from a Project Loan, and constituting the direct obligation 
of the Enterprise, which shall conform to the following 
requirements: 

(a) The Enterprise Obligation shall be payable 

to the order of the High Authority cr of the Deposi- 

tary or to bearer, and shall be for an aggregate prin- 
cipal amount equal to the amount of said Project Loan; 
shall bear interest at a rate not less than that borne 

by the Related Note or Notes issued by the High Authority; 
shall provide for the amortization of the principal there~ 
of at a rate at least as rapid as the rate of amortiza- 
tion of the principal of the Related Note or Notes issued 
by the High Authority; and shall require, upon any pay- 
ment of principal before the due date thereof, the payment 


of premium thereon at a rate not less than the premiun, 


ae ni aa 


5 ust] Eur. Coal and Steel Community—Loan— Nees iter 2663 





if any, required on a corresponding prepayment on the 
Related Note or Notes issued by the High Authority; pro- 
vided, however, that the Enterprise Obligation may consist 
of separate instruments representing, respectively, the 
instalments of principal of and interest on the Project 
Loan, in which case the indebtedness represented by such 
instruments will not also bear interest; and provided, 
further, that two or more Project Loans in the same cur~ 
rency may be contemporaneously made by the High Authority 
if the weighted average rate of interest thereon shall not 
be less than that borne by the Related Notes issued by 
the High Authority and if the weighted average rate of 
amortization thereof shall be at least as rapid as the 
rate of amortization of the Related Notes. 

(b) The Enterprise Obligation shall be payable in the 
currency in which said Project Loan shall be made. 

(ec) The credit agreement between the High Authority 
and the Enterprise pursuant to which said Project Loan is 
being made will (unless the Enterprise Obligation is secured 
by a mortgage or other lien upon the Project or Projects 
that would preclude the creation by the Enterprise of any 
indebtedness secured by a lien thereon in priority to the 
mortgage or other lien securing the Enterprise Obligation) 
include a commitment by the Enterprise not to issue any 
additional indebtedness under any existing mortgage or other 


lief’ on such Project or Projects or create any mortgage or 
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other lien thereon, unless the Enterprise Obligation shall 
be secured by such existing or newly created mortgage or 
lien equally and ratably with all other indebtedness to be 
secured thereby; provided, however, that the credit agree- 
ment may permit the Enterprise to give to the supplier of 
equipment a prior lien thereon to secure the deferred pay- 
ment of a part of the purchase price of such equipment. 

(a) The Enterprise Obligation, and any mortgage or 
other lien securing it, shall be duly executed by the 
Enterprise in full conformity with all relative laws of its 
domicile and shall be duly registered as required under 
such laws. 

(e) The Enterprise Obligation may contain any other 
terms and provisions not contrary to the terms of this 
Indenture. 

Related Notes: The term used to identify the relation- 
ship between any Note or Notes and any one or more of the fol- 
lowing: (i) the moneys deposited with the Depositary represent-~- 
ing the proceeds of such Note or Notes, (ii) the Project Loan or 
Loans originally made out of such proceeds, (441) the Enterprise 
Obligations representing such Project Loan or Loans, (iv) the 
service moneys received on such Enterprise Obligations or the 
proceeds of sale of such Enterprise Obligations and (v) any fur- 
ther Enterprise Obligations received by the Depositary in ex-~ 
change for such Enterprise Obligations or acquired with the use 
of funds referred to in (iv). For the purposes of this defini- 


tio further Enterprise Obligations shall thereafter be in- 
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cluded in the term "such Enterprise Obligations" in (iv) and (v). 

Outstanding: When used with reference to Notes, shall 
mean, as of any date, all Notes theretofore and thereupon 
authenticated and delivered pursuant to this Indenture, except 
(a) Notes canceled at or prior to such date, (b) Notes for the 
payment or redemption of which funds shall have theretofore been 
set aside by the Depositary pursuant to Section 4.02 hereof or 
deposited with the Depositary in a special account, provided, 
that if such Notes are to be redeemed prior to the maturity 
thereof, due notice of such redemption shall have been given, 
and (c) Notes in substitution for which other Notes shall have 
been authenticated and delivered. 

Event of Default: Any event of default specified in 
Section 7.01, which continues for the period of time, if any, 
therein designated. 

s ent : Any notarial act hereafter 
duly authorized and entered into in accordance with the pro- 
visions of Article Eight. 

Currency Undertaking: The undertaking of the govern- 
ment of the country in which a borrowing Enterprise is situated 
that (i) in cases where the Enterprise Obligation and/or the 
Kelated Note is payable in the currency of such country, pay~ 
ments of service in respect thereof in such currency and the 
use of such currency by the payee will be free from restrictions 
of such government and (ii) in cases where the Enterprise Obliga- 


tiorn\ and/or the Related Note is required to be paid in another 
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currency, foreigh exchangé will be made available, against 
national ¢urrency, to the Enterprise and/or to the High Authors 
ity or to the Depositary for the account of the High Authority, 
at the time or times and in the amounts necessary to permit 
prompt and full payment in such other currency of each install- 
ment of principal and interest in respect of the Enterprise 
Obligation and/or the Related Note. Each Currency Undertaking 
shall contain an acknowledgment of the government entering into 
the same that it is given for the benefit of the holders of the 
Notes referred to therein and for the purpose of inducing such 
holders to make advances to the High Authority. 


ARTICLE TWO 
FORM AND EXECUTION OF NOTES 

SECTION 2,01. The Notes may, at the election of 
the High Authority, be in one or more series ahd, except as 
hereinafter in this Article provided, shall be designated 
generally as Seoured Notes of the High Authority, with such 
further appropriate designations added to or incorporated in 
such title for the Notes of any series as the High Authority 
may determine. All Notes of any one series shall be identical 
in respect of date or dates of maturity (unless they are of 
serial maturities), the place or places of payment of prin- 
eipal and of interest, the rate of interest and dates of 
interest payments, the terms and rate or rates of optional 
redemption, if redeemable, and in respect of amortization or 
analogous provisions (if any) and tax provisions (if any); 


but es of the same series may be of different denomina~ 
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tions, and Notes of any series (other than First Series Notes) 
may be of serial maturities and, if of serial maturities, may 
differ as between maturities with respect to redemption prices 
and interest rates. 

SECTION 2.02. There shall be an initial series 
of Notes known as the "Secure@ Notes, First Series" of the 
High Authority (hereinafter called First Series Notes), which 
shall be issued 48 Dollar Payment First Series Notes or 
Optional Payment First Series Notes, or both, the texts of 
which Notes and of the Depositary's certificate of authentica- 
tion to be endorsed thereon are to be in the English language 
in substantially the respective forms thereof set forth in 
Annex C and Annex D, respectively, hereto attached, with 
such additions and modifications as shall be necessary to 
complete said forms in accordance with the provisions of 
this Indenture. First Series Notes shall be issued in such 
denominations as the High Authority shall deem necessary. 
Each such Note shall be dated the date of issue thereof and 
shall bear interest at the rate of 3-7/8% pcr annum on the 
unpaid principal balance thereof from -ime to time outstand~ 
ing, such interest to be computed on the basis of the actual 
number of days using a factor of 365 days and to be due and 
payable on May 1 of each year. The principal of each First 
SeriesNote shall be due and payable in 22 annual installments 
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on the dates and in the percentages of such principal amount 
set forth in Annexes C and D, respectively. 

Each Dollar Payment First Series Note shall be pay- 
able, both as to principal and interest, in lawful money of 
the United States of America. 

Each Optional Payment First Series Note shall be pay- 
able, both as to principal and interest, in lawful money of the 
United States of America, or, at the option of the High 
Authority, in whole or in part in the currency advanced to the 
High Authority against such Note at the rate of exchange at 
which such currency was advanced, which rate of exchange shall 
be set forth in such Note. For the purposes of Section 7.02 
and Section 10.09, Optional Payment First Series Notes shall 
not be deemed to be expressed in United States dollars but 
shall be deemed to be expressed solely in the currency 
advanced to the High Authority. 

The principal of each First Series Note and the 
interest thereon shall be payable without deduction for any 
present or future taxes, duties, fees or other charges levied 
or imposed thereon or on such Note or the holder thereof by or 
within any member country of the Community or Switzerland or 
any political or taxing subdivision of any such member country 

‘or Switzerland. The High Authority shall have the right to 
prepay gt any time and from time to time, without penalty or 
premium}\ all, or any part of the principal of any First Series 
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Note with interest thereon to the date of prepayment. Any 
such prepayment on any First Series Note shall be applied 
pro-rata to the installments of principal on such Note. 

Upon each payment of principal or interest on any 
First Series Note, such Note shall be made available to the 
Depositary or its agent for endorsement thereon of notation 
of such payment. By agreement between the High Authority and 
the holder of any such Note, such endorsements may be made by 
such holder, and in such case such holder shall promptly 
advise the High Authority and the Depositary in writing of 
each such endorsement. 

SECTION 2.03. Prior to the issue of any Notes of 
any series other than First Series Notes, the High Authority 
shall enter into a supplemental notarial act with the 
Depositary, which shall constitute an indenture supplemental 
to this Indenture and be deemed to be a part hereof, whereby 
there shall be established the terms and conditions of the 
Notes of such other series, and the form thereof, including 
the language in which the text thereof and of the Depositary's 
certificate thereon shall be expressed. Each such supple- 
mental notarial act shall contain such provisions, consistent 
with and not contrary to the terms of this Indenture, as the 
High Authority shall determine. Any such other series may, if 


the gupplemental notarial act providing for the issuance there- 
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of shall so provide, be designated as "Bonds", and the term 
"Notes" as used in this Indenture shall be deemed to include 
the Bonds of such other series. 

SECTION 2.04. All the Notes shall be signed on 
behalf of the High Authority by two duly authorized repre- 
sentatives of the High Authority. No Note shall be secured 
hereby, or shall be or become valid or obligatory for any 
purpose, unless there shall be placed thereon a certificate 
of authentication, substantially as follows: 

"This Note [Bond] is one of the Secured Notes 

[Bonds], of the series designated therein, referred 
to in the within-mentioned Indenture. 
BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS 
Depositary 
by 
“futhorized Representative” ——— — 
signed on behalf of the Depositary by its duly authorized 
representative, and such certificate on any Note issued 
by the High Authority shall be conclusive evidence that 


it has been duly authenticated and delivered hereunder. 
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ARTICLE THREE 
AUTHENTICATION, ISSUE AND DELIVERY OF NOTES 


SECTION 3.01. The aggregate principal amount of 
Notes which may be issued hereunder shall not be limited; 
provided, however, that the High Authority may at any time, 
at its ele¢tion, impose such limitation or limitations upon 
the issue of Notes hereunder as it shall determine and as 
shall be set forth in an indenture supplemental hereto 
entered into between the High Authority and the Depositary. 
SECTION 3.02. From time to time the High Authority 
may execute, and the Depositary shall thereupon authenticate 
and deliver to or upon the order of the High Authority, 
First Series Notes up to an aggregate principal amount not 
exceeding $100,000,000 (U.S. dollars), upon receipt by the 
Depositary of the following: 
(a) a written order or orders of the High Authority 
(1) specifying the First Series Notes to be issued and 
whether they are to be Dollar Payment or Optional Pay- 
ment First Series Notes, and if the latter, the currency 
or currencies in which they are optionally payable and 
the related rate or rates of exchange, (11) directing 
the authentication and delivery of such First Series 
Notes in the respective principal amounts and payable 


to the order of the payee or payees stated in such 
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order, and (111) containing instructions as to whom 


such First Series Notes are to be delivered; and 


(b) a sum of money (in United States dollars, 


or, in case any of said First Series Notes shail be 


Optional Payment First Series Notes, in the currency 


or currencies referred to in such Optional Payment 


First Series 
equal to the 
‘Series Notes 
SECTION 

have entered into 
ing the terms and 


from time to time 


Notes) in an aggregate principal amount 
aggregate principal amount of the First 
to be authenticated and delivered. 

3.03. After the High Authority shail 

an indenture supplemental hereto specify- 
conditions of the Notes of any new series, 


the High Authority may execute, and the 


Depositary shall thereupon authenticate and deliver to or 


on the order of the High Authority, Notes of such new 


series, upon receipt by the Depositary of the following: 


(a) a written order or orders of the High 


Authority (1) specifying the Notes to be issued and 


the series thereof, (41) directing the authentication 


and delivery 


of such Notes, in the principal amount 


stated in such order, and, unless such Notes are ta 


be payable to bearer, stating the name of the payee 


or payees of 


such Notes; and (111) containing in- 


structions as to whom such Notes are to be delivered; 
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(ob) a sum of money, in the currency in which 
such Notes are to be payable, in an aggregate prin- 
cipal amount equal to the aggregate principal amount 
of Notes to be authenticated and delivered. 

SECTION 3.04, In order to facilitate the issue of 
any of the Notes, the orders of the High Authority referred to 
in Sections 3.02(a) and 3.03(a) may direct the Depositary to 
cause such Notes to be authenticated and delivered provision- 
ally, subject either to the due receipt by the Depositary of 
the moneys referred to in Section 3.02(b) or Section 3.03(b), 
as the case may be, or to the return to the Depositary of the 
Notes so delivered. 

SECTION 3.05. In case any Note issued heréunder 
shall be mutilated, destroyed, stolen or lost, upon receipt and 
cancelation by the Depositary of the mutilated Note or receipt 
of proof, satisfactory to both the High Authority and the 
Depositary, of the destruction, theft or loss of the Note, and 
upon receipt by them of indemnity satisfactory to both of them, 
the High Authority shall execute a new Note of the same series 
and maturity and of like tenor and the Depositary shall there- 
upon authenticate and deliver such new Note in exchange for the 
mutilated Note or in substitution for the destroyed, stolen or 
lost Note. Such new Note shall be so dated that neither gain 
nor loss in interest shall result from such exchange or sub- 
stifution. 

SECTION 3.06. The Depositary shall cancel each Note 
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surrendered to it upon redemption or payment thereof. The High 
Authority will from time to time deliver to the Depositary writ- 


ten instructions as to the disppsition of such canceled Notes, 


ARTICLE FOUR 
APPLICATION OF MONEYS RECEIVED BY THE DEPOSITARY 
SECTION 4.01. All moneys received by the Depositary 
pursuant to Section 3.02 or Section 3.03 shall be held by the 
Depositary as a part of the Pledged Property until they shall be 
used from time to time by the High Authority in accordance with 
this Section 4.01 for the purpose of making Project Loans. When 
the High Authority shall make a Project Loan, 1t will: 
A. deliver to the Depositary a written order of the 
High Authority signed by its duly authorized representatiye, 
specifying the name and address of the Enterprise to which 
the High Authority proposes to make a Project Loan, the 
amount and currency in which such Project Loan is to be made 
and is to be payable and the nature of the Project in re- 
spect of which such Project Loan is to be made, and that 
such Project complies with Section 6.02 hereof, and also 
specifying, by series and serial numbers, the Related Notes, 
and directing the disbursement of moneys held by the 
Depositary for such Project Loan; 
B. deliver to the Depositary in pledge a signed copy 
of the credit agreement between the High Authority and the 
Enterprise pursuant to which the Project Loan is being 


mage, which agreement will, among other provisions, set 
—— 
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forth (a) the amount and the currency in which such 
Project Loan is to be made and is to be payable, (b) 
the rate of interest to be paid by the Enterprise, 

(c) the schedule for the amortization of the principal 
of the loan, indicating the date and amount of each 
instalment thereof, (d) the number and the respective 
amounts of Enterprise Obligations to be issued by the 
Enterprise to evidence the Project Loan, (e) the type 
of Currency Undertaking to be delivered to the Depositary 
and (f) a description of any security for such Enter- 
prise Obligations and of any instrument of transfer, 
assignment and pledge that shall be requisite to trans- 
fer such security and such Currency Undertakings to 

the Depositary for the purpose of pledging the same 
hereunder; 

C. deliver, or cause to be delivered, to the 
Depositary (1) Enterprise Obligations of such Enter- 
prise payable to bearer or to the order of the Depositary 
or to the order of the High Authority and endorsed by 
it to bearer or to the order of the Depositary, in a 
principal amount equal to the principal amount of such 
Project Loan and payable in the currency in which such 
Project Loan is being granted, (2) any security for 
such Enterprise Obligations, (3) appropriate Currency 
Ugdertakings and (4) all instruments of transfer, 
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assignment and pledge as shall be requisite to transfer to 
the Depositary for the purpose of pledging the same here- 
under all such Enterprise Obligations and any security 
therefor and related Currency Undertakings; and 

D. deliver to the Depositary an opinion or opinions of 
the chief legal officer of the High Authority or other 
Counsel satisfactory to the Depositary stating that the 
credit agreement and the Enterprise Obligations so delivered 
to the Depositary comply with the requirements of this In- 
denture and are valid and binding obligations of the Enter- 
prise in accordance with their terms and, with respect to 
any such Enterprise Obligation that is secured by a mortgage 
or other lien upon the Project, that such mortgage or other 
lien has been registered and inscribed in accordance with 
all laws and regulations applicable thereto and constitutes 
valid and legal security for such Enterprise Obligation; 
that there has been effected a valid and binding pledge here 
under of said Enterprise Obligations and the security, if 
any, therefor and any related Currency Undertakings; and 
that all conditions precedent provided for in this Indenture 
(including any covenants compliance with which constitutes a 
condition precedent) which relate to the making of such 


Project Loan have been complied with. 


The Depositary, upon receipt of the documents delivered to it 


as afor@%aid in respect of a Project Loan, will examine the 
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same to determine that they constitute the documents to be 
delivered to it in accordance with the foregoing requirements 
and comply as to form with such requirements, but the Deposi- 
tary shall not be responsible for the validity of such docu- 
ments or for the correctness of the statements or opinions set 
forth therein. Upon its receipt of such documents and the 
making of such determination by it, the Depositary shall pay 
to or on the order of the High Authority, out of the moneys to 
be used by the Depositary for such purpose, the amount of such 
Project Loan. 

SECTION 4.02. The Depositary shall collect and re- 
ceive all sums paid in respect of the principal of and premium 
(if any) or interest on each Enterprise Obligation held as a 
part of the Pledged Property, whether received by prepayment or 
in due course or collected as a result of the enforcement of 
any security for such Enterprise Obligation or otherwise. So 
long as the principal of all the Notes outstanding shall not 
have been declared to be due and payable pursuant to a declara- 
tion (which shall not have been rescinded) made pursuant to 
Section 7.01, the Depositary shall apply all such moneys to 
the payment of instalments of principal and interest on the 
Related Note or Notes as and when the same shall become due in 
accordance with the terms of such Notes; provided, however, that 


any excess of such moneys held by the Depositary over the 
Demo on a ; 
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instalments of principal and interest coming due on the Rela- 
ted Note or Notes during the ensuing 12 months may be applied 
by the Depositary in accordance with the provisions of Section 
4,03. So long as the principal of all the Notes outstanding 
shall not have been declared to be due and payable pursuant to 
a declaration (which shall not have been rescinded) made pur- 
suant to Section 7.01, the Depositary shall, on or within 10 
days prior to the payment date for any instalment of principal 
of or interest on any of the Notes, or on or within 30 days 
prior to the redemption date of any Notes to be redeemed, set 
aside out of such moneys in a special account the amounts re- 
quired to make payment of such instalment, or of the redemption 
price, to or on the order of the holders of such Notes, and if 
such moneys held by the Bepositary. shall not be sufficient to 
permit such setting aside, the Depositary will request the 
High Authority to furnish to it, and the High Authority will 
forthwith furnish to the Depositary, the amounts necessary for 
that purpose. After the setting aside of any of the moneys 

as aforesaid, they shall be held for the exclusive benefit of 
the holders of the Related Notes until paid to or upon the 
order of such holders, and shall no longer be deemed to be a 
part of the Pledged Property held as security for all the 
Notes; provided, however, that any money so held by the 


Depogitary and remaining unclaimed for six years after the 
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dete when such installment or such redemption price shall have be- 
come due and payable, shall, so long as an Event of Default shall 
not have occurred and be continuing, be paid to the High 
Authority. No such payment of any moneys to the High Authority 
shall relieve it of the obligation to pay the principal of or 
interest on any Note upon the due subsequent presentation 

thereof to the High Authority, subject to any applicable period 
of limitation prescribed by law. 

The High Authority will instruct the beposstary in 
writing from time to time to make such conversions of moneys 
held by it into other currencies as may be necessary for 
carrying out this Section 4.02 and Section 4.03. 

SECTION 4.03. All moneys received by the Deposi-~ 
tary which, pursuant to Section 4.02 or Section 5.02 hereof, 
shall be permitted to be held and applied in accordance 
with this Section 4.03, shall be held by the Depositary 
as part of the Pledged Property until they shall be applied 
in accordance with this Section 4,03. From time to time, 
so long as an Event of Default shall not have occurred and 
be continuing, such moneys may be applied by the Depositary 
as follows: 

A- Upon the written request of the High Authority 

any such moneys shall be added to the moneys received 


by me Depositary pursuant to Section 3.02 or Section 


fee 
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3.03, and shall thereafter be held and applied in ac- 
cordance with Section 4,01; or 

B- Upon the written request of the High Authority, 
any such moneys shall be applied by the Depositary to 
the prepayment. or to the purchase from the holder or 
holders thereof (including the High Authority, if such 
a holder) or to the retirement in any other manner 
prior to maturity, of Related Notes then outstanding 
specified in such request of a principal amount at 
least equal to the amount of moneys so applied. All 
Notes retired pursuant to this Clause B shall be 
canceled; or 

C- Upon the written request of the High 
Authority, any interest moneys which pursuant to 
Section 4.02 shall be permitted to be held and 
applied in accordance with this Section 4,03, may 
be applied by the Depositary to the payment of any 
compensation which shall at the time be due under 
Section 6.07 hereof. 


Why 
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ARTICLE FIVE 
. CONCERNING THE PLEDGED PROPERTY 

SECTION 5.01. The High Authority will from time 
to time instruct the Depositary in writing (a) to give such 
consents with respect to the Enterprise Obligations and any 
security therefor held as a part of the Pledged Property and 
to take such other action in respect thereof not contrary to 
the provisions of this Indenture as the High Authority shall 
deem advisable and (b) in respect of any such Enterprise 
Obligation or any security therefor, to join in and become 
a party to any plan of reorganization (whether voluntary 
or involuntary) of the issuing Enterprise which the High 
Authority deems advisable and to take such other action as 
may be required by such pian. 

SECTION 5.02. The High Authority will from time to 
time instruct the Depositary in writing (a) to sell, free 
from the lien hereof, any Enterprise Obligations and any 
security therefor at the time held by the Depositary, which 
the High Authority shall deem it advisable to sell, for a 
purchase price equal to the principal amount thereof and 
accrued interest thereon payable in the currency in which 
the Enterprise Obligations being sold are payable and 
accompanied by appropriate Currency Undertakings, and (b) to 


bi 
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exchange, free from the lien hereof, any such Enterprise 
Obligations and any security therefor, which the High 
Authority shall deem it advisable to exchange, for a like 
principal amount of new Enterprise Obligations of the same 
Enterprise payable in the same currency or currencies and 
bearing interest from the date to which interest has been 
paid on the Enterprise Obligation so exchanged and accompanied 
by any appropriate Currency Undertakings. The proceeds of 
any such sales and any such new Enterprise Obligations and 
any security therefor and related Currency Undertakings shall 
be held by the Depositary as part of the Pledged Property; 
any such proceeds may be applied by the Depositary pursuant 
to Section 4,03. 

SECTION 5.03. In case any Enterprise shall default 
in the performance of any of its obligations under any 
Enterprise Obligation or any security therefor held as a 
part of the Pledged Property, the High Authority will be 
entitled, with full power of substitution and delegation, 
to enforce, and to take all action by judicial proceedings 
or otherwise which the High Authority shall deem necessary or 
proper to enforce, such Enterprise Obligation or any security 
therefor. The Depositary will furnish the High Authority 
all such powers of attorney, written consents, instruments 


of transfer and other documents as the High Authority shall 
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request in writing in connection with such enforcement by the 
High Authority or by any other person suthorized by the High 
Authority to act on its behalf in connection therewith, 

SECTION 5.04. The High Authority will from time to 
time instruct the Depositary in writing to release from sny 
mortgage or other lien securing an Enterprise Obligation held 
8s a part of the Pledged Property such of the property subject 
to such mortgage or other lien as the High Authority shall de- 
termine; provided, however, that the Depositary shall not re- 
lease any such property unless the fair sale value (as ap- 
praised by appraisers or engineers selected by the High Author- 
ity snd sstisfactory to the Depositary) of the property remain- 
ing subject to such mortgage or other lien shall be at lesst 
125% of the unamortized amount of all indebtedness of the 


Enterprise secured thereby. 


SECTION 5.05. So long as an Event of Default shall 
not have occurred and be continuing, the Depositsry will act 
in accordance with any instructions or requests received by it 
from the High Authority purauant to Sections 5.01, 5.02, 5.03 
or 5.04 unless it shall deem the ssme to be prejudicial to the 
interests of the Noteholdersa or contrary to law. In case sn 
Event of Defsult shsll have occurred and be continuing, the 
Depositary will act in accordance with any instructions or re- 
quests received by it pursuant to the foregoing Sectiona from a 
Representative designated as provided in Section 7.03(a). 

SECTION 5.06. Upon receipt by the Depositary of 
payment in full of the principal of, and premium (if any) and 


intereat on, any Enterprise Obligstion, the Depositary shall, 





upon the [Written inatruction of the High Authority, execute 
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all such instruments as may be proper to acknowledge the 
payment of such Enterprise Obligation and to satisfy and 


discharge any security therefor. 


ARTICLE SIX 
COVENANTS OF THE HIGH AUTHORITY 


SECTION 6.01. Each Note shall be a general obliga- 
tion of the High Authority pledging its full faith and eredit 


for the due and punctual payment of the principal thereof 


and the premium (if any) and interest thereon in accordance 


‘with its terms. 


SECTION 6.02. ‘The proceeds of Notes will be used 
by the High Authority only for making Project Loans to 
Enterprises to which the High Authority i8 empowered to 
make loans under the Treaty. In the case of Project Loans 
made from the proceeds of First Series Notes, such Projects 
shall be limited to the following categories: 

(a) modernizing and mechanizing mining opera- 
tions and expanding capacity for the production of 
coal and providing additional housing for miners; 

(b) modernizing and mechanizing mining opera- 
tions and expanding capacity for the production of 
iron ore, modernizing facilities for the treatment of 
iron ore, and providing additional housing for miners; 


(c) modernizing operations and expanding capacity 


' oN 
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for the production of coke; and 
(d) constructing and modernizing power stations 

at the pit heads to facilitate the use of low-grade 

coal to supply low-cost power for coal mining operations 

and for sale. 
Project Loans made from the proceeds of Notes of any series 
other than the First Series Notes will be made for Projects 
within such categories as may be specified in the respective 
indentures supplemental hereto providing for the issue of: 
Notes of such series. 

SECTION 6.03. So long as any of the Notes shall 
remain outstanding, the only obligations that shall be issued 
by the High Authority for money borrowed by it shall be Notes 
secured pursuant to the provisions of this Indenture; and 
Project Loans will be made by the High Authority only out of 
the proceeds of Notes and otherwise in the manner provided in 
this Indenture. 

SECTION 6.04. The High Authority will maintain and 
collect levies, as provided in the Treaty, on the production 
of coal and steel by Enterprises within the jurisdiction of 
the Community, sufficient to provide, in addition to any other 


payments to be made therefrom, for any payment of the principal 


of and premium (if any) and interest on the Notes which cannot 
be promptly and fully paid from the receipts of the High 
Authority from Project Loans made with the proceeds of the 


es, or promptly and fully paid from its other funds; and 
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the High Authority will apply such levies, to the extent 
required, to the payment of the Notes and interest thereon, 

SECTION 6.05. The High Authority, considering that 
it is essential that all creditors, direct and indirect, of the 
High Authority shall have assurance that no one of them will 
receive any preference over any of the others as to the afore- 
said levies which the Treaty authorizes the High Authority to 
maintain and collect and which underlie the credit of the High 
Authority, and considering that the levies and the guaranty 
fund resulting from them should be at all times available to 
protect, without discrimination, all engagements of the High 
Authority, whatever their form, hereby states that it does not 
propose to create, and agrees that it will not create, any 
mortgage, pledge or other priority on its revenues coming from 
the levies or on the accumulated levies from time to time 
resulting therefrom, or, except as provided herein, on any 
other assets of the High Authority. 

SECTION 6.06, The High Authority will pay or cause 
to be paid all taxes, duties, fees or other charges levied or 
imposed by any country or any political or taxing subdivision 
thereof on or in respect of this Indenture or any Enterprise 
Obligation or any security therefor or related Currency Under- 
taking or any moneys or other property received by the Deposi- 


tary her@under., 
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SECTION 6.07. The High Authority will pay to the 
Depositary and any bank or other sub-depositary or agent employed 
by the Depositary hereunder such reasonable compensation for 
their services hereunder as shall be agreed upon with the High 
Authority. The Depositary shall have a lien on the Pledged 
Property, prior to the lien securing the Notes, for the payment 
of such compensation. 

ARTICLE SEVEN 
REMEDIES IN CASE OF DEFAULT 

SECTION 7.01. In case any of the following events 
(herein called Events of Default) shall happen and be continuing: 

(a) default shall be made in the prompt and full pay- 

ment of any installment of principal of or interest on any 
Note or in the prompt and full payment or other satis- 
faction of any amortization obligation in respect of any 
Note, which shall not be cured by payment thereof within 
thirty days of the due date; or 

(b) there shall be a material breach of any other of 

the covenants or conditions contained in this Indenture or 
any indenture supplemental hereto or in the Notes, which 

shall not be cured within ninety days after written notice 
thereof shall have been given to the High Authority and the 
Depositary by the holders of not less than 25% in principal 


amount /f the Notes of any series at the time outstanding; or 
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(c) the Treaty shall be modified in a manner that 
shall adversely affect the capacity of the High Authority 
to perform its obligations under this Indenture or any 
indenture supplemental hereto or under the Notes and 
written notice of such modification shall have been 
given to the High Authority and the Depositary by the 
holders of a majority in principal amount of all the 
Notes at the time outstanding; 

then and in each such case, the principal of all Notes then 
outstanding hereunder (if not already due) may be declared to 
be due and payable immediately by written notice given to the 
High Authority and the Depositary by the holders of not less 
than a majority in principal amount of all the Notes at the 
time outstanding. 

If, at any time after the principal of all the Notes 
shall have been so declared due and payable and before any 
judgment or decree for the payment of moneys due thereon shall 
have been entered, all arrears of interest upon all the Notes 
(with interest upon any overdue installments of interest at 
the rates expressed in the respective Notes) and all other 
sums due in respect of the Notes, except any principal payments 
which shall not have matured by their terms, shall have been 
duly paid by the High Authority and all defaults hereunder 
shall have been made good, the holders of a majority in princi- 
pal amount of all the Notes then outstanding, by written notice 
given t@ the High Authority and to the Depositary, may rescind 
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such declaration; but no such rescission shall impair any 
right consequent on any subsequent default. 

The Depositary may conclusively rely upon any state- 
ment contained in any written notice given to it pursuant to 
the provisions of this Section 7.01, 

SECTION 7,02. In case the principal of all the Notes 
outstanding shall have been declared to be due and payable pur- 
suant to a declaration (which shall not have been rescinded) 
made pursuant to Section 7.01, anything in this Indenture or 
in any supplemental indenture to the contrary notwithstanding, 
all further payments that shall be made by the Depositary to 
the holders of the Notes (other than payments in respect of 
which moneys shal] previously have been set aside pursuant to 
Section 4,02), whether made out of payments received or col- 
lected by it in respect of, or out of the proceeds of the sale 
of, the Pledged Property or otherwise, shall be made pro rata 
to such holders, without regard to the series of the several 
Notes, in proportion to the principal amounts of the Notes 
held by them, respectively, and the unpaid interest accrued 
thereon, so that the payments received by the holders of each 
series of Notes in the currency in which such Notes are ex- 
pressed shall be the same percentage of the principal of and 
unpaid interest on such Notes as the percentage of the prin- 
cipal of and unpaid interest on each other series of Notes re- 


ceived by fhe holders. thereof in the currency in which such 
peice i 
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other Notes are expressed. Such payments shall be made from 
time to time on such dates as the Depositary shall determine, 
and each such payment shall be applied first to the payment of 
the interest accrued on such Notes to the date of payment and 
then to payment of the principal thereof. 

The Depositary is hereby authorized, and the holder 
of each Note in accepting such Note shall thereby authorize the 
Depositary, to use any moneys held or received by it, including 
any moneys made available pursuant to a Currency Undertaking, 
and to convert any such moneys into any other currency or 
currencies, as it shall deem necessary in order to permit pay- 
ments to be made to the holders of the Notes in accordance with 
this Section 7.02. 

SECTION 7.03.{a) In case an Event of Default shall 
occur and be continuing, the holders of not less than a major- 
ity in principal amount of the outstanding Notes may, by written 
instrument or instruments filed with the Depositary, designate 
a bank or other financial institution or agency to act as the 
representative (hereinafter called the Representative) for all 
holders of Notes in matters relating to their rights hereunder, 
and any such Representative, on behalf of the holders of all 
outstanding Notes, shall have full authority to make any request 
upon, and give any instruction or consent to, the Depositary, 
and take any other action which the High Authority might make, 


give ar t in accordance with the provisions hereof. 
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(b) The Representative shall have the right to di- 
rect and control all action to be taken for the protection of 
the security for the Notes and, with full power of substitution 
and delegation, to take such action to protect and enforce the 
rights of the holders of Notes under this Indenture by any ap- 
propriate form of legal or judicial proceedings, whether for 
the specific performance of any covenant or condition contained 
herein, or for the protection of the Enterprise Obligations or 
any security therefor or any related undertaking, or for any 
other appropriate remedy, a11 as such Representative shall de- 
termine. The Depositary will furnish to the Representative all 
such powers of attorney, written consents, instruments of trans- 
fer and other documents as the Representative shall request in 
writing in connection with any such action to be taken by the 
Representative or by any other person authorized by it to act 
on its behalf in connection therewith. The Representative 
shall have the further right, by a written instrument delivered 
to the Depositary, to appoint a bank or other financial insti- 
tution or agency (including itself) as successor to the Deposi- 
tary hereunder, and any bank, institution or agency so ap- 
pointed shall, upon compliance with the provisions of Section 
10.06, succeed to all the rights and powers and all the obli- 
gations of the Depositary hereunder, including all its rights, 
powers and obligations in respect of the Pledged Property. 

‘(c) Neither the High Authority nor the Representa- 
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tive, however, will be entitled to enforce an Enterprise Obli- 
gation or any security therefor as long as the issuing Enter- 
prise is not in default under that Enterprise Obligation. 

(a) No holder of any Note shall, as such holder, 
have any right to institute any proceeding for the enforcement 


of any security for the Notes. 


ARTICLE EIGHT 
SUPPLEMENTAL INDENTURES 

SECTION 8.01. The High Authority and the Depositary 
may, and if required by the terms of this Indenture shall, en- 
ter into such notarial act or notarial acts constituting an 
indenture or indentures supplemental hereto as the High Author- 
ity shall determine for any one or more of the following pur- 
poses: 

(a) to transfer and assign to the Depositary to be 
held as a part of the Pledged Property any Enterprise Obli- 
gations and any security therefor and any related under- 
taking; 

(b) to provide for the issue under this Indenture 
of Notes of any series other than First Series Notes; 

(c) to close this Indenture against, or further to 
restrict, the issue of additional Notes hereunder; 

(a) to add further covenants, restrictions or 


condit4ons for the protection of the holders of Notes; 
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(e) to specify additional defaults as Events of 
Default; and 

(f) to cure any ambiguity or to correct any defect 

or inconsistent provision contained in this Indenture or 
in any supplemental indenture. 

Any such supplemental indenture may be executed with- 
out the consent of the holders of any of the Notes at the time 
outstanding. The Depositary shall not be required, without 
its consent, to enter into any such supplemental indenture 
which shall in the opinion of the Depositary adversely affect 
its rights, powers, obligations and immunities hereunder. 

SECTION 8,02. With the written consent of the holders 
of not less than 66-2/3% in principal amount of all the Notes at 
the time outstanding, the High Authority and the Depositary may 
enter into a notarial act or notarial acts constituting an in- 
denture or indentures supplemental hereto for the purpose of 
modifying any of the terms or provisions contained in this In- 
denture or in any supplemental indenture or indentures or in any 
Note; provided, however, that (1) if any such supplemental in- 
denture would alter the dates fixed for the payment of the prin- 
cipal of, or installments of interest on, any Note, or otherwise 
modify the terms of payment of such principal or interest or 
impose any conditions with respect to such payment, or alter 


the amount @f principal of, or the rate of interest or premium 
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payable on, any of the Notes, of affect the rights of the 
holders of less than all the Notes of any series then outstand- 
ing, such supplemental indenture shall not be entered into with- 
out the consent of the holders of all Notes affected thereby, 
(41) 1£ any such supplemental indenture would affect the rights 
of the holders of one or more series, but less than all series, 
of the Notes then outstanding, such supplemental indenture shall 
not be entered into without the consent of the holders of at 
least 66-2/3% in principal amount of the Notes of each of the 
series affected thereby then outstanding and (111) if any such 
supplemental indenture would reduce the aforesaid percentages 
of Notes, or of the Notes of any series, the consent of the 
holders of which shall be required for the authorization of 
any such modification, such supplemental indenture shall not 
be entered into without the consent of the holders of all 
outstanding Notes, or of all outstanding Notes of such series, 
as the case may be, 

It shall not be necessary for the consent of the 
Noteholders under this Section 8.02 to approve the precise 
form of any proposed supplemental indenture, but it shall be 
sufficient if such consent shall approve the substance thereof. 

SECTION 8.03. When any supplemental indenture shall 
have been entered into pursuant to the provisions of this 
Article Eight, this Indenture shall be deemed to be modified 


in accorgance therewith and, except as herein expressly other- 
wise provitded, all the terms and conditions of any such supple- 
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mental indenture shall be deemed to be part of the terms and 
conditions of this Indenture for all purposes. Notes there- 
after issued may bear a notation as to any matter provided 

for in said supplemental indenture, and new Notes conforming 
to any modification of this Indenture contained in any such 
supplemental indenture may, if the High Authority so deter- 
mines, be executed by the High Authority, authenticated by 

the Depositary and delivered in exchange for an equal prin- 


cipal amount of Notes previously outstanding. 


ARTICLE NINE 
SATISFACTION AND DISCHARGE 

SECTION 9.01. If the High Authority shall pay or 
cause to be paid to the holders of all Notes outstanding 
hereunder the principal thereof, and the premium (1f any) 
and interest thereon, at the times and in the manner stipu- 
lated therein, or shall provide for the payment thereof by 
depositing in a special account with the Depositary in the 
required currency or currencies the entire amount due or to 
become due thereon for principal, premium (if any) and in- 
terest, then this Indenture shall cease and all property, 
rights and interests theretofore conveyed or assigned in 
pledge to the Depositary shall revert to the High Authority, 
and the Depositary in such case, on written demand of the 


High Authority, shall cancel this Indenture and assign and 


Nyy 
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transfer to or on the order of the High Authority all cash 
and other property then held by the Depositary hereunder. 

SECTION 9.02. Any moneys (other than moneys re- 
ferred to in the proviso in Section 4.02 relating to un- 
claimed moneys) held by or for account of the Depositary 
hereunder for the payment of principal of or premium or 
interest on the Notes and remaining unclaimed for six years 
after all the Notes shall have become due and payable, either 
at maturity or upon call for redemption, shall be paid to the 
High Authority. No such payment of moneys to the High Auth- 
ority shall relieve it of the obligation to pay the principal 
of or premium or interest on any Note upon the due subsequent 
presentation thereof to the High Authority, subject to any 
applicable period of limitation prescribed by law. 


ARTICLE TEN 
MISCELLANEOUS 
SECTION 10.01. ‘Nothing expressed in or to be im= 

plied from this Indenture or the Notes shall be construed to 
give to any person, other than the parties hereto and the hold- 
ers of the Notes, any right, remedy or claim under this Inden- 
ture or under any covenant or condition herein contained; this 
Indenture and all covenants and conditions hereof being in- 


tendeg to be for the exclusive benefit of the parties hereto 


Why 
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and of the holders of the Notes issued hereunder. 

SECTION 10.02. No recourse under or upon any cove-= 
nant contained in this Indenture or in any Note, or because 
of the creation of any indebtedness hereby authorized, shall be 
had against any member or official or other representative, past, 
present of future, as such, of the High Authority, whether 
by virtue of any statute or rule of law or by the enforce- 
ment of any assessment or penalty or otherwise, it being ex- 
pressly agreed and understood that this Indenture and the 
Notes are solely obligations of the High Authority and that 
no personal liability whatever shall attach to or be incurred 
by the members or officials or other representatives, as such, 
of the High Authority because of the execution of this Inden- 
ture or the Notes. 

SECTION 10.03. The Depositary agrees to carry out 
the provisions of this Indenture upon the terms and conditions 
thereof, including the following, to all of which the parties 
hereto and the holders of the Notes agree; 

(a) The Depositary will use reasonable care in 

the selection of sub-depositaries and agents employed 
by it as hereinafter provided and in the safekeeping 
of any part of the Pledged Property in its actual 
custody, and will require each such sub-depositary 


or aggnt which shall have any of the Pledged Property 


jews CO 


Nor 
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in its custody to agree in writing to use reasonable 
care in the safekeeping thereof. 

(b) The Depositary may employ, as sub-depositaries 
and other agents, banks or other recognized financial 
institutions approved by the High Authority which shall, 
at the direction and for the account of the Depositary, 
recelve and hold Enterprise Obligations and other instru- 
ments. and moneys constituting part of the Pledged Prop- 
erty, receive and collect payments made upon such Enter- 
prise Obligations and make payments when due upon Related 
Notes, and shall, upon the authority of and on behalf of 
the Depositary, perform such of its other duties here- 
under as the Depositary shall from time to time direct. 
The Depositary may authorize any agent (including an 
individual) selected by the Depositary for the purpose 
to authenticate, upon the authority of and on behalf of 
the Depositary, the Notes of any series issued hereunder 
as hereinbefore provided. The Depositary shall not be 
responsible for any action taken by any sub-depositary 
or agent selected by it in accordance with subparagraph 
(a) above. The Depositary may, and at the request of 
the High Authority prior to an Event of Default or of 
the Representative after an Event of Default shall, re- 


vokg the power and authority of any such sub-depositary 
(Vd) 
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or agent and/or require it to transmit to or upon the 
order of the Depositary any of the Pledged Property 
held by such sub-depositary or agent. 

(c) The Depositary may act upon any notice, 
request, instruction, opinion, consent, certificate, 
appraisal report, deteed, telegten, cablegram, radio- 
gram, document or other paper believed by it to be 
genuine or to have been signed, sent or presented by 
the proper persons or properly authorized or duly made. 

(d) The Depositary shall not be responsible for 
the performance of any duties under this Indenture 
except such duties as are specifically set forth in 
this Indenture, and no implied covenants or obligations 
shall be read into this Indenture against the Depositary, 
but the duties and obligations of the Depositary shall 
be determined solely by the express provisions of this 
Indenture. 

(e) The Depositary may in its discretion require, 
before recognizing anyone as a holder of Notes, that 
the Notes claimed to be held be submitted to the De- 
positary for inspection and title thereto established 
to ite satisfaction. 

(f) The Depositary shall not be responsible or 


accounpable to anyone, either by reason of its execution 


pO ae 


wh 
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of this Indenture or any indenture supplemental heretg 

or any certificate of authentication on any Note or for 
any other reason whatsoever, with respect to the validity 
of this Indenture or of any indenture supplemental hereto 
or of the Notes, or for the validity or value of any 


Pledged Property, or for any act done or omitted by it 


' Ain good faith, or for anything whatever in connection 


with this Indenture or any indenture supplemental hereto 
or any Note, except for its own wilful misconduct or 
failure to exercise reasonable care in the performance 
of its duties hereunder. 

(g) In acting hereunder, the Depositary may advise 
with legal counsel and (subject to the provisions of 
subparagraph (f) above) shall be fully protected with 
respect to any action taken or suffered by it in good 
faith in accordance with the opinion of such counsel. 

(h) The High Authority agrees to indemnify the 
Depositary for, and to hold it harmless against, any 
loss, liability or expense incurred by it, arising out 
of or in connection with the performance of its services 
hereunder, as well as the costs and expenses of defend~ 
ing against any claim of liability in the premises. 

(1) The Depositary shall not be accountable for 
interest, on any funds held by it hereunder, except in 


accordarre with such agreement as it may make with 
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respect thereto with the High Authority. The payment 
of interest by sub-depositaries and agents on funds 
held by them hereunder shall be in accordance with 
agreements entered into by such sub-depositaries and 
agents with the High Authority and approved by the 
Depositary. 

SECTION 10.04. The Depositary, or any depositary 
hereafter appointed, may resign and be fully discharged from 
all further responsibility hereunder, upon giving six months' 
notice in writing to the High Authority, or such shorter notice 
as the High Authority may accept as sufficient, in which notice 
there shall be stated a date when such resignation shall take 
effect; and such resignation shall take effect on the day 
specified in said notice unless previously a successor de- 
positary shall be appointed as hereinafter provided, in which 
event such resignation shall take effect immediately upon the 
appointment of such successor depositary. 

SECTION 10.05. In case a vacancy shall. arise. from 
any cause in the depositaryship under this Indenture, the High 
Authority shall promptly appoint a new depositary in its 
place. Such appointment by the High Authority shall be at- 
tested by the certificate in writing of its President or other 
duly authorized representative. Any depositary so appointed 
hereunder shall be a bank or other financial institution or 
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agency in good standing and shall be approved by the holders 
of a majority in principal amount of all the Notes at the 
time outstanding. 

SECTION 10.06. Any successor depositary appointed 
by the High Authority pursuant to Section 10.05 and any suc- 
cessor depositary appointed by the Representative of the Note- 
holders pursuant to Section 7.03 shall sign and deliver to the 
High Authority an instrument accepting such appointment here- 
under, and thereupon such successor depositary, without any 
further act, deed or conveyance, shall become vested with all 
the rights and powers and all the obligations of its predeces-~- 
sor hereunder, with like effect as if originally named as De- 
positary hereunder; but, nevertheless, on the written request 
of the High Authority or of the successor depositary, the 
depositary ceasing to act shail enter into a notarial act 
transferring to such successor depositary all the rights and 
powers hereunder of the depositary so ceasing to act, and shall 
deliver (subject to the lien provided for in Section 6.07) to 
such successor depositary all the Pledged Property and other 
assets and moneys held by it hereunder. Upon request of any 
such successor depositary, the High Authority shall enter into 
such notarial acts constituting indentures supplemental hereto 
and other instruments in writing as shall be appropriate for 


vesting in such successor depositary all such rights and powers, 
\ : eer ae 
. -, Leet et Pate . 
Vd 


5 ust] Eur. Coal and Steel Community—Loan—2%,2 1° 8 2703 





SECTION 10.07. Immediately upon the appointment of 
& successor depositary by the High Authority or by the Repre- 
sentative, the High Authority shall give notice thereof by pub- 
lication in the Official Gazette of the Community. 

SECTION 10.08. The Depositary shall give to each 
pérson who is named as a payee in an outstanding Note and 
whose address is known to the Depositary and to each holder 
of an outstanding Note whose name and address have been filed 
with the Depositary for that purpose, (1) a copy of any notice 
given as provided in Section 10.04, (11) a copy of any notice 
published as provided in Section 10.07 and (iii) written 
notice of the happening of any Event of Default known to the 
Depositary, within 10 days after the happening thereof; pro- 
vided, however, that the Depositary shall not be required to 
give any notice of any default which has been cured. 

SECTION 10.09. For the purpose of determining 
whether the holders of a specified amount of Notes shall have 
taken any action provided for in this Indenture, the principal 
amount of all outstanding Notes shall be computed in United 
States dollars and the principal amount of any Note expressed 
to be payable in a different currency or currencies shall be 
deemed to be the equivalent principal amount in such dollars 
at t ratio between the then existing par value of United 

ee 


(Nbr 
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States dollars and of the other currency or currencies as at 
that time agreed with the International Monetary Fund. If 
such a par value does not exist with respect to any currency 
involved, then the rate shall be that at which the Central 
Bank or other monetary authority of the country issuing the 
currency sells dollars for such currency. In the event that 
there is more than one such selling rate, the rate for the 
purposes of this section shall be the selling rate for dollars 
applicable to the greatest amount by value of commercial im- 
ports during the previous calendar year into the country 
issuing the currency. Any Notes which to the knowledge of 
the Depositary are at the time held by or for the account of 
the High Authority shall not be deemed to be outstanding for 
any purpose in connection with any computation pursuant to 
this Section, 

SECTION 10.10. Any notice, demand or request or 
other instrument required by this Indenture to be signed by 
Noteholders may be in any number of concurrent writings of 
similar tenor and may be signed by such Noteholders in person 
or by agent appointed in writing. The due execution of any 
such notice, demand, request or other instrument shall be con- 
clusively proved by a duly executed certificate of a notary 
or other government official authorized to take oaths before 


whom sfich certificate shall have been executed. The fact of 
segs: 
jexer OPA 


Veal 
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the holding by any person of Notes which are not registered 
as to principal and are transferable by delivery or endorse- 
ment, and the amounts and numbers of such Notes and the date 
of holding the same, may be proved by a certificate executed 
by any bank or banker or other institution, wherever situated, 
if such certificate shall be deemed by the Depositary to be 
satisfactory, showing that at the date therein mentioned such 
person had on deposit with or exhibited to such bank, banker 
or other institution a Note or Notes bearing a specified 
serial number or numbers described in such certificate. The 
holding by any person named in such certificate of any Note 
specified therein shall be presumed to continue until written 
notice to the contrary is served on the Depositary. The owner- 
ship of registered Notes shall be proved by the registration 
books kept as provided in any indenture supplemental hereto 
authorizing the issuance of such Notes. 

SECTION 10.11. Any action by the holder of any Note 
shall bind all future holders of the same Note in respect of 
anything done or permitted by the High Authority or by the 
Depositary in pursuance thereof. 

SECTION 10.12. All notices, requests and instruc- 
tions shall be deemed to have been duly given if sent by regis- 
tered lefter, or sent by cable and confirmed by registered 


letter, following addresses respectively, or 





a mee Ss 
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to such other addresses as may from time to time be designated 
in writing by the party who is to receive such notice, request 
or instruction: (a) if to the High Authority -- to The High 
Authority of the European Coal and Steel Community, Luxembourg; 
(b) if to the Depositary -- to Bank for International Settle- 
ments, Basle, Switzerland. 

SECTION 10.13. In case any one or more of the pro- 
visions contained in this Indenture or in the Notes should be 
invalid or unenforceable in any respect, the validity, legality 
and enforceability of the remaining provisions contained herein 
and in the Notes shall not in any way be affected or impaired 
thereby. 

SECTION 10.14. The holder of each Note in accepting 
such Note shall thereby consent to all the provisions of this 
Indenture and agree to be bound by all such provisions. 

This Act and the annexes thereto have been read by 
me the Notary to the Appearers, who, having been questioned 
by me, have declared that it is in conformity with their wills 
and who, together with me the Notary, have signed this Act 


at the foot hereof and in the margin of the intervening sheets. 


Stenea __ Jeeiee Heer 


mn, 






» Notary 
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ANNEX A 


Extract from the Minutes of the Session 
of the High Authority of the European Coal 
and Steel Community of November 24, 1954 


RESOLUTION 


approving and authorizing the signing of an 
Act of Pledge to be entered into by the High 
Authority of the European Coal and Steel 
Community and the Bank for International 
Settlements, 


Present: Messrs. Jean MONNET, Albert COPPE, Léon DAUM, 
Paul FINET, Heinz POTTHOFF, 
Dirk SPIERENBURG. 


The Session was presided over by Mr. MONNET, President of 
the High Authority. 


Ce 


ue The High Authority approves the proposed Act of Pledge 
providing for the securing of the Secured Notes of the High 
Authority, to be entered into by the High Authority of the European 
Coal and Steel Community and the Bank for International Settlements, 
in the form of the text submitted to this meeting, 


af The High Authority, therefore, authorizes its President, 
Mr. Jean MONNET, to sign such Act of Pledge on behalf of the 
High Authority of the European Coal and Steel Community in 

such form, with such changes therein as he shall by his signature 
thereof approve, 


wu The President states that this resolution is adopted in accordance 
with the conditions laid down in Article XIII of the Treaty", 


HEREBY CERTIFY THAT THIS IS A TRUE COPY 


Secretary of the High Authority 


(M, Kohnstamm) 


68086 O - 56 Pt, III - 37 
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ANNEX B 


BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS 


BASLE 
26th April 1954. 


Dear Sirs, 


We beg to transmit herewith, for your information, a revised list of the 
facsimile signatures of those authorised to sign on behalf of the Bank for 
International Settlements. 

The present list replaces the lists circulated prior to 26t April 1954. 

Yours faithfully, 


Cot eer, XY 


President. 











sy 






Copy certified correct Ng ts 
Sz pnt | Sel 
a = ues peSLee AU Sq 

A ‘ Ss {WTERRATION 5 

< & 

Secretary General. Ye, —<— 





Crean, 


U. 
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The Bank for International Settlements is legally committed vis-a-vis third parties for 
all operations which it may transact 


(a) by the individual signature of Maurice Frére / Ao ; 
the President, who will sign: President Poo ee ed pe re 


(b) by the individual signature of Roger Auboin | . 
theAlternate of the President, General Manager 
who will sign: Alternate of the President 


(c) Oy the joint signatures of two 
of the following members of 


ie Monsgement under the BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS 


M. M. van Zeeland, 

First Manager, 

Head of the Lacie M. van Zeeland 
Department, who will sign: First Manager 


Mr O. Berntsen, 


Manager, Oluf Berntsen 
who will sign: Manager Viel. (limndien 


Mr F. G. Conolly, 
Manager, F. G. Conolly 
who will sign: Manager 


Signor A. Ferrari, 
Secretary General, A. Ferrari 
who will sign: Secretary General td wa 
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(d) by the joint signatures of 


(1) one of the members of the Management indicated under (c) above 


and 


(2) one of the following gentlemen, 


BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS 


under the title: 


Mr S. G. Binnerts, 
Assistant Manager, 
who will sign: 


M. G. Royot, 
Sub-Manager, 
who will sign: 


Signor W. Roncagli, 
Head of Section, 
who will sign: 


Mr M. H. Parker, 
Head of Section, 
who will sign: 


Mr A. N. Barltrop, 
Chief Accountant, 
who will sign: 


Binnerts 
Assistant Manager 


Georges Royot 
Sub-Manager 


Roncagli 
Head of Section 


Malcolm Parker 


Head of the 
Administrative Section 


A. N. Barltrop 
Chief Accountant 
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ANNEX C 


HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY 
SECURED NOTE 


under Indenture dated November » 1954. 


(Dollar Payment First Series Note) 


No, Luxembourg 
$ » 1954. 


FOR VALUE RECEIVED, the High Authority of the Euro- 
pean Coal and Steel Community (hereinafter referred to as the 


"High Authority") hereby promises to pay to 


or order, at , 


the principal sum of 
Dollars ($ ) 
in lawful money of the United States of America in twenty-two 
annual installments on the dates and in the amounts set forth 
below: 
Date Installment of Principal 
[Here set forth the Dollar 
amounts corresponding to 
the following percentages 
of the principal amount 
of the Note} 
May 1, 1958 $ [2.9%] 
May 1, 1959 [3.1%] 
May 1, 1961 (3.3%] 
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May 1, 1962 (3.4%) 
May 1, 1963 {3-21 
May 1, 1964 [3.7% 
May 1, 1965 [3.9%] 
May 1, 1966 eed 
May 1, 1967 {4.2% 
May 1, 1968 {4.3%] 
May 1, 1969 {4.5%] 
May 1, 1970 14.7%) 
May 1, 1971 [3-38 
May 1, 1972 5.0% 
May 1, 1973 {5.2% 
May 1, 1974 t2-ae I 
May 1, 1975 {5.7% 
May 1, 1976 5.9%] 
May 1, 1977 6.1%] 
May 1, 1978 6.4%) 
May 1, 1979 {6.6%] 


and to pay interest in like money from the date hereof on 
May 1 of each year at the rate of three and seven-eighths per 
cent. (3-7/8%) per annum on the unpaid principal balance of 
this Note from time to time outstanding. 

The principal of this Note and the interest thereon 
shall be payable without deduction for any present or future 
taxes, duties, fees or other charges levied or imposed thereon 
or on this Note or the holder hereof by or within any member 
country of the European Coal and Steel Community or Switzerland 
or any political or taxing subdivision of any such member 
country or Switzerland. 

The High Authority hereby reserves the right to pre- 
pay at any time and from time to time, without penalty or 
premium, all or any part of the principal of this Note by pay~ 


ment of the prin¢ipal amount so prepaid with interest thereon 
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to the date of prepayment. Any such prepayment shall be applied 
pro rata to the installments of principal on this Note. 

This Note is one of the Secured Notea of the High 
Authority (hereinafter referred to as the "Notes")}, issuable in 
series, and is one of a series of the Notes designated 
"Secured Notes, First Series", all issued and to be issued 
under, and equally secured by, the Act of Pledge (hereinafter 
referred to as the "Indenture") dated November » 1954, 
entered into by the High Authority and Bank for International 
Settlements, Basle, Switzerland, as Depositary, to which 
Indenture and all indentures supplemental thereto reference 
is hereby made for & description of the terms and conditions 
upon which the Notes are secured. 

In ease an Event of Default, as defined in the Inden- 
ture, shall occur, the principal of all the Notes at any such 
time outstanding under the Indenture may be declared due and 
payable, and any such declaration msy subsequently be rescinded, 
upon the conditions and in the manner and with the effect pro- 
vided in the Indenture. 

The High Authority hereby waives any diligence, pre- 
sentment, demand, protest or notice of nonpayment or dishonor 
with respect to this Note. 

This Note is a general obligation of the High Authority 
which hereby pledges its full faith and credit for the payment 


of the principal of this Note and the interest thereon in accord- 
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ance with its terns. 
HIGH. AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY 


This Note is one of the Secured Notes, of the series 


designated therein, referred to in the within-mentioned Inden- 


ture. 


BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS, 
Depositary 


by. 
Authorized Representative 
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ANNEX D 


HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY 
SECURED NOTE 
under Indenture dated November , 1954 
(Optional Payment First Series Note) 
No. Luxembourg 


$ » 1954. 


FOR VALUE RECEIVED, the High Authority of the Euro- 
pean Coal and Steel Community (hereinafter referred to as the 
"High Authority") hereby promises to pay to 

» or order, at 


the principal sum of 


in lawful money of the United States of America in twenty-two 
annual installments on the dates and in the amounts set forth 
below: 
Date Installment of Principal 
[Here set forth the Dollar 
amounts corresponding to 


the following percentages 
of the principal amount of 


the Note] 
May 1, 1958 $ {2.9%] 
May 1, 1959 [3.1%] 
May 1, 1960 [3.2%] 
May 1, 1961 {3.32 
May 1, 1962 3.4%] 
May 1, 1963 [3.6%] 
May 1, 1964 {3.7%] 
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May 1, 196 {3.9%] 
May 1. 196 [8K] 
May 1, 1967 [4.2%] 
May 1, 1968 pee 
May 1, 1969 {4.5% 
May 1, 1971 {4.9% 
May 1, 1972 13-08} 
May 1, 1973 5.2%] 
May 1, 1974 [5.4%] 
May 1, 1975 (5.7%) 
May 1, 1976 (5.94%) 
oe 2 ea 
yi, . 
May 1, 1979 {6.6%} 


and to pay interest in like money from the date hereof on 

May 1 of each year at the rate of three and seven-eighths per 
cent. (3~7/8%) per annum on the unpaid principal balance of this 
Note from time to time outstanding. 

At the option of the High Authority, the principal 
of this Note and the interest thereon may be paid in whole or 
in part in (name of currency) at the rate of (number of units 
and name of currency) to one United States dollar. 

The principal of this Note and the interest thereon 
shall be payable without deduction for any present or future 
taxes, duties, fees or other charges levied or imposed thereon 
or on this Note or the holder hereof by or within any member 
country of the European Coal and Steel Community or Switzerland 
or any political or taxing subdivision of any such member 
country or Switzerland. 


The High Authority hereby reserves the right to pre- 
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pay at any time snd from time to time, without penslty or 
premium, all or any part of the principal of this Note by psy- 
ment of the principal amount so prepsid with interest thereon 
to the date of prepayment. Any such prepayment shall be 
applied pro rata to the installments of principsl on this Note. 

This Note is one of the Secured Notes of the High 
Authority (hereinafter referred to as the “Notes"), issuable 
in series, and is one of a series of the Notes designated ss 
"Secured Notes, First Series", all issued and to be iasued 
under, and equally secured by, the Act of Pledge (hereinafter 
referred to as the -"Indenture") dated November » 1954, 
entered into by the High Authority and Bank for International 
Settlements, Basle, Switzerland, as Depositary, to which 
Indenture and all indentures supplemental thereto reference is 
hereby made for a description of the terms and conditions upon 
which the Notes are secured. 

In case an Event of Default, as defined in the Inden- 
ture, shsll occur, the principal of all the Notes at any such 
time outstanding under the Indenture may be declared due and 
payable, and any such declaration may subsequently be rescinded, 
upon the conditions and in the manner and with the effect pro- 
vided in the Indenture. 

The High Authority hereby waives any diligence, pre- 
sentment, demand, protest or notice of nonpayment or dishonor 


with respect to this Note. 
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This Note is a general obligation of the High Author- 
ity which hereby pledges its full faith and credit for the pay- 
ment of the principal of this Note and the interest thereon in 
accordance with its terms. 


HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY 


This Note is one of the Secured Notes, of the series 
designated therein, referred to in the within-mentioned Inden- 
ture. 

BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS, 
Depositary 


by. 
Authorized Representative 


MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS F830 


Non-occupational Insurance 


Agreement between the 
UnitTEep STATES OF AMERICA 
and Mexico 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at México November 19, 1954. 


@ Entered into force November 19, 1954 
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The Mexican Secretary for Foreign Relations to the 
American Ambassador ['] 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


E8STADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO [)] 


20181 México, D. F., a 19 de noviembre de 1954. 
Srf'or EMBAJADOR: 


En el canje de notas que se Ilev6 al cabo el 10 de marzo de 1954 
(nota 815 de la Embajada a su digno cargo y nota 20015-1 de esta 
Secretarfa), el Gobierno de México, como recordaré Vuestra 
Excelencia, se reserv6 el derecho de estudiar e institufr un plan 
para asegurar a los Trabajadores Mexicanos contra accidentes y 
enfermedades no profesionales, por medio del cual un organismo 
mexicano autorizado se encargaré de recibir los descuentos que 
har4 el Patrén para este efecto en los jornales de los Trabajadores 
y que asumird4 plenamente la responsabilidad de pagar todos los 
gastos que ocasione la atencién por accidentes y enfermedades no 
profesionales del Trabajador. 

En las notas arriba citadas se estableci6, asimismo, que el plan 
de referencia se ajustaré a los requisitos aplicables de las leyes sobre 
seguros de los diversos Estados de los Estados Unidos en donde se 
lleve a la practica y que proveeré seguro de vida y suficiente pro- 
teccién, as{ como arreglos adecuados para garantizar que los Tra- 
bajadores que sufran accidentes y enfermedades no profesionales 
reciban oportunamente la hospitalizacién y la atencién médica y 
quirGrgica necesarias. 

Con estos antecedentes, tengo el honor de comunicar ahora a 
Vuestra Excelencia que el Gobierno de México ha designado al 
Instituto Mexicano del Seguro Social para que provea de seguros 
de vida y por riesgos no profesionales a los Trabajadores Mexicanos 
y lo ha autorizado para que reciba los descuentos que, para el caso, 


1 The English language version of this note is quoted in the American Embassy 
note No. 439; see post, p. 2722. 


2 In translation reads: 
. “MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO.” 
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hardn los Patrones segdn lo estipulado en el inciso g) del Articulo 6 
del Contrato de Trabajo. 

El Instituto Mexicano del Seguro Social es un organismo ptblico 
descentralizado con patrimonio propio y que est& plenamente 
capacitado por sus recursos técnicos y econémicos para responder 
de las obligaciones que se le sefialan en las siguientes bases: 


1o.—El Instituto Mexicano del Seguro Social tomar& a su cargo 
el riesgo total por seguro de vida. Si el Gobierno de los Estados 
Unidos de América lo considera conveniente, ortorgard, ante la 
dependencia gubernamental norteamericana que se sefiale, una 
fianza o garantia suficiente para responder de las obligaciones 
derivadas del embalsamamiento, funeral, transporte de cad4ver y 
gastos conexos hasta por la cantidad de Dis. 350.00 cuando dichos 
gastos deban ser erogados en todo o en parte en territorio de los 
Estados Unidos de América. 

20.-El mismo Instituto ser4 responsable, igualmente en su totalidad, 
por las prestaciones en dinero que deban pagarse en México a con- 
secuencia de riesgos no profesionales. 

30.-El Instituto Mexicano del Seguro Social proporcionard los 
servicios de hospitalizaci6n, atencién médica y quirtrgica y suministro 
de medicamentos a los trabajadores mexicanos, ajustaéndose a los 
requisitos aplicables de las leyes sobre seguros de los diversos Estados 
de Estados Unidos, cuando as{ proceda, por cualquiera de los siguientes 
procedimientos que en cada caso estime més conveniente: a) celebran- 
do con empresas de los Estados Unidos de América contratos especiales’ 
para la prestaci6n de tales servicios; b) por conducto de instituciones 
especializadas norteamericanas que acepten actuar como agencias del 
Instituto Mexicano del Seguro Social en los términos del contrato que 
al efecto se concierte y c) mediante la obtencién de pélizas de seguro 
en cualquier compafifa de seguros responsable y autorizada para 
operar, que esté dispuesta a otorgar dichos seguros a precios de 
competencia en el frea de empleo. 

40—El Instituto Mexicano del Seguro Social fijar4, con la aprobacién 
del Gobierno de México, las primas que se descontardén a los Traba- 
jadores por seguro de vida y por el de accidentes no profesionales y 
las comunicaré, por los conductos debidos, al Departamento del 
Trabajo del Gobierno de los Estados Unidos de América para los 
efectos sefialados en el convenio internacional. 

50.-Los descuentos que los Patrones hardén a los Trabajadores de 
las primas correspondientes a los seguros de vida y enfermedades no 
profesionales serfn remitidos por ellos a los centros de contratacién a 
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disposici6n de los agentes autorizados del Instituto Mexicano del 
Seguro Social. 

60.-El Instituto Mexicano del Seguro Social designaré agentes 
inspectores, debidamente acreditados, con la misién de vigilar el 
cumplimiento de los contratos de agencia, prestacién de servicios o de 
seguro que se celebren con empresas norteamericanas, asi como, en 
general, para observar el funcionamiento del plan en todos sus aspectos. 


He de agradecer a Vuestra Excelencia que tenga a bien comunicarme 
la conformidad del Gobierno de los Estados Unidos de América con 
el plan que arriba se detalla, a fin de que el mismo se ponga en ejecucién 
tan pronto como sea posible. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta consideracién. 





L.PN. 
Al Excelentisimo Sefior Francis WuHIts, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
The American Ambassador to the Mexican Secretary 
for Foreign Relations 

“No. 439 México, D. F., November 19, 1954. 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 20,181, dated November 19, 1954, which reads as follows: 


“In the exchange of notes which took place on March 10, 1954 
(Note 815 of the Embassy in your worthy charge and Note No. 
20015~-1 of this Ministry), ['] the Government of México, as Your 
Excellency will recall, reserved the right to study and to institute 
a plan for non-occupational insurance for injuries and illnesses for 
Mexican Workers, under which an authorized Mexican organization 
will assume charge of receiving the deductions which shall be made 
by the employer from the Workers’ wages and assume full responsi- 
bility for the payment of all expenses for non-occupational injuries 
and illnesses. 


1 Treaties and Other International Acts Series 2932; 5 UST 379. 
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“In the notes above cited it was likewise established that the 
plan referred to shall conform to the applicable requirements of the 
insurance laws of the various States of the United States in which 
it will be instituted; and shall provide life insurance and sufficient 
coverage and adequate arrangements to assure that Workers suffer- 
ing non-occupational injuries and illnesses will have available 
promptly necessary medical, surgical, and hospital care. 

“With this background, I have the honor now to communicate 
to Your Excellency that the Government of México has designated 
the Mexican Social Security Institute to insure the Mexican Workers 
for life and non-occupational hazard and has authorized it to receive 
the deductions that, in this connection, the Employers will make, 
as stipulated in Paragraph g of Article 6 of the Work Contract. 

“The Mexican Social Security Institute is a decentralized public 
organization having independent capital, and is fully enabled by 
its technical and economic resources to assume its obligations as set 
forth in the following bases: 

“1st-The Mexican Social Security Institute shall assume com- 
plete responsibility for life insurance. If the Government of the 
United States of America deems it desirable it will post a bond or 
guarantee with the indicated American governmental department 
in an amount sufficient to cover the obligations arising from the 
embalming, funeral, transportation of the body, and other related 
expenses, up to the amount of $350 dollars when such expenses are 
payable in whole or in part in territory of the United States of 
America. 

“2nd-The Institute itself will be wholly responsible for advances 
in cash payable in México as a result of non-occupational risks. 

“3rd—The Mexican Social Security Institute shall provide medical, 
surgical, and hospital care and furnish medication for the Mexican 
Workers, conforming to the applicable requirements of the insurance 
laws of the various States of the United States, when such is the 
case, by whichever of the following procedures it deems most 
convenient: a) by entering into special contracts with companies 
in the United States of America to render such services; b) through 
specialized American institutions which agree to act as agencies of 
the Mexican Social Security Institute under the terms of a contract 
to be agreed upon for the purpose; and c) by obtaining insurance 
policies from any responsible licensed insurance company, which is 
disposed to issue said insurance at competitive prices in the area 
of employment. 


68086 O - 56 Pt. Il - 38 
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“4th-The Mexican Social Security Institute, with the approval 
of the Mexican Government, shall fix the premiums to be deducted 
from the Workers’ wages for life insurance and for non-occupational 
injuries and, through the proper channels, shall make them known 
to the Department of Labor of the Government of the United States 
of America for the purposes set forth in the international agreement. 

“5th-The deductions that the Employers shall make from the 
Workers’ wages for life insurance and non-occupational illnesses 
shall be remitted by them to the contracting centers for disposition 
by the authorized agents of the Mexican Social Security Institute. 

“6th-The Mexican Social Security Institute shall appoint duly 
accredited inspecting agents, whose duty shall be to oversee the 
fulfillment of agency contracts and contracts for the rendering of 
services, or insurance which may be entered into with American 
companies, as well as, in general; to observe the operation of the 
plan in all its aspects. 


“TY would appreciate it if Your Excellency would be kind enough 
to communicate to me the agreement of the Government of the 
United States of America with the plan set forth above in order 
that it may be put into effect as soon as possible. 

“T avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration.” 


In reply, I have the honor to advise Your Excellency of the agree- 


ment of the Government of the United States of America with the 
plan set forth in the Note under acknowledgment, in order that it 
may be put into operation as soon as convenient to the Mexican 
Government. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WHITE 


His Excellency 


Sefior Licenciado Luts Papitua NErvo, 
Secretary for Foreign Relations, 
Mézico, D.F. 


RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT 


Duty-Free Entry and Exemption 
From Internal Taxation 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Peru 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Lima October 21 and 25, 1954 


e@ Entered into force October 29, 1954 
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The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States OF AMERICA, 
No. 127 Lima, October 21, 1954. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Embassy’s note No. 357 of May 26, 
1954,['] and to subsequent conversations between representatives of 
our two Governments relating to the extension of certain facilities to 
United States voluntary relief and rehabilitation agencies for the 
distribution of United States surplus agricultural food products in 
Peru. As & consequence of these conversations, the Government of 


the United States of America proposes the following agreement to the 
Government of Peru: 


1. The Government of Peru shall accord duty-free entry into all 
Peruvian ports, as well as exemption from internal taxation, of supplies 
of goods approved by the Government of the United States, donated 
to or purchased by United States voluntary, nonprofit relief and re- 
habilitation agencies qualified under United States Government 
Regulations, and consigned to such organizations, including branches 
of these agencies in Peru which have been or hereafter shall be ap- 
proved by the Government of Peru, provided that such duty-free 
entry and exemption from internal taxation shall apply only to such 
goods as have been requested pursuant to agreements between the 
Government of Peru and such organizations, or which have been 
imported in accordance with programs approved by the Government 
of Peru. 

2. Such supplies shall include for the present only shipments of 
dried milk, but the Government of Peru may in the future by a note 
to the Embassy of the United States give notice of the extension to 
other approved goods of the treatment accorded in Article One above. 

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well 
as exemption from internal taxation, shall also be accorded to sup- 
plies and equipment imported by organizations approved by both 
Governments for the purpose of carrying out operations under this 
agreement. Such supplies and equipment shall not include items for 
the personal use of agencies’ field representatives. 


1 Not printed. 
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4. The cost of transporting such supplies and equipment (including 
port, handling, storage, and similar charges, as well as transporta- 
tion) within Peru, to the ultimate beneficiary will be-borne by the 
Government of Peru. 

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be 
considered supplementary to the supplies which individuals would 
otherwise receive. 

6. Individual organizations carrying out operations under this 
agreement may enter into additional arrangements with the Govern- 
ment of Peru, and this agreement shall not be construed to derogate 
from any benefits secured by any such organizations in existing agree- 
ments with the Government of Peru. 


If the foregoing understandings meet with the approval of the 
Government of Peru, this note and Your Excellency’s note in reply 
will constitute an agreement between our two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the date of receipt of 
your reply note. ['] 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
siderations. 

Harotp H. Tirrmann 


His Excellency 
Dr. Davin AcuILtar CorNneEJO, 
Minister of Foreign Affairs, Lima. 


The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


NUMERO (M):-6-3/53 Lima, 26 de octubre de 1954. 
Seftor EmMBasapor: 

Tengo el agrado de referirme a la nota de Vuestra Excelencia N° 127, 
fechada el 21 del presente, por la que en relaci6n con la nota de esa 
Embajada N° 357, de 26 de mayo ultimo y de conformidad con las 
conversaciones tenidas al respecto, propone la concertaci6n de un 
acuerdo entre el Gobierno del Pert y el de los Estados Unidos para el 
otorgamiento de exenciones y facilidades a las agencias de rehabilitaci6n 
y socorro no lucrativas de los Estados Unidos para la distribucié6n en 
el Pert de productos agricolas alimenticios sobrantes. 

El Gobierno del Pert atendiendo a que los abastecimientos a que 
se refiere el acuerdo ser4n proporcionados en forma gratuita, esta 
dispuesto a conceder el libre ingreso al pais de tales abastecimientos, 


"Oct. 29, 1954. 
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y, como consecuencia de las conversaciones realizadas al efecto, con- 
viene en celebrar con el de Vuestra Excelencia, el siguiente acuerdo: 


“1. -El Gobierno del Pert admitiré el ingreso libre de derechos en 
todos los puertos peruanos, asi como la exoneracién de impuestos 
internos a los abastecimientos de mercaderias aprobadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos, donados o comprados por las 
agencias de rehabilitacién y socorro voluntario no-lucrativas de los 
Estados Unidos debidamente calificadas por los reglamentos del 
Gobierno de los Estados Unidos, y consignados a tales entidades, 
incluyendo las sucursales de estas agencias en el Perti, que hayan 
sido 0 que en adelante sean aprobadas por el Gobierno del Pert, 
siempre que dicha liberaci6n de derechos de ingreso y exencién de 
impuestos internos se aplique unicamente a aquellos articulos que 
hayan sido solicitados conforme a acuerdos entre el Gobierno perua- 
no y dichas organizaciones 0 importados de acuerdo con programas 
aprobados por el Gobierno peruano. 

2.-Tales abastecimientos incluir4n por ahora solamente em- 
barques de leche en polvo, pero el Gobierno del Pert podr4 en el 
futuro por nota a la Embajada de los Estados Unidos dar a conocer 
la ampliacién a otras mercaderias aprobadas del tratamiento acorda- 
do en el articulo 1 precedente. 

3.-También se acordaré tratamiento libre de derechos a la impor- 
tacién y exportacié6n, asf como la exoneracién de impuestos internos, 
a los suministros y equipos importados por las entidades autorizadas 
por los dos gobiernos con el propésito de efectuar operaciones segtin 
este acuerdo. Tales abastecimientos y equipos no incluirén articu- 
los de uso personal para los representantes de las agencias locales. 

4.-El costo del transporte de tales suministros y equipos (inclu- 
sive gastos portuarios, de manejo, almacenaje, y gastos similares, 
asi como el transporte) dentro del Pert, hasta el tltimo beneficiario 
ser4n sufragados por el Gobierno del Perit. 

5.~Los abastecimientos suministrados por las agencias voluntarias 
sera4n considerados como complementarios a los abastecimientos 
que, de otra manera, los particulares podrian recibir por otra raz6n. 

6.—Las entidades privadas que llevan a cabo operaciones de con- 
formidad con este acuerdo podrdén efectuar arreglos adicionales con 
el Gobierno peruano y este acuerdo no deber4 ser interpretado como 
derogatorio de ninguno de los beneficios alcanzados por cualquiera 
de tales entidades en acuerdos existentes con el Gobierno del Pera.” 


El Gobierno del Perti entiende que de acuerdo con lo propuesto 
en la nota de Vuestra Excelencia que contesto, este acuerdo que se 
celebra por cambio de notas, deber4 entrar en vigencia en la fecha 
que Vuestra Excelencia reciba la presente comunicacién. 
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El procedimiento administrativo para la liberacién de derechos que 
‘se concede por este acuerdo ser4 idéntico al que actualmente se sigue 
para las que se otorgan a las Misiones Diplomdticas y diversas de- 
pendencias del Estado, 0 sea que las entidades interesadas deber4n 
indicar previamente, en solicitud al Ministerio de Hacienda y Comer- 
cio, la cantidad, clase y volumen de los artfculos cuya liberacién se 
pide. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


D. F. Acuinar 
Al Excelentisimo Sefior Don 
Harotp H. TirrMann, 
Embajador Extraordinario y 
' Plenipotenciario de Estades Unidos. 
Ciudad.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. (M):-€-3/53 Lima, October 25, 1954. 
Mr. AMBASSADOR: 

I take pleasure in referring to Your Excellency’s note No. 127, 
dated the 21st of this month, in which, in connection with your Em- 
bassy’s note No. 357 of May 26, 1954, and pursuant to the conversa- 
tions held on the subject, you propose the conclusion of an agreement 
between the Government of Peru and that of the United States for 
the granting of exemptions and facilities to United States nonprofit 
rehabilitation and relief agencies for the distribution ‘of surplus 
agricultural food products in Peru. 

In view of the fact that the supplies referred to in the agreement 
will be furnished without charge, the Government of Peru is pre- 
pared to allow the free entry of such supplies into the country, and, 
as & consequence of the conversations held for that purpose, it 


agrees to conclude the following agreement with Your Excellency’s 
Government: 


[For the English language text of the agreement, see ante, p. 2726.] 


The Government of Peru understands that, as proposed in Your 
Excellency’s note to which I am replying, this agreement concluded 
by an exchange of notes shall enter into force on the date on which 
Your Excellency receives the present communication. 
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The administrative procedure for the exemption from duties which 
is granted by this agreement will be the same as that now followed 
with respect to exemptions accorded to diplomatic missions and var- 
ious agencies of the State, namely that the organizations concerned 
must specify in advance, in an application to the Ministry of Finance 
and Commerce, the quantity, classification, and size of the articles 
for which exemption is requested. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


D. F, AauiLar 
His Excellency 
Haroup H. Tirrmann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States, 
City. 


TECHNICAL COOPERATION Feb. 13 and 


24, 1954 


Joint Commission for Economic Development 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PARAGUAY 


Terminating Agreement of 
November 9, 22, and 27, 1950 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Asuncién February 13 
and 24, 1954 


@ Entered into force February 24, 1954 
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The Paraguayan Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DEL PARAGUAY 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


D. 0. L. Ne 69- Asunci6n, 13 de Febrero de 1954.- 


Sefor Encareapo pr Necoctios: 

Me es grato dirigirme a Vuestra Sefioria con el fin de avisarle 
recibo del Memorandum cursado por esa Embajada a esta Cancilleria 
el 5 del mes en curso, de cuyo contenido paso a expresarle seguida- 
mente: 


Que el Gobierno Nacional es de idéntico parecer al de Vuestra 
Sefiorfa en el sentido de que podria darse término a las funciones de 
la Comisién Mixta Paraguayo-estadounidense, desde el momento 
que han variado substancialmente los procedimientos puestos en 
practica anteriormente.— 

- Que con la creacién en los Estados Unidos de la Administracién 
de Operaciones en el extranjero, las funciones de dicha comisién 
précticamente han cesado, dado que, actualmente, toda la cooperacién 
técnica que recibe nuestro pais del de Vuestra Sefioria pasa ha ser 
suministrada directamente a los Ministerios de Educacién, de Agri- 
cultura y Ganaderia y de Salud Publica, no siendo ya necesaria la 
consideracién previa de los problemas que demanda esa asistencia 
por la Comisi6n Mixta antedicha.— 

Que el Gobierno Nacional, al adoptar identica postura al de Vuestra 
Sefioria, en vista a la gran simplificacién de tareas del nuevo procedi- 
miento, desea en esta oportunidad, que Vuestra Sefioria transmita al 
Departamento de Estado su sincero reconocimiento por la forma 
activa y valiosa con que ha estado colaborando para el progreso de 
las instituciones oficiales del pais, por medio de la Comisién Mixta 
paraguayo-estadounidense y que ahora proseguir4 por conducto de 
la Administraci6n de Operaciones en el extranjero a travez de las 
jefaturas de misiones de los tres servicios ya. mencionados en el 
Paraguay .— 
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Sin otro motivo, aprovecho esta oportunidad para reiterarle las 
seguridades de mi distinguida consideracién.— 


Jost A Moreno GonzhLez 


A Su Sefioria 
Don Joun C. Suritock (h) 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América.— 
Asuncién.— 


Translation 


REPUBLIC OF PARAGUAY 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


D. 0. I. No. 69. Asunci6n, February 18, 1964. 
Mr. Cuarcft pv’ AFFAIRES: 


I am happy to acknowledge the receipt of the memorandum trans- 
mitted to this Foreign Office by your Embassy on the fifth of this 
month.['] With regard to the contents thereof, I wish to state the 
following: 

The National Government is of the same opinion as your Govern- 
ment that the functions of the United States-Paraguay Joint Com- 
mission could be terminated since the procedures previously instituted 
have changed substantially. 

With the establishment in the United States of the Foreign Opera- 
tions Administration, the functions of that commission have practi- 
cally ceased, because at the present time any technical assistance 
which our country receives from yours is to be given directly to the 
Ministry of Education, the Ministry of Agriculture and Animal 
Husbandry, and the Ministry of Public Health, and prior considera- 
tion by the Joint Commission of the problems to which that assistance 
gives rise is no longer necessary. 

In adopting the same position as your Government, in view of the 
great simplification of tasks made possible by the new procedure, the 
National Government requests you, on this occasion, to convey to 
the Department of State its sincere gratitude for the active and ef- 
fective manner in which it has contributed to the development of the 
official institutions of this country, through the United States—Para- 
guay Joint Commission, whose work will now be continued by the 
Foreign Operations Administration through the Chiefs of Missions of 
the three aforementioned services in Paraguay. 


1 Not printed. 
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I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of 
my distinguished consideration. 


Jost A Moreno GonzA.ez 
Mr. Joun C. Sutuuock, Jr., 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Asuncién. 





The American Chargé d’Affaires ad interim to the Paraguayan Acting 
Mimster of Foreign Affairs and Worship 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 80 Asunci6n, February 24, 1954 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt by the Embassy on 
February 20, 1954 of note D. O. I. No. 69 dated February 13, 1954 
expressing the agreement of the Government of Paraguay to the 
termination of the United States—Paraguay Joint Commission for 
Economic Development which was established by an exchange of 
notes between the Ministry of Foreign Affairs and Worship and this 
Embassy in November 1951.['] 

In view of the agreement of the Governments of the United States 
and of Paraguay on this matter, it may accordingly be considered 
that the Joint Commission will cease to exist as of the date of this 
note. 

I shall be happy to transmit to my Government the expression of 
the recognition by the Government of Paraguay for the collabora- 
tion lent by my Government through the medium of the Joint 
Commission. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


J. C. Suittock 
Dr. Fasro Da Sinva 
Acting Minister of Foreign Affairs and Worship 
of the Republic of Paraguay, 
Asuncion. 


1Should read “November 1950.” Treaties and Other International Acts 
Series 2177; 2 UST 390. 


NAVAL MISSION TO BRAZIL ee ee 


Oct. 9, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and BraZzIL 


Extending and Amending Agreement 
of May 7, 1942 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Rio de Janeiro June 29 
and October 9, 1954 


@ Entered into force October 9, 1954; 
operative retroactively May 7, 1954 


2735 


2736 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 


The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 411 : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note DPo/121/520.1- 
(22) dated March 9, 1954, ['] in which was conveyed the request of 
your Government for the extension of the Agreement between the 
Governments of the United States of Brazil and the United States of 
America providing for the assignment of the United States Naval 
Mission to Brazil [?] subject to minor alterations in the Agreement 
which was last extended effective as of May 7, 1950. 

Subject to the concurrence of the Brazilian Government, my 
Government suggests that such minor alterations include the 
following: 


1. That the sentence reading 


“Payment may be made in Brazilian National Currency and 
when so made shall be computed at such rate of exchange as 
may be agreed upon between the two Governments.” 


be deleted from Title IV, Article 1 and that the following 
sentence be substituted therefor: 


“Payment may be made in Brazilian national currency and 
when so made shall be computed at the average rate of 
exchange prevailing in the free market in Rio de Janeiro 
during the month for which due.” 


2. That Title II, Article 1 be amended to read as follows: 


‘This Mission shall consist of a Chief of Mission of the rank 
of Captain or above on active service in the United States 
Navy and such other United States Naval personnel as 
may subsequently be requested by the Ministry of Marine 
of Brazil and agreed upon by the United States Navy 
Department.” 


3. That it be understood that this Agreement is hereby extended 


indefinitely subject to termination as provided in Article 4 or 
Article 5 of Title I. : 


1 Not printed. 
3 Executive Agreement Series 247; 56 Stat. 1462; and Treaties and Other 
International Acts Series 1559; 61 Stat., pt. 3, p. 2338. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing modifications are acceptable to the Government of the 
United States of Brazil, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply constitute extension 
of the Naval Mission Agreement as modified effective May 7, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

James Scorr Kemper 
JUNE 29, 1954 





The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MinIsTERIO DAS RELACGOES ExtTERIORES, 
Rio DE JANEIRO. 
DPo/D AI/423/530.1(22) Em 9 de outubro de 1954 


Sennor EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 411, de 29 de junho 
ultimo, pela qual Vossa Exceléncia, ao considerar a renovacgéo do 
Acérdo Naval Brasil-Estados Unidos da América de 1942, sugeriu 
fossem feitas as seguintes modificagées no texto oficial do Acérdo: 


a) o artigo 1°, do Capitulo IV, que diz: 


“Q pagamento poder4 ser feito em moeda corrente brasileira 
e, quando isso fér feito, seré calculado de acérdo com a taxa 
cambial que fér estabelecida entre os dois Governos”’ 


_ seja substituido pelo seguinte: 


“OQ pagamento poderd ser feito em moeda corrente brasileira, 
e, nesse caso, calculado de acérdo com a média das taxas 
cambiais que prevalecerem no cAmbio livre do Rio de Janeiro 
durante o més a que se referir’’. 


b) o artigo 1°, Capitulo II, que diz: 


“A Missio Naval compor-se-4 de um Chefe de Missao, 
com o pésto de Capit&éo-de-Mar-e-Guerra, do servigo ativo 
da Marinha dos Estados Unidos, e do demais pessoal da 
Marinha americana, que venha a ser posteriormente solicitado 
pelo Ministério da Marinha do Brasil, por intermédio do seu 
representante autorizado em Washington, e de acérdo com 0 
Departamento da Marinha dos Estados Unidos” 


seja substituido pelo seguinte: 


‘“‘A Missio Naval compor-se-4 de um Chefe de Misséo, 
com o posto de Capitéo-de-Mar-e-Guerra ou superior, do 
servico ativo da Marinha dos Estados Unidos, e do demais 
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pessoal da Marinha americana, que venha a ser posteriormente 
solicitado pelo Ministério da Marinha do Brasil e de acérdo 
com o Departamento da Marinha dos Estados Unidos”’. 


c) fica estabelecida a prorrogacg&o indefinida déste Acérdo, o qual 
s6 terminaré nas circunstancias previstas nos artigos 4° e 5° do 
Capitulo I. 


2. Em resposta, levo a0 conhecimento de Vossa Exceléncia que o 
Govérno brasileiro concorda com as modificagdes acima propostas, 
constituindo, assim, esta nota e a de Vossa Exceléncia, a que a principio 
me reporto, 0 assentimento dos dois Governos para a prorrogagéo do 
Acérdo em vigor desde 7 de maio de 1954. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 
Raut FERNANDEZ 


A Sua Exceléncia o Senhor James Scott Kemper, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Foreien AFFAIRS, 
Rio DE JANEIRO. 
DPo/DAI/423/530.1 (22) October 9, 1964 
Mr. AMBASSADOR, 


I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 411 of 
June 29, 1954, in which Your Excellency, in considering the extension 
of the Naval Agreement of 1942 between Brazil and the United States 
of America, suggested that the following changes be made in the official 
text of the agreement: 


(a) That Article 1, Title IV, which reads: 


“Payment may be made in Brazilian currency and, when so 
made, shall be computed at such rate of exchange as may be 
agreed upon between the two Governments.” 


be changed to read: 


“Payment may be made in Brazilian currency and, when so 
made, shall be computed at the average rate of exchange pre- 
vailing in the free market in Rio de Janeiro during the month 
to which it pertains.” 
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(b) That Article 1, Title II, which reads: 


“The Naval Mission shall consist of a Chief of Mission of the 
rank of Captain, on active service in the United States Navy, 
and of such other American Navy personnel as may subse- 
quently be requested by the Ministry of Marine of Brazil, 
through its authorized representative in Washington, with the 
approval of the United States Department of the Navy.” 


be changed to read: 


(c) 


“The Naval Mission shall consist of a Chief of Mission of the 
rank of Captain or higher, on active service in the United States 
Navy, and of such other American Navy personnel as may 
subsequently be requested by the Ministry of Marine of Brazil 


with the approval of the United States Department of the 
Navy.” 


That it be understood that this Agreement is extended indefi- 
nitely, and it shall terminate only in the manner provided in 
Articles 4 and 5 of Title J. 


2. In reply, I am happy to inform Your Excellency that the fore- 
going changes are acceptable to the Brazilian Government; accord- 
ingly, this note and Your Excellency’s note to which I refer at the 
beginning constitute the agreement of our two Governments to extend 
the agreement in force from May 7, 1954. 


J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Raut Frernanvez 


His Excellency 
James Scott Krempsr, 


Ambassador of the 
United States of America. 


68086 O- 56 Pt. Il ~ 39 
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Aug 10164 MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Sept. 8, 17, Nov. 
6, 1951 and Jan. 


7, 1952 IN INDOCHINA 


Agreement between the 

UNITED STATES OF AMERICA and 
CamsoptA, FRANCE, Laos, and 
ViEt-Nam 


Amending Annex to Agreement of 
December 23, 1950 


@ Effected by Exchanges of Notes 


© Between the United States of America 
and France 
Dated at Saigon August 10 and 
September 8, 1951; 


e@ Between the United States of America 
and Viet-Nam 
Dated at Saigon August 10 and 
September 17, 1951; 


@ Between the United States of America 
and ,Laos 
Dated at Saigon August 16, 1951, and 
at Vientiane November 6, 1951; 


e@ Between the United States of America 
and Cambodia 
Dated at Saigon August 16, 1951, and 
at Phnom-Penh January 7, 1952 


e@ Entered into force,January 7, 1952; operative 
retroactively July 1, 1951 
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The American Legation to the Office of the Diplomatic Counselor for the 
High Commissioner for France in Indochina 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No.4 


The Legation of the United States of America presents its compli- 
ments to the Office of the Diplomatic Counselor for the High Com- 
missioner for France in Indochina and has the honor to inform it 
that pursuant to appropriate provisions in the Pentalateral Agreement 
for Mutual Defense Assistance in Indochina, ['] the United States 
Government has drawn up an estimate of local currency requirements 
to meet the administrative expenses for the maintenance of the Mutual 
Assistance Advisory Group in Indochina for the Fiscal Year 1952 
(1 July 1951 to 30 June 1952). This estimate totals thirteen million 
piasters. 

This figure is somewhat higher than that for the previous fiscal 
year. However, this is largely because the present estimate covers a 
full year’s expenses for a Mutual Assistance Advisory Group comple- 
ment of approximately seventy; whereas the previous budget was 
established for a Mutual Assistance Advisory Group complement of 
some forty persons for an approximate nine months period. Other 
pertinent reasons for the increased budget estimate have been com- 
municated to the Secretariat of National Defense, High Commissariat 
for France in Indochina. 

In connection with this current estimate it is noted that it is less 
than one percent of the aid program contemplated for Indochina. 

In accordance with the provisions of Annex A of the Agreement it 
is suggested that this budget estimate for the Fiscal Year 1952 be made 
an Amendment to the Annex. A draft amendment is enclosed. 
You will note that this Amendment, which is basically similar to the 
original Annex, provides for a review of the budget as of December 31, 
1951 to determine its adequacy. This measure is earnestly desired 
by the United States Government since the present estimate has been 
so closely figured that a review at the end of a six-months period is 
highly necessary. 

In order to expedite the effecting of this Amendment it is suggested 
that the same general procedure be followed as that for the negotiation 


1 Dated Dec. 23, 1950. Treaties and Other International Acts Series 2447; 3 
UST, pt. 2, p. 2756. 
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of the Agreement. Toward this end the Legation is advising each 
of the Associated States of the projected new estimate and of the 
draft amendment. The Legation suggests that all parties might be 
able to agree by August 24, 1951. 

It is therefore suggested that each signatory government indicate 
to this Legation and to the other signatories concerned a representa- 
tive who would be empowered to discuss this amendment to the extent 
necessary. Acceptance by each signatory should be indicated by the 
exchange of an appropriate instrument between each of the signatories, 
signed in the case of the Associated States by a Cabinet Minister, for the 
United States by the United States Minister to Cambodia, Laos and 
Vietnam or by his Charge d’Affaires at Saigon, and for France by a 
representative of the High Commissioner. 

DRH 
AMERICAN LEGATION, 
Saigon, August 10, 1961 





+ Donald R. Meath. 
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AMENDMENT TO ANNEX A 


In implementation of Paragraph 5 of Article III of the Agreement . 


for Mutual Defense Assistance in Indochina, the Governments of 
Cambodia, France, Laos and Vietnam will deposit piasters at such 
times as requested in accounts designated by the diplomatic missions 
of the United States at Phnom Penh, Vientiane, and Saigon, not to 
exceed in total 13 million piasters, for the use of those missions on 
behalf of the Government of the United States of America for Admin- 
istrative expenses in the States of Cambodia, Laos and Vietnam in 
connection with carrying out that agreement for the period ending 
June 30, 1952. It is provided, however, that this amount shall be 
subject to review as of December 31, 1951 to determine any adjust- 
ments for the balance of the fiscal year. 

The piasters will be furnished by each of the Governments of Cam- 
bodia, France, Laos and Vietnam in accordance with percentages 
agreed upon among the four governments, taking into consideration 
the amount of military aid received by each Government. This 
Annex will be renewed with a view to appropriate amendment for the 
fiscal year ending June 30, 1953 and similarly thereafter before the end 
of each fiscal year, for the duration of the Agreement. 


2743 


2744 


U. 8. Treaties and Other International Agreements [5 usT 


The High Commissioner for France in Indochina to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 
RC/JJM. HAUT COMMISSARIAT DE FRANCE EN INDOCHINE 
ET COMMA F 


NDEMENT EN CHE 
EN EXTREME-ORIENT 


Sargon, le 8 Sep 1951 SECRETARIAT PERMANENT 
ela 
DEFENSE NATIONALE 


N.3%1 8.P.D.N 
Le General d’Armee DE LarTrRE DE TASSIGNY 
Haut-Commissaire de France en Indochine 
et Commandant en Chef 
a 
Monsieur le CoarcE pD’AFFAIRES 
DE LA LEGATION DES ETats-UNIS D’AMERIQUE A SAIGON. 


Lors de la reunion tenue au Palais du Haut-Commissariat de France 
en INDOcHINE le 29 Aour 1951 au sujet du renouvellement de ]’Annexe 
“A” du Pacte Quintipartite relatif a ]’Aide pour la Defense Mutuelle 
en INDOCHINE, les representants de la Legation des Etats-Unis 
d’Amerique a Saigon, des Gouvernements du Cambodge, du Laos, 


‘du Vietnam et du Haut-Commissaire de France en INDocHINE, ont 


decide d’adopter le projet d’Annexe “A” communiqué par la Legation 
des Etats-Unis d’Amerique a Sargon, dont je vous confirme ci-apres 
le texte: 


“Amendement a |’Annexe “‘A”’ ” 


“En execution du Paragraphe 5 de |’Article JIJ du Pacte pour la 
Defense Mutuelle en InpocurnE, les Gouvernements du Cambodge, 
de la France, du Laos et du Vietnam deposeront lorsqu’il leur sera 
demande, des piastres 4 un compte ou & des comptes qui seront 
designes par les missions diplomatiques des Etats-Unis d’Amerique a 
Punom-PEnu, VIENTIANE et Saicon, et dont le total n’exedera pas 
13 millions de piastres, qui seront utilisees par ces missions diplomati- 
ques au nom du Gouvernement des Etats-Unis d’Amerique pour le 
reglement des depenses administratives dans les Etats du Cambodge, 
du Laos et du Laos et du Vietnam, ayant trait a l’application du 
present accord pour la periode se terminant le 30 Juin 1952.” 

“Tl est convenu, cependant, que cette somme sera soumise a revision 
ala date du 31 DecemsBre 1951, pour fixer tous ajustements necessaires 
pour l’equilibre de l’annee fiscale.” 

“Ces piastres seront fournies par les Gouvernements du Cambodge, 
de la France, du Laos et du Vietnam suivant des pourcentages qui 
seront determines d’accord commun entre les quatre Gouvernements, 
prenant en consideration le montant de ]’Aide Militaire recue par 
chaque Gouvernement.”’ 


Jan. 7, 195: 
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“Cette Annexe sera renouvelee, avec toutes les modifications 
appropriees, pour |’annee fiscale se terminant le 30 Juin 1953, et de 


meme par la suite pendant la duree de l’accord avant la fin de chaque 
annee fiscale en cours.” 


Conformement aux dispositions prises lors de cette reunion, j’ai 
Vhonneur de vous faire parvenir l’accord du Haut-Commissariat de 
France en InpocHrne a |’adoption de cet Amendement. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charge 
d’Affaires, les assurances de ma haute consideration. 


Pour le Haut-Commissaire en mission 
Le Secretaire General charge de ]’expedition 
des affaires courantes. 


[seat] G GavuTIER 
G. Gautier 
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—PROCES-VERBAL— 


DE LA REUNION TENUE AU PALAIS DU HAUT COMMISSARIAT DE 
FRANCE EN INDOCHINE LE 29 AOUT 1951 A 17h.00 AU SUJET DU 
RENOUVELLEMENT DE L’ANNEXE “A” DU PACTE QUINTIPAR- 
TITE RELATIF A L’AIDE POUR LA DEFENSE MUTUELLE EN 
INDOCHINE 


Etaient présents: 
-Délégation du Camsonce: 


~Son Excellence Monsieur Fun Hiene délégué du Gouver- 
nement Kxumer auprés du Haut-Commissariat de France 
en Indochine. 


~Délégation des Etats-Unis p’AMERIQUE: 


~Monsieur Guuuion, Chargé d’ Affaires et Conseiller de la 
Légation des Etats-Unis d’Amérique 4 Sargon. 

-Monsieur Wuirttna, Vice-Consul 

~Monsieur le Colonel Wruus, Chef de la Section “AIR” 
du M.A.A.G. 


~Délégation de la France: 


~Monsieur le Gouverneur Général Gautier, Secrétaire 
Général du H.C.F. 

-Monsieur le Colonel de Bresisson, Secrétaire Permanent 
de la Défense Nationale. 


-Délégation du Laos: 


~Monsieur Kuam Lev An, Chargé par intérim de la re- 
présentation du Gouvernement Royal du Laos 4 Saicon. 


~Délégation du Viet-Nam: 


-Monsieur le Colonel Navyen Van Van, Directeur du 
Cabinet du Ministre de la Défense Nationale. 

~Monsieur le Doc Phu Su Dao Van Hot, du Ministére 
des Financés. 

~Monsieur le Doc Phu Poam Dane Lam, Directeur du 
Cabinet du Ministre des Affaires Etrangéres. 





Le Gouverneur Général Gautier ouvre la séance et demande au 
Colonel de Bresisson d’exposer le but de la réunion. 

Le Colonel de Bresisson communique le projet d’amendement & 
l’Annexe “‘A”’ établi par la Légation des Etats-Unis d’Amérique et 
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fait ressortir que le renouvellement de cette Annexe a été prévu dans 
le Pacte Quintipartite signé le 20 Décembre 1950. 
Les modifications apportées: 


~—nouveau montant de la somme A mettre 4 la disposition du M.A.A.G. 
(soit 13 Millions de Piastres), 

~inclusion d’un alinéa supplémentaire prévoyant que cette somme 
sera dorénavant soumise 4 révision au bout d’une période de six mois 
dans le but d’effectuer les ajustements nécessaires, 


constituent des modifications de détail et ne paraissent soulever aucune 
objection. 

Le Colonel de Bresisson indique que pour l’exercice passé la 
FRANCE a pris entiérement 4 son compte le montant de la somme qui 
a été mise 4 la disposition du M.A.A.G. Pour l’exercice en cours (30 
Juin 1951—ler Juillet 1952) la somme demandée sera, conformément 
aux termes de l’Annexe “‘A’’, répartie entre les quatre Etats bénéfi- 
ciaires de |’Aide Militaire Américaine, suivant des pourcentages qui 
seront déterminés d’accord commun entre les quatre Gouvernements 
en prenant en considération le montant de l|’Aide Militaire regue par 
chaque Gouvernement. 

Le Secrétaire Général du H.C.F. demande si l’une des personnalités 
présentes désire faire une observation au sujet de l’exposé qui vient 
d’étre fait par le Colonel de Bresisson. Personne n’ayant demandé 
la parole, il est décidé que le projet d’Annexe “A”, communiqué par 
la Légation des Etats-Unis p’AMERIQUE 4 SaIGON, est adopté. 

L’enregistrement de cet accord sera concrétisé par un échange de 
lettres entre chacun des signataires du Pacte Quintipartite pour la 
Défense Mutuelle en Inpocuine. 

La séance est alors levée. 
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Translation 


RC/JM. HIGH COMMISSARIAT FOR FRANCE IN INDOCHINA 
AND OFFICE OF THE COMMANDER IN CHIEF 
IN THE FAR EAST 


PERMANENT SECRETARIAT 
Satcon, September 8, 1961 Ck MATIONAL DESENAE 


No. 3241 B.P.D.N. 


General of the Army pr Latrre pr Tassiany 
High Commissioner for France in Indochina and 
Commander-in-Chief 
to the Cuarch p’AFFAIRES OF THE 
LEGATION OF THE UNITED StaTEs oF AMERICA, 
Saigon. 


At the meeting held in the palace of the High Commissariat for 
France in Indochina on August 29, 1951, concerning the renewal of 
Annex A of the Pentalateral Agreement for Mutual Defense Assistance 
in Indochina, the representatives of the Legation of the United States 
of America at Saigon, of the Governments of Cambodia, Laos, Viet- 
nam, and of the High Commissioner for France in Indochina, decided 
to adopt draft Annex A, transmitted by the Legation of the United 
States of America at Saigon, the text of which I confirm to you here- 
inafter: 


[For the English language text of the amendment to the Annex, 
see ante, p. 2743.] 


Pursuant to the decisions reached at that meeting, I have the honor 
to transmit to you the approval of the High Commissariat for France 
in Indochina with respect to the adoption of that amendment. 

T avail myself of this occasion to renew to you, Mr. Chargé d’ Affaires, 
the assurances of my high consideration. 


For the High Commissioner, on mission: 
[sEAL] G GAUTIER 


G. Gautier 
Secretary General charged with 
the dispatch of current affairs. 
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MINUTES 


OF THE MEETING HELD IN THE PALACE OF THE HIGH COMMIS- 
SARIAT FOR FRANCE IN INDOCHINA AT 5:00 P. M. ON AUGUST 
29, 1951, CONCERNING THE RENEWAL OF ANNEX A OF THE 
PENTALATERAL AGREEMENT FOR MUTUAL DEFENSE ASSIST- 
ANCE IN INDOCHINA 








Present were: 
Delegation of Cambodia: 


His Excellency Fun Hieng, delegate of the Khmer Government 
to the High Commissariat for France in Indochina. 


Delegation of the United States of America: 


Mr. Gullion, Chargé d’Affaires and Counselor of the Legation of 
the United States of America at Saigon; 

Mr. Whiting, Vice Consul; and 

Colonel Wells, Chief of the Air Section of M.A.A.G. 


Delegation of France: 
Governor General Gautier, Secretary General of the High Com- 
missariat for France; 
Colonel de Brébisson, Permanent Secretary of National Defense. 
Delegation of Laos: 
Mr. Kham Leu An, Chargé ad interim of the Representation of 
the Royal Government of Laos at Saigon. 
Delegation of Vietnam: 


Colonel Nguyen Van Van, Chief of the Personal Staff of the 
Minister of National Defense; 

Dr. Phu Su Dao Van Hoi of the Ministry of Finance; 

Dr. Phu Pham Dang Lam, Chief of the Personal Staff of the 
Ministry of Foreign Affairs. 





Governor General Gautier called the meeting to order and requested 
Colonel de Brébisson to explain the purpose of the meeting. 

Colonel de Brébisson read the draft amendment to Annex A, pre- 
pared by the Legation of the United States of America and pointed 
out that the renewal of that Annex was provided for in the Pentalateral 
Agreement signed on December 20, 1950. 

The amendments introduced, namely: 

a new total figure for the sum to be made available to M.A.A.G. 
(13 million piasters), 
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the inclusion of an additional paragraph providing that that sum 
should henceforth be subject to review at the end of a period of 
six months for the purpose of making the necessary adjustments, 


- were changes in details that did not appear to give rise to any ob- 
jections. . 

Colonel de Brébisson stated that for the past fiscal year France had 
taken full responsibility for the total amount of the sum that had been 
made available to M.A.A.G. For the present fiscal year (June 30, 
1951-July 1, 1952) the sum requested would, under the terms of 
Annex A, be distributed among the four States receiving American 
military aid, according to percentages that would be determined by 
common agreement among the four Governments, taking into con- 
sideration the amount of military aid received by each Government. 

The Secretary General of the High Commissariat for France in- 
quired whether anyone present wished to make any comment on the 
statement just made by Colonel de Brébisson. Since no one asked 
for the floor, draft Annex A, transmitted by the Legation of the United 
States of America at Saigon, was declared adopted. 

The conclusion of this agreement should be formalized by exchanges 
of notes between the signatories of the Pentalateral Agreement for 
Mutual Defense in Indochina. 

The meeting was adjourned. 


{For signatures, see ante, p. 2747.] 


The American Legation to the Vietnamese Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVIOE 
OF THE 
UNITED 8TATES OF AMERICA 


No. 8 


The Legation of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs for the State of Vietnam and 
has the honor to inform it that pursuant to appropriate provisions 
in the Pentalateral Agreement for Mutual Defense Assistance in 
Indochina, the United States Government has drawn up an estimate 
of local currency requirements to meet the administrative expenses 
for the maintenance of the Mutual Assistance Advisory Group in 
Indochina for the Fiscal Year 1952 (1 July 1951 to 30 June 1952). 
This estimate totals thirteen million piasters. 

This figure is somewhat higher than that for the previous fiscal 
year. However, ‘this is largely because the present estimate covers 
a full year’s expenses for a Mutual Assistance Advisory Group comple- 
ment of approximately seventy; whereas the previous budget was 
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established for a Mutual Assistance Advisory Group complement 
of some forty persons for an approximate nine-months period. Other 
pertinent reasons for the increased budget estimate have been com- 
municated to the Secretariat of National Defense, High Commissariat 
for France in Indochina. 

In connection with this current estimate it is noted that it is less 
than one percent of the aid program contemplated for Indochina. 

In accordance with the provisions of Annex A of the Agreement 
it is suggested that this budget estimate for the Fiscal Year 1952 
be made an Amendment to the Annex. A draft amendment is en- 
closed. You will note that this Amendment, which is basically similar 
to the original Annex, provides for a review of the budget as of Decem- 
ber 31, 1951 to determine its adequacy. This measure is earnestly 
desired by the United States Government since the present estimate 
has been so closely figured that a review at the end of a six-months 
period is highly necessary. 

In order to expedite the effecting of this Amendment it is suggested 
that the same general procedure be followed as that for the negotiation 
of the Agreement. Toward this end the Legation is advising each 
of the Associated States of the projected new estimate and of the draft 
amendment. The Legation suggests that all parties might be able 
to agree by August 24, 1951. 

It is therefore suggested that each signatory government indicate 
to this Legation and to the other signatories concerned a representative 
who would be empowered to discuss this amendment to the extent 
necessary. Acceptance by each signatory should be indicated by 
the exchange of an appropriate instrument between each of the 
signatories, signed in the case of the Associated States by a Cabinet 
Minister, for the United States by the United States Minister to 
‘Cambodia, Laos and Vietnam or by his Charge d’Affaires at Saigon, 
and for France by a representative of the High Commissioner. 


Enclosure as stated. 
DRH 


AMERICAN LEGaTION, 
Saigon, August 10, 1951. 
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AMENDMENT TO ANNEX A 


In implementation of Paragraph 5 of Article III of the Agreement 
for Mutual Defense Assistance in Indochina, the Governments of 
Cambodia, France, Laos and Vietnam will deposit piasters at such 
times as requested in accounts designated by the diplomatic missions 
of the United States at Phnom Penh, Vientiane, and Saigon, not to 
exceed in total 13 million piasters, for the use of those missions on 
behalf of the Government of the United States of America for ad- 
ministrative expenses in the States of Cambodia, Laos and Vietnam 
in connection with carrying out that agreement for the period ending 
June 30, 1952. It is provided, however, that this amount shall be 
subject to review as of December 31, 1951 to determine any adjust- 
ments for the balance of the fiscal year. 

The piasters will be furnished by each of the Governments of Cam- 
bodia, France, Laos and Vietnam in accordance with percentages 
agreed upon among the four governments taking into consideration 
the amount of military aid received by each Government. This 
Annex will be renewed with a view to appropriate amendment for the 
fiscal year ending June 30, 1953 and similarly thereafter before the 
end of each fiscal year, for the duration of the Agreement, 


* * 
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The Vietnamese Ministry of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’A ffatres ad interim 


ETAT DU VIE&T-NAM 
Ministére des Affaires Etrangéres 


No 1121-Mae/eab Saicon, le 17 Septembre 1961. 


MownsiEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 

Me référant a la Note de la Légation des Etats-Unis d’Amérique en 
date du 10 Aodt, relative au projet d’amendement 4 l’Annexe “A” de 
l’Accord quinpartite relatif 4 l’assistance pour la défense mutuelle en 
Indochine, et aux conversations qui ont eu lieu & ce sujet le 29 Aoft 
dernier au Palais du Haut-Commissariat de France en Indochine 
entre les délégations américaine, francaise, cambodgienne, laotienne 
et viétnamienne, j’ai )’honneur de vous confirmer |’accord de mon 
Gouvernement sur les modifications suivantes: 


1°/ Le montant des sommes en piastres a déposer par les Gouverne- 
ments du Cambodge, de la France, du Laos et du Viét-Nam pour le 
réglement des dépenses administratives résultant de l’exécution de 
l’accord quinpartite susvisé est fixé 4 treize millions de piastres pour 
la période du ler Juillet 1951 au 30 Juin 1952. 

2°/ Ce chiffre sera toutefois soumis & revision au bout d’une période 
de six mois, soit au 31 Décembre 1951, en vue des ajustements 
nécessaires pour |’équilibre de l’année fiscale considérée.° 


La répartition du montant en question entre les quatre Gouverne- 
ments bénéficiaires de l’aide militaire américaine s’effectuera dans les 
conditions prévues a ]’Annexe “A” précité c’est & dire suivant des 
pourcentages qui seront déterminés d’un commun accord eu égard a 
la valeur de l’aide militaire recue par chaque Gouvernement. 

La présente lettre vaut acceptation par mon Gouvernement du 
projet d’amendement 4a |’Annexe “A” présenté par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Chargé 
d’affaires, |’assurance de ma haute considération./. 


[SEAL] 


Son Excellence 
Epmunp A. GuLLION 
Chargé d'affaires ad interim 
des Etats-Unis d Amérique, 
Sargon. 
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Translation 
STATE OF VIETNAM 
Ministry of Foreign Affairs 
No. 1121-Mae/cab Sarcon, September 17, 1961. 


Mr. Cuarcé D’AFFAIRES, 


With reference to the note of the Legation of the United States of 
America dated August 10, relating to the proposed amendment to 
Annex A of the Pentalateral Agreement for Mutual Defense Assistance 
in Indochina and the conversations held on that subject on August 29, 
1951, in the Palace of the High Commissariat for France in Indochina 
between the United States, French, Cambodian, Laotian, and Viet- 
namese delegations, I have the honor to confirm to you the agreement 
of my Government with respect to the following amendments: 


1. The total amount in piasters to be deposited by the Governments 
of Cambodia, France, Laos, and Vietnam for the payment of adminis- 
trative expenses resulting from the execution of the aforesaid penta- 
lateral agreement is fixed at thirteen million piasters for the period 
from July 1, 1951 to June 30, 1952. 

2. However, this amount shall be subject to review at the end of a 
period of six months, that is to say, on December 31, 1951, in view of 
the adjustments necessary for the balance of the fiscal year under 
consideration. 


The apportionment of the amount in question among the four 
Governments that are the beneficiaries of United States military aid 
shall be effected under the terms of the aforesaid Annex A, that is to 
say, in accordance with percentages to be determined by mutual 
agreement, taking into consideration the amount of military aid 
received by each Government. 

The present note constitutes acceptance by my Government of the 
proposed amendment to Annex A submitted by the Government of 
the United States of America. 

I avail myself of this occasion to renew to you, Mr. Chargé 
d’ Affaires, the assurance of my high consideration. 


(sEAL] 


His Excellency 
Epmunp A. GULLION, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Saigon. 
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The American Legation (at Saigon) to the Laotian Ministry of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 3 


The Legation of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Laos and 
has the honor to inform it that pursuant to appropriate provisions in 
the Pentalateral Agreement for Mutual Defense Assistance in Indo- 
china, the United States Government has drawn up an estimate of 
local currency requirements to meet the administrative expenses for 
the maintenance of the Mutual Assistance Advisory Group in Indo- 
china for the Fiscal Year 1952 (1 July 1951 to 30 June 1952), The 
estimate totals thirteen million piasters. 

This figure is somewhat higher than that for the previous fiscal 
year. However, this is largely because the present estimate covers 
a full year’s expenses for a Mutual Assistance Advisory Group com- 
plement of approximately seventy; whereas the previous budget was 
established for a Mutual Assistance Advisory Group complement of 
some forty persons for an approximate nine months period. Other 
pertinent reasons for the increased budget estimate have been com- 
municated to the Secretariat of National Defense, High Commissariat 
for France in Indochina. 

In connection with this current estimate it is noted that it is less 
than one percent of the aid program contemplated for Indochina. 

In accordance with the provisions of Annex A of the Agreement it 
is suggested that this budget estimate for the Fiscal Year 1952 be 
made an Amendment: to the Annex. A draft amendment is enclosed: 
You will note that this Amendment, which is basically similar to the 
origina] Annex, provides for a review of the budget as of December 
31, 1951 to determine its adequacy. This measure is earnestly desired 
by the United States Government since the present estimate has been 
so closely figured that a review at the end of a six-months period is 
highly necessary. 

In order to expedite the effecting of this Amendment it is suggested 
that the same general procedure be followed as that for the negotia- 
tion of the Agreement. Toward this end the Legation is advising 
each of the Associated States of the projected new estimate and of 
the draft amendment. The Legation suggests that all parties might 
be able to agree by August 24, 1951. 

It is therefore suggested that each signatory government indicate to 
this Legation and to the other signatories concerned a representative 
who would be empowered to discuss this amendment to the extent 
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necessary. Acceptance by each signatory should be indicated by the 
exchange of an appropriate instrument between each of the signa- 
tories, signed in the case of the Associated States by a Cabinet 
Minister, for the United States by the United States Minister to 
Cambodia, Laos and Vietnam or by his Charge d’Affaires at Saigon, 
and for France by a representative of the High Commissioner. 


DRH 


AMERICAN LEGATION, 
Saigon, August 16, 1951 
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AMENDMENT TO ANNEX A 


In implementation of Paragraph 5 of Article III of the Agreement 
for Mutual Defense Assistance in Indochina, the Governments of 
Cambodia, France, Laos and Vietnam will deposit piasters at such 
times as requested in accounts designated by the diplomatic missions 
of the United States at Phnom Penh, Vientiane, and Saigon, not to 
exceed in total 13 million piasters, for the use of those missions on 
behalf of the Government of the United States of America for Ad- 
ministrative expenses in the States of Cambodia, Laos and Vietnam 
in connection with carrying out that agreement for the period ending 
June 30, 1952. It is provided, however, that this amount shall be 
subject to review as of December 31, 1951 to determine any adjust- 
ments for the balance of the fiscal year. 

The piasters will be furnished by each of the Governments of 
Cambodia, France, Laos and Vietnam in accordance with percentages 
agreed upon among the four governments, taking into consideration 
the amount of military aid received by each Government. This 
Annex will be renewed with a view to appropriate amendment for 
the fiscal year ending June 30, 1953 and similarly thereafter before 
the end of each fiscal year, for the duration of the Agreement. 
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The Laotian Ministry of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
ROYAUME DU LAOS 
MINISTERE 


AFFAIRES EXTERIEURES 


No 1254/AE 


Objet: VIENTIANE, le 6 Novembre 1951 


Le Ministre des Affaires Extérieures 
du Gouvernement Royal du Laos, 
a Monsieur le Chargé d’ Affaires des Etats-Unis 
d’ Amérique. 
Légation Américaine, 
Vientiane 
Monsteur LE CuarG& p’AFFAIRES, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre Note N° 11 en date du 
2 Novembre relative A l’amendement 4 l’Annexe A du Pacte de 
Défense Mutuelle pour I’Indochine. 

Lors de la réunion tenue & Saigon le 29 Aodt 1951 entre les Repré- 
sentants des Gouvernements du Cambodge, des Etats-Unis d’Amé- 
rique, de la France, du Laos et du Viét-Nam, le nouveau texte suivant 
a été proposé et adopté: 


“‘Amendement 4 l’annexe ‘‘A’”’ 


“En exécution du paragraphe 5 de |’Article III du Pacte pour la 
Défense Mutuelle en Indochine, les Gouvernements du Cambodge, 
de la France, du Laos et du Viét-Nam déposeront lorsqu’il leur sera 
demandé des piastres A un compte ou & des comptes qui seront dé- 
signés par les missions diplomatiques des Etats-Unis d’Amérique & 
Phnom Penh, Vientiane et Saigon, et dont le total n’excédera pas 13 
millions de piastres qui seront utilisées par ces missions diplomatiques 
au nom du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pour le régle- 
ment des dépenses administratives dans les Etats du Viét-Nam, du 
Cambodge et du Laos ayant trait 4 l’application du présent accord. 
pour la période se terminant le 30 Juin 1952.” 

“Tl est convenu, cependant, que cette somme sera soumise & révision 
& la date du 31 décembre 1951, pour fixer tous ajustements nécessaires 
pour l’équilibre de l’année fiscale.”’ 

Ces piastres seront fournies par les Gouvernements du Cambodge, 
de la France, du Laos et du Viét-Nam suivant des pourcentages qui 
seront déterminés d’accord communes entre les quatre Gouverne- 
ments, prenant en considération le montant de |’Aide Militaire regue 
par chaque Gouvernement.” 


5 usT] Multilateral—Mutual Defense Assistance—*%*” $28, Noy- 1851 


“Cette Annexe sera renouvelée, avec toutes les modifications ap- 
propriées, pour l’année fiscale se terminant le 30 Juin 1953 et de méme 
par la suite pendant la durée de I’accord avant la fin de chaque année 
en cours.” 


J’ai l’honneur de vous faire connaftre que le Gouvernement Royal 
du Laos donne son accord 4 l’adoption de cet Amendement. 

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur le Chargé 

d’Affaires, l’assurance de ma haute considération.— 
[seat] O SouvaNNAVONG 

Outhong Souvannavong 

chargé de l'expédition 

des affaires courantes 


Translation 


KINGDOM OF LAOS 
SS 


MINISTRY 
Or 
FOREIGN AFFAIRS. Vientiane, November 6, 1951 


No. 124/AE 


Subject: 
The Minister of Foreign Affairs 
of the Royal Government of Laos 
to the Chargé d’ Affaires of the United States of America, 
American Legation, 
Vientiane. 


Mr. Cuarok v’AFFAIRES, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 11 
dated November 2 ['] relating to the amendment to Annex A of the 
Agreement for Mutual Defense in Indochina. 

At the time of the meeting held in Saigon on August 29, 1951, 
among the Representatives of the Governments of Cambodia, the 
United States of America, France, Laos, and Vietnam, the following 
new text was proposed and adopted: 


{For the English language text of the amendment to the Annex, 
see ante, p. 2743.] 


I have the honor to inform you that the Royal Government of Laos 
agrees to the adoption of this amendment. 


1 Not printed, since it was a follow-up note to the Legation’s note of Aug. 16, 
1951. 
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I avail myself of this occasion to renew to you, Mr. Chargé d’Affaires, 
the assurance of my high consideration. 
[seat] O SouvaANNAVONG 
Outhong Souvannavong 


In charge of the dispatch of 
current affairs 





The American Legation (at Saigon) to the Cambodian Ministry of 
Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 3 


The Legation of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Cambodia 
and has the honor to inform it that pursuant to appropriate provisions 
in the Pentalateral Agreement for Mutual Defense Assistance in 
Indochina, the United States Government has drawn up an estimate 
of local currency requirements to meet the administrative expenses 
for the maintenance of the Mutual Assistance Advisory Group in 
Indochina for the Fiscal Year 1952 (1 July 1951 to 30 June 1952). 
The estimate totals thirteen million piasters. 

This figure is somewhat higher than that for the previous fiscal year. 
However, this is largely because the present estimate covers a full 
year’s expenses for a Mutual Assistance Advisory Group complement 
of approximately seventy; whereas the previous budget was estab- 
lished for a Mutual Assistance Advisory Group complement of some 
forty persons for an approximate nine months period. Other pertinent 
reasons for the increased budget estimate have been communicated 
to the Secretariat of National Defense, High Commissariat for France 
in Indochina. 

In connection with this current estimate it is noted that it is less 
than one percent of the aid program contemplated for Indochina. 

In accordance with the provisions of Annex A of the Agreement 
it is suggested that this budget estimate for the Fiscal Year 1952 be 
made an Amendment to the Annex. A draft amendment is enclosed. 
You will note that this Amendment, which is basically similar to the 
original Annex, provides for a review of the budget as of December 
31, 1951 to determine its adequacy. This measure is earnestly 
desired by the United States Government since the present estimate 
has been so closely figured that a review at the end of a six-months 
period is highly necessary. 
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In order to expedite the effecting of this Amendment it is suggested 
that the same general procedure be followed as that for the negotiation 
of the Agreement. Toward this end the Legation is advising each 
of the Associated States of the projected new estimate and of the 
draft amendment. The Legation suggests that all parties might be 
able to agree by August 24, 1951. 

It is therefore suggested that each signatory government indicate 
to this Legation and to the other signatories concerned a represent- 
ative who would be empowered to discuss this amendment to the 
extent necessary. Acceptance by each signatory should be indicated 
by the exchange of an appropriate instrument between each of the 
signatories, signed in the case of the Associated States by a Cabinet 
Minister, for the United States by the United States Minister to 
Cambodia, Laos and Vietnam or by his Charge d’ Affaires at Saigon, 
and for France by a representative of the High Commissioner. 


DRH 


AMERICAN LEGATION, 
Saigon, August 16, 1951 
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AMENDMENT TO ANNEX A 


In implementation of Paragraph 5 of Article III of the Agreement 
for Mutual Defense Assistance in Indochina, the Governments of 
Cambodia, France, Laos and Vietnam will deposit piasters at such 
times as requested in accounts designated by the diplomatic missions 
of the United States at- Phnom Penh, Vientiane, and Saigon, not to 
exceed in total 13 million piasters, for the use of those missions on 
behalf of the Government of the United States of America for Admin- 
istrative expenses in the States of Cambodia, Laos and Vietnam in 
connection with carrying out that agreement for the period ending 
June 30, 1952. It is provided, however, that this amount shall be 
subject to review as of December 31, 1951 to determine any adjust- 
ments for the balance of the fiscal year. 

The piasters will be furnished by each of the Governments of 
Cambodia, France, Laos and Vietnam in accordance with percentages 
agreed upon among the four governments, taking into consideration 
the amount of military aid received by each Government. This 
Annex will be renewed with a view to appropriate amendment for 
the fiscal year ending June 30, 1953 and similarly thereafter before 
the end of each fiscal year, for the duration of the Agreement. 
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The Cambodian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


{rin gin ame (ms meg ao 
Peyamioned 
ROYAUME DU CAMBODGE 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


No 5-DGP/K PHNOM-PENH, le 7 Janvier 1952 
Le MInistRE DES AFFAIRES ETRANGERES 
2A Monsi®nuR LE CHARGE D’ AFFAIRES 
DE LA LEGATION AMERICAINE, 
a Phnom-Penh 


MonsiEuR LE CHaRG& D’AFFAIRES, 

Comme suite 4 votre lettre en date du 17 Octobre 1951, j’ai l’honneur 
de vous faire tenir l’accord du Gouvernement Royal du Cambodge 
sur l’annexe amendée concernant les dépenses administratives at- 
tachées & l’accord pentalatéral couvrant |’assistance militaire aux 
Etats Associés et & la France dont je confirme ci-aprés le texte: 

“En exécution du paragraphe 5 de l'article III du pacte pour la 
défense Mutuelle en Indochine, les Gouvernements du Cambodge, 
de la France, du Laos et du Viét-Nam déposeront lorsqu’il sera 
demandé des piastres & un compte ou & des comptes qui seront 
désignés par les missions diplomatiques des Etats-Unis d’Amérique 
& Phnom-Penh, Vientiane et Saigon, et dont le total n’excédera 
pas 13 millions de piastres qui seront utilisées par ces missions diplo- 
matiques au nom du Gouvernement des Etats Unis d’Amérique 
pour le réglement des dépenses administratives dans les Etats du 
Cambodge, du Laos et du Viét-Nam, ayant trait 4 l’application du 
présent accord pour la période se terminant le 30 Juin 1952”, 

“Tl est, convenu, cependant, que cette somme sera soumise 4 
revision & la date du 31 Décembre 1951, pour fixer tous agissements 
nécessaires pour l’équilibre de l’année fiscale”’. 

“Ces piastres seront fournies par les Gouvernements du Cambodge, 
de la France, du Laos et du Viét-Nam suivant des pourcentages 
qui seront déterminés d’accord commun entre les quatre Gouverne- 
ments, prenant en considération le montant de |’Aide militaire recue 
par chaque Gouvernement.” 

“Cette annexe sera renouvelée, avec toute les modifications ap- 
propriées, pour l’année fiscale se terminant le 30 Juin 1953 et de 
méme par la suite pendant la durée de l’accord avant la fin de chaque 
année fiscale en cours.” 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma 
haute considération./. 

[sEAL] Sonn 
D‘ Sonn-Mam 
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Translation 
KINGDOM OF CAMBODIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. §—DGP/X Punom Penn, January 7, 1952 


Tue MInisTeR oF Foreign AFFAIRS 
TO THE CHARGE pD’AFFAIRES OF THE AMERICAN LEGATION, 
Phnom Penh 


Mr. Cuarcs v’AFFAIRES, 

With reference to your note dated October 17, 1951, ['] I have the 
honor to inform you of the agreement of the Royal Government of 
Cambodia with respect to the amended Annex concerning administra- 
tive expenses in connection with the pentalateral agreement covering 
military assistance to the Associated States and France, the text 
of which I confirm hereinafter: 


{For the English language text of the amendment to the Annex, 
see ante, p. 2743.] 


Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my high considera- 
tion. 
[sEAL] Sonn 
Dr. Sonn-Mam 


1Not printed, since it was a follow-up note to the Legation’s note of Aug. 16, 
1951. 


PACIFIC OCEAN WEATHER STATIONS fis Antos, 


1954 


Agreement between the 
UnItTED STATES OF AMERICA 
and CANADA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Ottawa June 4 and 
28, 1954 


e Entered into force June 28, 1954 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State fow 
Leternal Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 279. Ottawa, June 4, 1954 


Sr: 

I have the honor to refer to the exchange of notes between the Gov- 
ernment of Canada and the Government of the United States of 
America dated at Washington June 8 and 22, 1950[*] respectively, 
concerning the establishment of a Pacific Ocean Stations Program. 

One of the matters covered in the aforementioned note exchange 
was the prevision that the United States Government would under. 
take the full operation of Ocean Weather Station B in the Atlantic 
in consideration of the full operation by the Canadian Government 
of Ocean Station P in the Pacific. Under the terms of the North 
Atlantic Ocean Weather Stations Agreement signed in London on 
May 12, 1949[?] the Government of Canada was responsible for pro- 
viding one vessel at Ocean Station B and the United States was re- 
sponsible for providing two vessels at that Station. It was agreed 
that it was to the mutual advantage of our two countries for the 
United States to assume full operation of Ocean Station B in the 
Atlantic and for Canada to assume full operation of Ocean Station, 
P in the Pacific. 

The North Atlantic Ocean Stations Agreement referred to above is 
to be replaced by a new Agreement on North Atlantic Ocean Stations 
signed at Paris on February 25, 1954.[*] By the terms of this new 
Agreement the United States continues to be responsible for provid- 
ing two vessels and Canada one vessel for the operation of Ocean 
Station B. 

The United States is agreeable to continuing the past arrangement, 
i.e., the United States shall assume full operation of Ocean Station B 
in the Atlantic in consideration of the full operation by Canada of 
Ocean Station P in the Pacific. 

It is understood that this arrangement would be on consonance with 
Article XI of the North Atlantic Ocean Stations Agreement signed 
at Paris on February 25, 1954. It is also understood that if this 


* Treaties and Other International Acts Series 2103; 1 UST 569. 
* TIAS 2053; 1 UST 356. 
°TIAS 3186. 
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proposal is acceptable to your Government, both Governments, in 
accordance with the provisions of Article XI mentioned above, would 
notify Icao[*] of this arrangement. 

If the foregoing proposal is acceptable to your Government I have 
the honor to suggest that this note and your reply thereto shall con- 
stitute an agreement between our two Governments on this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


R. Dovuctas Sruarr 
Ambassador of the 
United States of America 
The Honorable 
Lester B. Prarson, 
Secretary of State 
For External Affairs, 
Ottawa. 





The Canadian Secretary of State for E'wternal Affairs to the 
American Ambassador 
DEPARTMENT OF , 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 15162 Orrawa, June 28, 1954. 
EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your Note No. 279 of June 4, 1954, in 
which you set out proposals for the continuation of the arrangement 
established in the exchange of Notes between the Government of Can- 
ada and the Government of the United States of America dated at 
Washington June 8 and 22, 1950 respectively, concerning the establish- 
ment of a Pacific Ocean Stations Programme. 

The proposals contained in your Note No. 279 are acceptable to the 
Canadian Government, and I have the honour to agree that your Note 
and this reply thereto shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


R. M. Macponnetu 
for tho Secretary of State 
for External Affairs. 


His Excellency R. Doveras Sruarr, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 


‘International Civil Aviation Organization. 
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july 23,1954 DOUBLE TAXATION 


Taxes on Income 


Convention between the 
Unirep SratTes oF AMERICA 
and the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


@ Signed at Washington July 22, 1954 


@ Ratification advised by the Senate 
of the United States of America 
August 20, 1954 


@ Ratified by the President of the 
United States of America September 22, 1954 


@ Ratified by the Federal Republic 
of Germany December 19, 1954 


@ Ratifications exchanged at Bonn 
December 20, 1954 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America December 24, 1954 


@ Entered into force December 20, 1954; 
operative retroactively January 1, 1954 
and 
Exchanges of Notes 
@ Dated at Bad Godesberg November 16, 1954, 


at Bonn December 20, 1954, and at 
Washington January 4 and 17, 1955 
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By THe PREsIvENT OF THE UNITED States OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS 2 convention between the United States of America and 
the Federal Republic of Germany for the avoidance of double taxation 
with respect to taxes-on income was signed at Washington on July 22, 
1954, the original of which convention, in the English and German 
languages, is word for word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME 
The President of the United States of America and the 
President of the Federal Republic of Germany, desiring to 
conclude a convention for the avoidance of double taxation 
with respect to taxes on income, have appointed for that 
purpose as their Plenipotentiaries: 
The President of the United States of America: 


John Foster Dulles, Secretary of State 
of the United States of America, 

The President of the Federal Republic of Germany: 
Minister Albrecht von Kessel, 


Acting Chargé d'affaires of the 
Federal Republic of Germany at Washington, 


who, having communicated to one another their full powers, 


found in good and due form, have agreed as follows: 


5 usT] Germany—Double Taxation: Income—July 22, 1954 2771 


ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG 
DER DOPPELBESTEVERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEVERN 
VOM EINKOMMEN 

Der Prdsident der Vereinigten Staaten von Amerika und 
der Prisident der Bundesrepublik Deutschland, von dem Wunsche 
geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 
auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen abzuschlieBen, 


haben 2u diesem Zwecke zu ihren Bevollma&chtigten ernannt: 


Der Prisident der Vereinigten Staaten von Amerikas 


John Foster Dulles, Staatssekretir 
der Vereinigten Staaten von Amerika, 


Der Prisident der Bundesrepublik Deutschland: 


den Gesandten Albrecht von Kessel, 
Geschéftstriger ad interim 
der Bundesrepublik Deutschland in Washington, 


die, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese 
in guter und gehoriger Form befunden, folgendes vereinbart 


haben: 
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(1) 


(a) 


(b) 


(2) 


Treaties and Other International Agreements [5 UST 


* Article I 


The taxes referred to in this Convention are: 


In the case of the United States of America: 
The Federal income taxes, including surtaxes and 


excess profits taxes; 
In the case of the Federal Republic: 
The income tax, the corporation tax and the Berlin 


emergency contribution (Notopfer). 


The present Convention shall also apply to any other 


income or profits tax of a substantially similar character 


which may be imposed by one of the contracting States after 


the date of signature of the present Convention. 


(1) 
(a) 


(b) 


(c) 


Article II 
As used in this Convention: 
The term "United States" means the United States 
of America, and when used in a geographical sense 
means the States, the Territories of Alaska and 
Hawaii, and the District af Columbia; 
The term "Federal Republic" means the Federal 
Republic of Germany and when used in a geographical 
sense means the territory over which the Basic Law 
for the Federal Republic of Germany is in effect; 
The term "permanent establishment" means a branch, 


office, factory, workshop, warehouse, mine, stone 
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Artikel To . 
(1) Die Steuern, auf die sich dieses Abkommen bezieht, 
sind: 

a) auf seiten der Vereinigten Staaten von Amerika: 
die Bundeseinkommensteuern einschlieBlich der 2u- 
schlagsteuern (surtaxes) und der Ulbergewinnsteuern 
(excess profits taxes); 

bv) auf seiten der Bundesrepublik: 
die Einkommensteuer, die Ktrperschaftsteuer und 
das Notopfer Berlin (im folgenden Steuern der 
Bundesrepublik genannt). 

(2) Das vorliegende Abkommen ist auch auf jede andere, 

ihrem Wesen nach dhnliche Einkommen- oder Gewinnsteuer anzu- 
wenden, die nach seiner Unterzeichnung von einem der Ver- 


tragsstaaten erhoben wird. 


Artikel II 

(1) In diesem Abkommen bedeuten: 

a) der Begriff "Vereinigte Staaten" die Vereinigten 
Staaten von Amerika; in geographischem Sinne ver- 
wendet umfaSt er ihre Staaten, die Territorien 
Alaska und Hawaii sowie den District of Columbia; 

b) der Begriff "Bundesrepublik" die Bundesrepublik 
Deutschland; in geographischenm Sinne verwendet 
umfaBt er das Gebiet des Geltungsbereichs des 
Grundgesetzes fiir die Bundesrepublik Deutschland; 

a der Begriff "Betriebsstaétte" eine gwei gniederlassung, 
Geschiftsstelle (office), Fabrik, Verkstitte, ein 
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quarry or other place of exploitation of the ground or 
soil, permanent display and sales office, or a con- 
struction or assembly project or the like the duration 
of which exceeds, or will likely exceed twelve months, 

or other fixed place of business; but does not include 
the casual and temporary use of mere storage facili- 
ties, nor does it include an agent or employee unless 
the agent or employee has full power for the negotiation 
and concluding of contracts on behalf of the enterprise 
and also habitually exercises this power, or. has a stock 
of merchandise from which he regularly fills orders on 
behalf of the enterprise. An enterprise of one of the 
contracting States shall not be deemed to have a per- 
manent establishment in the other State merely because 
it carries on business dealings in such other State 
through a commission agent, broker, custodian or other 
independent agent, acting in the ordinary course of his 
business as such. .The fact that an enterprise of one 

of the contracting States maintains in the other State 

a fixed place of business exclusively for the purchase 
‘of goods and merchandise shall not of itself constitute 
such fixed place of business a permanent establishment 
of the enterprise. The fact that a ‘corporation of one 
contracting State has a subsidiary corporation which 1s _ 
a corporation of the other State or which 1s engaged in 
trade or business in the other State shall not of itself 
constitute that subsidiary corporation a permanent 


establishment of its parent corporation. The maintenance 
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Lagerhaus, Bergwerk, einen Steinbruch oder andere 
Stdtten der Ausbeutung des Grund und Bodens, dauern- 
de Verkaufsausstellungen, ferner eine Bauausfiihrung, 
Montage u.dgl., deren Dauer 12 Monate tiberschritten 
hat oder voraussichtlich ttherschreiten wird, oder 
eine andere stadndige Geschdftseinrichtung; er 
schlie8t aber weder die gelegentliche und zeitlich 
beschrankte Benutzung bloBer Stapelgelegenheiten 
ein, noch einen Vertreter oder Angestellten, es 

sei denn, der Vertreter oder Angestellte besitzt 
eine allgemeine Vollmacht zu Vertragsverhandlungen 
und Vertragsabschlissen ftir ein Unternehmen und 

tibt diese Vollmacht gewéhnlich in dem anderen Staat 
auch aus, oder er verfiigt iiber ein Warenlager, von 
dem er regelméBig Bestellungen fiir das Unterneh- 
men ausfiihrt. Eine Betriebsstatte in dem anderen 
Staat wird nicht schon deshalb angenommen, weil 

ein Unternehmen des einen Vertragsstaates in dem 
anderen Staat Geschdftsbeziehungen durch einen 
Kommissiondr, Nakler, Sachwalter oder einen ande- 
ren unabhingigen Vertreter unterhdlt, der im Rahmen 
seiner ordentlichen Geschaftst&tigkeit handelt. 
Die Tatsache, dass ein Unternehmen eines der Ver- 
tragsstaaten in dem anderen Staat eine st&ndige Ge- 
schiftseinrichtung ausschlieSlich fiir den Einkauf 
von Giitern und Waren unterhilt, macht ftir sich 
allein eine solche stdndige Geschaéftseinrichtung 


nicht zur Betriebsstatte des Unternehmens., Der 
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(d) 


(e) 


within the territory of one of the contracting 
States by an enterprise of the other contract- 
ing State of a warehouse for convenience of 

delivery and not for purposes of display shall 
not of itself constitute a permanent establish- 


ment within that territory; 


The term "enterprise of one of the contracting 
States" means, as the case may be, "United States 
enterprise" or "German enterprise"; 

The term "United States enterprise" means an in- 
dustrial or commercial enterprise or undertaking 
carried on in the United States by a resident 
(ineluding an individual in his individual capac- 
ity or as a member of a partnership) or a fiduci- 
ary of the United States or by a United States 
corporation or other entity; the term "United 
States corporation or other entity" means a cor- 
poration or other entity created or organized under 
the law of the United States or of any State or 
Territory of the United States; 


5 ust] Germany—Double Taxation: Income—July 22, 1964 2777 





a) 


e) 


Unstand, daB eine Gesellschaft eines der Ver- 
tragsstaaten in dem anderen Staat eine Tochterge- 
sellschaft besitzt, die eine Gesellschaft dieses 
anderen Staates ist oder in diesem anderen Staat 
Geschaéftsbeziehungen unterhi#lt, macht fiir sich 
allein die Tochtergesellschaft nicht zur Betriebs- 
statte ihrer Muttergesellschaft. Unterhiilt ein 
Unternehmen des einen Vertragsstaates im Gebiet 
des anderen Vertragsstaates ein Lagerhaus zu Aus- 
lieferungs-, nicht aber zu Ausstellungszwecken, 

so begriindet dies fiir sich allein keine Betriebs- 
statte in dem anderen Staat; 

der Begriff "Unternehmen eines der Vertragsstaaten" 


je nach dem Zusammenhang ein amerikanisches oder 


‘deutsches Unternehmen; 


der Begriff "amerikanisches Unternehmen" eine ge- 
werbliche Unternehmung, die in den Vereinigten 
Steaten von einer nattirlichen Person (als solcher 
oder als Gesellschafter einer Personengesellschaft) 
mit Wohnsitz in den Vereinigten Staaten oder von 
einem fiduciary der Vereinigten Staaten oder von 
einer amerikanischen Koérperschaft oder einem ande- 
ren amerikanischen Rechtstrager betrieben wird; 
der Begriff “amerikanische Koérperschaft oder 
anderer amerikanischer Rechtstrager" die nach dem 
Recht der Vereinigten Staaten, ihrer Staaten oder 
Territorien errichteten oder organisierten Korper- 


schaften oder anderen Rechtstriger; 
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(f) The term "German enterprise" means an industrial 
or commercial enterprise or undertaking carried 
on in the Federal Republic by a natural person 
(including an individual in his individual capac- 
ity or as a member of a partnership) resident in 
the Federal Republic or by a German company; the 
term "German company" means juridical persons 
together with entities treated as juridical per- 
sons for tax purposes under the laws of the Federal 


Republic; and 


(g) The term "competent authorities” means, in the 
case of the United States, the Commissioner of 
Internal Revenue as authorized by the Secretary 
of the Treasury; and in the case of the Federal 
Republic, the Federal Ministry of Finance. 

(2) In the application of the provisions of this Con- 
vention by one of the contracting States any term not other- 
wise defined shall, unless the context otherwise requires, 
have the meaning which the term has under its own applicable 
laws. For the purposes of this Convention “residence” in 
the Federal Republic shall include the customary place of 


abode therein. 


Article III 
(1) Industrial or commercial profits of an enterprise 


of one of the contracting States shall not be subject to tax 
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£) der Begriff "deutsches Unternehmen" eine gewerb= 
liche Unternehmung, die in der Bundesrepublik von 
einer natiirlichen Person (als solcher oder als Ge- 
sellschafter einer Personengesellschaft) mit Wohn- 
sitz in der Bundesrepublik oder von einer deutschen 
Gesellschaft betrieben wird; der Begriff "deutsche 
Gesellschaft" juristische Personen sowie solche 
Rechtstrager, die nach den Gesetzen der Bundes-— 
republik steuerlich wie juristische Personen be- 
handelt werden, wenn die Gesellschaft ihre Ge- 
schéftsleitung oder ihren Sitz in der Bundesre- 
publik hat; und 
g) der Begriff "zustandige Behérde" auf seiten der 
Vereinigten Staaten den Commissioner of Internal 
Revenue im Rahmen der ihm vom Sekretiér des Schatz- 
amtes erteilten Vollimachten und auf seiten der 
Bundesrepublik den Bunaesminister der Finanzen, 
(2) Bei Anwendung der Vorschriften dieses Abkommens 
wird jeder Vertragsstaat, sofern sich aus dem Zusammenhang 
nicht etwas anderes ergibt, jedem nicht anders bestimmten 
Begriff den Sinn beilegen, der ihm nach den eigenen maSge- 
benden Gesetzen zukommt. Im Sinne dieses Abkommens umfaBt 
der Begriff "Wohnsitz" in der Bundesrepublik auch den ge- 


wohnlichen Aufenthalt. 


Artikel III 
(1) Gewerbliche Gewinne aus einem Unternehmen eines 


der Vertragsstaaten sind in dem anderen Staat nicht steuer- 
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by the other State unless the enterprise is engaged in trade 
or business in such other State through a permanent estab- 
lishment situated therein. If it is so engaged, such other 
State may impose its tax upon the entire income of such 
enterprise from sources within such State and will limit 


its taxation of the enterprise to income from such sources. 


(2) No account shall be taken in determining the tax 
in one of the contracting States of the mere purchase of 


merchandise therein by an enterprise of the other State. 


(3) Where an enterprise of one of the contracting 
States is engaged in trade or business in the territory of 
the other contracting State through a permanent establishment 
situated therein, there shall be attributed to such perma- 
nent establishment the industrial or commercial profits which 
it might be expected to derive if it were an independent 
enterprise engaged in the same or similar activities under the 
same or similar conditions and dealing at arm's length with 
the enterprise of which it is a permanent establishment. 

(4) In the determination of the industrial or commercial 
profits of the permanent establishment there shall be allowed 
as deductions all expenses which are reasonably allocable to 
the permanent establishment, including executive and general 
administrative expenses so allocable. 

(5) The competent authorities of the two contracting 
States may lay down rules by agreement for the apportionment 


of industrial or commercial profits. 
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pflichtig, es sei denn, da8 das Unternehmen in dem anderen 
Staat durch eine dort belegene Betriebsstatte gewerblich 
taitig ist. Sofern dies der Fall ist, kann dieser andere 

Staat die gesamten, aus Quellen innerhalb dieses Staates 
erzielten Einkiinfte des Unternehmens besteuern; dabei wird 

er die Besteuerung des Unternehmens auf die aus diesen Quellen 
erzielten Einkiinfte beschrinken. 

(2) Bei der Festsetzung der Steuer durch einen der 
Vertragsstaaten darf der bloBe Einkauf von Waren in diesem 
Staat durch ein Unternehmen des anderen Staates nicht be- 
riicksichtigt werden. 

(3) Ist ein Unternehmen eines der Vertragsstaaten im 
Gebiet des anderen Staates durch eine dort belegene Betriebs- 
stadtte gewerblich tétig, so sind dieser Betriebsstutte die-~ 
jenigen Gewinne aus gewerblicher Tatigkeit zuzuweisen, die 
sie als selbsta&ndiges Unternehmen durch gleiche oder dhnliche 
Taitigkeit, unter deneelben oder dhnlichen Bedingungen und 
ohne jede Abhangigkeit von dem Unternehmen, dessen Betriebs- 
statte sie ist, hatte erzielen kénnen. 

(4) Bei der Festsetzung der Gewinne aus gewerblicher 
Titigkeit einer Betriebsstatte sind alle billigerweise der 
Betriebsstitte zurechenbaren Ausgaben, mit EinschluB8 von Ge- 
schaftsfiihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Ab- 
zug zuzulassen. 

(5) Die zustandigen Behérden der beiden Vertragsstaaten 
kénnen sich iiber die Aufstellung von Richtlinien zur richti- 
gen Aufteilung der Gewinne aus gewerblicher Tatigkeit ver- 


standigen. 
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Article IV 

Where an enterprise of one of the contracting States, by 
reason of its participation in the management or the financial 
structure of an enterprise of the other contracting State, 
agrees to, or imposes on the latter enterprise, commercial or 
financial conditions differing from those which would be made 
with an independent enterprise, any profits which would nor- 
mally have accrued to one of the enterprises, but by reason 
of those conditions have not so accrued, may be included in 


the profits of that enterprise and taxed accordingly. 


Article V 
Profits derived by an enterprise of one,of the contract- 
ing States from the operation of ships or aircraft, shall be 
exempt from tax by the other State. 


Article VI 
(1) fhe rate of tax imposed by the United States shall 
not exceed 15 percent in the case of dividends from sources 
within the United States derived by a German company not 
having a permanent establishment in the United States and 
owning at least 10 percent of the voting stock of the cor- 


poration paying such dividend. 


(2) The rate of tax imposed by the Federal Republic 
shall not exceed 15 percent in the case of dividends from 
sources within the Federal Republic derived by a United 


States corporation not having a permanent establishment in 
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Artikel IV 

Wenn ein Unternehmen des einen Vertragsstaates vermége 
seiner Beteiligung an der Geschaftsfiihrung oder am finanzi- 
ellen Aufbau eines Unternehmens des anderen Vertragsstaates 
mit diesem Unternehmen wirtschaftliche oder finanzielle Be= 
dingungen vereinbart oder ihm solche auferlegt, die von den- 
jenigen, die mit einem unabhdngigen Unternehmen vereinbart 
wiirden, abweichen, so diirfen Gewinne, die eines der beiden 
Unternehmen tiblicherweise erzielt hatte, aber wegen dieser 
Bedingungen nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unter- 


nehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden. 


Artikel V 
Gewinne, die aus einem Unternehmen eines der Vertrags= 
staaten durch den Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen 


erzielt werden, sind in dem anderen Staat steuerbefreit,. 


Artikel VI 

(1) Der Satz der Steuer, die die Vereinigten Staaten 
auf Dividenden aus Quellen innerhalb der Vereinigten Staaten 
erheben, darf fiinfzehn vom Hundert nicht tibersteigen, wenn 
der Dividendenempfanger eine deutsche Gesellschaft ist, die 
keine Betriebsstadtte in den Vereinigten Staaten unterhalt 
und der mindestens zehn vom Hundert der stimmberechtigten 
Anteile der dividendenzahlenden Koérperschaft gehoren, 

(2) ver Satz der Steuer, die die Bundesrepublik auf 
Dividenden aus Quellen innerhalb der Bundesrepublik erhebt, 
darf fiinfzehn vom Hundert nicht tibersteigen, wenn der Divi- 


dendenempfanger eine amerikanische Kérperschaft ist, die 
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the Federal Republic and owning at least 10 percent of the 
voting stock of the German company paying such dividend. 

(3) If, subsequent to the date of signature of this 
Convention, the percentage of stock ownership provided in 
section 131(f)(1) of the Internal Revenue Code is reduced, 
the percentage of stock ownership provided in paragraphs (1) 
and (2) of this Article shall likewise be deemed to be 


simultaneously reduced. 


Article VII 
Interest on bonds, notes, debentures, securities or on 
any other form of indebtedness (exclusive of interest on 
debts secured by mortgages on farms, timberlands or real 
property used wholly or partly for housing purposes) derived, 


bona fide as interest, 


(A) by a natural person resident in the Federal 
Republic, or by a German company, not having a 
permanent establishment in the United States, shall 
be exempt from tax by the United States; or 


(B) by a resident, or corporation or other entity 
of the United States, not having a permanent 
establishment in the Federal Republic, shall be 


exempt from tax by the Federal Republic. 
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keine Betriebsstatte in der Bundesrepublik unterhdlt und 
der mindestens zehn vom Hundert der stimmberechtigten An- 
teile der dividendenzahlenden deutschen Gesellschaft gehiren. 
(3) Wenn nach dem Tage der Unterzeichnung dieses Ab- 
kommens der Hundertsatz, der in Section 131 (f) (1) des 
Internal Revenue Code ftir die stimmberechtigten Anteile vor- 
gesehen ist, herabgesetzt wird, so gilt der in den Absdtzen 1 
und 2 vorgesehene Hundertsatz der stimmberechtigten Anteile 


als gleichzeitig herabgesetzt. 


Artikel VII 
Zinsen von Obligationen, Wertpapieren, Kassenscheinen, 
Schuldverschreibungen oder irgendeiner anderen Schuldver- 
pflichtung (auBer den Zinsen fiir Forderungen, die durch 
Pfandrechte an Grundstiicken gesichert sind, die land- oder 
forstwirtschaftlichen Zwecken oder ganz oder teilweise Wohn~ 
zwecken dienen) sind, soweit sie ohne MiBbrauchsabsicht ver- 
einbart wurden, 
A) in den Vereinigten Staaten steuerbefreit, wenn 
sie eine natiirliche Person mit Wohnsitz in der 
Bundesrepublik oder eine deutsche Gesellschaft 
bezieht, die keine Betriebsstatte in den Vereinig- 
ten Staaten haben, oder 
B) in der Bundesrepublik steuerbefreit, wenn sie eine 
Person mit Wohnsitz in den Vereinigten Staaten, 
eine amerikanische Koérperschaft oder ein anderer 
amerikanischer Rechtstrdger bezieht, die keine 


Betriebsstaitte in der Bundesrepublik haben. 
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Article VIII 
Royalties and other amounts derived as bona fide con- 
sideration for the right to use copyrights, artistic and 
scientific works, patents, designs, plans, secret processes 
and formulae, trade-marks.and other like property and rights 
(including rentals and like payments in respect to motion 
picture films or for the use of industrial, commercial or 


scientific equipment), derived 


(A) by a natural person resident in the Federal 
Republic, or by a German company, not having a 
permanent establishment in the United States, 
shall be exempt from tax by the United States; 
or 

(B) by a resident, or corporation or other entity of 
the United States, not having a permanent estab- 
lishment in the Federal Republic, shall be exempt 
from tax by the Federal Republic. 


Article IX 
(1) Income from real property situated in one of the 
contracting States (including gains derived from the sale 
or exchange of such property and interest on debts secured 
by mortgages on farms, timberlands, or real property used 


wholly or partly for housing purposes) and royalties in 
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Artikel VIII 

Lizenzgebtihren (royalties) und andere Vergtitungen fiir 
die Uberlassung des Gebrauchsrechtes an literarischen Ur- 
heberrechten, kiinstlerischen oder wissenschaftlichen Wer-~ 
ken, Patenten, Mustern, Planen, geheimen Verfahren und For- 
meln, Markenrechten und &Shnlichen Vermégenswerten und Rechten 
(einschlieBlich der Mietgebtihren und Shnlicher Vergiitungen 
fiir die Uberlassung von kinematographischen Filmen oder fiir 
die Benutzung der gewerblichen, kaufmaénnischen oder wissen- 
schaftlichen Ausriistung) sind, soweit sie ohne Mi8brauchs- 
absicht vereinbart wurden, 

A) in den Vereinigten Staaten steuerbefreit, wenn sie 
eine natiirliche Person mit Wohnsitz in der Bundes- 
republik oder eine deutsche Gesellschaft bezieht, 
die keine Betriebsstdtte in den Vereinigten Staaten 
haben, oder 

B) in der Bundesrepublik steuerbefreit, wenn sie eine 

Person mit Wohnsitz in den Vereinigten Staaten, 
eine amerikanische Kérperschaft oder ein anderer 
amerikanischer Rechtstriger bezieht, die keine Be- 


triebsstatte in der Bundesrepublik haben. 


Artikel IX 
(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Vermigen, das in einem 
der Vertragsstaaten liegt (einschlieSlich der Gewinne aus 
dem Verkauf oder Tausch solchen Vermégens und der Zinsen 
ftir Forderungen, die durch Pfandrechte an Grundstiicken ge~ 


sichert sind, die land- oder forstwirtschaftlichen Zwecken 
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respect of the operation of mines, stone quarries or other 
natural resources derived by a resident or corporation or 
other entity or company of the other contracting State, shall 
be taxable only by the former State. 


(2) (a) A natural person resident in the Federal 
Republic or a German company deriving from sources within 
the United States any item of income coming within the scope 
of paragraph (1) of this Article, may, for any taxable year, 
elect to be subject to tax by the United States on a net 
income basis as if such resident or company were engaged in 
trade or business within the United States through a per- 


manent establishment therein. 


(b) A resident or corporation or other entity 
of the United States deriving from sources in the Federal 
Republic any item of income coming within the scope of para- 
graph (1) of this Article, may, for any taxable year, elect 
to be subject to tax by the Federal Republic on a net income 
basis as if such resident or corporation or other entity 
were engaged in trade or business within the Federal Republic 
through a permanent establishment therein. 
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oder ganz oder teilweise Wohnzwecken dienen) sowie die Ver- 
giitungen fiir die Ausbeutung von Bergwerken, Steinbriichen 

oder anderen Bodenschétzen, die von einer Person mit Wohn- 
sitz in dem anderen Staat, von einer Korperschaft, einem ande- 
ren Rechtstrager oder einer Gesellschaft des anderen Staates 
bezogen werden, diirfen nur in dem erstgenannten Staat be- 
steuert werden. ; 

(2) a) Bezieht eine natiirliche Person mit Wohnsitz in 
der Bundesrepublik oder eine deutsche Gesellschaft Einkiinfte 
aus Vermégen, das in den Vereinigten Staaten liegt, und fal- 
len diese Hinktinfte unter Absatz 1, so kann die Person oder 
Gesellschaft fiir jedes Steuerjahr verlangen, in den Ver- 
einigten Staaten auf Grund des Reineinkommens, d.h. so bee 
steuert zu werden, als ob sie in den Vereinigten Staaten 
durch eine dort belegene Betriebsstitte gewerblich tatig ge- 
wesen ware, 

b) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in den Ver- 
einigten Staaten, eine amerikanische Korperschaft oder ein 
anderer amerikanischer Rechtstrager Einkiinfte aus Vermédgen, 
das in der Bundesrepublik liegt, und fallen diese Einkiinfte 
unter Absatz 1, So kann die Person, die Kérperschaft oder 
der Rechtstrager fiir jedes Steuerjahr verlangen, in der 
Bundesrepublik auf Grund des Reineinkommens, d.h, so be~ 
steuert zu werden, als ob sie in der Bundesrepublik durch 
eine dort belegene Betriebsstadtte gewerblich tadtig gewesen 


waren, 
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Article X 

(1) An individual resident of the Federal Republic 
shall be exempt from United States tax upon compensation 
for labor or personal services performed in the United 
States (including the practice of the liberal professions 
and rendition of services as director) if he is temporarily 
present in the United States for a period or periods not 
exceeding a total of 183 days during the taxable year and 
either of the following conditions is met: 


(a) his compensation is received for such labor 
or personal services performed as an employee 
of, or under contract with, a natural per- 
son resident in the Federal Republic, or a 
German company and such compensation is borne 


by such resident or company, or 


(b) his compensation received for such labor or 
personal services does not exceed $3,000. 
(2) The provisions of paragraph (1) of this Article 
shall apply, mutatis mutandis, to an individual resident 
of the United States with respect to compensation for such 


labor or personal services performed in the Federal Republic. 


Article XI 
(1) (a) Wages, salaries and similar compensation and 
pensions paid by the United States or by its states, terri- 
tories or political subdivisions, to an individual (other 
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Artikel X 
(1) H&1t sich eine nattirliche Person mit Wohnsitz in 
der Bundesrepublik im Laufe eines Steuerjahres voriibergehend, 
zusammen nicht mehr als 183 Tage, in den Vereinigten Staaten 
auf, so ist sie in den Vereinigten Staaten von der Steuer 
auf Vergtitungen ftir in den Vereinigten Staaten geleistete 
Arbeit oder persénliche Dienste (einschlieBlich der Austibung 
freier Berufe und der Tatigkeit als Aufsichtsratsmitglied) 
befreit, sofern eine der beiden folgenden Bedingungen er- 
ful1lt ists 
a) wenn die flir solche Arbeit oder perstnlichen 
, Dienste entrichtete Vergiitung auf Grund eines 
Dienstverhiltnisses oder eines Vertrages mit 
einer nattirlichen Person mit Wohnsitz in der’ 
Bundesrepublik oder mit einer deutschen Ge- 
sellschaft bezogen und von dieser Person oder 
Gesellschaft getragen wird, oder 
b) wenn die Verglitung fiir solche Arbeit oder per- 
sénlichen Dienste 3.000 Dollar nicht tibersteigt. 
(2) Absatz 1 ist auf eine natiirliche Person mit Wohn- 
sitz in den Vereinigten Staaten, die Verglitungen ftir in der 
Bundesrepublik geleistete Arbeit oder persénliche Dienste 


bezieht, entsprechend anzuwenden. 


Artikel XI 
(1) a) Léhne, Gehilter und &bhnliche Vergiitungen sowie 
Ruhegehilter, die die Vereinigten Staaten oder ihre Staaten, 


Territorien oder Gebietskérperschaften an nattirliche Personen 
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than a German citizen) shall be exempt from tax by the 
Federal Republic. 

(b) Wages, salaries and similar compensation and 
pensions paid by the Federal Republic, Laender or municipal- 
ities, or by a public pension fund, to an individual (other 
than a citizen of the United States and other than an in- 
dividual who has been admitted to the United States for 
permanent residence therein) shall be exempt from tax by the 


United States. 


(c) For the purposes of this paragraph the term 
"pensions" shall be deemed to include annuities paid to a 
retired civilian government employee. 

” (2) Private pensions and private life annuities which 
are from sources within one of the contracting States and 
are paid to individuals residing in the other contracting 
State shall be exempt from taxation by the former State. 
(3) The term "pensions", as used in this Article, means 
periodic payments made in consideration for services rendered 


or by way of compensation for injuries received. 


(4) The term "life annuities", as used in this Article, 
means a stated sum payable periodically at stated times 
during life, or during a specified number of years, under an 
obligation to make the payments in return for adequate and 


full consideration in money or money's worth. 
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(auBer deutschen Staatsangehérigen) zahlen, sind in der 
Bundesrepublik steuerbefreit,. 

b) Lodhne, Gehdlter und dhnliche Vergiitungen sowie 
Ruhegehilter, die die Bundesrepublik, die Linder oder Genein- 
den oder eine o6ffentlich-rechtliche Rentenanstalt an natiir- 
liche Personen (auBer Staatsangehérigen der Vereinigten 
Staaten und natiirliche Personen, denen die Einreise in die 
Vereinigten Staaten zur Griindung eines sténdigen Wohnsitzes 
gestattet worden ist) zahlen, sind in den Vereinigten Staaten 
steuerbefreit,. 

ec) Der Begriff "Ruhegehilter" im Sinne dieses Ab- 
satzes umfa&8t auch Renten, die an im RKuhestand befindliche 
Angestellte des 6ffentlichen Dienstes gezahlt werden. 

(2) Private Ruhegehiilter und private Leibrenten, die 
eine natiirliche Person mit ohnsitz in einem Vertragsstaat 
aus Quellen innerhalb des anderen Staates bezieht, sind in 
diesem anderen Staat steuerbefreit. 

(3) Unter dem in diesem Artikel verwendeten Begriff 
"Ruhegehilter" sind regelméBig wiederkehrende Vergtitungen zu 
verstehen, die im Hinblick auf geleistete Dienste oder zum 
Ausgleich erlittener Nachteile entrichtet werden, 

(4) Der in diesem Artikel verwendete Begriff "Leibren- 
ten" bedeutet bestimmte Betrige, die regelméaBig an festen 
Terminen auf Lebenszeit oder wiahrend einer bestimmten Anzahl 
von Jahren auf Grund einer Verpflichtung zahlbar sind, die 
diese Zahlungen als Gegenleistung ftir eine in Geld oder 


Geldeswert erbrachte angemessene Leistung vorsieht. 
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Article XII 
A professor or teacher, a resident of one of the con- 
tracting States, who temporarily visits the other contract- 
ing State for the purpose of teaching for a period not ex- 
ceeding two years at a university, college, school or other 
educational institution in the other contracting State, shall 
be exempted by the other contracting State from tax on his 


remuneration for such teaching during that period. 


Article XIII 

(1) A resident of one of the contracting States who 
is temporarily present in the other contracting State solely 
as a student at a university, college, school or other edu- 
cational institution in the other contracting State, shall 
be exempt from tax by the latter State with respect to remit- 
tances from abroad for study and maintenance. 

(2) An apprentice (inclusive of Volontaere and 
Praktikanten in the Federal Republic), a resident of one of 
the contracting States, who is temporarily present in the 
other contracting State exclusively for the purposes of ac- 
quiring business or technical experience shall be exempt 
from tax by the latter State in respect of remittances from 
abroad for study and maintenance. 

(3) A resident of one of the contracting States who 
is a recipient of a grant, allowance or award from a non- 
profit religious, charitable, scientific, literary or edu- 
cational organization, shall be exempt from tax by the other 


State on such payments from such organization (other than 
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Artikel XII 
Hin Hochschullehrer oder Lehrer mit Wohnsitz in einem 
der Vertragsstaaten, der sich voriibergehend fiir héchstens zwei 
Jahre zu Unterrichtszwecken an einer Universitat, einen 
College, einer Schule oder anderen Lehranstalt des anderen 
Staates aufhdit, ist in dem anderen Staat von der Steuer auf 
die Einktinfte aus dieser Lehrt&tigkeit wahrend des genannten 


Zeitraums befreit, 


Artikel XIII 

(1) Eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertrags- 
staaten, die sich ausschlieBlich als Student an einer Uni- 
versitadt, einem College, einer Schule oder anderen Lehran- 
stalt in dem anderen Staat vortibergehend aufhélt, ist von 
der Steuer des anderen Staates auf Uberweisungen aus dem 
Ausland ftir Studienkosten und Unterhalt befreit. 

(2) Bin Lehrling (in der Bundesrepublik einschlieBlich 
der Volontire und Praktikanten) mit Wohnsitz in einem der 
Vertragsstaaten, der sich vortibergehend in dem anderen Staat 
ausschlieBlich zum Erwerb geschaéftlicher oder technischer 
Erfahrungen aufhdlt, ist von der Steuer des anderen Staates 
auf Uberweisungen aus dem Ausland ftir Studienkosten und Unter- 
halt befreit. 

(3) Eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertrags- 
staaten, die einen ZuschuB, Unterhaltsbetrag oder einen Preis 
von einer religiésen, mildtitigen, wissenschaftlichen lite- 
rarischen oder pidagogischen, nicht auf Gewinnerzielung ge- 


richteten Organisation erhdlt, ist von der Steuer des anderen 
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compensation for personal services). 


(4) A resident of one of the contracting States who is 
an employee of an enterprise of such State or an organization 
described in paragraph (3) of this Article, and who is tem- 
porarily present in the other contracting State for a period 
not exceeding one year solely to acquire technical, profes- 
sional or business experience from any person other than such 
enterprise or organization, shall be exempt from tax by such 
other State on compensation from abroad paid by such enter- 
prise or organization if his annual compensation for services 


wherever performed does not exceed $10,000. 


Article XIV 
(1) Dividends and interest paid by a German company 
(other than a United States corporation) shall be exempt from 
United States tax where the recipient is a nonresident alien 


or a foreign corporation. 


(2) Dividends and interest paid by a United States 
corporation shall be exempt from tax by the Federal Republic 
where the recipient is not a resident or company of the 


Federal Republic. 
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Staates auf derartige Zahlungen dieser Organisationen (auSer 
Vergtitungen ftir persénliche Dienstleistungen) befreit. 

(4) Eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertrags- 
staaten, die ein Angestellter eines Unternehmens dieses 
Staates oder einer der in Absatz >» genannten Organisationen 
ist und die sich vortibergehend ftir einen deitraum von nicht 
mehr als einem Jahr in dem anderen Staat ausschlieBlich zu 
dem Zweck aufhdlt, technische, berufliche oder geschidftliche 
Erfahrungen von einer anderen Person als diesem Unternehmen 
oder dieser Organisation zu erwerben, ist in dem anderen 
Staat von der Steuer auf Vergiitungen aus dem Ausland, die 
von dem erstgenannten Unternehmen oder der erstgenannten Or- 
ganisation gezahlt werden, befreit, wenn ihre ji&hrliche Ver- 
glitung ftir Dienstleistungen ohne Rticksicht darauf, wo sie ge- 


leistet werden, 10.000 Dollar nicht iibersteigt. 


Artikel XIV 

(1) Dividenden und Zinsen, die eine deutsche Gesell- 
schaft zahlt (auBer wenn sie gleichzeitig eine amerikanische 
K6rperschaft ist), sind in den Vereinigten Staaten steuerbe- 
freit, wenn der Empfanger ein Auslainder ohne Wohnsitz in den 
Vereinigten Staaten oder eine auslindische Koérperschaft ist. 

(2) Dividenden und Zinsen, die eine amerikanische Kor- 
perschaft zahlt, sind in der Bundesrepublik steuerbefreit, 
wenn der Empfanger in der Bundesrepublik keinen Wohnsitz hat 


oder keine deutsche Gesellschaft ist. 
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Article XV 
(1) It is agreed that double taxation shall be avoided 
in the following manner: 

(a) The United States,in determining its taxes 
specified in Article I of this Convention in the case 
of its citizens, residents or corporations, may, regard- 
less of any other provision of this Convention, in- 
clude in the basis upon which such taxes are imposed 
all items of income taxable under the revenue laws 
of the United States as if this Convention had not 
come into effect. The United States shall, however, 
subject to the proviatene of section 131, Internal 
Revenue Code, as in effect on the date of the entry 
into force of this Convention, deduct from its taxes 
the amount of Federal Republic taxes specified in Arti- 
cle I of this Convention. It is agreed that:by virtue 
of the provisions of subparagraph (b) of this paragraph 
the Federal Republic satisfies the similar credit re- 
quirement set forth in section 131(a)(3), Internal 


Revenue Code. 


(b) The Federal Republic, in determining its 
taxes specified in Article I of this Convention in the 
ease of aslacnte of the Federal Republic oF German 
companies, shall exclude from the basis upon which 
its taxes are imposed such items of income as are 


dealt with in this Convention, derived from the United 
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Artikel XV 
(1) Eine Doppelbesteuerung ist in der folgenden Weise 
zu vermeiden: 

a) Bei der Festsetzung ihrer in Artikel I dieses 
Abkommens bezeichneten Steuern diirfen die Vereinigten 
Staaten ungeachtet anderer Vorschriften dieses Abkommens, 
soweit ihre Staatsangehérigen, Personen mit Wohnsitz in 
den Vereinigten Staaten oder Ktrperschaften der Ver- 
einigten Staaten in Frage stehen, alle Einkommensteile, 
die nach den Steuergesetzen der Vsreinigten Staaten 
steuerpflichtig sind, so in die Bemessungsgrundlage ein- 
beziehen, als ob das Abkommen nicht in Kraft getreten 
wire. Nach Section 131 des Internal Revenue Code in 
der am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens maBgeb- 
lichen Fasgsung werden indessen die Vereinigten Staaten 
von ihren Steuern den Betrag der in Artikel I dieses 
Abkommens bezeichneten Steuern der Bundesrepublik ab- 
Ziehen. Dabei besteht Einigkeit dartiber, da8 die Bundes- 
republik auf Grund des Buchstabens b dieses Absatzes die 
in Section 131 (a) (3) des Internal Revenue Code gefor- 
derte Voraussetzung der Gegenseitigkeit (similar credit 
requirement) erftillt. 

b) Bei der Festsetzung ihrer in Artikel I dieses 
Abkommens bezeichneten Steuern wird die Bundesrepublik, 
soweit Personen mit Wohnsitz in der Bundesrepublik oder 
deutsche Gesellechaften in Frage stehen, diejenigen aus 
den Vereinigten Staaten stammenden Einkommensteile, mit 


denen sich dieses Abkommen befaSt und die nach diesem 
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States and not exempt from United States tax; but 

in the case of a citizen of the United States resi- 
dent in the Federal Republic there shall be excluded 
from the tax base all items of income derived from 

the United States provided that the items are taxed 

by the United States. The Federal Republic, however, - 
reserves the right to take into account in the deter- 
mination of the rate of its taxes the income excluded 


as provided in this subparagraph. 


(2) he provisions of this Article shall not disturb 
the exemptions from tax of the United States or of the 
Federal Republic granted by Article xI({1) of the present 


Convention. 


Article XVI 

(1) The competent authorities of the contracting States 
shall exchange such information (being information available 
under the respective taxation laws of the contracting States) 
as is necessary for carrying out the provisions of the present 
Convention or for the prevention of fraud or the like in re- 
lation to the taxes which are the subject of the present Con- 
vention. Any information so exchanged shall be treated as 

’ secret and shall not be disclosed to-any persons other than 

those concerned with the assessment and collection of the 


taxes which are the subject of the present Convention. No 
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Abkommen nicht von der Steuer der Vereinigten Staaten 
pefreit sind, von der Bemessungsgrundlage ausnehmen; 
dariiber hinaus wird die Bundesrepublik, soweit Staats- 
angehtrige der Vereinigten Staaten mit Wohnsitz in der 
Bundesrepublik in Frage stehen, alle aus den Vereinigten 
Staaten stammenden Einkommensteile von der Steuerbe- 
messungsgrundlage ausnehmen, soweit sie in den Verei- 
nigten Staaten besteuert werden. Die Bundesrepublik 
beh&lt aber bei der Festsetzung des anwendbaren Steuer- 
satzes das Recht, die nach diesem Absatz von der Be- 
messungsgrundlage ausgenommenen Einkommensteile in 
Rechnung zu stellen, 
(2) Die Vorschriften dieses Artikels beriihren nicht 

die nach Artikel XI Absatz 1 dieses Abkommens gewiéhrleisteten 

Befreiungen von den Steuern der Vereinigten Staaten oder der 


Bundesrepublik. 


Artikel XVI 

(1) Die zust&éndigen Behérden der Vertragsstaaten werden 
unter sich die Auskiinfte austauschen, die nach den Steuerge- 
setzen der beiden Vertragsstaaten gefordert werden kénnen und 
die notwendig sind fiir die Durchtiihrung der Vorschriften 
dieses Abkommens oder fiir die Verhiitung von Hinterziehungen 
u.dgl. bei Steuern, die unter dieses Abkommen fallen. Jede 
auf diese Weise ausgetauschte Auskunft ist geheim zu halten 
und nur Personen zugdénglich zu machen, die sich mit der Ver- 
anlagung oder der Erhebung der unter dieses Abkommen fallen-— 


den Steuern befassen. Ausktinfte, die -irgendein Handels-, 
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information shall be exchanged which would disclose any 
trade, business, industrial or professional secret or any 
trade process. 

(2) Each of the contracting States may collect such 
taxes imposed by the other contracting State as though such 
taxes were the taxes of the former State as will ensure that 
any exemption or reduced rate of tax granted under the pres-~ 
ent Convention by such other State shall not be enjoyed by 
persons not entitled to such benefits. 

(3) In no case shall the provisions of this Article 
be construed so as to impose upon either of the contracting 
States the obligation to carry out administrative measures 
at variance with the regulations and practice of either con- 
tracting State or which would be contrary to its sovereignty, 
security or public policy or to supply particulars which are 
not procurable under its own legislation or that of the 


State making application. 


Article XVII 
(1) Where a taxpayer shows proof that the action of 

the tax authorities of the contracting States has resulted 
or will result in double taxation contrary to the provisions 
of the present Convention, he shall be entitled to present 
his case to the State of which he is a citizen or a resident, 
or, if the taxpayer is a company or a corporation of one of 
the contracting States, to that State. Should the taxpayer's 


claim be deemed worthy of consideration, the competent 
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Geschifts-, gewerbliches oder Berufsgeheimnis oder ein Ge- 
schaftsverfahren offenbaren wiirden, diirfen nicht ausgetauscht 
werden. 

(2) Jeder der beiden Vertragsstaaten darf Steuern des 
anderen Staates wie seine eigenen Steuern insoweit einziehen, 
als damit verhindert wird, da8B etwaige. Steuerbefreiungen oder 
ErméBigungen des Steuersatzes, die der andere Staat nach die~ 
sem Abkommen gewdhrt, Personen-zugute kommen, die auf diese 
Vergiinstigungen keinen Anspruch haben. 

(3) Die Vorschriften dieses Artikels dirfen nicht dahin 
ausgelegt werden, daB sie einem der Vertragsstaaten die Ver- 
pflichtung auferlegen, Verwal tungsmaS8nahmen durchzufiihren, 
die von seinen Vorschriften oder von seiner Verwaltungs- 
praxis abweichen, oder die seiner Souverdnitdt, Sicherheit 
oder dem ordre public widersprechen, oder Angaben zu ver- 
mitteln, die weder auf Grund seiner eigenen noch auf Grund 
der Gesetzgebung des ersuchenden Staates beschafft werden 


konnen,. 


Artikel XVII 

(1) Weist ein Steuerpflichtiger nach, daB die MaSnahmen 
der Steuerbehorden der Vertragsstaaten die Wirkung einer den 
Vorschriften dieses Abkommens widersprechenden Doppelbesteu- 
erung haben oder haben werden, so kann er seinen Fall dem 
Staat, dem er angehort oder in dem er seinen Wohnsitz hat, 
oder, sofern es sich um eine Gesellschaft oder eine Kérper~ 
schaft eines der Vertragsstaaten handelt, diesem Staat unter- 


breiten. Werden die Einwendungen des Steuerpflichtigen als. 


6 0-56 Pt, Ill -43 
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authority of the State to which the claim is made shall 
endeavor to come to an agreement with the competent author- 
ity of the other State with a view to avoidance of double 
taxation. 

(2) For the settlement of difficulties or doubts in 
the interpretation or application of the present Convention 
or in respect of its relation to Conventions of the con- 
tracting States with third States the competent authorities 
of the contracting States shall reach a mutual agreement as 


quickly as possible. 


Article XVIII 

(1) The provisions of this Convention shall not be 
construed to deny or affect in any manner the right of dip- 
lomatic and consular officers to other or additional exemp- 
tions now enjoyed or which may hereafter be granted to such 
officers. | 

(2) The provisions of the present Convention shall not 
be construed to restrict in any manner any exemption, deduc- 
tion, credit or other allowance now or hereafter accorded, by 
the laws of one of the contracting States in the determination 
of the tax imposed by such State, or by any other agreement 
between the contracting States. 


(3) The citizens of one of the contracting States shall 


‘not, while resident in the other contracting State, be sub- 


ject therein to other or more burdensome taxes than are the 
citizens of such other contracting State residing in its ter- 


ritory. The term "citizens" as used in this Article includes 
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vegriindet erachtet, so wird die zustandige Behérde des 
angerufenen Staates anstreben, sich mit der zustdndigen 
Behérde des anderen Staates tiber eine Vermeidung dieser 
Doppelbesteuerung zu verstdndigen. 

(2) Zur Beseitigung von Schwierigkeiten oder Zweifeln 
bei der Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder 
beztiglich der Beziehungen dieses Abkommens zu Abkowmen der 
Vertragsstaaten mit dritten Staaten sollen sich die 
zusténdigen Behérden der Vertragsstaaten zu einem méglichst 


friihen Zeitpunkt gegenseitig verstadndigen. 


Artikel XVIII 

(1) Die Vorschritten dieses Abkommens beriihren nicht 
das Recht auf andere oder zusdtzliche Befreiungen, die den 
diplomatischen und konsularischen Beamten derzeit zustehen 
oder ihnen kiinftig eingerdumt werden kénnten. 

(2) Durch die Vorschriften dieses Abkommens werden 
die Anspriiche auf Befreiungen, Abziige, Steuergutschriften 
oder andere Vergiinstigungen, die derzeit oder kiinftig durch 
die Gesetze eines der Vertragsstaaten oder durch ein 
anderes Abkommen zwischen den Vertragsstaaten bei der 
Steuerfestsetzung eingerdumt werden, nicht beschrdnkt. 

(3) Den Staatsangehérigen eines der Vertragsstaaten, 
die in dem anderen Staat ihren Wohnsitz haben, diirfen dort 
nicht andere oder htéhere Steuern auferlegt werden als den 
Staatsangehiérigen dieses anderen Staates, die dort ihren 
Wohnsitz haben. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 


"Staatsangehérige" umfaB8t auch alle juristischen Personen, 
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all juridical persons, partnerships and associations created 
or organized under the laws in force in the respective con- 
tracting States. In this Article the word "taxes" means 
taxes of every kind or description, whether Federal, State, 


Laender or municipal. 


Article XIX 
(1) ‘The competent authorities of the two contracting 
States may prescribe regulations necessary to carry into 
effect the present Convention within the respective States. 
(2) The competent authorities of the two contracting 
States may communicate with each other directly for the 
purpose of giving effect to the provisions of this Convention. 


Article XX 
(1) The present Convention shall also apply from the 
date specified in paragraph (1) of Article XXI to Land Berlin 
which for the purposes of this Convention comprises those 


areas over which the Berlin Senate exercises jurisdiction. 


(2) It is a condition to the application of this Con- 
vention to Berlin in accordance with the preceding paragraph 
that the Government of the Federal Republic shall previously 
have furnished to the Government of the United States of 
America a notificationlthat all legal procedures in Berlin 
necessary for the application of this Convention therein have 
been complied with. 

(3) After application of this Convention to Land Berlin 





1Dated May 12, 1955; received May 17, 1955. 
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Personengesellschaften (partnerships) und Vereinigungen, 

die nach dem in dem einen oder anderen Vertragsstaat 
geltenden Recht errichtet oder organisiert sind. In 

diesem Artikel werden unter dem Ausdruck "Steuern" Abgaben 
jeder Art oder Bezeichnung verstanden ohne Riicksicht darauf, 
ob sie Abgaben des Bundes, der Staaten, Lander oder 


Gemeinden sind. 


Artikel XIX 
(1) Die -zustaéndigen Behérden der beiden Vertragsstaaten 
kénnen Richtlinien erlassen, die fiir die Anwendung dieses 
Abkommens in ihrem Staatsgebiet erforderlich sind. 
(2) Zum Zwecke der Anwendung dieses Abkommens kénnen 
die zustdndigen Behdrden der beiden Vertragsstaaten un- 


mittelbar miteinander verkehren. 


Artikel XX 

(1) Dieses Abkommen gilt auch von dem in Artikel XXI 
Absatz 1 bezeichneten Zeitpunkt ab fiir das Land Berlin, 
welches fiir die Zwecke dieses Abkommens nur die Gebiete 
umfaBt, tiber welche der Senat von Berlin hoheitliche 
Befugnisse austibt. 

(2) Die Giiltigkeit dieses Abkommens fiir das Land Berlin 
im Sinne von Absatz 1 hdngt davon ab, daB die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland vorher der Regierung der Verei- 
nigten Staaten von Amerika eine schriftliche Erklarung abgibt, 
daB alle fiir die Anwendung dieses Abkommens in Berlin 
erforderlichen rechtlichen Voraussetzungen erfiillt sind. 

(3) Bei der Anwendung dieses Abkommens gem&8 Absatz 1 
und 2 dieses Artikels auf das Land Berlin gelten die 
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in accordance with paragraphs (1) and (2) of this Article, 
references in this Convention to the Federal Republic shall 


also be considered references to Land Berlin. 


Article XXI 

(1) The present Convention shall be ratified and the 
instruments of ratification shall be exchanged at Bonn as 
soon as possible. It shall have effect for the taxable years 
beginning on or after the first day of January of the year in 
which such exchange takes place. 

(2) The present.Convention shall continue effective for 
a period of five years beginning with the calendar year in 
which the exchange of the instruments of ratification takes 
place and indefinitely after that period, but may be termi- 
nated by either of the contracting States at the end of the 
five-year period or at any time thereafter, provided that at 
least six months' prior notice of termination has been given 
and, in such event, the present Convention shall cease to be 
effective for the taxable years beginning on or after the 
first day of January next following the expiration of the 


six-month period. 
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Bezugnahmen in diesem Abkommen auf die Bundesrepublik 


auch als Bezgugnahmen auf das Land Berlin. 


Artikel XXI 

(1) Dieses Abkommen ist sobald wie méglich zu 
ratifizieren und die Ratifikationsurkunden sind sobald 
wie méglich in Bonn auszutauschen. Das Abkommen ist 
auf die Steuerjahre anzuwenden, die am oder nach dem 
ersten Januar des Kalenderjahres beginnen, in dem der 
Austausch der Ratifikationsurkunden stattfindet. 

(2) Dieses Abkommen bleibt fiir einen Zeitraum von 
fiinf Jahren, beginnend mit dem Kalenderjahr, in dem der 
Austausch der Ratifikationsurkunden stattfindet, und 
nach Ablauf dieses Zeitraums auf unbestimmte Zeit in 
Kraft, kann aber am Ende des Fiinfjahreszeitraums oder 
jederzeit danach von jedem der beiden Vertragsstaaten 
unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs Monaten 
gekiindigt werden. Im Falle einer Kiindigung tritt das 
Abkommen fiir die Steuerjahre auBer Kraft, die am oder 
nach dem ersten Januar beginnen, der auf den Ablauf der 


sechsmonatigen Kiindigungsfrist folgt. 
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DONE at Washington, in GESCHEHEN zu Washing- 
duplicate, in the English ton am zweiundzwanzigsten 
and German languages, each Tage des Monats Juli 1954 
text having equal authent- in je zweifacher Ausferti- 
icity, this twenty-second gung in englischer und 
day of July, 1954. deutscher Sprache, wobei 


beide Texte gleich maBge- 
bend sind. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUR DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


[SEAL] 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FUR DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Qibteght b. kearrep [seat] 
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Anp wHeEREaS the Senate of the United States of America by their 
resolution of August 20, 1954, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
convention ; 

ANp wHeErzas the said convention was duly ratified by the President 
of the United States of America on September 22, 1954, in pursuance 
of the aforesaid advice and consent of the Senate, and the said con- 
vention was duly ratified on the part of the Federal Republic of 
Germany ; 

AND wHeEREas the respective instruments of ratification of the said 
convention were duly exchanged at Bonn on December 20, 1954; 

AND WHEREAS it is provided in Article X XI of the said convention 
that the convention shall have effect for the taxable years beginning 
on or after the first day of January of the year in which the exchange 
of instruments of ratification takes place ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said convention to the end that the said convention and 
each and every article and clause thereof, may be observed and ful- 
filled with good faith by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fourth day of Decem- 

ber in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[seat] fifty-four and of the Independence of the United States 

of America the one hundred seventy-ninth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Joun Foster DuLizs 
Secretary of State 
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The United States High Commissioner for Germany to the Chancellor 
of the Federal Republic of Germany 


BAD GODESBERG 


NovemMser 16, 1954 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Convention between the United 
States and the Federal Republic of Germany for the Avoidance of 
Double Taxation with Respect to Taxes on Income, signed at Washing- 
ton on July 22, 1954. 

Since the date of signature of the Convention there has been enacted 
into Jaw in the United States the Internal Revenue Code of 1954, 
revising and replacing the Internal Revenue Code of 1939 in force at 
the time the above mentioned Convention was signed. In view of the 
enactment of the Internal Revenue Code of 1954, my Government has 
instructed me to record its understanding that, for the purpose of 
applying the Convention, reference in Article VI and XV of the 
Convention to provisions of the Internal Revenue Code of 1939 are 
considered as being references to the corresponding provisions of the 
Internal Revenue Code of 1954. 

Specifically, Section 131 of the Internal Revenue Code of 1939 
corresponds to Sections 901-905, both inclusive, of the Internal Reve- 
nue Code of 1954; Section 131 (f) (1) to Section 902 (a) and (c) ; and 
Section 131 (a) (3) to Section 901 (b) (3). 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished 
consideration. 

James B. Conant 
His Excellency 
Tue CHANCELLOR OF THE 
Frprrat Repustic oF GERMANY 
Palais Schaumburg, 
Bonn. 
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The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the United 
States High Comméassioner for Germany 


DER BUNDESKANZLER 


BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN 


Bown, den 20. Dezember 1954 
Seiner Exzellenz 
dem Hohen Kommissar 
der Vereinigten Staaten von Nordamerika 
Herrn Botschafter Dr. J. B. Conanr 
Bad Godesberg-Mehlem 


Herr BorscHarrer ! 

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz den Eingang des Schreibens vom 
16. November 1954 zu bestitigen, und Ihnen mitzuteilen, dass die 
Bundesregierung mit den von Ihnen unterbreiteten Vorschlagen ein- 
verstanden ist. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausge- 
zeichneten Hochachtung. 

ADENAUER 


Translation 
THE FEDERAL CHANCELLOR 
AND 


FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


Bonn, December 20, 1954 
His Excellency 
Ambassador J. B. Conant, 
High Commissioner of the 
United States of America, 
Bad Godesberg-Mehlem. 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to confirm to Your Excellency the receipt of your 
‘note of November 16, 1954, and to inform you that the Federal Gov- 
ernment is in agreement with the proposals transmitted by you. 
Accept, Mr. Ambassador, the expression of my distinguished 
consideration. 
ADENAUER 
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The Diplomatic Mission of the Federal Republic of Germany to the 
Department of State 
DIPLOMATIC MISSION 
OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
1742-44 R STREET, NORTHWEST 
WASHINGTON 9, D.C. 

The Diplomatic Mission of the Federal Republic of Germany pre- 
sents its compliments to the Department of State of the United States 
of America and has the honor to refer to the convention between the 
Federal Republic of Germany and the United States of America for 
the avoidance of double taxation with respect to taxes on income, which 
was signed at Washington on July 22, 1954. 

It has been noted that, in respect of certain words or clauses, the 
English text in either or both of the duplicate originals of the conven- 
tion does not fully correspond to the German text, as follows: 


1. In Article I, paragraph (1) b) of the German text, after 
“Notopfer Berlin”, the following clause appears: “(im folgenden 
Steuern der Bundesrepublik genannt)”. The corresponding clause in 


_ English, namely, “(hereinafter referred. to as Federal Republic 


taxes)”, does not appear in the English text after “(Notopfer)” in 
Article I, paragraph (1) (b). 

2. In Article II, paragraph (1) f) of the German text, immediately 
preceding the final semicolon, the following clause appears : “wenn die 
Gesellschaft ihre Geschiftsleitung oder ihren Sitz in der Bundesre- 
publik hat”. The corresponding clause in English, namely, “if the 
company has its business management or seat in the Federal Republic”, 
does -not appear in the English text, immediately preceding the final 
semicolon, in Article II, paragraph (1) (f). The English text agreed 
upon prior to signature contained that clause. Since the intent of the 
provision in this respect is expressed accurately in the German text, 
the omission of this clause from the English text seems inadvertent. 

3. In Article II, paragraph (1) g) of the German text, reference is 
made to “Bundesminister der Finanzen” whereas the corresponding 
English text refers to “Federal Ministry of Finance” in Article II, 
Paragraph (1) (g). The correct translation of the German text 
is “Federal Minister of Finance”. 

4. In Article XV, paragraph (1) (b) of the English text, the word 
“or” is understood to be the correct word immediately preceding 
“German companies” so that the opening clause reads as follows: “(b) 
The Federal Republic, in determining its taxes specified in Article I 


5 usT] Germany—Double Taxation: Income—July 22, 1954 


of this Convention in the case of residents of the Federal Republic or 
German companies,” et cetera. This is in conformity with the 
German text. 


5. In Article XX, paragraph (2) of the German text, the word “Land” 
immediately precedes “Berlin” where it first appears in that para- 
graph. It was omitted from the corresponding English text. It 
seems obvious that Article XX pertains to the application of the 
convention to Land Berlin. Accordingly, the pertinent portion of 
the English text is understood as though it read: “(2) It is a condition 
to the application of this Convention to Land Berlin” et cetera. 


It will be observed that the final paragraph of the convention pro- 
vides that both the German and English texts have equal authenticity. 
In harmony with Article XVII (2) of the convention and in order to 
avoid any question in connection with the administration of the con- 
vention, it is desirable that there be documentary evidence of the 
concurrence of the two Governments that the German text is accurate 
in respect of the words and clauses above-mentioned and that the 
English text is intended to correspond in these respects to the German 
text. 

The Government of the Federal Republic of Germany will consider 
this note, together with a concurring note from the Government of 
the United States of America, as adequate evidence of the concurrence 
of the two Governments with respect to this matter. 


WASHINGTON, 
the fourth of January, 1955. 


(a 





The Department of State to the Diplomatic Mission of the Federal 
Republic of Germany 


The Department of State acknowledges the receipt of the note dated 
January 4, 1955 from the Diplomatic Mission of the Federal Republic 
of Germany relating to certain variations between the English and 
German texts of the convention between the United States of America 
and the Federal Republic of Germany for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income signed at Washington on 
July 22, 1954. 
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It is hereby confirmed that, in respect of the words and clauses 
cited in the note above-mentioned, the German text is understood to 
be accurate and that the English text is intended to correspond in 
these respects to the German text. 

The note above-mentioned and this reply are considered to be ade- 
quate evidence of the concurrence of the two Governments with re- 
spect to this matter. 

C.1. B. 


DeEpaRTMENT OF STATE, 
Washington, January 17 1955 


CIVIL AVIATION MISSION TO PERU = BSF) tos9 


and Feb. 8, 1950 


Agreement between the 
Unirep STATES oF AMERICA 
and Peru 


Extending Agreement of 
December 27, 1946, as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Lima December 27, 1949, 
and February 8, 1950 


@ Entered into force February 8, 1950 
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The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Relations 


No. 818 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to His Excellency, the Minister of Foreign Relations of 
Peru, and with reference to the agreement between the United States 
of America and Peru relating to a Civil Aviation Mission, effected by 
an exchange of notes at Lima on December 27, 1946, ['] and amended 
by an exchange of notes at Lima on August 26 {?] and November 11, 
1947, ['] has the honor to inquire whether the Government of Peru 
would be disposed to extend the present agreement for a period of six 
months in order to give time to assess the accomplishments of the 
Mission and to determine if it is mutually desirable to continue the 
work of the Mission. 

The Ambassador of the United States of America avails himself of 
this opportunity to extend to the Minister of Foreign Relations the 
renewed assurances of his highest esteem. 


AMERICAN EMBASSY, 
Lima, December 27, 1949. 





The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Y CULTO 
NUMERO: (D)-6-3/18. 


Ex MInIstrRo DE RELACIONES ExtTerRioreES saluda muy atentamente 
al Excelentisimo Sefior Embajador de los EE.UU.de N. A. y tiene 
a honra llevar a su conocimiento que, con referencia a su estimable 
nota N° 818, de 27 de diciembre ultimo, en la que propone la prérroga 
por seis meses del Acuerdo relativo a la Misién de Aviacién Civil, 
este Despacho ha recibido el oficio N° MM-42-LL, de 27 de enero 
ultimo, del Ministerio de Aeronfutica, en el que accede a la prérroga 
solicitada. 


1 Treaties and Other International Acts Series 2396; 3 UST 353. 
* Should read ‘‘August 28.” p 
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aprovecha la oportunidad para reiterar al Excelentisimo Sefior Emba- 
jador de los EE.UU.de N. A. las seguridades de su més alta y distin- 
guida consideracién. 


Lima, 8 de febrero de 1950. 
Ropriaurz 


Al Excelentisimo Sefior Harotp H. Titrmann, Jr. 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los EE.UU.de N. A. 
Ciudad. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
AND WORSHIP 
No. (D)-6-3/18, 


The Minister of Foreign Relations presents his compliments to His 
Excellency the Ambassador of the United States of America and has 
the honor to inform him that, with reference to his valued note No. 
818 of December 27, 1949, proposing a six months’ extension of the 
agreement relating to the Civil Aviation Mission, this Office has 
received official communication No. MM-42-LL of January 27, 1950, 
from the Ministry of Aeronautics, in which the latter concurs in the 
extension requested. 

The Minister avails himself of the opportunity to renew to His 
Excellency the Ambassador of the United States of America the 
assurances of his highest and most distinguished consideration. 


Lima, February 8, 1950. 
Ropriavurz 


His Excellency 
Harotp H. Tirrmann, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 


City. 


68086 O -56 Pt. Ill -44 
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Apr 10, Ma RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES 


25 and June 7, 
1951 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY 


@ Effected by Exchange of Letters 
. Signed at Frankfurt am Main, Bonn, 
and Bonn-Petersberg April 10, May 25, 
and June 7, 1951 


@ Entered into force May 29, 1951; 
operative retroactively December 29, 1949 
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The American Economic Cooperation Administration Special Repre- 
sentative to the Chancellor of the Federal Republic of Germany 


FRANKFURT AM Man 
April 10, 1961 
His Excellency 
Tar CHANCELLOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 
Palais Schaumburg, 
150-160 Koblenzer Strasse, 
Bonn. 


EXCELLENCY: 

With reference to your letter 300-12 II/1777/51 of March 1, 1951,['] 
concerning the duty-free entry into the Federal Republic of relief 
shipments and the subsidization of transportation costs for such 
shipments, I have the honor to inform you that the correctness of the 
enclosed Memorandum is hereby confirmed with the exception of 
paragraph 2c where the date in the second sentence should read 
July 1, 1950 in lieu of June 30, 1950. I have the honor further to 
inform you that I herewith approve the amendments proposed in the 
Memorandum with this minor change as an integral part of the original 
proposed agreement submitted under reference number 300-12 II 
9518/50 on October 14, 1950.['] 

I enclose herewith the implementing Agreement and the Memoran- 
dum incorporating all the changes, and would appreciate it if you 
informed me at an early date whether you approve the Agreement and 
the Memorandum as submitted. The date of receipt of your letter 
of confirmation may then be considered the date of conclusion of the 
Agreement between the Federal Republic and the United States of 
America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 

Joon J. McCioy 
ECA Special Representative 
2 Enclosures: 
1. Agreement 
2. Memorandum 


1 Not printed. 
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AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONCERNING THE DUTY-FREE ENTRY INTO THE 
FEDERAL REPUBLIC OF RELIEF SHIPMENTS AND THE DEFRAY- 
MENT OF TRANSPORTATION COSTS FOR SUCH SHIPMENTS. 


I. 


i. 


1. The Federal Republic of Germany will grant duty-free entry 
to relief shipments imported from the United States of America 
into the area of the Federal Republic of Germany in such cases 
where: 


a) The Administrator for Economic Cooperation will pay 
ocean freight charges pursuant to Regulation No. 2 issued 
by him; 

b) The Administrator for Economic Cooperation will pay 
ocean freight charges pursuant to Regulation No. 3 in the 
version of November 5, 1949 issued by him; 

c) The Administrator for Economic Cooperation will pay 
ocean freight charges pursuant to Regulation No. 5 issued 
by him, and the earrier has appointed an agent in the 
Federal Republie who shall be responsible for the forwarding 
of the consignment to the addressees. 


2. If the provisions in force in the territory of the Federal 
Republic of Germany at the time of importation: 


a) do not permit the duty-free entry of certain goods as relief 
shipments, these goods shall be excepted from duty-free 
treatment pursuant to this Agreement; 

b) prescribe - quantity limitations for certain goods, such 
limits shall not be exceeded. 


The Government of the Federal Republic of Germany will inform 
the Government of the United States of America about the 
pertinent provisions, 


1. When complete vouchers are submitted to it, the Government 
of the Federal Republic of Germany will reimburse the follow- 
ing transportation costs specified in Article IV, Item 5, of the 
Agreement on Economic Cooperation, of December 15, 
1949,[') for consignments granted duty-free treatment pursuant 
to para’s I, 1 and 2; 





1 Treaties and Other International Acts Series 2024; 64 Stat., pt. 3, p. B89. 


5 usT] Germany—Relief Supplies—Apr. 10, May 25, June 7, 1951 


TIT. 


IV. 


a) in the case of packages for which ocean freight charges are 
paid by the Administrator for Economic Cooperation pur- 
suant to Regulation No. 2.issued by him; parcel post 
charges, computed by the German Postal Service in ac- 
cordance with the Universal Postal Union regulations 
applicable at the time of shipment. For such shipments 
no claims for reimbursement shall be made to the United 
States of America; 

b) In the case of shipments for which ocean freight charges 
are paid by the Administrator for Economic Cooperation 
pursuant to Regulation No. 3 issued by him; the costs in 
D-Mark, arising to the recipient organization for trans- 
portation to the point of delivery designated by that or- 
ganization; 

‘c) In the case of shipments for which ocean freight charges 
are paid by the Administrator for Economic Cooperation 
pursuant to Regulation No. 5 issued by him; the charges 
and fees of the agent as well as the costs arising to the latter 
for transportation to the recipient designated by the donor. 


2. The Government of the Federal Republic of Germany will 
make the payments undertaken by it pursuant to Item II, 1., 
from the Erp {'}] Special Account, and shall submit to the Eca 
Special.Mission for Germany a monthly report in duplicate 
in a form*‘to be agreed upon with the Mission. 


In case an examination conducted by the Eca Special Mission 
for Germany shows that this Agreement has not been adhered 
to, the Federal Republic of Germany will make corresponding 
adjustments of the Erp Special Account, if requested to do so 
by the Eca Special Mission. 


The above Agreement shall come into force on December 29, 
1949. Unless amended or cancelled by mutual consent, this 
Agreement shall remain in force during the life of the Agreement 
on Economic Cooperation, of December 15, 1949, concluded 
between the Federal Republic of Germany and the United States 
of America. 


1 European Recovery Program. 
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MEMORANDUM 


Regarding the application and interpretation of the Agreement on 
Duty-Free Entry into The Federal Republic of Relief Shipment and 
the Defrayment of Transportation Costs for such Shipments, the 
Contracting Parties agree on the following points: 


a. Reimbursement of transportation costs pursuant to paragraph 
203.3 (b) (7) and (b) (9) of Eca Regulation No. 3 in the version 
of November 5, 1949, will be granted only, if the receiving organ- 
ization has made arrangements with the Federal Government 
regarding the carrying-out of its operations in Germany; 


b. Some donators of relief supplies who do not claim reimbursement 
of ocean freight charges desire, however, for justifiable reasons 
reimbursement of inland transportation costs. In such cases 
the provisions of Sections I and II will become effective only 
where Eca ascertains that reimbursement of ocean freight charges 
would have been admissible under Eca Regulation No. 3 and 
where it informs the Federal Government thereof; 


c. The Head of the Eca Mission to Germany, in his letter of 
June 29, 1950,['] informed the Federal Minister for Erp 
Matters that ocean freight charges for certain relief supplies 
shipped from the United States after June 30, 1950 will no 
longer be reimbursed and that consequently reimbursement of 
inland transportation costs for these shipments will not be made. 
On the basis of this modification, the proposed exemptions from 
duty on shipments referred to in detail in Section I. 1a and 1c of 
the letter will only be applied of the relief supplies were shipped 
from the United States prior to July 1, 1950; 


d. The Federal Government does not intend to issue new regulations 
regarding relief supplies within the meaning of the Agreement 
with retroactive effect for the period between December 29, 1949 
and the date of conclusion of the Agreement, which could result 
in levying of charges; 

e. Pursuant to Article III the Federal Government shall be obli- 
gated to repay those amounts, the payment of which from the 
Erp Special Account was not justifiable under the provisions of 
the contemplated Agreement. 


1 Not printed. 
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For this reason the Federal Government will issue the appropri- 
ate regulations and continuously supervise the reimbursement of 
transportation costs. 

In the exercise of its right of audit, the Eca Mission will confine 
this right to ascertain whether the stipulations of the Agreement 
have been adhered to. 
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The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the 
United States High Commissioner for Germany 


BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


DER BUNDESKANZLER Bonn, 
300-12 11/5448/51 den 25. Mai 19651 


Seiner Exzellenz 
dem Hohen Kommissar der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Joun J. McCuioy 
Bonn-Petersberg 


Herr Hower Kommissar, 

Auf Ihr Schreiben vom 10, April 1951 betreffend die zollfreie 
Einfuhr caritativer Sendungen in die Bundesrepublik und die Erstat- 
tung der Transpertkosten fiir diese Sendungen beebre ich mich, 
Euerer Exzellenz mitzuteilen, dass ich das Abkommen und das 
Memorandum in der von Ihnen mit Schreiben vom 10. April 1951 
tibersandten Form billige. 

Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie mir das Datum des Hingangs 
meines Bestatigungsschreibens, das als Datum des Abschlusses des 
Abkommens zwischen der Bundesrepublik und den Vereinigten 
Staaten von Amerika gelten soll, mitteilen wollten. 

Genehmigen Sie, Herr Hoher Kommissar, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 


gez, ADENAUER 







ALLIED GENERAL SECRETARIAT 


meer er cn cac rer eneeentne 


SECRETARY GENERAL 
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Translation 
THE FEDERAL REPUBLIO OF GERMANY 
THE FEDERAL OHANOELLOR Bonn, 
300-12 11/5448/51 May 265, 1951 
His Excellency 


Joan J. McCioy 
High Commissioner of the 
United States of America 
Bonn-Petersberg 


My pear Mr. High Commissioner, 

In reply to your letter of April 10, 1951, concerning the duty-free 
importation of relief parcels into the Federal Republic and the pay- 
ment of the transportation costs for these parcels, I have the honor 
to inform Your Excellency that I approve the agreement and the 
memorandum in the form you transmitted by your letter of April 
10, 1951. 

I should appreciate it if you would inform me of the date of the 
receipt of my letter of acknowledgment, which is to be considered 
the date of the conclusion of the agreement between the Federal 
Republic and the United States of America. 

Accept, Mr. High Commissioner, the assurances of my highest 
consideration. 


Sgd. ADENAUER 


ALLIED GENERAL SECRETARIAT 


TIME 29th Mi ay 


SEORETARY GENERAL 
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The United States High Commissioner for Germany to the Chancellor 
of the Federal Republic of Germany 


16 Frankfurt am Main 
HEADQUARTERS BUILDING 
June 7, 1961 


My prEAR CHANCELLOR ADENAUER: 

In reply to your letter of May 25, 1951, indicating your concurrence 
in the agreement on duty-free import into the Federal Republic of 
charitable shipments and reimbursement for the transportation costs. 
of such shipments, I wish to inform you that your letter was received 
in the Office of the United States Secretary, Allied General Secretariat, 
on May 29, 1951, which date is to be considered as the effective date 
of the agreement. 

Sincerely yours, 
Joun J. McCoy 
United States High Commissioner 
for Germany 
His Excellency 
THE CHANCELLOR OF THE FEDERAL REPUBLIC FOR GERMANY, 
Palais Schaumburg, 
14 Koblenzerstrasse, 
Bonn 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Disposition of Surplus 
Equipment and Material 


Agreement between the 
Unrrep STraTes oF AMERICA 
and ITALY 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Rome November 20 and 
December 14, 1951 


@ Entered into force December 14, 1951 
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TIAS 3136 
Nov. 20 and 
Dec. 14, 1951 
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The American Embassy to the Italian Ministry of Foreign Affairs 


F, 0. No. 8730 
NOTE VERBALE 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to Article I of the exchange of Notes dated January 27, 1950 between 
the United States and Italy concerning Mutual Defense Assistance.['] 
Under instructions from the Department of State, the Embassy 
proposes the following arrangements respecting the disposition of 
equipment and material furnished to Italy by the United States 
under that agreement. : 


1. The Government of Italy will inform the United States 
Military Assistance Advisory Group of such equipment and 
material furnished under end item programs as are no longer 
required in the furtherance of its Mutual Defense Assistance 
Program. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and material for transfer to a third country or for such 
other disposition as may be made by the United States Government. 

3. When title is accepted by the United States Government, 
such equipment and material will be delivered free alongside ship 
in case ocean shipment is required, or delivered free on board inland 
carrier at a shipping point designated by the Maac in the event 
ocean shipping is not required. 

4. Such property which the Maac is informed is no longer re- 
quired in the Mutual Defense Assistance Program of the Govern- 
ment of Italy and which is not accepted by the Government of the 
United States for redistribution or return will be disposed of as 
agreed between the Governments of Italy and the United States. 

5. Any salvage and scrap arising from material and equipment 
furnished by the United States under end item programs which 
contains appreciable quantities of recoverable strategic or critical 
material, as indicated on a Mutual Defense Assistance Program 


! Treaties and Other International Acts Series 2013; 1 UST 51. 
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Salvage List to be communicated to the Government of Italy from 
time to time by the United States, shall become the property of the 
United States for disposition. Other such salvage and scrap, when 
disposed of by Italy, will be used to support the defense effort of 
Italy or other countries to which military assistance is being fur- 
nished by the United States. 


A preliminary list of the nature referred to in paragraph 5 above 
is attached. 

The Embassy would appreciate learning from the Ministry of 
Foreign Affairs at the earliest practicable date whether the foregoing 
arrangements meet with the approval of the Italian Government. 


LET 


Encl.: 
List of strategic and critical 
scrap materials desired for 
return to the United States. 


Rome, November 20, 1951 
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LIST OF STRATEGIC AND CRITICAL SCRAP MATERIALS DESIRED 
FOR RETURN TO THE UNITED STATES 


a. Metals: 
Aluminum 
Antimony 
Copper, brass and bronze, such as wire, fired cartridge cases 
Lead, such as cable covering and storage batteries 
Magnesium 
Platinum crucibles and laboratory ware 
Tungsten dies and carbides, and tungsten carbide parts of 
Hvap projectiles 
Zinc : 
Jet engine parts 
b. Abrasive Materials: 
Abrasive wheels, aluminum oxide, corundum, diamond, and 
silicon carbide 
c. Textiles and Fibers: 
Wool fabrics and waste 
Burlap and used burlap bags 
Rope, manila, sisal, and nylon. 
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The Italian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
22/03089 


Nota Verbale 





Il Ministero degli Affari Esteri ha l’onore di far seguito alla Nota 
Verbale n. 2934 del 27 novembre 1951, per informare ]’Ambasciata 
degli Stati Uniti d’America che il Governo Italiano concorda con 
quanto da essa proposto nella Nota Verbale F. O. No 8730 del 20 
novembre scorso, in merito alla destinazione dei materiali forniti 
dagli Stati Uniti all’Italia in base allo scambio di Note del 27 gennaio 
1950 concernente |’ ‘Assistenza per la Mutua Difesa’”e notificati da 
parte del Governo Italiano al M.A.A.G. come non pit utilizzabili 
per gli scopi del ‘‘Programma di Mutua Difesa”’. 

Il Ministero degli Affari Esteri esprime all’Ambasciata degli Stati 
Uniti d’America gli atti della sua pit alta considerazione. 


Roma, li 14 dic. 1951 
[SEAL] 


ALL’AMBASCIATA DEGLI Stati Uniti p’ AMERICA 
Roma 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
22/03089 


Note Verbale 





The Ministry of Foreign Affairs has the honor, with reference to its 
Note Verbale No. 2934 of November 27, 1951, to inform the Embassy 
of the United States of America that the Italian Government agrees 
to the Embassy’s proposal in Note Verbale F. O. No. 8730 of November 
20, 1951, regarding the disposition of materials supplied by the 
United States to Italy on the basis of the exchange of notes of January 
27, 1950, on ‘Mutual Defense Assistance’ and reported by the 
Italian Government to the Maac as no longer usable for the purposes 
of the “Mutual Defense Program.” 

The Ministry of Foreign Affairs expresses to the Embassy of the 
United States of America the assurances of its highest consideration. 


Rome, December 14, 1951 
[SEAL] 


Tue Empassy OF THE 
Unirep States or AMERICA, 
Rome. 


RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES Til ud 


Sept. 6, 1952 


Agreement between the 
Unirep STatEs OF AMERICA 
and the FEDERAL REPUBLIC 
oF GERMANY 


Amending Agreement of April 10, May 25. 
and June 7, 1951 


@ Effected by Exchange of Letters 
Signed at Bad Godesberg and Bonn 
July 8 and September 6, 1952 


e@ Entered into force September 6, 1952; 
operative retroactively July 1, 1952 
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The United States High Commissioner for Germany to the Chaneellor 
of the Federal Republic of Germany 


Bap GoDESBERG 
Mehlemer Aue 
Jul-8 1952 
My vrEAR Mr. CHANCELLOR: 

I have just been advised that the President of the United States of 
America has instructed the Department of State to assume the 
responsibility for administering, effective July 1, 1952, the new Section 
535 of the Mutual Security Agency Act of 1951, as amended, ['] for 
the United States fiscal year of 1953, commencing on July 1, 1952. 

This Section supersedes Section 117(C) of the Economic Coopera- 
tion Administration Act of 1948 [?] and grants the authority to con- 
tinue the reimbursement of ocean freight charges for shipment of 
relief supplies by voluntary agencies registered with and approved 
by the Advisory Committee on Voluntary Foreign Aid. 

As a consequence, I have the honor to propose that all references 
to the Economic Cooperation Administration in the Agreement of 
May 29, 1951 [*], between the Government of the Federal Republic 
of Germany and the Government of the United States of America 
on the duty-free entry of relief packages into the Federal Republic 
and the reimbursement of transportation cost for such shipments, and 
any amendments thereto, shall be deemed to include any agency of 
the United States Government, designated by the President of the 
United States to implement the provisions prescribed in Section 535 
of the Mutual Security Act of 1951, as amended. 

In addition, I have the honor to request that the reports provided 
for in Article II, paragraph 2 of the Agreement, shall be submitted 
to the Office of the United States High Commissioner for Germany, 
Office of Executive Director, in a form mutually satisfactory to the 
Federal German Government and to the Office of the Executive 
Director. The latter shall also be deemed to carry out the functions 
prescribed in Article ILI of the Agreement. 

It is understood that the designation ‘Office of the United States 
High Commissioner for Germany”’ shall also be deemed to include its 
successor organization. 

1 66 Stat. 147; 22 U.S.C. § 1675(d). 


2 62 Stat. 153; 22 U.S.C. § 1515(c). 
3 Treaties and Other International Acts Series 3135; ante, p. 2820. 
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I am informed that members of my staff have met on July 3, 1952 
with representatives of the Erp ['] Ministry to work out the necessary 
implementing arrangements. 

I suggest that, if you agree with these amendments and arrange- 
ments, they be considered to be effective as of July 1, 1952. 

Sincerely yours, 


JouHn J. McCoy 
United States High Commissioner 
for Germany 
His Excellency 
Tue CHANCELLOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 
Palais Schaumburg, 
141 Koblenzer Strasse, 
Bonn. 


The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the 
United States High Commissioner for Germany 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
DER BUNDESKANZLER 
Bonn 
300-12 11 1111/52 den 6. September 1952 


Seiner Exzellenz 
dem Hohen Kommissar der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Botschafter WauLTEeR J. DoNNELLY 
Mehlem 
Mehlemer Aue, Block III 


Herr Houser Kommissar, 

Ich beehre mich, hiermit den Empfang des Schreibens Ihres Herrn 
Vorgangers vom 8. Juli 1952 dankend zu bestatigen, in dem er mir 
mitteilte, daf der Herr Prasident der Vereinigten Staaten von Amerika 
das State Department angewiesen hat, die Verantwortung dafiir zu 
iibernehmen, da mit Wirkung vom 1. Juli 1952 der neue Artikel 535 
des Gesetzes von 1951 iiber das Amt fiir gegenseitige Sicherheit (in 
abgeaénderter Fassung) fiir das am 1. Juli 1952 beginnende Haus- 
haltsjahr 1953 der Vereinigten Staaten in Kraft zu setzen ist. 

Ich habe weiter davon Kenntnis genommen, dass hiernach die 
Erstattung von Uberseefrachtgebihren fir die Versendung von 
Unterstiitzungslieferungen durch Organisationen der freien Wohl- 
fahrtspflege, die bei dem Beratenden Ausschuss fir die freiwillige 
Auslandshilfe registriert und von ihm genehmigt sind, beibehalten wird. 


1 European Recovery Program, 
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Namens der Bundesregierung erklare ich mich mit dem Vorschlage 
einverstanden, dass alle Bezugnahmen auf die Verwaltung fiir wirt- 
schaftliche Zusammenarbeit in dem Abkommen vom 29. Mai 1951 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iiber die zollfreie 
Einfuhr von Unterstiitzungssendungen in die Bundesrepublik und die 
Erstattung der Beférderungskosten fiir solche Sendungen und etwaige 
Anderungen dieses Abkommens dahin aufzufassen sind, dass hierunter 
jede Dienststelle der Regierung der Vereinigten Staaten fallt, die von 
dem Prasidenten der Vereinigten Staaten zur Durchfiihrung der in 
Artikel 535 des Gesetzes. von 1951 iiber die gegenseitige Sicherheit 
(in abgedinderter Fassung) bestimmt wird. 

In diesem Zusammenhang darf ich aber darauf hinweisen, dass die 
in Artikel I, Ziffer 1 und Artikel II, Ziffer 1 unter a, b und ec des 
Abkommens vom 29. Mai 1951 erwahnten Anweisungen des Ver- 
walters fiir wirtschaftliche Zusammenarbeit weiter bestehen bleiben. 

Die in Artikel II, Ziffer 2 des Abkommens vorgesehenen Berichte 
werden fiir die Transportkosten, die nach Artikel 535 des Gesetzes 
von 1951 (in abgednderter Fassung) erstattet werden, dem Biiro des 
Geschiaftsfiihrenden Direktors des Amtes des Hohen Kommissars der 
Vereinigten Staaten fiir Deutschland bezw. seiner Nachfolgeor- 
ganisation eingereicht werden. 

Mit dem Inkrafttreten vorstehender Abanderungen ab 1. Juli 1952 
erklare ich mich einverstanden. 

Genehmigen Sie, Herr Hoher Kommissar, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 


ADENAUER 
(Adenauer) 
Translation 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
THE FEDERAL CHANCELLOR 
Bonn 
300-12 II 1151/52 September 6, 1952 


His Excellency 
Ambassador WatterR J. DONNELLY 
High Commissioner of the 
United States of America 
Mehlemer Aue, Block III 
Mehlem 


Mr. Hien Commissioner, 
I have the honor to confirm with thanks the receipt of the letter of 
your predecessor dated July 8, 1952, in which he informed me that 
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the President of the United States of America had instructed the 
Department of State to assume the responsibility for putting into 
force, effective July 1, 1952, the new Article 535 of the Mutual Security 
Agency Act of 1951 (as amended) for the United States fiscal year of 
1953, commencing on July 1, 1952. 

I have also taken note that, hereafter, reimbursement of ocean 
freight charges for shipments of relief supplies by voluntary relief 
agencies which have been registered and approved by the Advisory 
Committee on Voluntary Foreign Aid will continue. 

In the name of the Federal Government, I declare my agreement 
to the proposal that all references to the Economic Cooperation 
Administration in the agreement of May 29, 1951, between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Govern- 
ment of the United States of America on the duty-free entry of relief 
packages into the Federal Republic and the reimbursement of trans- 
portation costs for such shipments, and any amendments thereto, 
shall be deemed to include any agency of the United States Govern- 
ment designated by the President of the United States to implement 
Article 535 of the Mutual Security Act of 1951 (as amended). 

In this connection, however, I should like to point out that the 
instructions of the Administrator for Economic Cooperation men- 
tioned in Article I, paragraph 1, and Article II, paragraph 1, under a, 
b, and c of the agreement of May 29, 1951, will continue to be valid. 

The reports provided for in Article II, paragraph 2, of the agree- 
ment, for the transportation costs which will be reimbursed in accord- 
ance with Article 535 of the Act of 1951 (as amended), will be 
submitted to the Office of the Executive Director of the Office of the 
United States High Commissioner for Germany or its successor 
organization. 

I declare my agreement to the entry into force of these amendments 
as of July 1, 1952. 

Accept, Mr. High Commissioner, the expression of my most dis- 
tinguished consideration. 


ADENAUER 
(Adenauer) 
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Mes snei7z, MOBILE RADIO 
TRANSMITTING STATIONS 


19 


Understanding between the 
Unrrep STATES OF AMERICA 
and CANADA 


Providing for Conditional 
Cancellation of Interim Arrangement 
of June 25 and August 20, 1947 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington March 9 
and 17, 1953 


@ Entered into force March 17, 1953 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DeEpaRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 9, 1953 


EXcELLENCY: 


Ihave the honor to refer to an exchange of notes dated June 25 and 
August 20, 1947, [*] which together constituted a reciprocal interim 
arrangement between the Government of Canada and the Government 
of the United States of America under which mobile radio trans- 
mitting stations licensed by the United States Government or the 
Canadian Government could be carried from the territory in which 
they are licensed into the territory of the other country, without 
being removed from the vehicles in which such equipment is installed, 
on condition that this equipment be sealed in such a manner as to 
prevent its operation while in the territory of the latter country. 

Since the conclusion of the arrangement referred to above, there 
has been concluded a “Convention Between the United States of 
America and Canada, Relating to the Operation by Citizens of Either 
Country of Certain Radio Equipment or Stations in the Other Coun- 
try, Signed at Ottawa February 8, 1951.” [?] Certain necessary rules 
and regulations envisaged in the Convention have now become effec- 
tive and it appears possible to cancel entirely the interim arrangements 
embodied in the exchange of notes dated June 25 and August 20, 1947, 
except for the fact that the Convention, signed at Ottawa Febru- 
ary 8, 1951, does not apply to all types of radio transmitting equipment 
the possession of which is required to be licensed in Canada, though 
not in the United States of America. In view of this fact it is under- 
stood that the Canadian Government desires to retain the sealing 
arrangement as regards radio transmitting equipment not covered 
by the Convention noted above and which is installed in vehicles of 
registry in the United States when those vehicles enter Canada. It is 
unnecessary, however, under United States law to retain the arrange- 
ment as regards similar equipment entering the United States. 

Under the circumstances, therefore, it is suggested that the bilateral 
sealing arrangement of 1947 be cancelled but that it is understood that 


‘Treaties and Other International Acts Serie¢ 1670; 61 Stat., pt. 4, p. 3349. 
*Treaties and Other International Acts Series 2508; 3 UST 8787. 
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the Government of Canada may retain the sealing requirement as 
regards radio transmitting equipment not covered by the Convention 
signed at Ottawa, February 8, 1951. 

If the arrangement in the sense of the foregoing paragraphs is ac- 
ceptable to the Government of Canada, I suggest that this note and 
your reply thereto in similar terms be regarded as constituting 
the terms of an understanding on the subject between the two 
Governments. 

- Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


For the Secretary of State: 
H. F. Linper 
His Excellency 


Hume Wrona, 
Ambassador of Canada. 





The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 


Wasuinoron, D. C. 
No, 214 a March 17, 1968. 


Sr, 


I have the honour to refer to your note of March 9 in which you 
proposed the conditional cancellation of the reciprocal interim ar- 
rangement embodied in the exchange of notes June 25, August 20, 
1947 between the Government of Canada and the Government of the 
United States of America under which mobile radio transmitting sta- 
tions licensed by the United States Government or Canadian Govern- 
ment could be carried from the territory in which they are licensed 
into the territory of the other country, without being removed from 
the vehicles in which such equipment is installed, on condition that 
this equipment be sealed in such a manner as to prevent its operation 
while in the territory of the latter country. The condition would be 
that the Canadian Government may retain the sealing requirement as 
regards radio transmitting equipment not covered by the recently con- 
cluded “Convention Between the United States of America and Can- 
ada Relating to the operation by Citizens of Either Country of Cer- 
tain Radio Equipment or Stations in the Other Country signed at 
Ottawa February 8, 1951” designed to supersede the interim arrange- 
ment referred to above. 
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I am instructed to state that the terms of this arrangement are ac- 
ceptable to my Government, and that your note and this reply thereto 
shall constitute the terms of an understanding on the subject between 
the two Governments. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


G. IenaTIEFF 


for The Ambassador. 
The Honourable Jonn Fosrrr Dunzezs, 


Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 
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Ot t052 ECONOMIC COOPERATION 


and Dec. 2, 1953 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and GREECE 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Athens October 14, 1952, 
and December 2, 1953 


@ Entered into force December 2, 1953 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Greek Minister 


for Foreign Affairs 
AMERICAN EMBassy 
No. 139 Athens, Greece, October 14, 1952. 
EXxcELLENcyY : 


I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to the Economic Cooperation Agreement between the United States of 
America and Greece signed at Athens on July 2, 1948 [*] and to the 
enactment into law of Public Law 400, 82nd Congress, [?] amending 
the Economic Cooperation Act of 1948 [7] and Mutual Security Act 
of 1951.[?] I also have the honor to confirm the understandings 
reached as result of these conversations, as follows: 


1, Whenever reference is made in the said Economic Cooperation 
Agreement, as amended, [*] to the Mutual Security Act of 1951 or 
to the Economic Cooperation Act of 1948, such reference shall be 
construed as meaning such Acts as heretofore amended. 

2. The phrase “5 percent of each deposit” appearing in Article IV, 
paragraph 4 of the said Economic Cooperation Agreement shall 
be changed to “10 percent of each deposit”. The application of 
this provision will be in accordance with the provisions set forth 
in the letter dated July 7, 1952, from the Mutual Security Agency 
Mission to the Minister of Finance. [*] 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuartes W. Yosr 


His Excellency 
Pxoxion Dracoumis, 
Minster for Foreign Affairs, 
Athens. 


*Treaties and Other International Acts Series 1786; 62 Stat., pt. 2, p. 2293. 
* 66 Stat. 141; 62 Stat. 187; 65 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 note. 

*TIAS 2025 ; 64 Stat., pt. 3, p. 8104; and TIAS 2238; 2 UST 843. 

‘Not printed. 
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The Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


ROYAL MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS 
8rd POLITICAL DIRECTION 


No. 60578 Aruens, 2nd December, 1958. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to inform you that the Royal Government has 
taken into consideration the Embassy’s Note No. 139 of October 14th 
1952 and agrees with the proposals contained in the aforementioned 
Note which runs as follows: 


“I have the honor to refer to the conversations which have 
recently taken place between representatives of our two Govern- 
ments relating to the Economic Cooperation Agreement between 
the United States of America and Greece signed at Athens on 
July 2, 1948 and to the enactment into law of Public Law 400, 82nd 
Congress, amending the Economic Cooperation Act of 1948 and 
Mutual Security Act of 1951. I also have the honor to confirm 
the understandings reached as result of these conversations, as 
follows: 


1, Whenever reference is made in the said Economic Cooperation 
Agreement, as amended, to the Mutual Security Act of 1951 or 
to the Economic Cooperation Act of 1948, such reference shall be 
construed as meaning such Acts as heretofore amended. 

2. The phrase “5 percent of each deposit” appearing in Article 
IV, paragraph 4 of the said Economic Cooperation Agreement 
shall be changed to “10 percent of each deposit”. The applica- 
tion of this provision will be in accordance with the provisions 
set forth in the letter dated July 7, 1952, from the Mutual Security 
Agency Mission to the Minister of Finance.” 


In consequence, I have the honour to confirm that this letter as well 
as the Embassy’s Note will be regarded as constituting an agreement 
between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

STEPHANOPOULOS 


His Excellency 
Mr CavenpisH CANNON 
Ambassador of the United States 
of America 
Athens 


ARMY MISSION TO LIBERIA TIAS 3140 


Aug. 7 and 
Oct. 23, 1953 


Agreement between the 
Unrrep STaTEs OF AMERICA 
and LIBERIA 


Extending Agreement of January 11, 1951. 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington August 7 and 
October 23, 1953 


e@ Entered into force October 23, 1953 
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The Liberian Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF LIBERIA 


WASHINGTON 
7 Avucust 1953 


My pear Mr. SecrerTary: 

Pursuant to the instructions received from my Government, I have 
the honour to refer to the agreement between the Governments of 
the United States of America and the Republic of Liberia providing 
for the United, States Army Mission now serving in Liberia. 

As the agreement executed between the two Governments on Janu- 
ary 11, 1951[*] was for the duration of three years, and which expires 
January 11, 1954, my Government would appreciate it if the aforesaid 
agreement was renewed for an additional period of three years. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, My dear Mr. 
Secretary, the assurances of my highest consideration and esteem. 

C. L. Srureson 
C. L. Simpson 
Ambassador 
The Honourable Water Benet, SmirH 
Acting Secretary of State of the United States 
Department of State 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Liberian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Oct 23 1953 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of August 7, 1953, stating 
that your Government desires to renew for an additional period of 
three years the agreement between our Governments providing for 
a United States Army mission in Liberia. 

The Government of the United States is pleased to extend the agree- 
ment until January 11, 1957, and shall consider this exchange of 
notes as the official renewal of the agreement. 


*Treaties and Other International Acts Series 2171; 2 UST 1. 
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I take this opportunity to express my Government’s satisfaction 
with the excellent relationship which has developed between members 
of the United States Army Mission and the Liberian Frontier Force. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Watrer B. Smiru 
His Excellency 
CiaRENCE Lorenzo SIMPSON, 
Ambassador of Liberia. 


2849 


Apr 22 and EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS 


Dec. 29, 1953 


Agreement between the 
Unirep Strares oF AMERICA 
and PAKISTAN 


Amending Agreement of 
April 25 and May 23, 1951 


e@ Effected by Exchange of Notes 
@ Dated at Karachi April 22 and 
December 29, 1953 


e Entered into force December 29, 1953 
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The Pakistani Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth 
Relations to the American E'mbassy 


Minisrry or Foreign AFFAIRS 
& 
ComMoNWEALTH RELATIONS 
KaRracHIi 
No. BA (11) /1/28/52. April 22, 1963. 


The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America in Pakistan and with reference to Miss Judith Laikin’s letter 
dated the 19th December, 1952 regarding the agreement for the ex- 
change of official publications between the Governments of the United 
States of America and Pakistan, has the honour to say that the Gov- 
ernment of Pakistan is agveeable to the arrangement suggested 
therein. It is, accordingly, proposed that Clanse 1 of the agreement 
in question may be substituted as under :— 


“The Government of Pakistan shall receive from the Government 
of the United States of America annually a partial depository set 
consisting of some 1,000 of important U. 8. Government publica- 
tions. The Government of the United States of America shall 
receive from the Government of Pakistan all the publications of 
the Federal Government and the Provincial Governments in Pak- 
istan. The Government of the United States of America will send 
regularly to the Government of Pakistan a copy of the Monthly 
Catalogue of the publications of the Government of the United 
States and will also supply to the Government of Pakistan on re- 
quest such publications not included in the partial depository set, 
as the Government of Pakistan may select from the Catalogues 
referred to above”. 


2. On receipt of a note from the Embassy of the United States of 
America in Pakistan, indicating that the foregoing amendment, is 
acceptable to the Government of the United States of America, then 
this note and the reply of the Embassy will constitute an amendment 
to the above agreement with effect from the date of the note of the 
Embassy. 
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The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Em- 
bassy the assurances of its highest consideration. 





Tur Empassy or THE UNirep States 
or AMERICA IN PaxIsTAN 
Karachi. 


Lhe American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations 


American Empassy, 
Karacui, Pakistan 
No. 781 December 29, 1953 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Re- 
lations, and has the honor to refer to the Ministry’s note dated April 
22, 1953, regarding the agreement for exchange of official publications 
between the United States of America and Pakistan, effected by ex- 
change of notes signed at Karachi on April 25 and May 23, 1951.[+] 

The Government of the United States of America has instructed 
the Embassy to inform the Ministry of Foreign Affairs and Common- 
wealth Relations that it agrees to the amendment proposed in the 
Ministry’s note of April 22, 1953. 

Accordingly, as proposed in the Ministry’s note, that note and the 
present reply constitute an amendment to the agreement of April 25 
and May 23, 1951, effective from the date of this note. 


Tue Ministry or Foreign AFFAIRS 
AND CoMMONWEALTH RELATIONS 
Karachi. 


’ Treaties and Other International Acts Series 2311; 2 UST 1701. 


ECONOMIC COOPERATION Apr. 16, 1954 


Release of Counterpart Funds 


Agreement, with Annex, between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and YUGOSLAVIA 


@ Signed at Belgrade April 16, 1954 


e@ Entered into force April 16, 1954 


2853 


2854 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





COUNTERPART RELEASE AGREEMENT 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia 

Considering that Article III, Paragraph 3, of the Economic 
Cooperation Agreement of January 8, 1952, [!] provides that the 
Governnent of the Federal People's Republic of Yugoslavia may draw 
upon the Federal People's Republic of Yugoslavia Special Account for 
such purposes as way be agreed with the Government of the United 
States of Americas and 

Desiring to assure the nuost effective cooperation in the 
selection of purposes for which these amounts shall be used3 and 

Desiring to establish the procedures under which releases 
of funds will be made from the Federal People's Republic of 
Yugoslavia Special Account} 

Do hereby agree as follows: 


ARITCLE I 

The purposes for which funds from the Special Account (here- 
inafter referred to as counterpart funds) should be used subject 
to the mutual agreenent of the two governaents are set forth in 
Article III of the Econoaic Cooperation Agreement concluded between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Federal People's Republic of {ugoslavia on January 8, 1952. 
The intent of this agreewent is to set forth the manner in which the 
two governments will cooperate together in the release of funds from 


the Special Account for the above-mentioned purposes. 


ARTICLE II 


In order to carry out the purposes referred to in Article I, 
the Govefnuent of the United States of America and the Government 


of the Federal People's Republic of Yugoslavia will establish in 





‘Treaties and Other International Acts Series 2384; 3 UST 5. 
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advance for each Yugoslav fiscal year an allocation of the accumu- 

, lated counterpart funds into the major sectors of the Federal 
People's Republic of Yugoslavia economy, including public health 
and defense. 

Within the agreed sectors the Government of the Federal 
People's Republic of Yugoslavia will propose «te the Government of 
the United States of America projects which it desires to finance 
wholly or in part with counterpart funds. Projects may also be 
suggested for consideration under this paragraph by the Government 
of the United States. 


ARTICLE III 


Should the Government of the Federal Peoplets Republic of 
Yugoslavia desire to use funds from the Federal People's Republic 
of Yugoslavia Special Account for purposes of establishing sources 
of credit to any sector of the Yugoslav economy, the Government of 
the Federal People's Republic of Yugoslavia should propose to the 
Government of the United States of America procedures covering the 
establishment and operation of such credit facilities. Upon 
approval of these proposals by the two Governments they will become 
a part of this Agreement. 


ARTICLE IV 


In the selection of projects to be financed from counterpart 
funds, the competent Federal Peoplets Republic of Yugoslavia 
authorities will submit to the Government of the United States of 
America information concerning such projects as listed in Annex A. 

Within the agreed program referred to in Article II, projects 
will be mutually agreed upon between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal People's 
Republic of Yugoslavia. Such an agreement will be immediately mutually 
confirmed by both governments in written notification. This written 


notification will represent at the same time a concurrence for the 
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release and transfer of funds necessary for the implementation of 
that project to the responsible agency of the Federal People's 


Reoublic of Yugoslavia. 


ARTICLE V 


For each project the responsible Federal People's Republic 
of Yugoslavia agency will submit to the two governments monthly 
statements indicating the allotments to the project out of the 
released funds, disbursements during the reporting period out of 
project allotments, and the balance remaining to the project. 

For each project the responsible Federal People's Republic 
of Yugoslavia agency will also sumit to the two governments 
quarterly reoorts itemizing expenditures made for materials (domestic 
and imoorted), labor, equipment, transportation and such other 
costs as may have been incurred. 

If rates of expenditures are forseen to exceed the prelin- 
inary estimate, referred to in Annex A, this orelininary estiaate 
will be reviewed by aporopriate United States of America and 
Federal Peoole'ts Republic of Yugoslavia officials and following 
agreement, the requisite amount of additional funds will be 


released from the Special Account. 
ARTICLE VI 

Ordinarily funds will be exoended as nearly as possible 
within the costs established by the preliminary estimate for the 
project. Should expenditures be found to be inconsistent with the 
prelininary estimate (unless the preliminary estimate shall have 
been revised as provided in Article. V), the Government of the 
Federal People's Republic of Yugoslavia will take corrective action 


and, if necessary, require the redeposit in the Federal People's 


Republic of Yugoslavia Special Account of all unexpended balances. 
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ARTICLE VII 


Balances from the funds released and allotted for any 
project, as may remain unexpended upon the completion or at the 
expiration of the time limit establiehed for that project will be 
redepoaited in the Federal People's Republic of Yugoslavia Special 
Account. 

Materials or serviceable equipment surplus to a project at 
the time of completion will either be transferred and credited to 
other approved counterpart projects, or will be solds if sold, the 
proceeds thereof will be redeposited to the Special Account. 


ARIICLE VIII 


In accordance with the expressed purpose of the Economic 
Cooperation Agreements of April 17, 1951 [1] and January 8, 1952, the 
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will 
facilitate the examination, by representatives of the Government of 
the United States of America, of project accounts and records, and 
the observation of the physical progress of all projects financed 
from counterpart funds. 


ARTICLE IX 


With respect to Article YII of the Econonic Cooperation 
Agreement of January 3, 1952, the Government of the Federal 
People's Republic of Yugoslavia will give full publicity to the 
projects financed under this Agreement. 


ARTICLE X 


. 
This Agreement can be amended by mutual consent of the 
Government of the United States of Anerica and the Government 
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, acting through 
their respective representatives. 
This Agreement will become effective on this day's date. 


It will remain in force until all the sums in the currency of 


1 Treaties and Other International Acts Series 2245; 2 UST 914. 
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Yugoslavia required to be deposited in accordance with the provi- 
sions of Paragraph 7 of the Agreement of April 17, 1951 and Article III 
of the Agreeuwent of January 8, 1952 have been disposed of as provided 


in Article III of the latter Agreement. 


In witness whereof the respective representatives, duly 


authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Belgrade, in duplicate, in the English and Serbo- 
Croat languages, both texts authentic, this sixteenth day of April, 









1954. 
For the Government of the oa States of Anerica 
( J 
Jdmes S. Killen 
rector, U.S.A. Operations Mission 
Yugoslavia, American Eabassy 
For the Government of the Federal People's Republic of 
Yugoslavia 





Bogdan Crnobrnja 
Undersecretary of State 
for Foreign Affairs 


[SEAL] [SEAL] 
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SECTION I 


J. 


SECTION II 


ANNEX A 


Name of Project 

Type and Branch 

Location 

Description of Project 

Preliminary Estimate of Dinar Cos during the year 
itemized by material costs, labor costs and others. 
Duration of Project 

Responsible Authority 

Importance to the Internal Economy 

Import and Export Effects 


Technical Assistance Required 


Information submitted for military projects should include 


their importance for the increase of defensive power of the Federal 


People's Republic of Yugoslavia in addition to an economic justifi- 


cation, if any. 
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SPORAZUM O OSLOBODJENJU KONIRPART FONDOVA 


Vlada Sjedinjenih Amerigkih DrZava i Vlada Federativne 
Narodne Reoublike Jugoslavije 

Uzimajuéi u obzir da Clan III, paragraf 3,Sporazuma o 
ekonomskoj saradnji od 8 januara 1952 godine predvidja da Vlada 
Federativne Narodne Reogublike Jugoslavije moZ%e podizati iznose sa 
Specijalnog ratuna Federativne Narodne Republike Jugoslavije za 
svrhe u pogledu kojih bi se s vremena na vreme sporazunela sa 
Vladom Sjedinjenih Ameri&kih DrZava i 

U Zelji da osiguraju najefikasniju saradnju pri izboru 
svrha u koje ¢e se ovi iznosi korigtiti i 

U Zelji da ustanove procequru na osnovu kojih ée se vrditi 
oslobodjenje sredstava sa Specijalnog ratuna Federativne Narodne 
Republike Jugoslavije; 


Ovim se saglaSavaju u sledecem: 


élan I 


Svrhe u koje ¢e se upotrebljavati sredstva sa Specijalnog 


‘ratuna (nadalje zvana "kontroart fondovi") pod uslovom uzajamne sa- 


glasnosti dveju Vlada, izloZene su u €lanu III Sporazuma o ekonom- 
skoj saradnji zakljutéenog izuedju Vlade Sjedinjenih Ameri&tkih DrZava 
i Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije 8 januara 1952 go- 
dine. 

Namera ovog Sporazuma je da utvrdi na&in na koji ée dve 
Vlade zajednitki saradjivati u oslobodjenju sredstava sa Specijal- 


nog raguna za gore spomenute svrhe. 


flan II 


Da bi se sproveli ciljevi spomenuti u @lanu I Vlada Sjedi- 
njenih Amerigkih DrZava i Vlada Federativne Narodne Republike Jugo- 


slavije ustanoviée unaored za svaku jugoslovensku fiskalnu godinu 
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globalnu raspodelu akumuliranih kontrpart fondova po glavnim sekto- 
rima privrede Federativne Narodne Republike Jugoslavije, ukljuéujuéi 
narodno zdravlje i odbranu. 

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije ée u okviru 
saglaSenih sektora predlagati Vladi Sjedinjenih Ameriékih DrZava 
vrojekte koje Zeli finansirati u celini ili delimitno iz sredstava 
sa kontrpart fondova. Vlada Sjedinjenih Ameritkih DrZava moze suge- 


rirati projekte za razmatranja na osnovu ovog paragrafa. 


€lan III 


Ukoliko bi Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije 
Zelela da upotrebi sredstva sa Specijalnog ratuna Federativne Narodne 
Republixe Jugoslavije radi ustanovljenja izvora kredita za bilo koju 
granu jugoslovenske vorivrede, Vlada Federativne Narodne Republike 
Jugoslavije treba da predloZi Vladi Sjedinjenih Ameritkih DrZava 
oostupak o ustanovljenju i rukovanju takvim kreditnim sredstvima. 
PoSto dve Vlade odobre ove predloge, oni ¢e postati deo ovog Spo- 


razuma. 


élan IV 


\ 
U odabiranju projekata za finansiranje iz kontrpart fondova, 


nadle%ni organi Federativne Narodne Republike Jugoslavije podne¢e 
Vladi Sjedinjenih Ameritkih DrZava podatke o tim projektina kao &to 
je navedeno u prilogu A. 

U okviru saglaSenog programa koji se soominje u Glanu II, 
o projektina ¢e se zajednitki postizati saglasnost izmedju Vlade 
Sjedinjenih Ameritkih DrZava i Vlade Federativne Narodne Republike 
Jugoslavije. Ta saglasnost bi¢e odmah uzajamno potvrdjena od strane 
obeju Vlada pismenom notifikacijom. Ova pismena notifikacija pret-— 
stavljaée u isto vreme saglasnost za oslobodjenje i prenos sredstava 
potrebnih za sprovodjenje toga orojekta na nadleZni organ Vlade 


Pederativne Narodne Reoublike Jugoslavije.- 
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Elan V 


Za svaki projekat nadleZni organ Federativne Narodne 
Republike Jugoslavije podnece dvema Vladama mesetne izveStaje koji 
pokazuju sredstva dodeljena za projekt iz oslobodjenih fondova, 
isplate tokom izveStajnog perioda iz sredstava dodeljenih za projekt 
i saldo koji ostaje za ovaj projekt. 

‘Za svaki projekt nadleZni organ Federativne Narodne Repub- 
like Jugoslavije takodje ¢ée podneti dvema Vladama tromese&ne iz- 
veStaje koji specificiraju izdatke uéinjene za materijal (domaéi i 
uvezeni), radnu snagu, opremu, transport i ostale troSkove koji mogu 
nastati. 

Ako se uvidi da tempo izdataka premaSi prethodnu procenu 
koja se spominje u prilogu A, ova prethodna procena biée ponovo 
rasmotrena od strane odgovarajuéih funkcionera Sjedinjenih Ameriékih 
DrZava i Federativne Narodne Republixe Jugoslavije i, poSto se oni 
sporazumeju, potrebni iznosi dopunskih sredstava biée oslobodjeni 


sa Specijalnog raéuna. 
Elan VI 


Normalno Ge sredstva biti troSena Sto je mogu¢e blize gra- 
nicama utvrdjenim prethodnom procenom za projekt. Ako bi se ustano- 
vilo da izdaci nisu u saglasnosti sa prethodnom procenom (ukoliko 
prethodna procena nije revidirana kao Sto je predvidjeno u @lanu V) 
Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije ¢e preduzeti mere 
za ispravljanje i, ako je potrebno, zahtevati da se nepotroSena 
salda ponovo stave na Specijalni raéun Feaerativne Narodne Republike 


Jugoslavije. 
Glan VII 


Na Specijani raéun Federativne Narodne Republike Jugoslavije 
bide ponovo stavljena salda sredstava oslobodjenih i dodeljenih za 
bilo koji projekt, koja mogu ostati nepotroSena po zavrSetku ili 


isticanju vremenskog roka utvrdjenog za taj projekt. 
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ViSkovi materijala i opreme projekta u vreme njegovog za- 
vrSetka bice ili preneti i dati drugom odobrenom kontrpart projektu, 
ili ce biti prodatis ako budu prodati prihodi od istih biée ponovo 


stavljeni na Specijalni ragun. 


S1an VIII 


U saglasnosti sa izraZenim ciljeu Sporazuma o ekonomskoj 
saradnji od 17 aorila 1951 i 8 januara 1952 godine Vlada Federativne 
Narodne Republike Jugoslavije olakSaée pretstavnicima Vlade Sjedinjenih 
Ameriékih DrZava pregled ratuna i dokumenata projekta i posmatranje 


fizigékog napretka svih projekata finansiranih iz kontrpart fondova. 


Glan IX 


S obzirom na Clan VII Sporazuma o ekonomskoj saradnji od 
8 januara 1952 godine Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije 


daée pun publicitet projektima finansiranim po ovom Sporazumu. 


Glan X 


Ovaj Sporazum moZe biti izmenjen uzajamnim dogovorom Vlade 
Sjedinjenih Amerigkih DrZava i Vlade Federativne Narodne Republike 
Jugoslavije preko njihovih pretstavnika. 

Ovaj Sporazum stupiée na snagu sa danaSnjim datumom. On ée 
ostati na snazi sve dok svi iznosi u jugoslovenskoj valuti za koje 
se zahteva da budu deponovani u saglasnosti sa odredbama paragrafa 7 
Sporazusa od 17 aprila 1951 i Clana III Sporazuma od 8 januara 1952 
godine ne budu utroSeni kao Sto je predvidjeno Glanom III Sporazuma 


od 8 januara 1952 godine. 


U potvrdu €ega odnosni pretstavnici, propisno ovlaSceni za 


tu svrhu, potpisali su ovaj Sporazun. 
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Sastavljeno u Beogradu, u dva primerka, na engleskom i 
srpsko-hrvatskon jeziku, Gija su oba teksta autentigna, na dan 


16 aprila 1954 godine. 






Za Vladu Sjedinjenih Anergfékih DrZava 


mes S. Killen 
irektor, “isija za poslovanje S.A.D., 
Jugoslavija, Aneriéka ambasada 


Za Vladu Federativne Warodne Reygublike Jugoslavije 


Bogdan Crnobrnja 


DrZavni potsekretar za 
inostrane ooslove 


5 usT] Yugoslavia—Economic Cooperation—Apr. 16, 1954 


DEO I 


DEO II 


PRILOG A 


Ime projekta 
Tip i grana 
Mesto 

Opis projekta 


Prethodna procena dinarskih troSkova 
tokon godine razbijena na troSkove 
materijala, troSkove radne snage i 
ostalo 


Trajanje projekta 

NadleZni organ 

Znaéaj Za unutrasnju privredu 
Uticaj na uvoz i izvoz 


Potrebna tehnitka pomoé 


Informacije koje se podnose za vojne projekte 
treba da ukljute njihov znataj za povecanje 
odbranbene snage Federativne Narodne Republike 
Jugoslavije pored ekonomskog obrazloZenja, ako 
ga ina. 
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nets MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Agreement between the 
Unrrep STatTEs OF AMERICA 
and Norway 


Amending Annex C of Agreement 


of January 27, 1950, as Amended 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Oslo November 12, 1953 


e@ Entered into force November 12, 1953 
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The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 143 


The American Embassy presents its compliments to the Royal Nor- 
wegian Ministry of Foreign Affairs and, with reference to paragraph 
(1) of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement be- 
tween the United States and Norway, signed at Washington on Janu- 
ary 27, 1950, [7] has the honor, upon instruction from its Government, 
to advise the Ministry that the minimum amount of Norwegian kroner 
necessary during the fiscal year 1954 for the administrative expendi- 
tures of the United States Embassy at Oslo in connection with the 
carrying out of the Agreement, including those of related training in 
Norway, has been estimated to be the equivalent of $557,650.00. In 
this connection, it is understood that the balance of the kroner ad- 

"vances made during the fiscal year 1953 which was unobligated on 
June 50, 1958, will operate to reduce the total amount required for 
deposit during the fiscal year 1954. 

The Embassy proposes that, in accordance with previous prac- 
tice, [7] Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mu- 
tual Defense Assistance Agreement between the Governments of the 
United States of America and Norway, the Government of Norway 
will deposit Norwegian kroner at such times as requested in an ac- 
count designated by the United States Embassy at Oslo, not to 
exceed in total 3,983,214.00 Norwegian kroner for its use on behalf 
of the Government of the United States of America for administra- 
tive expenditures within Norway in connection with carrying out 
that agreement for the period ending June 30, 1954.” 


1 Treaties and Other International Acts Series 2016; 1 UST 108. 
2 See Treaties and Other International Acts Series 2418; 3 UST, pt. 1, p. 581; 
TIAS 2437; 3 UST, pt. 2, p. 2705; and TIAS 2914; 5 UST 196. 


68086 O -~56 Pt. Ill - 47 
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It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note, together with the Ministry’s reply, constitute an amend- 
ment to Annex C of the Mutual Defense Assistance Agreement be- 
tween the United States and Norway, signed at Washington, D. C., 
on January 27, 1950. 

Oso, November 12, 1953. 
RNM 
Tur Royat Norwecian 
Ministry or Foreicn AFFAIRS, 
Oslo. 


The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE ROYAL 
DES 

AFFAIRES ETRANGERES 

The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the honour 
to acknowledge the receipt of the American Embassy’s note of the 
12th November, 1953, regarding the payment of administrative ex- 
penditures of the United States Embassy at Oslo in connection with 
the carrying out of the Mutual Defence Assistance Agreement be-_ 
tween Norway and the United States, signed at Washington on the 
27th January, 1950. 

The Norwegian Government agrees to the proposal made in the 
Embassy’s note to the effect that Annex C of the Bilateral Agreement 
be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mu- 
tual Defence Assistance Agreement between the Governments of 
the United States of America and Norway, the Government of 
Norway will deposit Norwegian kroner at such times as requested 
in an account designated by the United States Embassy at Oslo, 
not to exceed in total 3,983,214.00 Norwegian kroner for its use on 
behalf of the Government of the United States of America for ad- 
ministrative expenditures within Norway in connection with carry- 
ing out that agreement for the period ending June 30, 1954”. 


It is understood that the balance of the kroner advances made dur- 
ing the fiscal year 1953, which was unobligated on the 30th June, 
1958, will operate to reduce the total amount required for deposit dur- 
ing the fiscal year 1954. 

The Norwegian Government agrees that the Embassy’s note of the 
12th November, 1953, together with this reply constitute an amend- 
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ment to Annex C of the Mutual Defence Assistance Agreement be- 
tween Norway and the United States of America, signed at Wash- 
ington on the 27th January, 1950. 


Osto, the 12 November, 1958. 
[SEAL] 


To 


Tae Emsassy or tor UNITep States oF AMERICA, 
Oslo. 
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sept 23,1954 ARMY MISSION TO EL SALVADOR 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and Ex SALVADOR 


@ Signed at San Salvador September 23, 1954 


@ Entered into force November 17, 1954 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 


CONTRACTING FOR A UNITED STATES ARMY MISSION 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 
CONTRACTING FOR A UNITED STATES ARMY MISSION 


In confomity with the request of the Government of the 
Republic of El Salvador to the Government of the United States 
of America, the President of the United States of America has 
authorized the appointment of officers and non-commissioned 
officers to constitute a United States Army Mission to the 
Republic of El Salvador under the terms stipulated below: 

TITLE I 
Purpose _and Duration 

ARTICLE 1. The purpose of this Mission is to cooperate 
with the Ministry of Defense of the Republic of El Salvador in 
advising and rendering technical collaboration with the General 
Staff of the Armed Force and other military organizations with 
a view to enhancing the technical efficiency of the Salvadoran 
Army. 

The members of the Mission are, in the exercise of their 
functions, obliged to use the Spanish language. 

ARTICLE 2. This Agreement shall enter into force on the 


date of the receipt by the Government of the United States of 
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America of a notification in writing!!that the Agreement has 
been approved by the Government of El Salvaaor in accordance 
with its constitutional processes. It shall remain in effect 
for a period of four (4) years from that date unless previous- 
ly terminated or extended as hereinafter provided. 

ARTICLE 3. If the Government of the Republic of El 
Salvador should desire to extend this Agreement, it shall 
make a written proposal to that effect six months before its 
expiration. 

ARTICLE 4. This Agreement may be terminated before its 
expiration or before the expiration of any extension estab- 
lished by the preceding Article in the following manner: 

(a) By either of the Governments, subject to 
three months' written notice to the other Government; 
(b) By recall of the entire personnel of the 

Mission by the Government of the United States of 

America or at the request of the Government of the 

Republic of El Salvador, in the public interest of 

either country, without necessity of compliance with 


provision (a) of this Article. 


1 Nov. 17, 1954. 
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ARTICLE 5. This Agreement is subject to cancellation 
upon the initiative of either the Government of the United 
States of “merica or the Government of the Republic of El 
Salvador in case either country becomes involved in foreign 
or domestic hostilities. 

TITLE II 
Composition and Personnel 

ARTICLE 6, This Mission shall consist of a Chief with 
the rank of Colonel or Lieutenant Colonel and personnel of 
the United States Army as may be agreed upon by the Depart- 
ment of the Army of the United States of America or its 
authorized representative and by the Ministry of Defense of 
the Republic of El Salvador or its authorized representative. 

ARTICLE 7. The members of the Mission upon arrival in 
El Salvador will go on active duty in the Salvadoran Army 
and will enjoy the prerogatives which the military laws and 
regulations grant to officers of the Army of El Salvador. 

ARTICLE 8. The Government of the United States of 
America may recall any member of the Mission provided he be 
replaced by another officer of equivalent qualifications, 


and when the Government of El Salvador requests it with at 
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least one month's advance notice, except because of force 





majeur or unforeseeable event. Any new member of the Mission 
must be previously accepted by the Government of El Salvador. 
TITLE III 
Duties, Rank and Precedence 

ARTICLE 9. The personnel of the Mission shall perform 
such duties as may be agreed upon between the Minister of 
Defense of the Republic of El Salvador and the Chief of the 
Mission, except they shall not have command functions. 

ARTICLE 10. Im carrying out their duties, the members 
of the Mission shall be responsible to the Minister of 
Defense of the Republic of El Salvador and this responsibility 
shall be enforced through the Chief of the Mission. 

ARTICLE 11. Each member of the Mission shall serve on 
the Mission with the rank he holds in the United States Arny, 
and shall wear the uniform and insignia corresponding to his 
grade in the same but shall have precedence over all 
Salvadoran personnel of the same rank. 

ARTICLE 12. The personnel of the Mission and the 


members of their families shall be governed by the discipli- 
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nary regulations of the United States Army. 
TITLE IV 
Compensation and Prerequisites 

ARTICLE 13. The members of the Mission shall receive 
from the Government of the Republic of El Salvador such net 
annual compensation, expressed in United States currency, as 
may be established by agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic 
of El Salvador for each position in the Mission. 

This compensation shall be paid in twelve (12) equal 
monthly installments, payable within the first five days of 
the month following the day it is due. Payments may be made 
in Salvadoran national currency and when so made shall be 
computed at the rate of exchange in San Salvador most favor- 
able to the Mission member on the date on which due. 

The compensation provided herein, and any which the 
Seer of the Mission may receive from the Government of 
the United States of America, shall not be subject to any 
present fiscal or municipal tax or which may in the future be 
established by the Government of the Republic of El Salvador. 


Should there, however, at present or while this Agreement is 
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in effect be any taxes that might affect this compensation, 
such taxes shall be borne by the Government of the Republic of 
El Salvador. 

ARTICLE 14. The compensation agreed upon as indicated 
in the preceding Article shall commence upon the date of 
departure from the United States of America of each member of 
the Mission and, except as otherwise expressly provided in 
this Agreement, shall continue, following the termination of 
duty with the Mission, for the return trip to the United 
States of Am@ica. Compensation shall be paid for unused 
accrued leave at time of termination of duty and prior to 
departure from El Salvador. 

ARTICLE 15. The compensation due for the period of the 
return trip shall be paid to a detached member of the Mission 
before his departure from the Republic of El Salvador, and 
such payment shall be computed for travel by the shortest 
usually traveled route, regardless of the route and method of 
travel used by the member of the Mission. 

ARTICLE 16. Each member of the Mission and his family 
shall be furnished by the Government of the Republic of El 


Salvador with first class accommodations for travel, via the 
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shortest usually traveled route, required and performed under 
this Agreement, between the port of embarkation in the United 
States of America and his official residence in El Salvador, 
both for the outward and for the return trip. The Government 
of the Republic of El Salvador shall also pay all the expenses 
of shipment of household goods, baggage, and automobile of 
each member of the Mission between the port of embarkation 

in the United States of America and his official residence 

in El Salvador as well as all expenses aerate to the 
transportation of such household goods, baggage and automobile 
from El Salvador to the port of entry in the United States of 
America. Transportation of such household goods, baggage and 
automobile shall be effected in one shipment, and all subse- 
quent shipments shall be at the expense of the respective 
members of the Mission, except as otherwise provided in this 
Agreement or when such shipments are necessitated by circum- 
stances beyond their control. Payment of expenses for the 
transportation of families, household effects, and automobiles 
in the case of personnel who may join the Mission for temporary 
duty at the request of the Minister of Defense of the Republic 


of El Salvador shall be determined by negotiations between the 
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Department of the Amy, or its authorized representative, and 
the Ministry of Defense of the Republic of El Salvador, or 
its authorized representative, at such time as the detail of 
personnel for such temporary duty may be agreed upon. 

ARTICLE 17. Should the services of any member of the 
Mission be terminated by the Government of the United Stated 
for any reason whatsoever prior to completion of two years of 
service as a member of the Mission, the cost of the return 
to the United States of America of such member, his family, 
baggage, household goods, and automobile shall not be borne 
by the Government of the Republic of El Salvador, nor shall 
the expenses connected with transporting the replacing member 
to his station in El Salvador, except the cost of shipment 
of his automobile, be borne by the Government of the Republic 
of El Salvador. 

ARTICLE 18. The personal and household effects, baggage, 
and automobiles of menbers of the Mission, as well as articles 
imported by the members of the Mission for their personal use 
and for the use of members of their families or for official 
use of the Mission, shall be exempt from custom duties of 


any kind by the Government of El Salvador and allowed free 
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entry and egress upon request of the Chief of the Mission on 
the same basis as is accorded by the Government of El Salvador 
to personnel of the Embassy of the United States of America in 
El Salvador. This provision is applicable to all personnel of 
the Mission whether they be accredited, on temporary duty, or 
poucaeereaived members. 

ARTICLE 19. Compensation for transportation and traveling 
expenses incurred during eee| performed on official business 
of the Government of the Republic of El Salvador shall be 
provided by the Government of the Republic of El Salvador in 
accordance with the provisions of Article 7. 

ARTICLE 20. The Ministry of Defense of the Republic of 
El Salvador shall provide the Chief of Mission with a suitable 
automobile, with chauffeur, for use on official business. 
Suitable motor transportation, with chauffeur, shall, on call 
by the Chief of Mission, be made available by the Government 
of the Republic of El Salvador for use by the members of the 
Mission for the conduct of the official business of the Mission. 

ARTICLE 21. The Ministry of Defense of the Republic of 


El Salvador shall provide suitable office space and facilities 
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for the use of the members of the Mission. 

ARTICLE 22. If any member of the Mission, or any of his 
family, should die in the Republic of El Salvador, the Govern- 
ment of the Republic of El Salvador shall have the body trans- 
ported to such place in the United States of America as the 
surviving members of the family may decide, but the cost to 
the Government of the Republic of El Salvador shall not exceed 
the cost of transporting the remains from the place of decease 
to New York City. Should the deceased be a member of the 
Mission, his services with the Government of El Salvador shall 
be considered to have terminated fifteen (15) days after his 
death. Return transportation to New York City for the family 
of the deceased member and for their baggage, household goods, 
and automobile shall be provided as prescribed in Article 15. 
All compensation due the deceased member, including salary 
for fifteen (15) days subsequent to his death, and reimburse- 
ment for expenses and transportation due the deceased member 
for travel performed on official business of the Government 
of the Republic of El Salvador, shall be paid to the proper 


heirs of the deceased member or to any other person who may 
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have been desigated in writing by the deceased while serving 
under the terms of the Agreement; but such proper heirs or 
other person shall not be compensated for accrued leave due 
and not taken by the deceased. All compensations due the 
proper heirs or other person designated by the deceased, 
under the provisions of this Article, shall be paid within 
fifteen (15) days of the auceuae of the said member. 
TITLE V 
Requisites and Conditions 
ARTICLE 23. The Governments of the United States of 
America and El Salvador recognize the evident desirability 
of obtaining uniformity in the military training and practices 
of both countries. Consequently, the Government of the United 
States of America will endeavor to provide, at the request of 
the Government of El Salvador, the necessary military per- 
sonnel in accordance with this Agreement and in the event that 
it should not be possible to furnish such personnel, the 
Government of El Salvador may seek the required services else- 
where. 
ARTICLE 24. Each member of the Mission shall agree not 


to divulge or in any way disclose any secret or confidential 


5 ust] El Salvador—Army Mission—Sept. 23, 1954 


2883 





matter of which he may become cognizant in his capacity as a 
member of the Mission. This requirement shall continue in 
force after the termination of service with the Mission and 
after the expiration or cancellation of this Agreement or 
any extension thereof. 

ARTICLE 25. Throughout this Agreement the term "family" 
is limited to mean wife and dependent children. 

ARTICLE 26. Each member of the Mission shall be entitled 
to one month's annual leave with pay, or to a proportional 
part thereof with pay for any fractional part of a year. Re- 
quest for such leave shall be made to the Ministry of Defense 
through appropriate channels. 

ARTICLE 27. embers of the Mission who may be replaced 
shall terminate their services only upon the arrival of their 
replacements, except when otherwise mutually agreed upon in 
advance by the respective Governments. 

ARTICLE 28. The Government of the Republic of El Salvador 
shall provide suitable medical and dental attention to members 
of the Missions and their families. In case a member of the 
Mission becomes ill or suffers injury, he shall be placed in 


such hospital or receive the attention of such doctors as the 
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Chief of Mission deems suitable. Such doctors, dentists, 
hospitals and pharmacies shall normally be chosen from doc- 
tors, dentists, hospitals and pharmacies which shall have 
been designated in advance for regular use by the Ministry 
of Defense of the Republic of El Salvador in consultation 
with the Mission Chief. All expenses incurred as the result 
of such illness or injury while the patient is a member of 
the Mission and remains in El Salvador shall be paid by the 
Government of the Republic of El Salvador. If the hospit- 
alized member is a commissioned officer, he shall pay his 
cost of subsistence, but if he is an enlisted man, the cost 
of subsistence shall be paid by the Government of the 
Republic of El Salvador. Families shall enjoy the same 
privileges agreed upon in this Article for members of the 
Mission, except that a member of the Mission shall in all 
cases pay the cost of subsistence incident to hospitalization 
of a member of his family. 

ARTICLE 29. Any member of the Mission unable to per- 
form his duties with the Mission by reason of long-continued 


physical disability shall be replaced. 
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ARTICLE 30. It is understood that the personnel of the 
Armed Forces of the United States of America, to be stationed 
within the territory of the Republic of El Salvador under this 
Agreement, do not and will not comprise any combat forces. 

ARTICLE 31. This Agreement supersedes any previous Agree- 
ment between the Governments concerned with regard to the 
functions of an Army Mission. 

IN WITNESS WIEREOF the undersigned, Michael J. McDermott, 
Ambassador of the United States of America, and Roberto E, 
Canessa, Minister of Foreign Affairs and Colonel Marco Antonio 
Molina, Minister of Defense of the Republic of El Salvador, 
duly authorized for that purpose, sign this Agreement, in 
duplicate in the English and Spanish languages in San Salvador, 
Republic of El Salvador, this 23rd day of September of one 


thousand nine hundred and fifty-four. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF EL VADOR: 


Aig ap 
Sey Sore os kbp Zar OA 
VY 
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CONVENIO ENTRE 


EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 


EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


PARA LA CONTRATACION DE UNA MISION DEL EJERCITO 


DE LOS ESTADOS UNIDOS 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, PARA LA 
CONTRATACION DE UNA MISION DEL EJERCITO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS. 

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repfiblica de 
El Salvador al Gobierno de los Estados Unidos de América, el Presidente 
de los Estados Unidos de América ha autorizado el nombramiento de oficia 
les y subalternos para que constituyan una Misi6n del Ejército de los Esta- 


dos Unidos de América en la Repfiblica de El Salvador, de acuerdo con las 


condiciones que se estipulan a continuacién: 


TITULO I 
FINALIDADES Y DURACION 

Art 1.- La finalidad de esta Misi6n es cooperar con el Minis 
terio de Defensa de la Repfblica de El Salvador en los aspectos de aseso- 
rfa y colaboraci6n técnica al Estado Mayor General de la Fuerza Armada y 
dem4s Cuerpos Militares, a efecto de mejorar la eficiencia técnica del E- 
jército de El Salvador. 

Los miembros de la Misi6n quedar4n obligados a emplear en 
el ejercicio de sus funciones el idioma espafiol. 

Art. 2.- Este Convenio entrar4 en vigor en la fecha de recibo 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América de una notificaci6én por 
escrito que el Convenio ha sido aprobado por el Gobierno de El Salvador de 
conformidad con sus procedimientos constitucionales. Tendr& validez por 
un perfodo de cuatro (4) afios de aquella fecha a menos que se dé por termi- 
nado con anterioridad o que sea prorrogado segfin se dispone m4s adelante, 

Art 3,- Si el Gobierno de la Repfiblica de El Salvador desea 
prorrogar el presente Convenio, har4 una solicitud por escrito con este ob- 
jeto, seis meses antes de su expiraci6n. 

Art. 4.- Este Convenio puede ser cancelado antes de su expi- 
raci6n o antes de expirar la prérroga establecida en el Artfculo anterior, 


de conformidad a lo siguiente: 
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a)- Por cualesquiera de los dos Gobiernos, siempre que el 
uno le notifique al otro por escrito con tres meses de anticipaci6n; 

b)- Cuando todo el personal de la Misi6n sea retirado, ya sea 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América, o por solicitud del Go- 
bierno de la Repfiblica de El Salvador, en interés pfiblico de cualesquiera de 
los dos pafses, sin necesidad de dar cumplimiento a lo dispuesto en el inci- 
so a) de este mismo Artfculo. 

Art. 5,- Este Convenio est4 sujeto a cancelacién por iniciativa ya 
sea del Gobierno de los Estados Unidos de América o del Gobierno de la Re- 
pfiblica de El Salvador, en el caso de que cualesquiera de los dos se vea im 


plicado en hostilidades externas o internas. 


TITULO I 
INTEGRACION Y PERSONAL 

Art. 6.- La Misién estar4 integrada por un Jefe con el grado de 
Coronel o Teniente Coronel y por el personal del Ejército de los Estados 
Unidos de América, que se determine por acuerdo entre el Departamento 
del Ejército de los Estados Unidos de América, o su representante autori- 
zado, y el Ministerio de Defensa de la Repfblica de El Salvador, o su re- 
presentante autorizado. 

Art, 7.- Los miembros de la Misi6n, a su llegada a El Salvador, 
causar4n alta en el Ejército Salvadorefio y gozar4n de las prerrogativas 

‘qué las leyes y reglamentos militares conceden a los Oficiales del Ejérci- 
to de El Salvador. 

Art, 8.- El Gobierno de los Estados Unidos de América podra 
retirar a cualquier miembro de la Misi6n siempre que sea sustituido por 
otro Oficial de capacidad equivalente, y cuando lo solicite al Gobierno de 
El Salvador por lo menos con un mes de anticipaci6n, salvo motivos de 
fuerza mayor o caso fortuito. Todo nuevo miembro de la Misi6n deberé 


ser aceptado previamente por el Gobierno de El Salvador. 
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TITULO III 
FUNCIONES, GRADO Y PRECEDENCIA 

Art. 9.- El personal de la Misié6n ejerceré las funciones que se 
determinen por acuerdo entre el Ministro de Defensa de la Repfblica de El 
Salvador y el Jefe de la Misién, salvo que ellos no tendr4n funciones de 
mando. 

Art. 10.- En el ejercicio de sus deberes, los miembros de la 
Misi6n ser4n responsables ante el sefior Ministro de Defensa de la Repé- 
blica de El Salvador, y esta responsabilidad ser4 reforzada por conducto 
del Jefe de la Misién, 

Art. 11,- Cada miembro de la Misién prestar4 a ella sus ser- 
vicios con el grado que tenga en el Ejército de los Estados Unidos de Amé 
rica y usaré el uniforme e insignias correspondientes a su grado en el 
mismo, pero tendr4& superioridad de cargo sobre todo el personal salva- 
dorefio de igual grado. 

Art, 12.- El personal de la Misién y los miembros de sus fami 
lias estar4n gobernados por la reglamentacié6n disciplinaria del Ejército 


de los Estados Unidos de América. 


TITULO IV 
REMUNERACION Y SUBVENCIONES 

Art, 13.- Los miembros de la Misi6n recibir4n del Gobierno de 
la RepGblica de El Salvador la remuneracién neta anual expresada en la mo 
neda nacional de los Estados Unidos de América que acuerden el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la Repfiblica de El Sal- 
vador para cada puesto de la Misi6n. 

Esta remuneraci6n se pagara en doce (12) mensualidades igua- 
les, pagaderas dentro de los cinco primeros dfas del mes siguiente al dfa 
en que se deba pagar. Los pagos pueden ser hechos en moneda nacional 
salvadorefia y cuando asf se hagan ser4n computados al tipo de cambio en 


San Salvador que sea m4s favorable al miembro de la Misi6n en el dfa que 
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deba hacerse el pago. 

La remuneraci6n que aquf se dispone y cualquiera otra que 
los miembros de la Misién puedan recibir del Gobierno de los Estados 
Unidos de América no estar&n sujetas a los impuestos fiscales y muni- 
cipales actuales o que en el futuro se decreten por el Gobierno de la Re 
péblica de El Salvador. Sin embargo, si en la actualidad o mientras es 
te Acuerdo esté en vigencia, existieren impuestos que puedan afectar 
esta remuneraci6n, tales impuestos ser4n sufragados por el Gobierno 
de la Repfiblica de El Salvador. 

Art. 14.- La remuneraci6n que se convenga segfn se indi- 
ca en el artfculo precedente, comenzar4 a devengarse desde la fecha 
en que cada miembro de la Misién parta de los Estados Unidos de Amé 
rica y, salvo lo que en este Convenio se disponga expresamente en 
contrario, continuar4 deveng&ndose después de terminadas sus funcio 
nes con la Misi6n, mientras dure el viaje de regreso a los Estados U- 
nidos de América. Se pagar& compensacién por el perfodo de licencia, 
sin usar acumulados, que exista en la fecha de terminar sus funciones 
y antes de salir de E] Salvador, 

Art. 15.- La remuneraci6n que se adeude por la duraci6n 
del viaje de regreso se pagar4 al miembro retirado de la Misi6n antes 
de su partida de la Repfiblica de El Salvador, y ese pago se calcular& 
con base en el viaje por la ruta m4&s corta usada generalmente, cual- 
quiera sea la ruta y el sistema de transporte que utilice el miembro 
de la Misién, 

Art. 16.- Cada miembro de la Misi6én y su familia recibi- 
r&n del Gobierno de El Salvador acomodaciones de primera clase pa- 
ra viajar, por la vfa m4s corta que usualmente se acostumbre, segfn 
se haya pedido y llevado a cabo bajo este Convenio, entre el puerto de 
embarque de los Estados Unidos de América y su residencial oficial 


en El Salvador, tanto para el viaje de ida como para el de regreso. El 
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Gobierno de la Republica de El Salvador pagar4& también todos los gas- 
tos de embarque de efectos de casa, equipaje y automévil de cada miem 
bro de la Misi6n entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de 
América y su residencia oficial en E] Salvador y todos los gastos inci- . 
dentales al transporte de dichos efectos de casa, equipaje y automévil 
desde El Salvador al puerto de entrada en los Estados Unidos de Amé- 
rica. El transporte de dichos efectos de casa, equipaje y automévil 
se efectuar4 en un solo embarque y todos los embarques subsiguien- 
tes ser4n por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, ex- 
cepto cuando se disponga de otro modo en este Convenio o cuando di- 
chos embarques sean necesarios por circunstancias fuera de control. 
El pago de gastos por el transporte de familia, efectos de casa y au- 
tomévil en el caso de personal que se asigne para servicios provisio 
nales a la Misi6én a solicitud del Ministro de Defensa de la Repfblica 
de El Salvador, ser& determinado por negociaci6n entre el Departa- 
mento del Ejército, o su representante autorizado, y el Ministerio de 
Defensa de la RepGblica de El Salvador, o su representante autoriza- 
do, al tiempo de que 1 detalle de personal para tales deberes tempo- 
rales sea acordado. 

Art. 17.- En el caso de que los servicios de algin miem- 
bro de la Misi6n sean terminados por cualquier causa ei el Gobierno 
de los Estados Unidos antes de haber terminado dos afios de servicio 
como miembro de la Misi6n, el costo del regreso a lo3 Estados Uni- 
dos de América de tal miembro, su familia, equipaje, efectos case- 
ros y automévil no sera sufragado por el Gobierno de la Repfiblica de 
E] Salvador, ni los gastos relacionados con el transporte a su puesto 
en El Salvador del miembro que le reemplace, salvo el costo del trans 
porte de su automévil, que serd por cuenta del Gobierno de E] Salva- 
dor. 


Art. 18.- Los efectos personales y de casa, equipaje y 
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automéviles trafdos por los miembros de la Misién, asf como los artfeu 
los importados por los miembros de la Misién para su uso personal y 
para el uso de los miembros de su familia o para el uso oficial de la 
Misién, estar4n exentos por el Gobierno de El Salvador del pago de de- 
rechos de aduana de cualquier clase y se les acordarA franquicia de en 
trada y Salida a solicitud del Jefe de la Misi6n en la misma base que 

la que es acordada por el Gobierno de El Salvador al personal de la 
Embajada de los Estados Unidos en El Salvador. Esta disposicién se- 
r4 aplicable a todo el personal de la Misi6n ya sean acreditados, pro- 
visionales 0 no acreditados. 

Art. 19, - El reembolso por los gastos de transporte y de 
viaje incurridos durante viajes emprendidos en asuntos oficiales del 
Gobierno de la Repfblica de El Salvador ser4 suministrado por el Go 
bierno de la Repfiblica de El Salvador segfin las disposiciones del Ar- 
tfeulo 7. 

Art. 20.- El Ministerio de Defensa de la Reptblica de El 
Salvador proporcionar4 al Jefe de la Misién un automévil apropiado, 
con motorista, para ser usado en asuntos oficiales. Adem4s, el Go- 
bierno de la Repéblica de El Salvador proporcionar4 transporte moto 
rizado adecuado, con motorista, para el uso de los miembros de la 
Misi6én en asuntos puramente del servicio, siempre que lo solicite por 
llamada el Jefe de la misma. 

Art. 21,- El Ministerio de Defensa de la RepGblica de El 
Salvador proporcionar4 local adecuado para oficina y facilidades para 
su uso por los miembros de la Misién. 

Art, 22.- Si algfin miembro de la Misién, o alguien de su 
familia, falleciere en la Repfiblica de El Salvador, el Gobierno de la 
Repfblica de El Salvador har4 trasladar el cad4ver hasta el lugar en 
los Estados Unidos de América que los parientes sobrevivientes indi- 


quen, pero el costo, para el Gobierno de la Repfblica de El Salvador, 
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no exceder4 al costo en que se incurrirfa al trasladar los restos desde 
el lugar de] fallecimiento hasta la ciudad de Nueva York. Si el extinto 
fuera miembro de la Misi6n se considerar& que sus servicios para el 
Gobierno de El Salvador terminaron quince (15) dfas después de su 
muerte. Los gastos de regreso a la ciudad de Nueva York para la 
familia del miembro fallecido y su equipaje, efectos caseros y autom6 
vil, se sufragar4n como dispone el Artfculo 15. Toda remuneraci6n 
que se adeude al miembro fallecido, inclusive su sueldo por los quin- 
ce (15) dfas siguientes a su muerte y el reembolso de gastos y trans- 
porte al crédito del miembro fallecido por viajes realizados en asun- 
tos oficiales del Gobierno de la Repfblica de El Salvador se pagar4n a 
los herederos legales o a cualquier otra persona que e] extinto haya de 
signado por escrito mientras prestaba sus servicios de conformidad 
con los términos de este Convenio, pero no se pagar4 a los herederos 
legales ni a otra persona por la licencia a que tuviere derecho y no 
hubiere tomado el finado, Toda remuneraci6n que de conformidad con 
las disposiciones de este Artfculo se adeude a los herederos legales 

u otra persona designada por el finado, se pagar& dentro del plazo de 


quince (15) dfas después de la muerte de dicho miembro. 


TITULO V 
REQUISITOS Y CONDICIONES 

Art, 23.- Los Gobiernos de los Estados Unidos de América 
y El Salvador reconocen la conveniencia evidente de conseguir la uni- 
formidad en el entrenamiento y pr&ctica militar de ambos pafses. Por 
consiguiente, el Gobierno de los Estados Unidos de América procurar4, 
a solicitud del Gobierno de El Salvador, proveer el personal militar ne 
cesario conforme a este Convenio y en el caso que no le fuera posible 
suministrar dicho personal, el Gobierno de El Salvador podr4 solici- 


tar los servicios que requiere a otra parte. 
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Art. 24.- Todo miembro de la Misi6n se compromete a no 
divulgar ni revelar ningfn secreto ni asunto confidencial que pueda le 
gar a su conocimiento en su calidad de Miembro de la misma. Este re 
quisito continuar4 en vigor después de terminar sus servicios en la 
Misi6n y después de la expiracién o cancelaci6n del presente Convenio 
o de su prérroga. 

Art. 25,.- En este Convenio se entender4 que el término 
"familia" s6lo comprende la esposa y los hijos dependientes. 

Art. 26.- Cada miembro de la Misi6én tendra derecho anual 
mente a un mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte propor- 
cional de dicha licencia, con sueldo por cada fraccié6n de afio. Toda li 
cencia deber& solicitarse por escrito al Ministerio de Defensa y por 
el conducto regular, 

Art. 27, - Los miembros de la Misién a quienes se reempla 
ce terminar4n sus servicios en la Misién solamente cuando lleguen sus 
reemplazos, excepto cuando los dos Gobiernos mutuamente acuerden 
de antemano lo contrario. 

Art. 28. - El Gobierno de la Repfblica de El Salvador pro- 
porcionar4 atenci6n médica y dental adecuada a los miembros de la Mi 
sién y a sus familias. En caso de que un miembro de la Misi6n se en- 
ferme o sufra lesiones se les hospitalizar4 o recibir& atencié6n de los 
médicos que el Jefe de la Misi6én considere adecuado. Tales médicos, 
dentistas, hospitales y farmacias serén normalmente escogidos de mé 
dicos, dentistas, hospitales y farmacias que han sido designados anti- 
cipadamente para uso normal por el Ministerio de Defensa de la Rep6- 
blica de El Salvador, en consulta con el Jefe de la Misi6n. Todos los 
gastos en que se incurra a consecuencia de dicha enfermedad o lesio- 
nes, mientras el paciente sea miembro de la Misién y permanezca en 
la RepGblica de El Salvador, ser4n sufragados por el Gobierno de El 


Salvador. Si el miembro de la Misién hospitalizado es un oficial pagar& 
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6] mismo sus gastos de subsistencia, pero si partenece al personal subal_ 
terno, el costo de su subsistencia ser4 sufragado por el Gobierno de la 
Repfiblica de E] Salvador. Las familias gozarfn de los mismos privile- 
gios que dispone este Artfculo para los miembros de la Misién, excepto 
que el miembro de la Misién pagar4 en todos y cada uno de los casos los 
gastos de subsistencia relacionados con la hospitalizacion del mismbro de 
su familia. 

Art. 29.- Todo miembro de la Misién que no pueda desem- 
pefiar sus funciones a causa de prolongada incapacidad ffsica ser4 reem- 
plazado. 

Art. 30.- Es entendido que el personal de las Fuerzas Ar- 
madas de los Estados Unidos de América que ser4 estacionado dentro del 
territorio de la Repfiblica de El Salvador, segfin los términos de este Con 
venio, no comprende ni comprender4 ninguna fuerza de combate. 

Art. 31. - Este Convenio sustituye cualquier convenio ante- 
rior entre los dos Gobiernos relacionado a las funciones de una Misi6n 
Militar Terrestre. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, Roberto Edmundo 
Canessa, Ministro de Relaciones Exteriores y Coronel Marco Antonio Mo 
lina, Ministro de Defensa de la Reptblica de El Salvador, y Michael J. 
McDermott, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América, debidamente autorizados para ello, firman este Con- 
venio en duplicado, en los idiomas espafiol e inglés, en San Salvador, a 


los veintitrés dfas del mes de septiembre de mil novecientos cincuenta y 


cuatro, 
POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: EL SALVADOR: 






web, 


(f) 
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May i and RELIEF SUPPLIES 


June 29, 1954 
Duty-Free Entry and Free Inland Transportation 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and JoRDAN 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Amman May 1 and June 29, 1954 


@ Entered into force June 29, 1954 
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The American Embassy to the Jordan Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBASSY, 
No. 165 Amman, May 1, 1954. 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom 
of Jordan and refers to the Ministry’s Note No. 70/27/3949 of April 
22.['] In keeping with the Ministry’s request, paragraph 2 of the 
agreement has been amended so that the items concerned are confined 
to powdered milk, butter and cheese. The American Ambassador has 
signed the enclosed note. This note and the Foreign Minister’s note 
in reply will, if these understandings meet with the approval of the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, constitute an 
Agreement between the two Governments. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


P. G. 


Enclosure: 
Agreement 


Tue Ministry oF Foreign AFFAIRS, 
Tue HasHemire Kinepom or JORDAN, 
Amman, Jordan. 


! Not printed. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE HASHEMITE 
KINGDOM OF JORDAN FOR DUTY-FREE ENTRY AND 
DEFRAYMENT OF INLAND TRANSPORTATION CHARGES 
OF RELIEF SUPPLIES OF U. S. VOLUNTARY AGENCIES 








I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning measures to facilitate private 
manifestations of friendship between the peoples of our two countries 
through voluntary gifts of food and other basic supplies by individuals 
and organizations in the United States to individuals and organiza- 
tions in the Hashemite Kingdom of Jordan. I also have the honor to 
confirm the understandings reached as a result of those conversations, 
as follows: 


1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall 
accord duty-free entry into Jordan, as well as exemption from internal 
taxation, of supplies of goods approved by the Government of the 
United States, donated to or purchased by United States voluntary, 
non-profit relief and rehabilitation agencies qualified under United 
States Government Regulations, and consigned to such organizations, 
including branches of these agencies in Jordan which have been or 
hereafter shall be approved by the Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan. 

2. Such supplies must be goods of types qualified for ocean freight 
subsidy under applicable United States regulations and, in the case of 
this agreement, will be confined to powdered milk, butter, and cheese. 

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as 
exemption from internal taxation, shal! also be accorded to supplies 
imported by organizations approved by both governments for the 
purpose of carrying out operations under this Agreement. Such sup- 
plies shall not include items for the personal use of agencies’ field 
representatives. 

4. The cost of transporting such supplies (including handling, stor- 
age, and similar charges, as well as transportation) within Jordan to 
the ultimate beneficiary will be borne by the Government of the Hashe- 
mite Kingdom of Jordan. Shipping agencies will bear the cost of ocean 
freight, as well as the cost from Beirut to the Jordan border. 

5. The food furnished by the voluntary agencies shall be considered 
supplementary to rations to which individuals would otherwise have 
been entitled. 
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6. Individual organizations carrying out operations under this 
Agreement may enter into additional! arrangements with the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan, and this Agreement shall 
not be construed to derogate from any benefits secured by any such 
organizations in existing agreements with the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, 
this note and Your Excellency’s note in reply constitute an agreement 
between our two Governments, effective on the date of Your Excel- 
lency’s reply, to remain in force until three months after the receipt of 
either Government of written notice of the intention of the other 
Government to terminate it. 


L. D. Mauiory 


AMERICAN Epsassy, 
Amman, May 1, 1954. 
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The Jordan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





A pil lig Vla Silas, Gb al, sage 
py LS HEV hy Se I GI I Lhe 

"Vig pling gh Lg leh Spe V1OL /O/) ak v0 
5p —$__iye) | Sli, Gi II aFlEY! No GSI LF 24,9! 
oe dye) LEU! 3 hy eye ping VEL /O/V BEI B, 
Egy Yh od yey ATUL, Lydd Lad Spee VI WSS 
. + ES | dagLodly 

SU FU ped delet sin aga, Vl ae Lab, py 

* Leland SU oe 


4S yy Vl 3, Lind! 
ole 


5 ust] Jordan—Relief Supplies—May 1, June 29, 1954 2901 


HewW Sahel, 25 pee VIS seco Vl US> ont agdlet 
$B ay YI BLN yee JEN yet ey SS orl ped! ye Shine 


pile etdeM Le I Je Lita lian ger Babel etl ob J 
lyall ce Lajady SENSU! Slee Gy of Lab epeton bye dl doll! uy! 
clay SNyil Il ES pee VF INCL YI) eo lnetgey shal Lage ete gl demet 
— pli 5 al blidt We onl ghuel ol S56 dtl aa, Yl Sd 
© Lele GEV, 
eel biel, Spee cl licl pte be Gilg Oh ec lla a Vl ag! agar 1 
Li gekis gt Lage pete UI lye a5, VI Mad! spam Gels Jidle lit 
poe OM Jat aS ee Baa L I Fale lg! 
Lites I gate Aly Byol f teapll RE bey Qld ae Y, 
Bilge PIN es gh ag Waa Sod Leglacdily aly gay Vt of aL asl 
* Depkinne Lebo 
Li isy Ube caged pe Lehi, cpm Glo! yo std l els OS Glan 1 
SM ELE pal jaime SBE a hig Shy Uagdy TEL yl oF deol dake 
+ Bigeye, imal ela! yoy 
Cet EN tLpalligy abet Wy pet ELL Spel poll ow git =F 
Shee yd etal LF ye Id Cradle leg! JF ye Bayyte! lal 
Sorbie tye del yall onda Jats Y 6 QFE adn cegey gl geist Dl 
eI hed etl Glan YI 
ce Led bey ogy Jeol, UU S ly) styl ode Jarl oI Lt 
daha! Lyla Lyraiily 4 sl Yydmeee ( IWS YF Le littl 
© iY 
Pe HENS Yl sol Jletiz SIS IE, Ja 
© bet yWyagedl Jol yim come ope 
TENG styl MH ashal pes SAE Gl Leas QU ac SUI sly Le 
+ eel SIV Lede Jaey al 


2902 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UsT 





ChE! YF Jee GI ADE ode rye, Le bbn yt Qa wWle KW Gy - 1 
ampiedl | Spin, ptt Lgl QGLEY I oe pet Vi eyy © 0 V al a als! 
© £0 VI ged deny Lee, AW BLE eee ed 


Kafe SILI Hylan AS poe GUN AS be le Ley dee A ly lye ne 


oe Ul el wane ptt EE Stl Jpn ois, QoS) Uo 15,009! 
© tel, A VI deol dey phd Und! geteghod! 


ME 


2903 


5 ust] Jordan—Relief Supplies—May 1, June 29, 1954 


Translation 


Ministry or Forrign AFFAIRS 
No, 70/27/6118 June 29, 1954 


The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of 
Jordan presents its compliments to the American Embassy and with 
reference to its note No. 165 dated May 1, 1954, has the honor to 
reply that the Jordanian Council of Ministers has taken a decision 
to approve the agreement enclosed with the Embassy’s note No. 165 
dated May 1, 1954. This reply of the Ministry of Foreign Affairs 
together with the above-mentioned note of the American Embassy 
will be considered an agreement between the Jordanian Government 
and the American Government. 

On this occasion the Ministry expresses to the Embassy its pro- 
found esteem. 

‘Issa BANDAK 


[SEAL] 


AMERICAN EMBASSY, 
Amman, Jordan. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF HASHE- 
MITE JORDAN TO SUPPLY THE AMERICAN WELFARE 
ORGANIZATIONS IN JORDAN WITH MATERIALS FREE 
FROM CUSTOM DUTIES AND TRANSPORTATION CHARGES 
WITHIN THE KINGDOM OF JORDAN 


[For the English language text of the agreement, see ante, p. 2898.] 


TIAS 3146 | NAVAL, ARMY, AND AIR FORCE MISSIONS 
Nov. 4, 1854""" “PQ COLOMBIA 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CoLoMBIA 


Extending Agreements of 
October 14, 1946, and 
February 21, 1949 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Bogoté October 6 and 
November 4, 1954 


e@ Entered into foree November 4, 1954 


2904 


5 ust] Colombia—Missions—Oct. 6, Nov. 4, 1954 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 


EMmpassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 76 Bogotdé, October 6, 1964 


EXcELLency : 

Referring to Your Excellency’s Note No. D-2049 of July 22, 1954[*] 
stating that the Colombian Government desired to proceed as soon 
as possible to the signing of the agreement at present under study for 
the U.S. Naval Mission and proposing an extension of the expired 
Naval Mission Agreement[?] pending completion of the legal pro- 
cedures for a new Agreement; and referring to my Note No. 25 of 
July 30, 1954[*] stating that the United States Government was dis- 
posed to agree in principle to such an extension but desired to pro- 
pose a similar extension at the same time of the expired U.S. Army[*] 
and Air Force Mission[*] Agreements; and referring also to Your 
Excellency’s Note No, SG-280 of September 29, 1954[*] stating that 
the Colombian Ministry of War had now signified its desire to extend 
the three Agreements simultaneously, I have the honor to convey to 
Your Excellency the concurrence of my Government in the extension 
of the three Agreements in question. 

Accordingly, and pursuant to the terms of the above-mentioned 
Notes, my Government agrees, subject to a like Note of concurrence 
from Your Excellency, that the Naval Mission Agreement signed at 
Washington on October 14, 1946, the Army Mission Agreement signed 
at Washington on February 21, 1949, and the Air Force Mission 
Agreement signed on February 21, 1949 shall be considered by both 
Governments as continuing in full force and effect from their original 
expiration dates until superseded by the new agreements now under 
negotiation or until terminated pursuant to the appropriate Articles 


* Not printed. 

* Treaties and Other International Acts Series 1563; 61 Stat., pt. 3, p. 2413. 
* TIAS 1892; 63 Stat., pt. 3, p. 2334. 

‘TIAS 1898; 63 Stat., pt. 3, p. 2345. 
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of the three above-cited Agreements (i.e. Articles 4 and 5 of the Air 
Force Mission and Army Mission Agreements and Article 4 of the 
Naval Mission Agreement), and that the resultant exchange of Notes 
shall be regarded as extending the Agreements in question. 

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency 
the renewed assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 


Rupotr E. Scrornrerp 


His Excellency 
Sefior Doctor Don Evaristo Sourpis 
Minister of Foreign Affairs 
Bogoté 





The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
SG. 805 Bogor’, noviembre 4 de 1.954 


EXceLENcIA: 

Me refiero a la comunicacién de 6 de octubre pasado, distinguida con 
el nimero 76, en la cual Vuestra Excelencia expresa la conformidad 
de] Gobierno de los Estados Unidos de América con la prérroga de los 
Convenios de las Misiones estadinenses Naval, Fuerzas Aéreas y 
Iujército, con sujecién a una nota similar de parte de esta Cancillerfa. 

En armonia con lo anterior, tengo el honor de manifestar a Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno estima que los Convenios de la Misién 
Naval, de Ja Misién de las Fuerzas Aéreas y de la Misién de] Ejército, 
firmados el primero en Washington el 14 de octubre de 1946 y los 
restantes e] 21 de febrero de 1949, continvian en pleno vigor y vigencia 
desde Jas fechas originales de su expiracién hasta que sean reempla- 
zados por los que actualmente se estén negociando o hasta que se den 
por terminados en virtud de los articulos 40. y 50. de los Convenios 
de las Misiones de.las Fuerzas Aéreas y del Ejército y del articulo 
4o. del Convenio de la Misién Naval, entendiéndose ademas, de acuerdo 
con lo comunicado por Vuestra Excelencia que el canje de notas que 
completa la entrega de la presente, seré considerado como tna prérroga 
de los Convenios en referencia. 
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Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Evaristo SourDis 
[SEAL ] 


A Su Excelencia 
el sefior Rupor E, SCHOENFELD, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América 
Ciudad 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
SG. 305 Bogord, November 4, 1954 


EXXCELLENCY : 

I refer to your communication no. 76 of October 6, 1954, expressing 
the concurrence of the Government of the United States of America 
in extending the United States Naval, Air Force, and Army Mission 
Agreements, subject to a similar note from this Foreign Office. 

Accordingly, I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government considers the Naval Mission Agreement, signed in Wash- 
ington on October 14, 1946, and the Air Force and Army Mission 
Agreements, signed on February 21, 1949, as continuing in full force 
and effect from the original dates of their expiration until superseded 
by those now being negotiated or until terminated by virtue of 
Articles 4 and 5 of the Air Force and Army Mission Agreements and 
Article 4 of the Naval Mission Agreement, it being understood, fur- 
thermore, as Your Excellency has stated, that the exchange of notes 
completed by the delivery of the present note shall be regarded as 
extending the Agreements under reference. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


EvarIsto SOURDIS 
[sEAL] 


His Excellency 
Ruvotr E, ScHOENFELD, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


soit Sand 2, MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and LEBANON 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Beirut March 6 and 23, 1953 


@ Entered into force March 23, 1953 
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The Amervwcan Ambassador to the Lebanese Minster for Forevgn Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 1215 Barut, March 6, 1958 
EXcELLENCY’* 

T have the honor to inform Your Excellency that the Government of 
Lebanon has been declared eligible to receive from the Government of 
the United States of America military equipment, matenals and 
services on a remmbursable basis under the provisions of Section 408(e) 
of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended.['] 

It 1s the understanding of the United States Government that 
the Government of Lebanon 1s prepared to accept the following 
undertakings. 


1. The Government of Lebanon agrees to use any equipment, 
materials, and service furnished under this agreement to foster 
international peace and security within the framework of the Charter 
of the United Nations, [?] through measures which will further the 
ability of nations dedicated to the principles and purposes of the 
Charter to participate effectively in arrangements for individual and 
collective self-defense in support of these purposes and principles. 
The Government of Lebanon further agrees to furnish, as may be 
mutually agreed hereafter, equipment and materials, services, or 
other assistance, consistent with the Charter of the Umted Nations, 
to the United States or to and among other nations, whose increased 
ability to defend themselves against aggression 1s considered by the 
Governments of the United States and of Lebanon to be in their 
mutual interest. 

2. The Government of Lebanon assures the Umted States Govern- 
ment that such.equipment, materials, or services as may be acquired 
from the United States under this agreement are required for and will 
be used solely to maintain its internal security, its legitimate self- 
defense, or to permit it to participate in the defense of the area of 


1 63 Stat. 720; 22 U.S.C. § 1580. 
2 Treaty Series 993; 59 Stat. 1031, 
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which it 1s a part, or in United Nations collective security arrange- 
ments and measures, and that 1t will not undertake any act of aggres- 
slon against any other state. 

3. The Government of Lebanon will not relinquish title to or pos- 
session of any equipment and materials, information or services 
furnished under this agreement without the consent of the United 
States Government. 

4. The Government of Lebanon will protect the security of any 
article service or information furnished under this agreement. 

5. The Government of Lebanon also understands that the Govern- 
ment of the United States necessarily retains the privilege of diverting 
items of equipment or of not completing services undertaken, if such 
action 1s dictated by considerations of national interest. 

6. The cost of equipment, materials or services provided by the 
Government of the United States shall be the fair value as determined 
by the President of the United States and the Government of Lebanon 
will accept terms and conditions of payment which are customary in 
such transactions. 


I have the honor to propose that this note, together with your 
reply confirming these assurances, constitute an agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Lebanon, effective on the date of your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 

Harotp B. Minor 


His Excellency 
Grorce Bey Haxim, 
Mimster for Foreign Affaars 
Sor the Republic of Lebanon, 
Beirut. 
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The Lebanese Minister for Foreign Affarrs to the American Ambassador 


REPUBLIQUE LIBANAISE 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DES LIBANAIS D’OUTRE-MER 


SERVICE POLITIQUE 
SECTION D’OCCIDENT ET DES NATIONS-UNIES 


Ne 8565/5 oe 
EXCELLENCE, 

J’ai ’honneur de me référer a votre note 1215 du 6 Mars 1953 
relative aux assurances et engagements requis du Gouvernement 
Libanais préalablement 4 l’exécution de l’accord entre ledit Gouverne- 
ment et le Gouvernement des Etats Unis conformément aux disposi- 
tions de la section 408 (e) du Mutual Defense Assistance Act of 1949 
tel qu’il a été amendé. 

Le Gouvernement du Liban accepte les engagements et assurances 
visés dans cette note et donne son agrément A la proposition selon 
laquelle cette note, ensemble avec votre note susvisée du 6 Mars 1953, 
constitue entre les deux Gouvernements un accord couvrant toutes les 
opérations relatives 4 la fourniture de l’assistance militaire conformé- 
ment a la section 408 (e) du Mutual Defense Assistance Act of 1949, 
tel qu’il a été amendé, ledit accord devant entrer en vigueur a la date 
de la présente note. 

Je saisis cette occasion pour renouveler les assurances de ma trés 
haute consideration. 

Bryrouts le 23-3-63 
Grorcres Haxim 
[SEAL] 
Son Excellence 
Monsieur Haroutp B. Minor 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénvpotentvarre 
des Etats Unis d’ Amérique. 
Beyrouth 
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Translation 


LEBANESE REPUBLIC 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND THE LEBANESE OVERSEAS 


POLITICAL SERVICE 
WESTERN AND UNITED NATIONS SECTION 


No. 5565/5 


EXcELLENcY, 

I have the honor to refer to your note 1215 of March 6, 1953, relat- 
ing to the assurances and commitments requested of the Lebanese 
Government prior to the execution of the agreement between the said 
Government and the Government of the United States in conformity 
with the provisions of Section 408(e) of the Mutual Defense Assist- 
ance Act of 1949, as amended. 

The Government of Lebanon accepts the commitments and assur- 
ances referred to in the above-mentioned note and concurs in the pro- 
posal that this note, together with your note of March 6, 1953, con- 
stitute an agreement between the two Governments covering all 
operations relating to the furnishing of military assistance in con- 
formity with Section 408(e) of the Mutual Defense Assistance Act of 
1949, as amended, the said agreement entering into force on the date 
of the present note. 

I avail myself of this occasion to renew the assurances of my 
highest consideration. 

Beirut, March 23, 1958 
Grorces Haxim 
[SEAL] 
His Excellency 
Harotp B. Minor, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
Bewrut. 


AMERICAN COMMISSION FOR oe 


pr. 28 and 


CULTURAL EXCHANGE WITH ITALY qe een ON: 


Educational Exchange Programs 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and ITALy 


Interrm Amendment of Agreement 
of December 18, 1948 


Effected by Exchange of Notes 
Dated at Rome April 28, June 14 
and 30, 1954 


@ Entered into force June 30, 1954 
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The American Embassy to the Italian Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep STATES oF AMERICA 
FO. No. 1665 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the Embassy’s previous Note No. 406 dated July 28, 1953, ['] 
concerning the review and extension of the Agreement between the 
United States Government and the Government of the Italian Re- 
public for financing certain educational exchange programs [*] pursu- 
ant to Public Law 584, 79th Congress, the Fulbright Act. [{*] 

The note mentioned above stated that the Embassy would com- 
municate the United States Government’s confirmation of the exten- 
sion of the agreement as soon as received. 

Subsequently the Embassy received the Ministry’s Note No. 37/B- 
9536/99 dated December 11, 1953, [!] approving the extension of the 
Agreement in its present form. 

The Embassy has now been informed that the Department of 
State is not as yet prepared to furnish the Embassy with definite 
instructions concerning the long-ter-n extension of the Agreement. 
Nevertheless, in order not to interfere with the operation of the ex- 
change program approved for the academic year 1954-55, it is sug- 
gested that, for the time being, an amendment of the Agreement be 
effected. 

It will be recalled that the Agreement approved on December 18, 
1948 provided that the Italian Government would deposit with the 
Treasurer of the United States amounts of Italian currency until an 
aggregate amount of Italian currency equivalent to $5,000,000 was 
so deposited. Under the terms of this agreement $4,176,517 have 
been paid to the United States Government as of the present date. 
Consequently, there remains a balance available of $823,483 to finance 
the 1954-55 program. Inasmuch as the budget for that program is 
of. $1,000,000, the proposed amendment should read as follows: 


“The Agreement on Educational Exchange between the Govern- 
ment of the United States and the Government of the Italian 
1 Not printed. 


? Treaties and Other International Acts Series 1864; 62 Stat., pt. 3, p. 3465. 
3 60 Stat. 754; 50 U.S.C. app: § 1641. 
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Republic dated December 18, 1948 is hereby amended to provide 
additional funds in the amount of $176,517 over and above the 
amount of $5,000,000 originally authorized by the Agreement under 
reference, to carry out the approved program of $1,000,000 for the 
academic year 1954—-55.”’ 


If the Ministry of Foreign Affairs is agreeable to the above pro- 
posal, the amendment may be effected by an exchange of Notes. 


Rome, April 28, 1954 





The American Embassy to the Italian Ministry of Foreign Affairs 
F. 0. No. 1917 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the Embassy’s recent Note No. 1665, dated April 28, 1954, which 
requested an interim amendment of the Agreement on Educational 
Exchange, dated December 18, 1948, pending a decision by the 
United States Government on the question of a long-term extension 
of this Agreement, such as the one contemplated in the Embassy’s 
Note No. 406, dated July 28, 1953. 

The Embassy regrets that its Note No. 1665 inadvertently omitted 
to mention the review contemplated in Article 11 of the Agreement 
on Educational Exchange, dated December 18, 1948. This omission 
could possibly be interpreted as leaving the status of the Agreement 
somewhat unclear. Accordingly, it will be appreciated, if the Min- 
istry of Foreign Affairs will change the text of the proposed amend- 
ment to the Agreement on Educational Exchange, as embodied in 
the Embassy’s Note No. 1665, to read as follows: 


“The Agreement on Educational Exchange between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Italian Republic, dated December 18, 1948, is hereby amended to 
provide additional funds, in the amount of $176,517, over and above 
the amount of $5,000,000 originally authorized by the Agreement 
under reference, to carry out the approved program of $1,000,000 
for the academic year 1954-55. 

“The Agreement on Educational Exchange, dated December 18, 
1948 shall be considered as continuing in effect, at least until the 
end of the United States Academic Year 1954-55, which for the 
purposes of this amendment shall be deemed as June 30, 1955, 
pending the completion of the review of the Agreement pursuant 
to Article 11”’. 


It is suggested that, if the Ministry of Foreign Affairs is agreeable 
to the above proposal, the Ministry’s Note signifying such approval, 
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together with the Embassy’s Note No. 1665, dated April 28, 1954, 
and the present Note, shall constitute the mutual agreement of our 
two Governments on the aforementioned amendment to the Agree- 
ment on Educational Exchange, dated December 18, 1948. 


Romg, June 14, 1964 


The Italian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
D.G.R.O. 


37/B 02094/1636 
NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti al- 
l’Ambasciata degli Stati Uniti a Roma e, ringraziando per la cortese 
comunicazione di cui alla Nota Verbale n 1917 in data 14 giugno 
corrente, comunica che il Governo Italiano concorda nel proposto 
emendamento all’accordo Fulbright’ formulato come segue: 


“L’Accordo per gli Scambi Culturali fra il Governo degli Stati 
Uniti e il Governo della Repubblica Italiana in data 18 Dicembre 1948 
viene emendato come con la presente comunicazione onde provvedere 
fondi addizionali per un totale di dollari 176.517 oltre la somma di 
dollari 5 milioni prevista in origine e cid allo scopo di permettere la 
realizzazione del programma di dollari 1.000.000 previsto per |’anno 
accademico 1954=55. L’accordo per gli scambi culturali in data 18 
dicembre 1948 resteré in vigore almeno fino al termine dell’anno 
accademico americano 1954=55 termine che viene stabilito per 
quanto concerne il presente emendamento al 30 giugno 1955 e cid in 
attesa che venga espletata la revisione dell’accordo stesso ai sensi del 
suo articolo 11.” 

Si rende inoltre noto che questo Ministero del Tesoro ha fatto 
d’altra parte presente che la richiesta di ‘“fondi addizionali” per 
dollari 176.517 dovra essergli rivolta da codesta Ambasciata nelle 
forme consuete. ; 


Roma, 30 Giugno 1964 


ALLA AMBASCIATA DEGLI StaT1 UNITI D’AMERICA 
=Roma= 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
D.G.R.C.t] 


37/B 02094/1636 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States in Rome and, thanking it for the cour- 
teous communication contained in note verbale No. 1917, dated 
June 14, 1954, informs it that the Italian Government agrees to the 
proposed amendment to the Fulbright agreement, reading as follows: 


[For the English language text of the amendment, see ante, p. 2915.] 


Notice is given, furthermore, that the Italian Ministry of the 
Treasury has stated that the request for “additional funds’ in the 
amount of $176,517 is to be sent to it by the American Embassy in 
the customary manner. 

Rome, June 30, 1964 


Embassy OF THE UNITED StatTEs OF AMERICA, 
Rome. 


1 Office of the Director General of Cultural Relations. 


jie 3 and OLL SHALE STUDY IN BRAZIL 


30, 1954 


Agreement between the 
Unrrep States of AMERICA 
and Braziu 


Extending Agreement of August 16, 


1950, as Modified and Extended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Rio de Janeiro June 23 
and 30, 1954 


@ Entered into force June 30, 1954 
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The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MiInIsTERIO DAS ReLagérs ExtTERIORES, 
; Rio DE JANEIRO. 
DE/DA1/275/563.74 Eim 28 de junho de 1954. 


SENHOR EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de referir-me & nota n° DE/DAI/COI/592/563.74, 
de 31 de outubro de 1953, do Ministério das Relagdes Exteriores, e 
a de n° 37, de 11 de agésto do mesmo ano, dessa Embaixada, pelas 
quais foi prorrogado, pelo perfodo de um ano, a contar de 1° de julho 
de 1953, o ajuste entre o Conselho Nacional do Petréleo e o “Bureau 
of Mines’, para prospeccéo das jazidas brasileiras de xisto piro- 
betuminoso. : 

2. Em virtude de ainda n&o estarem conclufdos os trabalhos que 
constituiram o objetivo da celebragéo do referido ajuste, e a fim de 
nao interromper a marcha dos estudos e experiéncias, seria de todo 
o interésse que fésse mais uma vez aplicada a cldusula IX do ajuste, 
que permite a prorrogacéo do mesmo mediante entendimento formal 
entre as partes. 

3. Muito agradeceria, pois, a Vossa Exceléncia, o obséquio de me 
informar se o Govérno dos Estados Unidos da América concorda com 
o Govérno dos Estados Unidos do Brasil, no sentido de ser o ajuste 
em apréco renovado pelo periodo de um ano, a partir de 1° de julho 
de 1954. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 
Vicente RAo 


A Sua Exceléncia o Senhor James Scorr Kemper, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 
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Translation 


Ministry oF ForricN AFFAIRS, 
Rio DE JANEIRO. 
DE/DAI/275/563.74 June 23, 1954. 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to refer to note No. DE/DAI/COI/592/563.74 of 
the Ministry of Foreign Affairs, dated October 31, 1953, and to your 
Embassy’s note No. 37 of August 11, 1953, ['] whereby the agreement 
between the National Petroleum Council and the Bureau of Mines 
on the exploration of Brazilian oil shale deposits [?] was extended for 
one year from July .1, 1953. 

2. Since the work covered by the agreement has not been completed 
and in order not to interrupt the course of the studies and experiments, 
it would be most desirable again to apply article IX of the agreement, 
which permits the extension thereof through a formal arrangement 
between the parties. 

3. I should therefore greatly appreciate it if Your Excellency would 
be so good as to inform me whether the Government of the United 
States of America concurs with the Government of the United States 
of Brazil in extending the said agreement for a period of one year 
beginning July 1, 1954. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Vicente Rio 


His Excellency 
JamMEs Scott KEmpPER, 
Ambassador of the United States of America. 





The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs 


Rio DE JANEIRO, BRaAziL, 
No, 413 June 30, 1954 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. DE/DAI/ 
275/563.74 dated June 23, 1954, proposing a further extension of the 
agreement between the National Petroleum Council of Brazil and the 
United States Bureau of Mines for technical cooperation on -the 
prospecting and exploration of Brazilian oil shale, and to inform Your 


1 Treaties and Other International Acts Series 2926; 5 UST 341. 
2 See TIAS 2706; 3 UST, pt. 4, p. 5145 and TIAS 2296; 2 UST 1554. 
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Excellency that my Government agrees to the continuation of this 
cooperation for an additional year, beginning July 1, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 

James Scott KEemMpER 
His Excellency 
Dr. Vicente RAo, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 


TIAS 3150. TECHNICAL COOPERATION PROGRAM 
FOR TRUST TERRITORY OF SOMALILAND 
UNDER ITALIAN ADMINISTRATION 


Agreement between the 
UnIreD STATES OF AMERICA 
and ITALy 


@ Signed at Rome June 28, 1954 


@ Entered into force June 28, 1954 
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AGREEMENT FOR A TECHNICAL COOPERATION PROGRAM 
FOR THE TRUST TERRITORY OF SOMALILAND UNDER 
ITALIAN ADMINISTRATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF ITALY AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of Italy and the Government of the United 
States of America have agreed as follows: 


ARTICLE [ 


This agreement is entered into between the Italian Government 
(in its capacity as the Administering Authority of Somaliland) and 
the Government of the United States of America to aid the efforts of 
the Somalian people to develop their living conditions by encouraging 
the exchange of technical knowledge and skill and the flow of invest- 
ment capital. 

Articte IT 


The objectives of this cooperative program are: 


1. To promote and strengthen friendship and understanding 
between the peoples of Somalia and the United States of America 
and to further their general welfare. 

2. To aid the efforts of the people of Somalia to develop their 
resources, to improve their working and living conditions, and 
to improve their social and economic progress. 

3. To this end, to facilitate the development of the economic 
resources and productive capacities of the people of Somalia 
through cooperative action, and 

4. To stimulate ond increase the interchange between the two 
countries of knowledge, skills and techniques. 


ArtTIcuLeE III. 


There is hereby established, as an agency of the Administering 
Authority, the Somalia Developmental Committee (hereinafter 
referred to as the Committee), composed of one representative each 
from the Administering Authority and the Government of the United 
States. 
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The Committee shall make studies of the needs ot Somalia in the 
fields of agriculture, health and education and the resources which 
are available to meet these needs; study developmental plans pre- 
pared by the Administering Authority, and assist in the formulation 
of plans for the balanced economic development of economic resources 
of the country and the productive capacity of the people of Somalia, 
and the necessary continuous adaptations of such a program. 


ARTICLE IV 


There is hereby established, as an agency of the Administering 
Authority, the Somalia Development. Fund, which shall be responsible 
under the supervision of the Somalia Developmental Committee, 
for administering this cooperative program. The Administering 
Authority and the Government of the United States shall each desig- 
nate one person to serve as a Co-director of the Fund. The Fund 
shall administer a program designed to contribute to the balanced 
and integrated development of the economic resources and produc- 
tive capacities of the country. As agreed upon in accordance with 
the provisions of this agreement the Fund may undertake such 
projects as: 


(a) Agricultural Research and Experimentation; Agricultural 
Education and Demonstration; Livestock Development; Land Utili- 
zation and Management; Soil and Water Conservation; Agricultural 
Credit; Irrigation Development; Fisheries; Storage, processing and 
distribution of foods and agricultural products; and such other proj- 
ects in agriculture and related fields as the parties may agree upon; 
and related training activities both within and outside of Somalia. 

(b) In the field of Public Health the initiation and administering 
of projects to improve the productive capacity of the people of 
Somalia, such as health centers and other facilities for the control 
of disease; the development of safe water supplies; sewerage disposal 
and environmental sanitation; insect control; health education; and 
such other projects in the field of health as the parties may agree upon; 
and related training activities both within and outside of Somalia. 

(c) In the field of education, the initiation and administration 
of projects for elementary and vocational education, teacher educa- 
tion, and related training activities both within and outside of Somalia. 

(d) Projects in such other technical fields as may be agreed upon 
which contribute to the objectives of this agreement. 


ARTICLE V 


The parties hereto shall make the following contributions in 
furtherance of the objectives of and in accordance with the terms 
of this agreement 
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1. 


167 


The Government of the United States, will furnish subject to 
the provisions of any applicable United States legislation either 
through its own agencies or instrumentalities, or through per- 
sons or agencies acceptable to Italy and Somalia, qualified 
persons subject to the approval of the Committee, in technical 
administrative, or teaching capacities, on the basis of opera- 
tional programs submitted by the Committee; and, in accord- 
ance with the laws and regulations of the United States of 
America, will pay the salaries of such persons and the costs 
of transportation in the United States for them and their 
families. The funds to pay these expenses shall be adminis- 
tered by the Government of the United States. The Govern- 
ment of Italy shall pay transportation to and from Somalia, 
local living allowances and per diem in accordance with appli- 
cable U. S. Government regulations or standards. 


. The Government of the United States shall make available to 


the credit of the Somalia Development Fund, for expenditure 
under the terms and conditions of this Agreement, the sum of 
$300,000.00 (Three Hundred Thousand Dollars) in currency of 
the United States of America. It is further contemplated that 
part of this sum may be used, if so recommended by the Com- 
mittee, to purchase lire, somalos or other currencies, to be used 
exclusively for the Somalia Development Fund. 


. In addition, Lire 187,500,000 (equivalent of $300,000.00) of the 


lire generated through the sale of commodities made available 
to Italy by the United States under Section 550 of the Mutual 
Security Act of 1951, as amended, ['] shall be deposited in the 
Somalia Development Fund, as and to the extent that it is 
deposited to the account of the U.S. Government. 


. The Government of Italy shall deposit in the Somalia Develop- 


ment Fund the unexpended balances remaining from technical 
assistance projects for Somalia which already have been ap- 
proved and completed. 


. The Administering Authority shall immediately review the 


Budget of Somalia with the view of making such changes as 
are required in order to make available the equivalent of 
$600,000.00 (Six Hundred Thousand Dollars) So. 4,285,714 
(Four Million Two Hundred Highty-Five Thousand Seven 
Hundred Fourteen Somalos), which shall be deposited to the 
Fund in Somalia for the use of this program. 


. Hach deposit required by this section to be made by one of the 


parties hereto shall be available for withdrawal or expenditure 


Stat. 159; 22 U.S.C. § 1675 p. 
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10. 


1. 


only after the corresponding deposit due from the other party 
has been made or firmly committed. 


. The funds contributed pursuant to sections 2, 3, 4 and 5 of 


this Article V shall be available for the procurement of sup- 
plies, materials and equipment and personal services other than 
those provided for in section 1 and for any other needs of the 
program provided for in this agreement. 


. Such of the funds deposited by the Government of the United 


States to the credit of the Fund as are converted to Italian or 
Somalian currency shall be converted at that rate which is 
applicable to all United States Government expenditures under 
the terms of the agreement of January 25, 1947 ['] between Italy 
and the United States. 


. Subject to the provisions of Section 6 hereof, the balances of 


all funds deposited to the credit of the Fund pursuant to this 
Agreement shall continue to be available for this cooperative 
program during the existence of this Agreement, without regard 
to annual periods or fiscal years of either of the parties. All 
materials, equipment and supplies acquired for the Fund shall 
become the property of the Fund and shall be used in the 
furtherance of this Agreement. 

Income from operations carried on pursuant to this cooperative 
program and any other increment of assets of whatever nature 
or source accruing to the Fund shall be devoted to carrying 
out this cooperative program and shall not be credited against 
any contribution of either party. 


ArticLe VI 


The cooperative program herein provided for shall consist of a 
series of projects to be planned by the Committee and admin- 
istered by the Co-directors of the Fund. Each project shall be 
embodied in a written project agreement which shall be signed 
by the Committee members and the Co-directors, shall define 
the work to be done and the manner of its accomplishment, 
shall make allocations of funds therefor and shall contain a 
budget and table of personnel required plus a proposed time 
table of steps to be taken in accomplishing the objectives of the 
project. 


. Annual progress reports shall be made for each project, which 


shall provide a record of the work done, expenditures made, the 
problems encountered and solved, and related basic data, and 
the estimated date of completion. 


INot printed 


5 ust] Italy—Tech. Coop., Somaliland—June 28, 1954 


3. The selection of specialists and technicians and any others to 
be trained at the expense of the Fund pursuant to this program, 
as well as the training activities in which they shall participate, 
shall be determined by the Committee. 

4. The policy and administrative procedures that govern the carry- 
ing out of projects under this cooperative program, such as the 
budgeting, disbursement and accounting for funds, the purchase, 
use and inventory and disposition of property, the appointment 
and discharge of local personnel, and other administrative matters 
shall be determined by the Co-directors of the Fund. 

5. The books and records of the Fund shall be open at all times for 
examination by authorized representatives of the Government 
of Italy and the Government of the United States of America. 
The Fund shall render an annual report of its activity to the 
two Governments through the Committee. 


ArticLE VII 


It is understood that, subject to the availability of the appropria- 
tions and provided that the progress of the Program is satisfactory 
to both Governments, the Administering Authority and the United 
States Government intend to make such future contributions to the 
program as shall be hereafter mutually agreed upon. 

The Administering Authority, in addition to the cash contribution 
provided for in Article V (5) hereof, may make available, at its own 
expense, pursuant to agreement with the Committee, specialists and 
other necessary personnel to collaborate with experts furnished under 
this agreement; such office space, office equipment, furnishings and 
such other facilities, materials, equipment, supplies and services as it 
can conveniently provide; and the general assistance of the govern- 
mental agencies of Somalis. 

By agreement among the Committee, contributions of funds, prop- 
erties services and facilities by third parties in addition to the funds, 
properties, services and facilities required to be contributed under 
this agreement, may be accepted for use in carrying out the coopera- 
tive program. 

Articte VIII 


All rights and privileges which are generally enjoyed by all other 
governmental divisions and agencies of the Italian Government or 
by their personnel shall accrue to all personnel furnished under this 
Agreement to the same extent to which they are available to all 
such other governmental divisions and agencies or to their personnel. 

The rights and privileges referred to in this Article shall also accrue 
to any agency of the Government of the United States with respect 
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to those of its operations which are related to, and its property which 
is to be used for, and its personnel which is employed in connection 
with, this cooperative program. 

All.personnel provided to this program by the United States and 
accompanying members of their families shall be granted and issued 
all visas,-licenses, or permits of any kind required to enable them to 
enter Italy and Somalia to carry on the work to be done under this 
Agreement and shall be exempt from all taxes with respect to income 
upon which they are obliged to pay income or other taxes to the 
United States of America and from property taxes on personal prop- 
erty intended for their own use and from taxes and payment of 
customs and import duties on personal effects, equipment and sup- 
plies imported into Italy or Somalia for their own use or use in con- 
nection with their duties under this program. 


ArTICLE IX 


The Governments of Italy and the United States and the Adminis- 
tering Authority recognize that it is in their mutual interest that full 
publicity be given to the objectives and progress of this cooperative 
program and of the actions taken in furtherance of this program in 
order to strengthen the sense of common effort which is essential to 
the achievement of the objectives of the program. The Committee 
will encourage the dissemination of such information and will make 
it available to the media of public information. 


ARTICLE X 


Any right, privilege, power or duty conferred by this Agreement upon © 
a member of the Committee or upon the Co-directors may be dele- 
gated by him to any of his assistants, provided that each such delega- 
tion be satisfactory to the other members .of the Committee and 
Co-directors. 

Meetings of the Committee may be held in Rome. If any repre- 
sentative of the Committee cannot be represented he may delegate 
his duties to any of his assistants in accordance with the articles of 
this provision. 

ArticLe XI 


1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall 
remain in force until 60 days after receipt of notification by either 
Government of the intention of the other to terminate.it, but in no 
event after December 31, 1959; provided, however, that the obliga- 
tions of the parties of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of the funds to both parties for the purpose of this program and 
to the further agreement of the parties pursuant to Article VII. 
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2, Any monies of the Fund which remain unexpended or unobli- 
gated upon the termination of this Agreement shall be returned to 
the contributing parties in the proportion of the respective contribu- 
tion to the Fund made by each party. 

3. The Administering Authority will endeavor to obtain such legis- 
lation and take such executive action as may be required to carry out 
the terms of this Agreement. 


ARTICLE XII 


The Administering Authority will deposit, segregate or assure title 
to all funds allocated to or derived from any program of assistance 
undertaken by the Government of the United States of America so- 
that the same shall not be subject to garnishment, attachment, seizure 
or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organi- 
zation or government. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, 
have signed the present Agreement. 
Dong, at Rome, Italy, this 28th day of June, 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ITALY: UNITED STATES OF AMERICA © 


Virtorio Bapin1 CoNnFALONIERI Henry J Tasca é 
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FIAS ona RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES 


Oct. 26, 1954 


Postal Charges 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CHINA 


Amending Agreement of November 5 
and 18, 1948, as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Taipei July 12 and 
October 26, 1954 


@ Entered into force October 26, 1954 


2930 


5 ust] China—Relief Supplies and Packages—July 12, Oct. 26,1954 2931 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Chinese Minister of 
Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 1 


The Charge d’A ffaires, a.i., of the United States of America presents 
his compliments to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of 
China and has the honor to refer to the Ministry’s Aide Memoire of 
September 21, 1953, [?] which quoted a letter from the American Post 
Office Department to the Directorate General of Posts in Taipei, [*] 
terminating an existing arrangement with respect to the shipment of 
gift packages to China via parcel post, and which stated that the 
Chinese Government is ready to consider a proposal to amend the 
Agreement of November 1948, as amended in 1952, [?] with respect 
to relief packages and supplies. 

Since the Chinese Government is so disposed, the Charge d’A ffaires, 
a.i., proposes that the said Agreement be amended so as to discontinue, 
with respect to gift packages shipped by parcel post to China after 
March 31, 19538, the previous arrangement under which parcel post 
charges from the United States to the port of entry in China were 
borne by the American Government and the postal charges within 
China were reimbursed out of the Special Local Currency Account. 

If the Government of the Republic of China is agreeable to the pro- 
posal to amend the Agreement of 1948 as suggested above, this Note 
and the reply thereto by the Minister of Foreign Affairs indicating 
such approval will be deemed to constitute an amendment to the said 


Agreement. 
WPC 


AMERICAN Empassy, 
Taipei, Taiwan, July 12, 1954. 


*Not printed. 
* Treaties and Other International Acts Series 2749; 3 UST, pt. 4, p. 5462. 
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The Chinese Ministry of Foreign Affairs to-the American Embassy 
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Translation 


NOTE 
No. (43) 009877 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honor to acknowledge receipt of the Embassy’s note No. 1 of 
July 12, 1954, reading as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 2931.] 

In reply, the Ministry has the honor to signify on behalf of the 
Government of the Republic of China its agreement to the proposal 
set forth in the Embassy’s note No. 1 quoted above and to confirm 
the understanding that this note and the original note of the Embassy 


under reply shall constitute an amendment to the agreement of No- 
vember 1948, referred to therein. 


[sEAL] 


Taree, October 26, 1954. 


jue 29 and LECHNICAL COOPERATION 


July 12, 1954 
Program in British Guiana 


Agreement between the 

UNITED STATES OF AMERICA 

and the UNITED Kincpom oF 

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington June 29 and 
July 12, 1954 


@ Entered into force July 12, 1954 
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The British Ambassador to the Secretary of State 


British Empassy, 





Ref. 2266/181/54 Wasuinerton, D. C. 
No. 308 June 29, 1954. 
Sir, 


I have the honour to refer to Article II, paragraph I (b) of the 
Agreement for Technical Cooperation between the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the United States of America, signed at London July 
13, 1951, [+] which provides that particular technical cooperation pro- 
grammes and projects will be carried out pursuant to the provisions 
of such separate written agreements or understandings as may later 
be reached. It is understood that the Foreign Operations Adminis- 
tration of the Government of the United States of America has now 
assumed the functions and responsibilities of the former Technical 
Cooperation Administration. With reference to the above, Her 
Majesty’s Government in the United Kingdom and the Government 
of British Guiana now request the initiation of cooperative technical 
assistance activities in the fields of agriculture, public works, housing, 
public health, transportation, training and such other fields as may 
be mutually agreed upon, and propose the following arrangements 
regarding terms and conditions for carrying out these technical coop- 
eration activities. 


1. The cooperative activities provided for herein shall be conducted 
pursuant to the Agreement for Technical Cooperation between the 
two Governments signed at London July 18, 1951. The Foreign 
Operations Administration (referred to below as the “Administra- 
tion”) may discharge its obligations hereunder through the Insti- 
tute of Inter-American Affairs, and may secure the assistance 
of other public and private agencies in the discharge of those 
obligations. 

2. During the term of these arrangements the Administration shall 
furnish to the Government of British Guiana technical consultation 
and assistance in the fields of agriculture, public works, public 
health, transportation, housing, training and such other fields as 


* Treaties and Other International Acts Series 2281; 2 UST 1307. 
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may be mutually agreed upon. The Administration will make 
available in British Guiana technicians and specialists for the pur- 
pose of furnishing such technical consultation and assistance in 
such numbers and types as may be mutually determined. These 
technicians and specialists shall be selected and assigned by the 
Administration but shall be subject to acceptance by the Govern- 
ment of British Guiana. These technicians and specialists shall 
be members of the United States Operations Mission in British 
Guiana (referred to below as the “Operations Mission”) and shall 
be under the direction of the Director of the Operations Mission 
and shall work in cooperation with the Government of British 
Guiana. 


3. The Administration will pay the salaries, allowances and costs 
of international travel to and from British Guiana of technicians 
and specialists assigned by the Administration to perform work 
under this understanding as well as other necessary and related 
costs of an administrative nature incurred by the Administration. 
In addition, the Administration will, to the extent it is able to do 
so, furnish motor cars in British Guiana for necessary motor travel 
in connection with work hereunder by the technicians and specialists 
assigned by the Administration. 

4. The Government of British Guiana will pay all other costs in- 
volved in carrying out cooperative activities pursuant to these ar- 
rangements, including but not necessarily limited to, the following :— 


(a) Costs of making available to the technicians and specialists 
assigned by the Administration suitable office space, office equip- 
ment, office furnishings, supplies, stenographic, clerical and 
other necessary services. 


(b) Costs of maintenance, fuel and related costs in connection 
with the operation of the motor vehicles to be furnished by the 
Administration under paragraph 3 above and other costs of 
necessary travel within British Guiana in connection with work 
hereunder by technicians and specialists assigned by the Ad- 
ministration. 


(c) Costs of assigning personnel to collaborate with the tech- 
nicians and specialists to be assigned by the Administration in 
carrying out activities hereunder, and costs of furnishing other 
facilities, materials, equipment, supplies and services which it 
is mutually agreed are required for the effective carrying out 
of activities hereunder. 
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5. (a) Supplies, equipment and materials introduced into British 
Guiana by the Administration, either directly or through contract 
with any public or private organisation, for purposes of effectu- 
ating these arrangements shall be admitted into British Guiana free 
of any customs duties and import taxes. 

(b) All personnel of the Government of the United States 

of America, whether employed directly by it or under contract with 
a public or private organisation, who are present in British Guiana 
to perform work for the cooperative programme, and whose en- 
trance into British Guiana has been approved by the Government 
of British Guiana in accordance with paragraph 2 hereof shall be 
exempt from income and social security taxes levied under the 
laws of British Guiana with respect to income upon which they 
are obligated to pay income or social security taxes to the Govern- 
ment of the United States of America, from property taxes on 
personal property intended for their own use, and from the pay- 
ment of any tariff or duty upon personal or household goods brought 
into British Guiana for the personal use of themselves and mem- 
bers of their families. 
6. The arrangements proposed herein shall remain in force until 
June 30, 1959, or until 30 days after either party shall have given 
written notice to the other of intention to terminate it, whichever 
is earlier. It is understood that the obligation of the two parties 
hereunder after June 30, 1954, shall be subject to the availability 
to the two parties of funds appropriated for that purpose. 


If the proposals contained in this note are acceptable to your Gov- 
ernment I propose that this note and your reply shall constitute an 
agreement between our two Governments pursuant to Article II, 
paragraph 1 (b) of the above mentioned Agreement for Technical 
Cooperation, which shall be effective on the date of your reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 
my highest consideration. 

Rocer Maxins 
Roger Makins 
The Honourable 
Joun Foster DULLes, 


Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 12, 1954 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your note No. 308, reference 2266/ 
131/54, dated June 29, 1954, relating to the initiation of cooperative 
technical assistance activities in British Guiana. 

I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America agrees to the proposal set forth in the above- 
mentioned note. 

In accordance with the proposal in your note, my Government will 
consider that your note of June 29, 1954, and this reply shall con- 
stitute an agreement between our two Governments pursuant to Article 
II, paragraph 1 (b) of the Agreement for Technical Cooperation be- 
tween the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the United States of Amer- 
ica, signed at London July 13, 1951, and furthermore will consider 
the agreement shall enter into force upon the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

For the Secretary of State: 


WaxtwortH Barzsour 


His Excellency 
The Right Honorable 
Sir Rocer Maxis, K.C.B., K.C.M.G., ° 
British Ambassador. 


TECHNICAL COOPERATION Jane, if and 


30, 1954 
Rural Education Program 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Brazin 


Giving Effect to Administrative Clauses 
of Program Agreement of June 27, 1952, 
between Brazil and the Institute of 
Inter-American Affairs . 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Rio de Janeiro June 14 
and 30, 1954 


e@ Entered into force June 30, 1954 
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The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Mintsvrerto pas Reiagéres Exrerrores, 
Rio pr JANEIRO. 
DAI/262/542.2 (22) E'm 14 de qunho de 1954. 


Sennor EMBaArxabDor, 

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Exceléncia que o 
Govérno brasileiro considera do maior interésse que se dé inicio ime- 
diato & parte administrativa do Acérdo celebrado a 27 de junho de 1952 
com o “Institute of Interamerican Affaire”, para a realizagéo de um 
programa cooperativo de educagio nas zonas rurais, cuja entrada em 
vigor “in totum” esté ainda na dependéncia da aprovagiio do Con- 
gresso Nacional. 

2. Estou certo de que, desta maneira, seré possivel adiantar considera- 
velmente um trabalho de tanto interésse mtituo. 

3. Desde que o Govérno dos Estados Unidos da América demonstre 
sua aquiescéncia, proponho considerarmos as referidas cléusulas em 
vigor, a partir da data da nota que Vossa Exceléncia houver por bem 
dirigir-me em resposta & presente. 


Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos da minha mais alta consideragao. 
Pelo Ministro de Estado. 
V.pa CuNHA 


A Sua Exceléncia o Senhor James Scorr Kremrer, 
E'mbaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Foreign Arrairs, 
Rio DE JANEIRO. 
DAI/262/542.2(22) June 14, 1954. 


Mr. Ampassabor, 

I have the honor to bring to Your Excellency’s attention the fact 
that the Brazilian Government considers it of the greatest advantage 
that a beginning should be given immediately to the administrative 
part of the Agreement concluded June 27, 1952, with the Institute of 
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Inter-American Affairs for the realization of a cooperative program 
for education in rural areas, the entrance of which into effect in totwm 
still is dependent upon approval of the National Congress. 

2. I am certain that, in this way, it will be possible to advance con- 
siderably a work of such great mutual advantage. 

3. As soon as the Government of the United States of America shows 
its acquiescence, I propose that we shall consider the clauses referred 
to as in effect, beginning with the date of the note which Your Excel- 
lency may be good enough to address to me in reply to the present. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


For the Minister of State, 
V. pa CunHA 
His Excellency 


JAMES Scotr KEMPER, 
Ambassador of the United States of America. 





The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep Srates or AMERICA 
No. 414 June 30, 1954 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to the note of Your Excellency’s Ministry 
of June 14, 1954, which is as follows: 


“I have the honor to bring to Your Excellency’s attention the 
fact that the Brazilian Government considers it of the greatest ad- 
vantage that a beginning should be given immediately to the ad- 
ministrative part of the Agreement concluded June 27, 1952, with 
the Institute of Inter-American Affairs for the realization of a 
cooperative program for education in rural areas, the entrance of 
which into effect én. totum still is dependent upon approval of the 
National Congress. 

Lam certain that, in this way, it will be possible to advance consid- 
erably a work of such great mutual advantage. 

As soon as the Government of the United States of America shows 
its acquiescence, I propose that we shall consider the clauses re- 
ferred to as in effect, beginning with the date of the note which 
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Your Excellency may be good enough to address to me in reply 
to the present.” 


and to state, in behalf of the Government of the United States of 
America, that my Government acquiesces to the proposal made in 
the above-quoted note of Your Excellency’s Ministry. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


JAMEs Scorr KEMPER. 
His Excellency 
Vicente Rio 
Minister of Foreign Affairs 
Rio de Janeiro, 
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ACORDO ENTRE A REPUBLICA DOS ESTADOS 

UNIDOS DO BRASIL E THE INSTITUTE OF 

INTER-AMERICAN AFFAIRS,  REPARTICAO 

CORPORATIVA DO GOVERNO’ DOS ESTADOS 

UNIDOS DA AMERICA, PARA A REALIZACKO 

DE UM PROGRAMA COOPERATIVO DE EDUCA- 
Gko NAS ZONAS RURAIS. 


CLAUSULA __I 





De conformidade com o Ac6érdo entre o Govérno dos Es- 
tados Unidos da América e o Govérno do Brasil,relativo a assis 
téncia técnica, efetuado por meio de troca de notas assinadas 
no Rio de Janeiro, em 19 de dezembro de 1950, serd instituido 
no Brasil um programa cooperativo de educacg&o nas zonas rurais. 
O Govérno dos Estados Unidos do Brasil (doravante chamado "Go- 
vérno"), por intermédio do Ministério da EducagHo e Satide (do- 
ravante chamado "Ministério"), representado pelo Dr. Ernesto 
SimSes Filho, Ministro da Educag%o e Savide (doravante chamado 
"Ministro") e The Institute of Inter-American Affairs, da Ad- 
ministrag&o de Assisténcia Técnica, repartigfo corporativa do 
Govérno dos Estados Unidos da América (doravante chamado "Ins- 
tituto"), representado pelo Chefe da Delegag%o Americana,Divi- 
s%o de EducagMo, Sr. Edward W. Sheridan (doravante chamado"Che 
fe da Delegacg&o Americana"), por ac6rdo mituo e de conformida- 
de com as Notas trocadas entre o Ministro das RelacgSes Exte- 
riores do Brasil e o Embaixador Americano,datadas de 26 de ju- 
nho de 1952 e de 19 de junho de 1952,concordam sébre os seguin 
tes pormenores técnicos para a promoc%o de um programa coopera 
tivo de educag%o para as zonas rurais, a ser realizado no Bra- 
sil. Este Ac8rdo e tédas as atividades realizadas de conformi 
dade com o mesmo basear-se-&o nos térmos e condigSes do referi 
do Acérdo Geral de Cooperacfo Técnica. 


CLAUSULA II 





O presente programa de cooperag&o educacional visa a: 
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A. Promover e intensificar a compreensHo e boa vonta- 
de entre os povos dos Estados Unidos do Brasil e 
dos Estados Unidos da América e desenvolver cada 
vez mais o espfrito e o padrio de vida democrdticos. 


B. Possibilitar atividades educacionais, no setor do 


ensino rural do Brasil, através de programas de 
cooperagio. 
C. Estimular e ampliar o interc&mbio de idéias de 


processos pedagégicos, no campo da educagfo rural. 


CLAUSULA ITI 


O mencionado programa de cooperag&o educacional deve- 

rd prever: 
A. A cess&o, por parte do Instituto, de um corpo de 
especialistas (doravante chamado "corpo de especia 
listas") para colaborar na realizag&o do programa; 


B. O planejamento e a realizag&o de atividades refe - 
rentes a: 


1. Estudos e levantamentos relativos 4s necessida 
des do Brasil no que se refere & educacgio ru- 
ral e os recursos para atendé-las, bem como a 
formulagfo e administrag&o de um programa des- 
tinado a atender a essas necessidades. 


2. Meios que permitam a administradores, educado- 
res e técnicos brasileiros estudarem nos Esta- 
dos Unidos da América, proferirem conferéncias, 
lecionarem e permutarem idéias e experiéncias 
com administradores, educadores e técnicos da 
quele pafs. 


3. Realizag&o de programas de orientag#o e treina 
mento de professéres, administradores, supervi 
sores e técnicos do ensino rural. 


4. Aquisigho de equipamento, preparagio de mate- 
rial de ensino e de auxflios diddticos, bem co 
mo prestacgio de servigos biblioteconémicos. 
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C. A utilizag&o de quaisquer outros processos e meios 
considerados, por ambas as partes, convenientes A 
realizagio déste programa de cooperag&o educaciorl. 


CLAUSULA__IV ° 


O corpo de especialistas ser& constituido como o Insti 


tuto julgar aconselhdvel e estard sob a direg&o do Chefe da De- 
legag&o Americana, que atuar4 wmo delegado do Instituto no Bra- 
gil para todos os efeitos do presente Acérdo. Tanto o Chefe da 
Delegag&o Americana como cada um dos membros do corpo de especi-~ 
alistas serfio escolhidos e nomeados pelo Instituto, mas deverdo 
ser "personae gratae"” do Ministro. 


CLAUSULA _V 


A. Serd instituida, como parte integrante do Ministé- 
rio da Educac&o e Salde e a &le subordinada, uma comissHo espe- 
cial denominada "Comiss%o Americano-Brasileira de Educagio Ru- 
ral" (doravante chamada CABER), que atuard, dentro do Ministé- 
rio, como érg%o executivo na realizagdo do programa de coopera- 
gio educacional. 


B, A CABER serd administrada por um Superintendente 
designado pelo Govérno e que representardé o Ministro para todos 
os efeitos déste Ac6rdo e pelo Chefe da Delegag&o Americana co- 
mo representante do Instituto. O Superintendente deverg ser 
"persona grata" do Instituto. Os outros membros do corpo de eg 
pecialistas do Instituto, assim como o pessoal técnico e admi- 
nistrativo do Govérno trabalhando na CABER, tomar&o parte nas 
atividades da CABER nos térmos e condigSes determinados pelo Su 
perintendente e pelo Chefe da Delegag#o Americana. 


CLAUSULA VI 


A. O programa de cooperag& educacional ser& executa 
do por meio de projetos especiais. Cada projeto seré corpori- 
ficado num documento escrito que representard a decis%o conjun 
ta do Superintendente e do Chefe da Delegag&o Americana, deven 
do especificar o trabalho a ser realizado, a correspondente dis 
tribuicho de verba e poderd conter outras providéncias julga- 
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das indispenséveis pelas partes contratantes. Apés a termina- 
glo de qualquer projeto, deveré ser preparado e assinado pelo 
Superintendente e pelo Chefe da Delegacfo Americana um T&rmo de 
encerramento do Projeto, que conterdé o registro do trabalho re 
alizado, os objetivos alcancgados, as despesas feitas, os pro- 
blemas encontrados e solucionados, bem assim outros dados com 
&le relacionados. : 


B. A selec&o de administradores, profess6res e técni 
cos brasileiros a serem enviados aos Estados Unidos da Améri- 
ca, de conformidade com &ste programa, inclusive os estudos que 
devem realisar, seré feita mediante acérdo escrito entre o Su- 
perintendente e o Chefe da DelegacHo Americana. 


C. As normas regiuladoras e administrativas do progra 
ma de cooperagfo educacional, os projetos, as operagSes da 
CABER ‘(tais como: aplicag&o e contabilidade de verbas, aquisi- 
g&o, uso, inventdrio, contréle e disposicfo de bens, admissioe 
dispensa de pessoal, condic&Ses de emprégo) e quaisquer outros 
assuntos administrativos serfo resolvidos e executados median- 
te ac6rdo escrito entre o Superintendente e o Chefe da Delega~ 
gfo Americana. Os saldrios dos funcionfrios da CABER, excetua- 
dos os membros do corpo de especialistas do Instituto trabalhan 
do na CABER, ser&o pagos pelos fundos da CABER, Sendo a CABER 
parte do Ministério, serio conferidos a ela e a todo o seu pes 
goal todos os direitos e privilégios de que gozam as outras re 
partig8es do mesmo Ministério e seus servidores. 


D. Todos os contratos da CABER relativos & execucfo 
de projetos préviamente firmados pelo Superintendente e pelo 
Chefe da Delegac&o Americana serfio executados em nome da CABER 
@ assinados pelo Superintendente e pelo Chefe da Delegag&o Ame 
ricana. Os livros e os arquivws da CABER, referentes ao pro-~ 
grama de cooperag&o educacional, poder&o, em qualquer tempo, 
ser inspecionados por autoridades do Govérno e do Instituto. A 
CABER aprésentardé, anualmente, ao Govérno, além de outros em 
perfodos fixados pelas partes contratantes, um relatério de 
suas atividades, assinado pelo Superintendente e pelo Chefe 
da Delegagio Americana, remetendo cépia do mesmo ao Instituto. 
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GLAUSULA VII 


A. Os projetos a serem elaborados e postos em execu <- 
gio, conforme estabelece o presente Acérdo, deverfio ser organi- 
zados de modo que venham, sempre que possivel, a beneficiar ins 
tituigSes federais e estaduais, assim como outras instituig8es 
brasileiras. Além dos fundos, bens, servigos ou facilidades exi 
gidos por &ste Acérdo e mediante entendimento entre o Superin- 
tendente e o Chefe da Delegacg&o Americana, poder&o ser aceitas 
contribuigSes de fundos,bens, servigos ou facilidades de uma ou 
de ambas as partes contratantes, ou de terceiros, para a reali- 
zagho d&ste programa de cooperag&o educacional. 


B. Para melhor rendimento das atividades ligadas a 
recuperagio das populagSes rurais, os direitos e obrigagSes do 
Ministério, de conformidade com 8ste AcSrdo, poderSo0, mediante 
T8rmo Aditivo, ser transferidos a entidades que venham a ser 
instituidas especialmente para realizagd&o daqueles objetivos. 


CLAUSULA VIII 





O Govérno e o Instituto contribuirio e porfio A dispo~ 
sigho, dentro dos limites estabelecidos abaixo, fundos para a 
realizag&o do programa, durante o perfodo abrangido por ste 
Ac6rdo, de conformidade com o seguinte esquema: 


A. O Instituto, no perfodo compreendido entre o inf- 
cio da vigancia déste Ac6rdo e 30 de junho de 1955, 
condicionado & disponibilidade de verbas apés 30 
de junho de 1952, fixard e pagard os saldrios e 
outras despesas de seu corpo de especialistas e 
atender4 a qualquer outro compromisso de nature- 
za administrativa que venha a assumir para a exe- 
cugio déste programa. Essa contribuigio ser4 admi 
nistrada pelo Instituto e nfo serd depositada a 
erédito da CABER. 


B. Além disso, a contar da data da assinatura déste 
Acérdo até 30 de junho de 1952, o Instituto depo- 
sitard no Banco do Brasil, & conta da CABER, a 
import&ncia de USg 150,000.00 (CENTO E CINQUENTA 
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MIL DOLARES). 


C. O Govérno, no perfodo compreendido entre o infcio 
da vigéncia d&ste Ac6rdo e 30 de junho de 1952, . 
depositard na mesma conta da CABER a importdncia 
de Crg 7.500.000,00 (SETE MILHOES E QUINHENTOS MIL 
CRUZEIROS). 


D. As autoridades competentes do Govérno dos Estados 
Unidos da América e do Gov&mo do Brasil podem eg 
tabelecer oportunamente, mediante acérdo escrito, 
as importa&ncias com que cada uma das partes con- 
tribuird, anualmente, para a realizagio do pro- 
grama cooperativo, no perfodo de 19 de julho de 
1952 a 30 de junho de 1955. 


E. Quaisquer fundos depositados pelo Instituto a cré 
dito da CABER serfio convertidos ao c&mbio mais al 
to disponfvel ao Govérno dos Estados Unidos da 


América para suas despesas diplomdticas e ofi- 
ciais no Brasil, na ocasigZo em que a conversSo fér 
realizada. 


F, Cada depésito referido nesta Cldusula, a ser fei- 
to pelas partes contratantes, sé poderd ser reti- 
rado ou despendido depois que a outra parte depo- 
site os fundos correspondentes ao mesmo perfodo . 
Os fundos depositados por uma das partes e nfo 
completados pela outra serdo restituidos ao depo- 
sitante. 


G. As partes contratantes, mediante acérdo escrito 
entre o Ministro e o Chefe da Delegago Americana, 
podem modificar os esquemas para o pagamento dos 
depésitos estabelecidos nesta Cldusula VIII e po- 
dem prover a aquisigfo adiantada de equipamento 
por ambas as partes com crédito apropriado contra 
os pagamentos devidos de acérdo com 8sse esquema. 


CLAUSULA IX 
A. Observadas as disposigSes da Cldusula VIII - D - 


° 
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déste Acérdo, os saldos de todos os fundos mencionados neste 
Acérdo dever%o continuar A disposig&o do programa cooperativo, 
durante a vigéncia d&éste Acérdo, independentemente dos exerc{ 
ciog financeiros de qualquer das partes. 


B. Todo o material, equipamento e suprimentos  ad- 
quiridos para a CABER tornar~se-fo propriedade do Gov8€mo oa 
serio empregados na execugo d&ste Ac&rdo. 


CLAUSULA Xx 


Além da contribuigfo em dinheiro mencionada na Cldu- 
sula VIII - C, o Govérno, com base em acérdo entre o Superin- 
tendente e o Chefe da Delegacio Americana, deverd: 


A. Designar técnicos e outro pessoal necessdrio pa- 
ra colaborar com o corpo de esp cialistas; 


B. Colaborar na instalag#o dos escritérios, aquisi~ 
g&o de equipamento e do material de expediente , 
bem como no mais que se fiser necessdrio para a 
execugo do programa; 


C. Proporcionar a cooperag&o de outros departamen- 
tos do Govérno para a realizag&o d&éste programa 
de cooperacgio educacional, 


CLAUSULA_ XI 


Os juros sdbre os fundos da CABER e t6éda a renda pro 
duzida pelos valores e bens da CABER, bem como aumento de ati 
vo, qualquer que seja sua natureza ou procedéncia,deverfo ser 
empregados na execug8o do programa e nfo poderfo servir de mo 
tivo para que o Govérno ou o Instituto diminuam sua contribui 
qfo. 


CLAUSULA XII 


O Superintendente e o Chefe da Delegac%o Americana 
podem acordar em reter nos Estados Unidos da América, dos de 
pésitos a serem feitos pelo Instituto A conta bancd4ria da 
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CABER, as quantias consideradas necess4rias ao programa, para li 
quidag&o de obrigagSes pagdveis fora do Brasil, em délares norte 
americanos. Tais quantias retidas serdo consideradas como se de 
positadas estivessem nos térmos déste Acérdo. Quaisquer fundos 
retidos pelo Instituto, n4o despendidos nem comprometidos, serdo 
depositados na conta bancdria da CABER, em qualquer tempo, por 
entendimento escrito entre 6 Superintendente e o Chefe da Delega 
gio Americana. 


CLAUSULA _XIIT 


Quaisquer fundos trazidos ao Brasil pelo Instituto,coni 
© objetivo de aplicd-los no programa de cooperag&o educacional, 
serfo isentos de taxas, comissSes, exigéncias para inversSes ou 
depésitos e outros controles monetdrios. 


CLAUSULA _ XIV 


O Govérno e o Instituto estabelecer&o normas através 
das quais o Govérno depositar4, segregar& ou garantird ti{tu- 
los para todos os fundos destacados para &ste programa, ou d& 
le derivados, de tal maneira que ditas verbas n4o apresentarfo 
perigo de embargo, confiscagHo ou qualquer outro processo le- 
gal, movido por qualquer pessoa, firma, agéncia, sociedade,or- 
ganizagfo ou Govérno, caso o Govérno seja notificado de que 
&sse processo poderd4 interferir na realizag&o dos objetivos do 
programa. 


CLAUSULA _XV 


Quaisquer fundos da CABER n&o despendidos por ocasifio 
da terminacgo déste programa de cooperagHo serfio devolvidos As 
partes contratantes na proporg&o das respectivas contribuigSes. 
O Superintendente e o Chefe da DelegagHo Americana poder&o,en- 
tretanto, mediante ac6rdo escrito, dar outro destino a 8sses 
fundos em benef{cio da educagfo nas zonas rurais. 
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CLAUSULA XVI 


A. Todos os direitos e privilégios de que gozam as re- 
particSes oficiais e o respectivo pessoal serdo outorgados a 
CABER e a todo o seu pessoal. Tais direitos e privilégios inclui 
r&0, na mesma base em que s%o concedidos a outras agéncias gover 
namentais, porém nfo se limitar&o a: servico postal, telegrdfico 
e telefSnico gratuitos, passes gratuitos nas estradas de ferro ; 
direito aos abatimentos ou tarifas preferenciais concedidas aos 
departamentos do Govérno pelas companhias locais de navegagfo ma- 
rf{tima e fluvial, aviacHo, telégrafo, telefone, etc.; isenc#o e 
imunidade de impostos de consumo, sélo, propriedade, taxas consu- 
lares, e todo e qualquer outro imp$sto ou taxa. A CABER ficard 
isenta de todos os impostos, taxas e emolumentos. 


B. O Instituto gozard dos mesmos direitos, privilégios 
e imunidades acima indicados, com referéncia As operacSes,ao pes 
soal e aos bens empregados no programa de cooyerac&o educacioral. 


C. Todos os funciondrios do Instituto, que sirvam nés 
te programa de cooperag&o educacional, ficarfo isentos de todos 
os impostos de renda e previdéncia social brasileiros, no que se 
refere & renda sébre a qual s&o obrigados a pagar impésto de ren 
da ou de previdaéncia social.ao Govérno nos Estados Unidos da Amé 
rica. Tais empregados ficarfo também isertos do pagamento de di- 
reitos alfandegérios e de importagio sébre bens, equipamento' ee 
suprimentos importados para seu préprio uso. 


' 


CLAUSULA XVII 





As partes contratantes declaram reconhecer que o Insti- 
tuto, sendo uma repartic&o corporativa dos Estados Unidos da Amé 
rica, de propriedade integral do Govérno dos Estados Unidos da 
América e por &ste totalmente dirigida e controlada, esté intitu 
lada a participar no inteiro dos privilégios e imunidades desfry 
tados pelo Govérno dos Estados Unidos da América, inclusive da 
imunidade de ser processado nos tribunais do Brasil. 


GLAUSULA_ XVIII 


‘Todos os direitos, privilégios, facilidades ou obriga- 
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g8es, conferidos por éste Ac&rdo ao Superintendente da CABER ou 
ao Chefe da Delegagdo Americana, poderdo ser delegados a repre- 
sentantes de ambos, desde que isso merega aprovagio da outra 
parte. Todavia, nfo obstante a existéncia de tais representan- 
tes, o Superintendente e o Chefe da Delegacg&o Americana poderdo 
discutir e deliberar diretamente um com o outro s6ébre qualquer 
assunto. 


CLAUSULA XIX 


O Poder Executivo do Govérno tomarA4 as medidas necess< 
rias para obter a legislag%o ou outros atos indispens4veis ao 
fiel cumprimento d@ste Acérdo. 


CLAUSULA XX 


Este Acérdo poderdé ser alterado se as partes o julga - 
rem necess4rio, mas tédas as alterac3es ser&o feitas por escri- 
to e assinadas por Representantes do Govérno e do Instituto,de- 
vidamente autorizados. 


CLAUSULA _XXI 


O Govérno e o Instituto reconhecem ser de interésse mi 
tuo que seja dada plena publicidade aos objetivos e ao progres- 
so do programa de cooperagdo educacional, a fim de intensificar 
© empreendimento de esforgos comuns, que é indispensdvel para o 
alcance dos objetivos do programa. O Ministro e o Chefe da De~ 
legag&o Americana facilitardo a difus%o de tais informagdes, pon 
do-as A disposig&o dos cfirculos informativos. 


CLAUSULA XXII 


Este Ac6rdo serd denominado "Acérdo do Programa de idu- 
cag&o Rural" e serd distinto e independente de todos e quais~ 
quer outros acordos b4sicos entre as partes contratantes, rela- 
tivos a programas de cooperagdo educacional, em outros setores. 
Este Acérdo entrarA em vigor na data de seu registro no Tribu 
nal de Contas do Brasil, vigorando até 30 de junho de 1955. En- 
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tretanto, as obrigag8es das partes contratantes, de conformidade 
com &ste Ac6rdo, para o perfodo de 19 de julho de 1952 a 30 de 
junho'de 1955, estarfo condicionadas & disponibilidade de ver- 
bas, de ambas as partes, para a realizag&o do programa,e a enten 
dimentos posteriores entre as autoridades competentes do Govérno 
dos Estados Unidos da América e do Govérno do Brasil, de confor- 
midade com a cldusula VIII, letra D, déste Acérdo. 


EM FE DO QUE as partes contratantes, devidamente autori 
zadas, firmam o presente Acérdo, em seis exemplares, nas lf{nguas 
portuguésa e inglésa, no Rio de Janeiro, Brasil, aos Aft de 


pe de AVL 


MINIST#RIO DA EDUCAGAO E SAUDE 





Ernesto SimSes Filho 
Ministro 


THE INSTITUTE OF INTER-AMERICAN AFFAIRS 
Division of Educati 





Edward W. Sheridan 
Chefe da Delegacgdo Americana 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM IN 
EDUCATION FOR RURAL AREAS BETWEEN THE 
REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL 
AND THE INSTITUTE OF INTER-AMERICAN AF- 
FAIRS, 4 CORPORATE AGENCY OF THE GOVERN~ 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


CLAUSE I 


Pursuant to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Brazil 
relating to technical cooperation, effected by an exchange 
of. notes signed at Rio de Janeiro on December 19, 1950, Ila 
cooperative program in education for rural areas shall be 
initiated in Brazil. The Government of the United States of 
Brazil (hereinafter referred to as the "Government"), acting 
through the Ministry of Education and Health (hereinafter 
referred to as the "Ministry"), represented by Dr. Ernesto 
Simdes Filho, Minister of Education and Health (hereinafter 
referred to as the "Minister"), and The Institute of Inter- 
American Affairs of the Technical Cooperation Administration, 
an agency of the Government of the United States of America 
(hereinafter referred to as the "Institute"), represented by 
its Chief of Field Party, Division of Education, Mr. Edward 
W. Sheridan (hereinafter referred to as the "Chief of Field 
Party"), have agreed, pursuant to mutual understanding and 
in accordance with the exchange of notes dated June 26, 1952 
and June 19, 1952,[1between the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs and the American Ambassador, upon the following 
general measures to be taken for the development of a cooper- 
ative program in rural education in Brazil. This Agreement 
and all activities carried out pursuant to it shall be govern- 
ed by the terms and conditions of the said General Agreement 
for Technical Cooperation. 


1Treaties and Other International Acts Series 2239; 2 UST 845. 
2 Not printed pending approval by the Brazilian National Congress. 
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CLAUSE If 


The objectives of this cooperative education program 
are: 


A. To promote and strengthen understanding and good 
will between the people of the United States of 
Brazil and the United States of America and to 
further secure the growth of democratic ways of 
life; 


B. To facilitate educational activities in the field 
of rural education in Brazil, through cooperative 
action; 


Cc. To stimulate and to increase the interchange of 
ideas and teaching methods in the field of rural 
education. 


CLAUSE IIT 


It is agreed that this cooperative education program 
shall include: 


A. The furnishing by the Institute of a Field Staff 
of specialists (hereinafter referred to as the 
"Field Staff"), to collaborate in the carrying 
out of the program. 


B. The planning and carrying out of activities of 
the following types: 


1. Studies and surveys of the needs of Brazil in 
the field of rural education and the resources 
available to meet these needs, and the formu- 
lation and administration of a program designed 
to meet such needs; 


2. Grants to permit Brazilian administrators, 
teachers and others in the field of education 
to study in the United States of America, to 
lecture, to teach and to interchange ideas and 
experiences with administrators, teachers and 
specialists in the United States of America; 
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3. Guidance and Training programs for teachers, 
school administrators, supervisors and techni- 
cians in the field of rural education; 


4. The purchase of equipment, the preparation of 
teaching materials and teaching aids, and the 
provision of library facilities and services. 


Cc. The use of any other methods and means which may 
be considered, by both parties, to be appropriate 
in carrying out this cooperative education program. 


CLAUSE IV 


The Field Staff shall be of such size and composition 
as the Institute shall deem advisable and shall be under the 
direction of the Chief of Field Party, who shall be the repre- 
sentative in Brazil of the Institute in connection with the 
program covered by this Agreement. The Chief of Field Party 
and the other members of the Field Staff shall be selected and 
appointed by the Institute, but shall be acceptable to the 
Minister. 


CLAUSE V 


A. A special Commission known as the COMISSAO AMERI- 
CANO-BRASILEIRA DE EDUCAGAO RURAL (hereinafter referred to as 
the "CABER") an integral part of and subordinate to the Ministry, 
shall be established within the Ministry and will act as the 
operating agency for the cooperative education program. 


B. The CABER shall be administered by a Superintendent, 
appointed by the Government, who shall represent the Minister for 
all purposes connected with this Agreement, and by the Chief of 
Field Party, in the capacity of Institute representative. The 
Superintendent shall be acceptable to the Institute. The other 
members of the field staff of the Institute, as well as the 
technical and administrative personnel of the Government working 
in CABER shall participate in the activities of the CABER under 
such terms and conditions as may be agreed upon by the Superiny 
tendent and the Chief of Field Party. 
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A. The cooperative education program shall consist 
of individual projects. Each project shall be embodied in a 
written Project Agreement which shall be agreed upon and signed 
by the Superintendent and the Chief of Field Party, shall 
define the kind of work to be done, shall make the allocation 
of funds therefor, and may contain such other matters as the 
parties shall deem necessary. Upon substantial completion of 
any project, a Completion Agreement shall be drawn up and 
signed by the Superintendent and the Chief of Field Party which 
shall provide a record of the work done, the objectives achieved, 
the expenditures made, the problems encountered and solved, and 
related basic data. 


B. The selection of Brazilian administrators, teachers 
and others in the field of education who may be sent to the 
United States of America pursuant to this program, as well as the 
studies in which they shall participate, shall be determined by 
written agreement between the Superintendent and the Chief of 
Field Party. 


C. The general policies and administrative procedures 
that are to govern the cooperative education program, the carry- 
ing out of projects, and the operations of CABER (such as the 
disbursement of and accounting for funds, the purchase, use, 
inventory, control and disposition of property, the appointment 
and discharge of personnel of the CABER and the terms and condi- 
tions of their employment), and all other administration matters, 
shall be determined by a written agreement between the Superin- 
tendent and the Chief of Field Party. The employees of CABER 
other than members of the Field Staff of the Institute working 
in CABER shall be remunerated from CABER funds. In view of the 
fact that the CABER is a part of the Ministry, the CABER and its 
personnel shall enjoy the same rights and privileges which are 
enjoyed by other divisions of the Ministry and by their personnel. 


D. All contracts of the CABER relating to the execu- 
tion of projects previously agreed upon between the Superintendent 
and the Chief of Field Party shall be executed in the name of 
CABER and signed by the Superintendent and the Chief of Field 
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Party. The books and records of the CABER relating to the 
cooperative education program shall be open at all times for 
inspection and audit by authorized representatives of the 
Government and the Institute. In addition to other reports at 
such intervals as may be agreed upon by the parties hereto, the 
CABER will render annual reports of its activities to the Govern- 
ment, signed by the Superintendent and the Chief of Field Party, 
and a copy thereof shall be sent to the Institute. 


CLAUSE VII 


A. It is contemplated that the projects to be under- : 
taken in accordance with this Agreement will, as far as possible, 
include assistance to, and cooperation with, Federal and State 
Agencies and other Brazilian institutions. In addition to the 
funds, properties, services or facilities required by this Agree- 
ment and by mutual agreement between the Superintendent and the 
Chief of Field Party, contributions of funds, properties, services 
or facilities of one or both parties, or other parties, may be 
accepted for the carrying out of this cooperative education 
program. 


B. With a view to obtaining better results in activi- 
ties connected with the improvement of the rural population, the 
rights and obligations of the Ministry under this Agreement may, 
by means of a Supplemental Agreement thereto, be transferred to 
an agency of the Government which may later be established espe- 
cially for the attainment of such objectives. 


CLAUSE VIIT 


The Government and the Institute shall contribute and 
make available funds for use in carrying out the program during 
the period covered by this Agreement in accordance with the 
following schedules: 


A. The Institute, for the period from the effective 
date of this Agreement through June 30, 1955, sub- 
ject to the availability of funds beyond June 30, 
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1952, shall make available the funds necessary to 
pay the salaries and other expenses of the members 
of the Field Staff, as well as such other expenses 
of an administrative nature as the Institute may 
incur in connection with this program. These funds 
shall be administered by the Institute and shall 
not be deposited to the credit of CABER. 


B. In addition, for the period from the date of sign- 
ing of this Agreement through June 30, 1952, the 
Institute shall deposit in the Banco do Brasil, to 
the account of CABER, the sum of US$150,000.00 
(One Hundred and Fifty Thousand Dollars). 


C. The Government, for the period from the effective 
date of this Agreement through June 30, 1952 shall 
deposit to the same account of the CABER the sum 
of Cr$7.500.000,00 (Seven Million Five Hundred 
Thousand Cruzeiros). 


D. The appropriate authorities of the Government of 
the United States of America and of the Government 
of Brazil may later agree in writing upon the 
amount of funds which each will contribute each 
year for use in carrying out the cooperative program 
during the period from July 1, 1952 through June 30, 
1955. 


E. Any of the funds deposited by the Institute to the 
credit of the CABER shall be converted at the high- 
est rate which, at the time conversion is made, is 
available to the Government of the United States 
for its diplomatic and other official expenditures 
in Brazil. 


F. Each deposit required by this Clause to be made by 
the parties shall be available for withdrawal or 
expenditure only after the corresponding deposit 
due from the other party hereto during the same 
period has been made. Funds deposited by either 
party and not matched by the required deposit of the 
other party, shall be returned to the contributor. 
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G. The parties hereto, by written agreement of the 
Minister and the Chief of Field Party, may amend 
the schedules and related provisions, for making 
the deposits required by this Clause VIII, and 
may provide for advance purchases of equipment by 
either party with appropriate credit against the 
payments due under the schedules. 


CLAUSE IX 


A. Subject to the provisions of Section D of Clause 
VIII hereof the balance of all funds referred to in this Agree- 
ment shall continue to be available for the cooperative educa- 
tion program during the existence of this Agreement, without 
regard to annual periods or fiscal years of either of the parties. 


B. All materials, equipment and supplies acquired for 
the CABER shall become the property of the Government and shall 
be used in furtherance of this Agreement. 


CLAUSE X 


The Government, in addition to the cash contribution 
provided for in Section C of Clause VIII hereof, shall, pursuant 
to agreement between the Superintendent and the Chief of Field 
Party: 


A. Appoint specialists and other necessary personnel 
to collaborate with the Field Staff. 


B. Make available such office space, office equipment, 
furnishings and other facilities, materials, equip- 
ment, supplies and services as it can conveniently 
provide for said progran. 


C. Make available the general assistance of other 
governmental agencies of the Government for carry- 
ing out this cooperative education program. 
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CLAUSE XI 


Interest received on funds of the CABER and any other 
increment of assets of the CABER, of whatever nature or source, 
shall be devoted to the carrying out of the program and shall 
not be credited against the contributions of the Government or 
of the Institute. 


CLA Xx 


The Superintendent and the Chief of Field Party may 
agree to withhold in the United States of America, from the 
deposits to be made by the Institute to the CABER bank account, 
the amount deemed to be necessary for the program, for purchases 
to be made outside of Brazil in U.S. Dollars. Such amounts so 
withheld shall be considered as if deposited under the terms of 
this Agreement. Any funds so withheld by the Institute, not 
expended or obligated, shall be deposited to the CABER bank 
account at any time uponwritten agreement between the Super- 
intendent and the Chief of Field Party. 


CLAUSE XIII 


All of the funds introduced into Brazil by the Insti- 
tute for the purpose of this cooperative education program shall 
be exempt from taxes, service charges, investment or deposit 
requirements, and other currency controls. 


CLAUSE XIV 


The Government and the Institute will establish 
procedures whereby the Government will so deposit, segregate, 
or assure title to all funds allocated to, or derived from, this 
program, so that such funds shall not be subject to garnishment, 
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, 
agency, corporation, organization or Government, when the Govern- 
ment of Brazil is advised that such legal process would interfere 
with the attainment of the objectives of this program. 


68086 O - 56 Pt. III - 53 
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CLAUSE XV 


Any of the CABER funds which remain unexpended on the 
termination of this cooperative education program shall be re- 
turned to the parties in the proportion of their respective 
contributions. The Superintendent and the Chief of Field Party, 
however, upon written agreement, may allocate these funds in 
furtherance of education in rural areas. 


CLAUSE XV. 


A. All rights and privileges which are enjoyed by 
other governmental agencies and by their personnel, shall accrue 
to the CABER and to all its personnel. Such rights and privi- 
leges shall include, to the extent that they are available to 
other agencies of the Government, but shall not be limited to: 
free postal, telegraph and telephone service; passes on rail- 
roads administered by the Government and the right to rebates 
and other preferential tariffs allowed by domestic companies of 
maritime and river navigation, air travel, telegraph, telephone 
or other services; as well as exemption from excises, imposts, 
stamp taxes, consular charges, property taxes and any and all 
other taxes. The CABER shall be exempted from all imposts and 
taxes. 


B. The Institute shall enjoy the same rights, privi- 
leges and immunities, as described above, with respect to those 
of its operations which are related to, and its property which 
is to be used for, the cooperative education program. 


C. All employees of the Institute engaged in carrying 
out the cooperative education program shall be exempt from all 
Brazilian income taxes and social security taxes with respect to 
income on which they are obliged to pay income or social security 
taxes to the Government of the United States of America. Such 
employees shall also be exempt from the payment of customs and 
import duties on personal effects, equipment and supplies imported 
for their own use. 
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CLAUSE XVII 


The parties hereto declare their recognition that the 
Institute, being a corporate instrumentality of the United States 
of America, wholly owned, directed and controlled by the Govern- 
ment of the United States of America, is entitled to share fully 
in all the privileges and immunities, including immunity from 
suit in the courts of Brazil, which are enjoyed by the United 
States of America. 


CLAUSE XVIII 


All rights, privileges, powers or duties conferred by 
this Agreement upon either the Superintendent or the Chief of 
Field Party may be delegated by either of them to any of their 
assistants, provided that such delegation is satisfactory to 
the other party to this Agreement. Whether or not such delega- 
tions are made, the Superintendent and the Chief of Field Party 
shall retain the right to refer any matter directly to one another 
for discussion and decision. 


SLAUSE XIX 


The Executive Power of the Government will take the 
necessary steps to obtain such legislation or other action as 
may be required to carry out the terms of this Agreement. 


CLAU; 


This Agreement may be amended if deemed advisable by 
the parties hereto but all amendments shall be made in writing 
and signed by duly authorized representatives of the Government 
and of the Institute. 


SLAUSE XXI 


The Government and the Institute recognize that it is 
in their mutual interest that full publicity be given to the 
objectives and progress of the cooperative education program, 
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in order to strengthen the sense of common effort which is 
essential to the achievement of the objectives of the program. 
The Minister and the Chief of Field Party will encourage the 
dissemination of such information and will make it available 
to the media of public information. 


CLAUSE XXII 


This Agreement may be referred to as the "Rural Edu- 
cation Program Agreement", and shall be separate and apart from 
any anc all previous agreements between the parties hereto 
respecting cooperative education programs in other fields. This 
Agreement shall enter into force on the date of its registration 
with the Tribunal de Contas of Brazil, remaining in force through 
June 30, 1955; provided, however, that the obligations of the 
parties under this Agreement, for the period from July 1, 1952 
through June 30, 1955, shall be subject to the availability of 
appropriations to both parties for the purpose of the program 
and to subsequent arrangements between the appropriate author- 
ities of the Government of the United States of America and of 
the Government of Brazil pursuant to Clause VIII, paragraph D 
hereof. 


IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused 
this Agreement to be executed by their fully authorized repre- 
sentatives, in sextuplicate, in the English and Portuguese 
languages, at Rio de Janeiro, Brazil, this 27 day of 


ge » 1952. 
MINISTRY OF EDUCATION AND HEALTH 


(he, ee 


Ernesto Simdes Filho 
Minister 





THE INSTITUTE OF INTER-AMERICAN ARFAIRS 
Division of Education 


CL Cpe eae 


Edward W. Sheridan 
Chief of Field Party 


PASSPORT VISA FEES Dee. 1, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and GUATEMALA 


. @ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Guatemala December 1, 1954 


@ Entered into force December 1, 1954 
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The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA 
SECCION DIPLOMATICA 


20061 GuatemaLa, 1° de Diciembre de 1954. 


SreNor Empasapor: 

Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que, como re- 
sultado de las conversaciones sostenidas entre este Despacho y esa 
Honorable Embajada, los Gobiernos de Guatemala y de los Estados 
Unidos, deseosos de facilitar y fomentar e] turismo, los viajes con 
fines parecidos de conocimiento del pais, el intercambio cultural, de 
estudio y de trdnsito entre ambas Naciones, han convenido en lo 
siguiente : 

A partir del 15 de Diciembre de 1954, las visas que el Gobierno de 
Guatemala otorgue a nacionales de los Estados Unidos para visitar 
esta Republica, y las que otorgue el Gobierno de los Estados Unidos a 
nacionales guatemaltecos para visitar los Estados Unidos, en viaje de 
turismo o fines parecidos, culturales, de estudio o trénsito, tendran 
validez por un periodo de un afio, y podran utilizarse para un namero 
indeterminado de viajes, tanto de salida como de ingreso durante 
dicho periodo de validez. 

Si el pasaporte del titular caducare durante la vigencia de la visa 
referida, ésta deber4 considerarse también como caducada. 

E] Gobierno de Guatemala no cobraré derechos ni impuesto alguno 
por esta clase de visas. 

La visa continua a que este cambio de notas se refiere, en ningin 
caso autorizara al titular para radicarse en el pais que la otorga, ni 
para dedicarse a actividades remuneradas, para cuyo ejercicio se re- 
quiera residencia o autorizacién especifica, de conformidad con las 
respectivas legislaciones. 


La presente nota y Ja de Vuestra Excelencia de esta misma fecha 
constituyen un convenio formal entre los Gobiernos de Guatemala y 
de los Estados Unidos, de duracién indefinida, pero que podra ser 
denunciado por cualquiera de las partes contratantes, mediante nota 
diplomA4tica de aviso, que sera efectiva tres meses después de su fecha. 
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Aprovecho la oportunidad para renovar al Sefior Embajador, las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


C SALAZAR 


Excelentismo Sefior Norman Armovr, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
DIPLOMATIC SECTION 


20061 Guatema.a, December 1, 1954. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to inform Your Excellency that as a result of the 
conversations between this office and your Embassy, the Governments 
of Guatemala and the United States, desirous of facilitating and pro- 
moting tourism and travel for purposes connected with an understand- 
ing of the country, cultural exchange, study, and transit between the 
two nations, have agreed on the following: 


Effective December 15, 1954, visas issued by the Government of 
Guatemala to United States nationals to visit this Republic and those 
issued by the Government of the United States to Guatemalan na- 
tionals to visit the United States on tourist trips or for similar pur- 
poses, for cultural purposes, study, or transit, shall be valid for one 
year and may be used for an unlimited number of trips, both out- 
going and incoming, during the said period of validity. 

If the bearer’s passport should expire during the period of validity 
of the above-mentioned visa, the visa shall also be considered as 
having expired. , 

The Government of Guatemala will collect no fee or tax for such 
visas. 

The multiple-entry visa to which this exchange of notes refers 
shall in no case authorize the bearer to establish himself in the coun- 
try issuing it or to engage in gainful activities for which residence 
or specific authorization is required under the laws relating thereto. 


The present note and Your Excellency’s note dated today constitute 
a formal agreement between the Governments of Guatemala and the 
United States, which shall be of indefinite duration but may be ter- 
minated by either Contracting Party by a diplomatic note of notifica- 
tion, which will be effective three months after its date. 
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I avail myself of the opportunity to renew to the Ambassador the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


C Saazar 


His Excellency 
Norman Armovur, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Guatemalan Minister 
of Foreign Relations 


THE FOREIGN SERVICH 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 99 Guatemata, December 1, 1954. 


EXxceLLEeNcyY :! 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 20061 dated 
December 1, 1954, in which it is proposed as a result of conversations 
between the Ministry and this Embassy that effective December 15, 
1954, all classes of nonimmigrant visas issued to American citizens by 
Guatemalan Consular Officers and those issued by American Consular 
Officers to Guatemalan citizens be valid for multiple entries for twelve 
months from date of issuance, and that there be no fee or tax for the 
issuance of such visas. 

I have been instructed to inform Your Excellency that, in accord 
with this proposal, American Consular Officers have been instructed 
that effective December 15, 1954, all classes of nonimmigrant visas 
issued to nationals and stateless residents of Guatemala shall be gratis 
and, with the exception of visas issued under an Exchange-Visitor 
Program, valid for multiple entries within twelve months from date 
of issuance. 

The term “exchange visitor” refers to an alien who falls within one 
of the categories specifically named in Section 201 of the United States 
Information and Educational Exchange Act of 1948, as amended, [*] 
who seeks to enter the United States temporarily and who has been se- 
lected to participate in an Exchange-Visitor Program designated by 
the Secretary of State. In cases where applicants for Exchange- 
Visitor visas indicate in connection with their original applications 
that the program in which they are participating contemplates their 
departure from the United States in connection with their program 


*62 Stat. 7; 22 U.S.C. § 1446. 
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activities and their reentry thereto to continue their participation in 
the program, and such fact is supported by documentation from the 
program sponsor, Exchange-Visitor visas may be issued valid for one, 
two or three applications for admission provided the applicants are 
found to be eligible therefor. 

Your Excellency’s note under reference proposes that that note and 
this one in reply constitute a formal agreement of an indefinite dura- 
tion between the Governments of the United States and Guatemala, 
which may be terminated by either party by giving notice in a diplo- 
matic note three months in advance. In this connection, Your Ex- 
cellency’s attention is called to this Embassy’s Note No. 3 dated July 
14, 1954, [*] in which it was pointed out that under the provisions of 
the United States Immigration and Nationality Act [?] the fees and 
period of validity of nonimmigrant visas issued to nationals of a 
foreign country shall, on a basis of reciprocity, be the same as the 
fees and period of validity of nonimmigrant visas issued by such 
foreign country to American citizens who are within a similar class. 
Accordingly, the United States under its present law will continue 
to extend visas as stipulated for an indefinite period, on the basis of 
reciprocity, and agrees to notify the Government of Guatemala in 
writing of any change. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Norman ARrMouUR 


His Excellency 
Licenciado Cantos SaLazar GAtIcA, 
Minister of Foreign Relations, 
Guatemala. 


‘Not printed. 
766 Stat. 163; 8 U.S.C. § 1101 et seq. 
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Dec. 18, 195 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and GUATEMALA : 


@ Signed at Washington December 13, 1954 


@ Entered into force December 13, 1954 
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DEVELOPMENT ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
.THE GOVERNMENT OF GUATEMALA 


The Government of the United States of America and the 
Goverment of Guatemala: 

Recognizing that the Government of Guatemala at present has 
urgent need for extraordinary economic assistamce; 

Considering that, under legislation enacted by the Congress 
of the United States, the United States is enabled to furnish 
such assistance to the Government of Guatemala; and- 

Desiring to set forth the understandings which govern the 
furnishing of such assistance by the Government of the United 
States, the receipt of such assistance by the Goverment of 
Guatemala, and the measures which the two Governments will take 
individually and together in furtherance of the above objectives; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

The Government of the United States, subject to the terms 
and conditions specified in applicable United States laws and 
regulations and the provisions set forth in thie Agreement » Will 
furnish such development assistance or authorized related assistance 
to the Government of Guatemala as may be requested by the Government 
of Guatemala and approved by the Government of the United States. 
Such assistance will be furnished in such form, on such terms, 


and pursuant to such additional arrengements as may be agreed 
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upon between appropriate representatives of the United States 
Foreign Operations Administration (or any successor agency or 

other agency designated for the purpose by the Government of the 
United States) and any agency or agencies designated by the 
Government of Guatemala. Commodities oi services furnished here- 
under may be distributed within Guatemala on terms and conditions 
mutually agreed upon by such representatives. To the extent that 
commodities to be provided pursuant to this Agreement may be 
obtained other than by United States Government procurement, the 
Government of Guatemala will cooperate with the Government of the 
United States to assure that procurement will be at reasonable 
prices and on reasonable terms. Assistance provided hereunder shall 
be in addition to that provided under the technical cooperation 
- program conducted pursuant to the General Agreement for Technical 
Cooperation between the Government of the United States and the 
Government of Guatemala signed at Guatemala City September 1, 1954, ['] 

ARTICLE II 
It is understood that, in order to assure the maximum benefits 

to the people of Guatenala from the assistance to be furnished 
hereunder by the Government of the United States, the Government of 
Guatemala intends to continue to pursue all appropriate measures 

to promote economic development, to meet urgent relief requirements 
and to restore or maintain stable economic conditions in Guatemala 
and to reduce its need for extraordinary assistance for the 
achievement of those objectives. For these purposes the Government 


of Guatemala will make effective use of the assistance provided 
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hereunder, and will coordinate and integrate any operations 
carried on pursuant to this Agreement with other technical coop- 
eration and development programs in Guatemala. 

ARTICLE III 

Recognizing that the effectiveness of thistassistance pro- 
gram will be enhanced by the two Governments' sharing reasonably 
the finencing of cooperative operations hereunder and by the 
expenditure of local currency which may derive from the assistance 
provided hereunder by the Government of the United States, the 
Government of Guatemala agrees; 

(a) to bear a fair share (consistent with its ability to 
contribute and with the balanced achievement of the objectives of 
this Agreement) of the costs of cooperative projects or operations 
carried out pursuant to this Agreement. 

(b) with respect to commodities furnished hereunder on a 
grant basis, to establish (as necessary) in its own name a special 
account in the Banco de Guatemala (hereinafter referred to as the 
“Special Account") and, except as may otherwise be specifically 
agreed by the Government of the United States, to deposit promptly 
in this account the amounts of local currency equivalent to the 
sums accruing to the Government of Guatemla from the sale or the 
import into Guatemala of such commodities. The Government of the 
United States will from time to time notify the Government of 
Guatemala of its local currency requirements for expenditures 


incident to the furnishing of assistance under this Agreement 
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or under the above-mentioned General Agreement for Technical 
Cooperation and the Government of Guatemala will thereupon make 
such sums available out of any balances in the Special Account in 
the manner requested by the Government of the United States in its 
notification. The Government of Guatemala may draw upon any remain- 
ing balance in the Special Account for purposes of economic devel~ 
opment in Guatemala and for other purposes beneficiel to Guatemala 
as may be agreed upon from time to time by the representatives 
referred to in Article I, Any wnencumbered balances of funds 
which remain in the Special Account upon termination of assistamce 
to Guatemala under this Agreement shall be disposed of for such 
purposes as may, subject to approval by Act or joint resolution 
of the United States Congress, be agreed to between the Government 
of the United States and the Government of Guatemala. 
ARTICLE IV 

(a) The Governments will, upon the request of either of than, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement and operations thereunder. The Government of Guatemala 
will provide such information as may be necessary to carry out the 
provisions of this Agreement, including statements on the use of 
the assistance received hereunder and other relevant information 
which the Government of the United States may need to determine 
the nature and scope of operations under this Agreement and to 
evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contem- 
plated. 

(b) The Government of Guatemala will give full and continuous 
publicity in Guatemla to the objectives and progress of the pro- 


gram under this Agreement, including information to the people of 
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Guatemala that this program is evidence of the friendship of the 
people of the United States for them, and will make public, upon 
termination of this program and at such other times during the 
course of the program as the Government of the United States may 
request, full ststements of operations hereunder, including 
information as to the use of the assistance received and the use 
of the locel currency deposited in the Specisl Account. 

(c) Funds introduced into Guatemala for purposes of furnish- 
ing assistance to be provided by the Government of the United States 
under this Agreement shall be convertible into currency of Guatemala 
at the highest rate which, at the time the conversion is made, is 
not unlawful in Guatemala, 

ARTICLE V 

The Government of Gustemala agrees to receive persons desig- 
nated by the Government of the United States to discharge the 
responsibilities of the Government of the United States under this 
Agreement and to permit such persons to observe without restriction 
the distribution in Guatemala of commodities and services which may 
be made available hereunder, including the provision of the facil- 
ities necessary for the observation and review of the carrying out 
of this Agreement and use of the assistance furnished under it. 

The Government of Guatemala will grant such persons and members of 
their families the rights, exemptions, privileges and immunities 
accorded to, and such persons may be assigned under arrangements 
similar to those applicable to, personnel of the Government of the 
United States assigned to duties in Guatemala in connection with 


the technical cooperation program referred to in Article I above. 
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ARTICLE VI 


All or any part of the assistance provided hereunder may be 
terminated by the Government of the United States if it is deter- 
mined that because of changed conditions the continuation of the 
assistance is unnecessary or undesirable. The termination of the 
assistance under this provision may include the termination of 
deliveries of any commodities scheduled hereunder and not yet 
delivered. 

ARTICLE VII 
This Agreement shall enter into force on the date on which 


it is signed. 


DONE at Washington in the English and the Spanish languages 


this 13thday of December 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry F. Hotianp 


FOR THE GOVERNMENT OF GUATEMALA: 
Luis Cruz S 
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ACUERDO DE AYUDA PARA FOMENTO, 
CELEBRADO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
X_EL GOBIERNO DE GUATEMALA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Guatemala: 

Reconociendo que el Gobierno de Guatemala tiene en la actualidad 
urgencia extraordinaria de ayuda econémica; 

Considerando que, como resultado de la legislacién promulgada 
por el Congreso de los Estados Unidos, este pafs estdé en capacidad 
de otorgar tal ayuda al Gobierno de Guatemala; y, 

Con el deseo de dejar establecidos los entendidos que regiran 
el otorgamiento de tal ayuda por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos y su recepcién por parte del Gobierno de Guatemala, asf 
como las medidas que tomardn ambos gobiernos individual y conjunta~ 
mente con el objeto de conseguir los fines arriba mencionados: 

ACUERDAN: 
ARTICULO I 

El Gobierno de los Estados Unidos, con sujecién a los términos 
y condiciones que determinan las leyes y reglamentos aplicables de 
este pafs; y con arreglo a las disposiciones contenidas en este 
Acuerdo, proporcionaré al Gobierno de Guatemala, en la forma que le 
sea solicitada por el segundo y aprobada por el primero, ayuda para 
desarrollo u otras formas afines y autorizadas de asistencia, Dicha 
ayuwia sera proporcionada en la forma, términos y arreglos adicionales 
que se acuerden entre representantes autorizados de la United States 
Foreign Operations Administration (o bien cualquier dependencia que 
la sustituya o aus sea designada para el objeto por el Gobierno de 
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los Estados Unidos)y cualquier dependencia o dependencias que 
designe por su parte el Gobierno de Guatemala, Los artifculos o 
servicios que se otorguen de conformidad con este Acuerdo, podran 
ser distribuidos en Giatensiy en los términos y condiciones que 
acuerden esos representantes, Cuando los art{culos que hayan de 
otorgarse de conformidad con este Acuerdo, puedan ser obtenidos 
de otra fuente que no sea el Gobierno de los Estados Unidos, el 
Gobierno de Guatemala cooperaré con aquél para asegurar que su 
obtencién se haga a precios y términos razonables. La ayuda que se 
otorgue de conformidad con el presente Acuerdo, se otorgard ade~ 
mas de la que prescribe el Acuerdo General de Cooperacién Técnica 
celebrado entre ambos gobiernos y firmado en la Ciudad de Guate~ 
mala el 19 de septiembre de 1954, 
ARTICULO IT 

Se entiende que: con el fin de garantizar beneficios mAximos 
para el Pueblo de Guatemala, con la ayuda que proporcionaré el 
Gobierno de los Estados Unidos a base de este Acuerdo, el Gobierno 
de Guatemala deberd continuar tomando todas las medidas necesarias 
para promover su desarrollo econémico, para resolver sus necesidades 
urgentes de ayuda y para restablecer o mantener condiciones econémi~ 
cas estables en Guatemala; y para reducir sus necesidades de asis~ 
tencia extraordinaria para lograr esos objetivos. Con tales propé— 
sitos el Gobierno de Guatemala hard uso efectivo de la ayuda a que 
se refiere el Acuerdo, y coordinaré e integraré con otros programas 
de cooperacién técnica y desarrollo en Guatemala, las operaciones 


que se efectiien a base del presente Acuerdo. 
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. ARTICULO IIT 

Reconociendo que la efectividad de este programa de ayuda se 
vera estimulada si los dos Gobiernos comparten razonablemente el 
costo de las operaciones cooperativas aquf expresadas, y si se 
hace consumo local de moneda que pueda derivarse de la ayuda a que 
se refiere este Acuerdo, el Gobierno de Guatemala conviene: 

a) En sufragar una proporcién justa, (de acuerdo con su capaci- 
dad ‘contri butiva y de conformidad con el logro equilibrado de los 
objetivos perseguidos segtin este Acuerdo) de los costes de proyectos 
cooperativos o de las operaciones que se lleven a cabo de conformidad 
con el presente Acuerdo; 

b) Respecto a los articulos que se le proporcionen aquf, en cardc~ 
ter de donacién, conviene en abrir, si ello fuera necesario, una cuenta 
especial a su nombre en el Banco de Guatemala (el cual en adelante se 
liamaré "Cuenta Especial" para los fines del Acuerdo); y, excepto que 
se determine especfficamente en otra forma por Acuerdo con el Gobierno 
de log Estados Unidos, depositar tan pronto como sea posible en dicha 
cuenta las cantidades de moneda local equivalente a las sumas deven— 
gadas por el Gobierno de Guatemala por ventas o importacién de tales 
art{iculos en Guatemala. El Gobierno de los Estados Unidos notificara 
en su oportunidad al de Guatemala acerca de sus necesidades de moneda 
local para los gastos incidentales a la provisién de asistencia conforme 
a este Acuerdo o bien conforme al Acuerdo General de Cooperacién Téc- 
nica; y el Gobierno de Guatemala, por su parte, proporcionard dichas 
sumas procedentes de cualesquiera saldos en la Cuenta Especial en la 
manera que solicite el Gobierno de los Estados Unidos en su notifica- 


cién, EL Gobierno de Guatemala podré girar contra cualquier saldo que 
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arroje la Cuenta Especial para fines de desarrollo econdémico en 
Guatemala, as{ como para otros que sean de beneficio para el pafs, 
en la forma que aqerden en su oportunidad los representantes men— 
cionados en el Art{culo I. Los saldos libres que queden en la Cuenta 
Especial a la terminacién de la ayuda a Guatemala a que se refiere 
el presente Acuerdo se empleardn en los objetivos que acordaren los 
goblernos de los Estados Unidos y de Guatemala, pero ello sujeto a 
aprobacién del Congreso de los Estados Unidos, por Decreto o bien por 
resolucién conjunta. 
ARTICULO_IV 

a) A solicitud de cualquiera de los dos, los gobiernos se con= 
sultardn entre s{ en cualquier asunto que se relacione con la apli- 
cacién de este Acuerdo y con su aimplimiento. El Gobierno de Guate- 
mala proporcionard la informacién que sea necesaria para llevar a 
cabo las disposiciones del Acuerdo, incluyendo informes acerca del 
uso de la ayuda recibida, y cualesquiera otros que necesite el Go~ 
bierno de los Estados Unidos para determinar la naturaleza y alcance 
de las operaciones hechas de conformidad con este Acuerdo, asf como 
para evaluar la efectividad de la ayuda proporcionada o en proyecto, 

b) El Gobierno de Guatemala dard amplia y continua publicidad, 
en Guatemala, a los fines y adelanto del programa desarrollado con~ 
forme a este Acuerdo, incluyendo en aquella la informacién, al Pueblo 
de Guatemala, de que dicho programa demuestra la amistad del Pueblo 
de los Estados Unidos hacia 61; y hacer del conocimiento piblico, a 
la terminacién del programa, as{ como cuando lo solicite el Gobierno 
de los Estados Unidos mientras éste se encuentre en vigor, informes 
completos de las operaciones efectuadas, incluyendo informacién 
sobre el uso de la ayuda recibida y de la utilizacién de la moneda 


local depositada en la Cuenta Especial. 
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¢) Los fondos que se Lieven a Guatemala para los propésitos de 
dar la ayuda que proporcionaré el Gobierno de los Estados Unidos 
segiin este Acuerdo, seraén convertibles en moneda de Guatemala, al 
tipo de cambio mAs alto que, en el momento en que se haga la con- 
versién, no sea ilegal. 
ARTICULO V 
El Gobierno de Guatemala conviene en recibir a las personas 
designadas por el Gobierno de los Estados Unidos para hacerse cargo 
de la responsabilidad que le asigna el Acuerdo, asf como en permitir 
que dichas personas puedan observar, sin restricciones, ja distribu~ 
cién en Guatemala de los articulos y servicios otorgads conforme a 
este Acuerdo; y en proporcionar las facilidades necesarias para la 
observacién y verificacién del cumplimiento del Acuerdo y el uso de 
la asistencia proporcionada conforme a él. El Gobiemo de Guatemala 
otorgaré a las personas indicadas, y a los miembros de sus familias, 
los derechos, exenciones, privilegios e inmunidades de que goza el 
personal del Gobierno de los Estados Unidos que trabaja en Guatemala 
en relacién con el Programa de Cooperacién Técnica mencionado en el 
Art{culo I, Aquellas personas podrdn ser nombradas en forma similar 
aplicable a éstas. 
ARTICULO VI 
El Gobierno de los Estados Unidos puede dar por terminada la 
ayuda proporcionada conforme al presente Acuerdo, en su totalidad o 
en parte, al determinar que su continuacién ya no es necesaria o con~ 
veniente debido al cambio de condiciones, La terminacién de la ayuda 
puede muy bien incluir el cese en la entrega de todo art{culo asignado 
conforme al presente Acuerdo y que todavia no hubiere sido entregado, 
ARTICULO VII 


El presente Acuerdo entrara en vigor el propio dfa de su firma, 
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DADO en Washington, en los idiomas inglés y castellano, el 13 


de diciembre de 1954. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
Henry F. Hoiianp 


POR EL GOBIERNO DE GUATEMALA: 
Luis Cruz § 


ECONOMIC DEVELOPMENT Now 6. 1954 


Agreement between the 
Unirep Stares OF AMERICA 
and Ecyrpr 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Cairo November 6, 1954 


e@ Entered into force November 6, 1954 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Foreign Affairs 


NoveEMBER 6, 1954 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning assistance by my Govern- 
ment, designed to promote the economic development of Egypt. 
My Government is prepared, subject to applicable United States 
legislation and in accordance with the following understandings, 
both to continue furnishing assistance to Egypt provided for by the 
Point IV General Agreement for Technical Cooperation between our 
two Governments ['] and to provide, on such terms as may be agreed, 
additional development assistance for this purpose. 


1. The furnishing of any development or technical assistance by 
the Government of the United States to the Government of Egypt 
under this agreement will be based on requests to be made by the 
Government of Egypt and approved by the Government of the 
United States. 

2. In order to provide maximum benefits to the people of Egypt 
from such assistance, our two Governments will cooperate to assure 
that such commodities or services as may be furnished under this 
agreement will be procured at reasonable prices and on reasonable 
terms, and will be distributed and utilized in Egypt in furtherance 
of the purposes of this agreement and on terms and conditions accept- 
able to both Governments. 

3. It is understood that the Government of Egypt, in consonance 
with its primary sovereign responsibility for the economic develop- 
ment of Egypt, will assume an effective share of the costs of this 
joint program as may be mutually arranged between the two Govern- 
ments, and that the contemplated assistance on the part of the Govern- 
ment of the United States will be designed to supplement rather than 
to replace the expenditures assumed by the Government of Egypt. 

4. The Government of Egypt will furnish to the Government of 
the United States such information and data as may be requested 
in order to facilitate consideration of assistance proposals made by 
the Government of Egypt and evaluation of the effectiveness of as- 
sistance furnished, and shall give publicity to these programs of 
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assistance as provided in Article 6 of the Point IV General Agreement 
for Technical Cooperation. 

5. It is understood that this agreement is complementary to and 
does not supersede any existing agreements between our two 
Governments. 


TI have the honor to propose, if these understandings are acceptable 
to your Government, that this note, including the attached annex, 
and your Excellency’s note concurring therewith constitute an agree- 
ment between our two Governments, to enter into force on the date 
of your Excellency’s reply and to remain in force until three months 
after receipt by either Government of written notification by the 
other of intention to terminate the agreement. 

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration. 


JEFFERSON CAFFERY 


His Excellency 
Dr. Maumoup Fawzi, 
Minister of Foreign Affairs, 
Cairo. 
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ANNEX 


1. The responsibilities of the Government of the United States in 
Egypt in connection with this program will be carried out by desig- 
nated representatives (including contract personnel engaged in activi- 
ties under this agreement) who will, except as may otherwise be 
mutually agreed, be accorded privileges and immunities specified in 
Article 5 of the Point IV General Agreement for Technical Coopera- 
tion between the two Governments of May 5, 1951. The Govern- 
ment of Egypt will further give full cooperation to such representa- 
tives, including the provision of all necessary information concerning 
operations pursuant to the agreement and the use of assistance fur- 
nished under it. 


2. (a) The two Governments will enter into discussions concern- 
ing the effective share of the program to be assumed by the 
Government of Egypt pursuant to Paragraph 3 of this agree- 
ment and the methods by which this undertaking will be 
carried out, including as may be appropriate, the direct ex- 
penditures or contributions to be made by the Government 
of Egypt for program operations and for administrative and 
related expenses of the joint program. 

(b) Should it be subsequently determined by the Government 
of the United States to provide commodities or services on a 
grant basis for sale in Egypt, the Government of Egypt will, 
without prejudice to additional arrangements under sub- 
paragraph (a) above, establish a special account, and will 
deposit to this account, upon receipt, the local currency ac- 
cruing to it from the sale of such commodities or services or 
otherwise accruing to it as a result of the import of such com- 
modities or services. Such account shall be drawn upon to 
cover local currency requirements of the United States Govern- 
ment for administrative and operating expenditures incident 
to the furnishing of assistance under this agreement. The 
Government of the United States will from time to time notify 
the Government of Egypt of such local currency requirements 
and the Government of Egypt will thereupon make such sums 
available from the special account in the manner requested by 
the Government of the United States in the notification. 
Subject to the foregoing requirements, the special account 
may be drawn upon for such local currency costs of program 
operations under this agreement as may be agreed to from 
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time to time by the two Governments. Any balances in the 
fund not used for the foregoing purposes shall be disposed of 
only as may be agreed between the two Governments. 


3. The Government of Egypt will establish procedures which will 
protect from attachment, seizure or other legal or administrative 
process any funds allocated to or derived from any program of assist- 
ance undertaken by the Government of the United States. 
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The Egyptian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


CABINET DU MINISTRE[! 


No. Cairo, 6 November, 1954. 





EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s 
note of to-day concerning assistance by the Government of the United 
States designed to promote the economic development of Egypt. 

I have the honour, also, to inform your Excellency that the under- 
standigs set forth therein are acceptable to my Government and that 
my Government agrees that your Excellency’s note under reference, 
including the annex attached thereto, and this reply concurring 
therewith, constitute an agreement between our two Governments, 
to enter into force to-day and to remain in force until three months 
after receipt by either Government of written notification by the 
other of intention to terminate the agreement. 

Accept, Excellency, renewed assurance of my highest considerations. 


M. Fawzi 


His Excellency, 
Mr. JEFFERSON CaAFFERY, 
Ambassador of the United States of America, 
Cairo. 


1 Ministry for Foreign Affairs 
Office of the Minister 


MUTUAL SECURITY TIAS 3157 


Oct. 4 and 
Dec. 10, 1954 


Purchase by Iceland of Military 
Equipment, Materials, and Services 


Agreement between the 
Unitep StaTEs oF AMERICA 
and IcELAND 


e@ Effected by Exchange of Notes 
. Signed at Reykjavik October 4 and 
December 10, 1954 


e@ Entered into force December 10, 1954 
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The Deputy Chief of Mission of the American Legation to the 
Icelandic Minister for Foreign Affairs 


AmericaAN LeEGaTIon, 
Reykjavik, October 4, 1954. 


EXXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the request of Your Excellency’s Gov- 
ernment to purchase certain military equipment, materials and serv- 
ices from the Government of the United States of America, and to 
inform Your Excellency that my Government is prepared to enter 
into discussions concerning sales of this nature under the provisions 
of Section 106 of the Mutual Security Act of 1954,[*] or any legisla- 
tion which may supplement or replace that section, and on the follow- 
ing understandings: 


1. Such equipment, materials or services as may be acquired from 
the United States under this Agreement are required by Iceland 
for and will be used solely to maintain its internal security or its 
legitimate self-defense and Iceland will not undertake any act of 
aggression against any other state. 

2. The Government of Iceland will not, without the prior consent 
of the Government of the United States, relinquish title to or pos- 
session of any equipment, materials, information or services fur- 
nished under this Agreement. 

3. The Government of Iceland will protect the security of any 
article, service or information furnished under this Agreement. 

4. The Government of Iceland understands that, prior to the 
transfer of any item or the rendering of any service under this 
Agreement, the Government of the United States retains the right 
to terminate the transaction. 

5. It is understood that the terms and conditions of payment to 
be agreed upon in connection with any sales under this Agreement 
will be in accordance with the provisions of Section 106 of the 
Mutual Security Act of 1954, or any other applicable United States 
legislation. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your Ex- 


* 68 Stat. 836; 22 U.S.C. § 1816. 
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cellency’s reply in concurrence constitute an Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Iceland, effective on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Tuomas P. Ditton 
His Excellency 
Kristinn GUDMUNDSSON, 
Minister for Foreign Affairs 
of Iceland. 





The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Minister 


UTANRIKISRADUNEYTID[!] 
REYKJAVIK 


Decemper 10TH, 1954 
EXcELLENCY, 
TI have the honour to acknowledge receipt of Mr. Dillon’s Note of 
October 4, 1954, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the request of Your Excellency’s 
Government to purchase certain military equipment, materials and 
services from the Government of the United States of America, and 
to inform Your Excellency that my Government is prepared to enter 
into discussions concerning sales of this nature under the provisions 
of Section 106 of the Mutual Security Act of 1954, or any legislation 
which may supplement or replace that section, and on the following 
understandings : 


1. Such equipment, materials or services as may be acquired from 
the United States under this Agreement are required by Iceland 
for and will be solely used to maintain its internal security or its 
legitimate self-defense and Iceland will not undertake any act of 
aggression against any other state. 

2. The Government of Iceland will not, without prior consent of 
the Government of the United States, relinquish title to or posses- 
sion of any equipment, materials, information or services furnished 
under this Agreement. 

3. The Government of Iceland will protect the security of any 
article, service or information furnished. under this Agreement. : 

4, The Government of Iceland understands that, prior to the trans- 
fer of any item or the rendering of any service under this Agree- 


* Ministry for Foreign Affairs. 
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ment, the Government of the United States retains the right to 
terminate the transaction, 

5. It is understood that the terms and conditions of payment to 
be agreed upon in connection with any sales under this Agreement 
will be in accordance with the provisions of Section 106 of the 
Mutual Security Act of 1954, or any other applicable United States 
legislation. 


I have the honour to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your Ex- 
cellency’s reply in concurrence constitute an Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Iceland, effective on the date of your reply note.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the proposals 
contained in the Note under reference above are acceptable to the 
Government of Iceland and that it agrees that Mr. Dillon’s Note and 
this reply shall be regarded as constituting an Agreement between 
the two Governments in this matter. 

I avail myself of this opportunity of renewing to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Kristinn GuDMUNDSSON 


His Excellency 
Joun J. Muccro, 
Minister of the United States of America, 
Reykjavik. 


CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS 
FOR IMPORTED AIRCRAFT 


Agreement between the 
Untrep StaTEs oF AMERICA 
and DENMARK 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Copenhagen December 15, 1954 


@ Entered into force December 15, 1954 
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Thé American Ambassador to the Danish Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EmBassy 
No. 247 Copenhagen, December 16, 1954 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken 
place bwtween the Government of The United States of America and 
the Government of Denmark for the conclusion of a reciprocal arrange- 
ment for the acceptance of certificates of airworthiness for imported 
aircraft. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of the 
negotiations, now terminated, that the arrangement shall be as 
follows: 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND DENMARK RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHI- 
NESS FOR IMPORTED AIRCRAFT 


ARTICLE I 


(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed 
in continental United States of America, including Alaska, and ex- 
ported to Denmark; and to civil aircraft constructed in Denmark and 
exported to continental United States of America, including Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all categories, 
including those used for public transport and those used for private 
purposes as well as to components of such aircraft. 


ArticLe IT 


The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of the United States on certificates of airworthiness for export issued 
by the competent authorities of Denmark for aircraft subsequently to 
be registered in the United States as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in the United States, provided 
that such aircraft have been constructed in Denmark in accordance 
with the airworthiness requirements of Denmark. 


Articie III 


The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of Denmark on certificates of airworthiness for export issued by the 
competent authorities of the United States for aircraft subsequently 
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to be registered in Denmark as if they had been issued under the 
regulations in force on the subject in Denmark, provided that such 
aircraft have been constructed in continental United States or 
Alaska in accordance with the airworthiness requirements of the 
United States. 


ArtTicLte IV 


(a) The competent authorities of the United States shall arrange 
for the effective communication to the competent authorities of 
Denmark of particulars of compulsory modifications prescribed in 
the United States, for the purpose of enabling the authorities of 
Denmark to require these modifications to be made to aircraft of the 
types affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of the United States shall, where 
necessary, afford the competent authorities of Denmark facilities for 
dealing with noncompulsory modifications which are such as to affect 
the validity of certificates of airworthiness validated under the terms 
of this arrangement, or any of the other conditions of validation. 
They will similarly give facilities for dealing with cases of major 
repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts supplied 
by the original constructors. 


ARTICLE V 


(a) The competent authorities of Denmark shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the United 
States of particulars of compulsory modifications prescribed in Den- 
mark, for the purpose of enabling the authorities of the United States 
to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of Denmark shall, where necessary, 
afford the competent authorities of the United States facilities for 
dealing with noncompulsory modifications which are such as to affect 
the validity of certificates of airworthiness validated under the terms 
of this arrangement, or any of the other original conditions of valida- 
tion. They will similarly give facilities for dealing with cases of 
major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts 
supplied by the original constructors. 


ArticLte VI 


(a) The competent authorities of each country shall have the right 
to make the validation of certificates of airworthiness for export de- 
pendent upon the fulfillment of any special conditions which are for 
the time being required by them for the issuance of certificates of air- 
worthiness in their own country. Information with regard to these 
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special conditions in respect to either country will from time to time 
be communicated to the competent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the com- 
petent authorities of the other country fully and currently informed of 
all regulations in force in regard to the airworthiness of civil aircraft 
and any changes therein that may from time to time be effected. It 
is mutually agreed, however, that fulfillment of this provision be post- 
poned to a later date in recognition of practical problems now con- 
fronting the Government of Denmark. | 


ARTICLE VII 


The question of procedure to be followed in the application of the 
provisions of the present arrangement shall be the subject of direct cor- 
respondence, whenever necessary, between the competent authorities 
of the United States and Denmark. 


ArticLte VIII 


(a) The present arrangement shall be subject to termination by 
either Government upon sixty days’ notice given in writing to the 
other Government. 

(b) This arrangement shall terminate and replace the arrangement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Denmark providing for the acceptance by one country 
of certificates of airworthiness for aircraft exported from the other 
country as merchandise, effected by an exchange of notes signed at 
Copenhagen on March 12 and 24, 1934. ['] 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Denmark, 
the Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to come into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 

Rosert Cor 


His Excellency 
H. C. Hansen 
Minister of Foreign Affairs 
Copenhagen 


© 


Br) 





1Executive Agreement Series 60; 48 Stat. 1868. 
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The Danish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


UDENRIGSMINISTERIET. ['] 
CoprenHaGeEn, December 16, 1954. 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

T have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of December 15, 1954, in which there were communicated the 
terms of a reciprocal agreement between Denmark and the United 
States of America for the acceptance of certificates of airworthiness for 
imported aircraft reading as follows: 


“T have the honor to refer to negotiations which have recently 
taken place between the Government of the United States of 
America and the Government of Denmark for the conclusion of a 
reciprocal arrangement for the acceptance of certificates of air- 
worthiness for imported aircraft. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of 
the negotiations, now terminated, that the arrangement shall be as 
follows: 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND DENMARK RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHI- 
NESS FOR IMPORTED AIRCRAFT 


ARTICLE I 


(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed 
in continental United States of America, including Alaska, and 
exported to Depmark; and to civil aircraft constructed in Denmark 
and exported to continental United States of America, including 
Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all cate- 
gories, including those used for public transport and those used for 
private purposes as well as to components of such aircraft. 


ArticLe II 


The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of the United States on certificates of airworthiness for export 
issued by the competent authorities of Denmark for aircraft subse- 
quently to be registered in the United States as if they had been 
issued under the regulations in force on the subject in the United 
States, provided that such aircraft have been constructed in Den- 
mark in accordance with the airworthiness requirements of 
Denmark. 


1 Ministry for Foreign Affairs. 
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ARTICLE III 


The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of Denmark on certificates of airworthiness for export issued by the 
competent authorities of the United States for aircraft subsequently 
to be registered in Denmark as if they had been issued under the 
regulations in force on the subject in Denmark, provided that such 
aircraft have been constructed in continental United States or 
Alaska in accordance with the airworthiness requirements of the 
United States. 

ArticLe IV 


(a) The competent authorities of the United States shall arrange 
for the effective communication to the competent authorities of 
Denmark of particulars of compulsory modifications prescribed in 
the United States, for the purpose of enabling the authorities of 
Denmark to require these modifications to be made to aircraft of 
the types affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of the United States shall, where 
necessary, afford the competent authorities of Denmark facilities 
for dealing with noncompulsory modifications which are such as 
to affect the validity of certificates of airworthiness validated 
under the terms of this arrangement, or any of the other conditions 
of validation. They will similarly give facilities for dealing with 
cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting of 
spare parts supplied by the original constructors. 


ArTicLe V 


(a) The competent authorities of Denmark shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the United 
States of particulars of compulsory modifications prescribed in 
Denmark, for the purpose of enabling the authorities of the United 
States to require these modifications to be made to aircraft of the 
types affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of Denmark shall, where necessary, 
afford the competent authorities of the United States facilities for 
dealing with noncompulsory modifications which are such as to 
affect the validity of certificates of airworthiness validated under 
the terms of this arrangement, or any of the other original conditions 
of validation. They will similarly give facilities for dealing with 
cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting of 
spare parts supplied by the original constructors. 
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ARTICLE VI 


(a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for 
export dependent upon the fulfillment of any special conditions 
which are for the time being required by them for the issuance of 
certificates of airworthiness in their own country. Information 
with regard to these special conditions in respect to either country 
will from time to time be communicated to the competent authorities 
of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently 
informed of all regulations in force in regard to the airworthiness 
of civil aircraft and any changes therein that may from time to 
time be effected. 

It is mutually agreed, however, that fulfillment of this provision 
be postponed to a later date in recognition of practical problems 
now confronting the Government of Denmark. 


ARTICLE VII 


The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present arrangement shall be the subject 
of direct correspondence, whenever necessary, between the com- 
petent authorities of the United States and Denmark. 


ArtictE VIII 


(a) The present arrangement shall be subject to termination 
by either Government upon sixty days’ notice given in writing to 
the other Government. 

(b) This arrangement shall terminate and replace the arrange- 
ment between the Government of the United States of America 
and the Government of Denmark providing for the acceptance 
by one country of certificates of airworthiness for aircraft exported 
from the other country as merchandise, effected by an exchange 
of notes signed at Copenhagen on March 12 and 24, 1934. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Denmark, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement 
to come into force on the date of your note in reply.” 


In reply I have the honour to state that the provisions set forth 
in Your Excellency’s note are acceptable and that the Government 
of Denmark concurs in the proposal that your note and this reply 
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constitute an agreement between our two Governments on this 
subject, the agreement to come into force on the date of this note. 
Accept, Monsieur |’Ambassadeur, the assurance of my highest 
consideration, 
H. C. Hansen. 


His Excellency 
Rosert Coz, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary - 
of the United States of America, 
Copenhagena 


CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS TIAS 3159 
FOR IMPORTED AIRCRAFT 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and SWEDEN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Stockholm December 22, 1954 - 


@ Entered into force December 22, 1954 
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The American Ambassador to the Swedish Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 73 Stockholm, December 22, 1954 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken 
place between the Government of the United States of America and 
the Government of Sweden for the conclusion of a reciprocal arrange- 
ment for the acceptance of certificates of airworthiness for imported 
aircraft. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of 
the negotiations, now terminated, that the arrangement shall be as 
follows: 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
SWEDEN RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR 
IMPORTED AIRCRAFT 


ARTICLE I 


(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed 
in continental United States of America, including Alaska, and ex- 
ported to Sweden; and to civil aircraft constructed in Sweden and 
exported to continental United States of America, including Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all categories, 
including those used for public transport and those used for private 
purposes as well as to components of such aircraft. 


Articie IT 


The same validity shall be conferred by the competent authorities of 
the United States on certificates of airworthiness for export issued by 
the competent authorities of Sweden for aircraft subsequently to be 
registered in the United, States as if they had been issued under the 
regulations in force on the subject in the United States, provided that 
such aircraft have been constructed in Sweden in accordance with the 
airworthiness requirements of Sweden. 
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Articite ITI 


The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of Sweden on certificates of airworthiness for export issued by the 
competent authorities of the United States for aircraft subsequently 
to be registered in Sweden as if they had been issued under the regu- 
lations in force on the subject in Sweden, provided, that such aircraft 
have been constructed in continental United States or Alaska in ac- 
cordance with the airworthiness requirements of the United States. 


ArticLte IV 


(a) The competent authorities of the United States shall arrange 
for the effective communication to the competent authorities of 
Sweden of particulars of compulsory modifications prescribed in the 
United States, for the purpose of enabling the authorities of Sweden 
to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of the United States shall, where 
necessary, afford the competent authorities of Sweden facilities for 
dealing with noncompulsory modifications which are such as to 
affect the validity of certificates of airworthiness validated under the 
terms of this arrangement, or any of the other conditions of valida- 
tion. They will similarly give facilities for dealing with cases of 
major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts 
supplied by the original constructors. 


ARTICLE V 


(a) The competent authorities of Sweden shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the United 
States of particulars of compulsory modifications prescribed in 
Sweden, for the purpose of enabling the authorities of the United 
States to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of Sweden shall, where necessary, 
afford the competent authorities of the United States facilities for 
dealing with noncompulsory modifications which are such as to affect 
the validity of certificates of airworthiness validated under the terms 
of this arrangement, or any of the other original conditions of valida- 
tion. They will similarly give facilities for dealing with cases of 
major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts 
supplied by the original constructors. 
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Arrticte VI 


(a) The competent authorities of each country shall have the right 
to make the validation of certificates of airworthiness for export de- 
pendent upon the fulfillment of any special conditions which are for 
the time being required by them for the issuance of certificates of air- 
worthiness in their own country. Information with regard to these 
special conditions in respect to either country will from time to time 
be communicated to the competent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the com- 
petent authorities of the other country fully and currently informed 
of all regulations in force in regard to the airworthiness of civil air- 
craft and any changes therein that may from time to time be effected. 


Articts VII 


The question of procedure to be followed in the application of the 
provisions of the present arrangement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent authorities 
of the United States and Sweden. 


Arrictz VIII 


(a) The present arrangement shall be subject to termination by 
either Government upon sixty days’ notice given in writing to the 
other Government. 

(b) This arrangement shall terminate and replace the arrangement 
between the United States of America and Sweden concerning the 
acceptance by one country of certificates of airworthiness for aircraft 
exported from the other country as merchandise, effected by an ex- 
change of notes signed at Washington on September 8 and 9, 1933.[*] 

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Sweden, 
the Government of the United States of America will consider that 


. this note and your reply thereto constitute an agreement between the 


two Governments on this ‘subject, the agreement to come into force 
on the date of your note in reply. 
Please accept, Excellency, the assurances of my highest consid- 
eration. 
Joun M. Cazor 


His Excellency 
Osren Unven, 
Minister for Foreign Affairs, 
Stockholm. 


* Executive Agreement Series 49; 48 Stat. 1805. 
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The Swedish Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


ROYAL MINISTRY 


ror 


FOREIGN AFFAIRS 
SrockHotm, December 22, 1954 


Monsieur L’A MBASSADEUR, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of De- 
cember 22, 1954, in which there were communicated the terms of a 
reciprocal arrangement between Sweden and the United States of 
America for the acceptance of certificates of airworthiness for im- 
ported aircraft reading as follows: 


OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH AMERIKAS FORENTA 


STATER RORANDE LUFTVARDIGHETSBEVIS FOR IMPORTERADE 
LUFTFARTYG 
ARTIKEL I 


(a) Denna dverenskommelse ar tillamplig pa civila luftfartyg, 
tillverkade pi Amerikas Forenta Staters fastland, dari inbegripet 
Alaska, samt exporterade till Sverige, avensom pa civila luftfartyg, 
tillverkade i Sverige och exporterade till Amerikas Férenta Staters 
fastland, diri inbegripet Alaska. 

(b) Denna éverenskommelse skall omfatta civila luftfartyg av alla 
slag, inbegripet sidana som anvindas for yrkesmissig trafik och 
sadana som anvindas fér privata andamal, liksom delar av sidana 
luftfartyg. 

ArtrkeL II 


Vederbérande myndigheter i Férenta Staterna skola tillerkanna 
luftvirdighetsbevis for export, som av vederbérande myndigheter i 
Sverige utfardats for luftfartyg, vilka sedermera skola registreras i 
Forenta Staterna, samma giltighet.som om de hade utfardats i enlighet 
med i Férenta Staterna gallande bestammelser harom, under férut- 
sittning att sadant luftfartyg har tillverkats i Sverige i d6verens- 
stiimmelse med svenska fordringar for luftvardighet. 


ARTIKEL [II 


Vederbérande myndigheter i Sverige skola tillerkiinna luftvardig- 
hetsbevis for export, som av vederbérande myndigheter i Férenta 
Staterna utfardats for luftfartyg, som sedermera skola registreras i 
Sverige, samma giltighet, som om de hade utfirdats i enlighet med i 
Sverige gallande bestammelser hirom under forutsattning att sidant 
luftfartyg har tillverkats p& Férenta Staternas fastland eller i Alaska 
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i éverensstimmelse med fordringarna for luftvardighet i Foérenta 
Staterna. 
ARTIKEL TV 


(a) Vederbérande myndigheter i Férenta Staterna skola tillse, att 
vederborande myndigheter i Sverige pa ett effektivt sitt underrittas 
om detaljerna i obligatoriska andringar, som féreskrivits i Forenta 
Staterna fér att mdjliggéra for myndigheterna i Sverige att fore- 
skriva, att dessa aindringar vidtagas pa luftfartyg av berord typ, for 
vilka luftvirdighetsbevis ha utfardats av dem. 

(b) Vederbérande myndigheter i Férenta Staterna skola i erforder- 
lig utstriickning bereda vederbérande myndigheter i Sverige tillfille 
att taga del av icke obligatoriska iindringar, som berora giltigheten 
av luftvirdighetsbevis, som utfirdats enligt denna éverenskommelses 
bestiimmelser, eller nagra andra villkor fdr giltighet. De skola 
likaledes underlitta handlaggning av sidana fall, som avser stérre 
reparationer av annat slag fin de som utféras genom montering av 
reservdelar, som tillhandahallas av den ursprunglige tillverkaren. 


ARTIKEL V 


(a) Vederbérande myndigheter i Sverige skola tillse, att veder- 
bérande myndigheter i Forenta Staterna pa ett effektivt sitt under- 
rittas om detaljerna i obligatoriska indringar, som foéreskrivits i 
Sverige for att mdjliggéra for myndigheterna i Férenta Staterna att 
begiira, att dessa iindringar vidtagas pa luftfartyg av berérd typ, 
for vilka luftvardighetsbevis har utfardats av dem. 

(b) Vederbérande myndigheter i Sverige skola i erforderlig 
utstrackning bereda vederborande myndigheter i Foérenta staterna 
tillfille att taga del av icke obligatoriska indringar, som berdra 
giltigheten av luftvirdighetsbevis, som utfirdats enligt denna 
dverenskommelses bestimmelser, eller nagra andra ursprungliga vill- 
kor for giltighet. De skola likaledes underlitta handliggning av 
sidana fall, som avser stérre reparationer av annat slag ain de som 
utféras genom montering av reservdelar som tillhandahallas av den 
ursprungliga tillverkaren. 


ArtiKe, VI 


(a) Vederbérande myndigheter i de bada landerna skola iga ratt 
att gora giltigheten av luftvirdighetsbevis for export beroende av 
uppfyllandet av varje sirskilt villkor, som vid denna tidpunkt er- 
fordras for utfardandet av luftvirdighetsbevis i deras eget land. 
Upplysningar om dessa sirskilda villkor i vad avser ettdera landet 
skola tid efter annan meddelas vederbérande myndigheter i det andra 
landet. 
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(b) Vederbérande myndigheter i vardera landet skall regelbundet 
halla vederbérande myndigheter i det andra landet fullt underrittade 
om samtliga gillande bestimmelser rorande civila luftfartygs luft- 
virdighet och varje andring av dessa bestémmelser som tid efter 


annan kan utfardas. 
ArTIKEL VII 


Frigan om tillvagagangssittet vid tillimpningen av _ bestim- 
melserna i denna dverenskommelse skall i erforderlig utstrackning 
bliva féremal fér direkt skriftvaxling mellan vederbérande myn- 
digheter i Sverige och Foérenta Staterna. 


ARTIKEL VIII 


(a) Denna dverenskommelse kan uppsigas av endera regeringen 
genom skriftligt meddelande 60 dagar i férvag hos den andra 
regeringen. 

(b) Denna éverenskommelse skall upphiva giltigheten av och 
ersiitta Gverenskommelsen mellan Sverige och Amerikas Forenta 
Stater rérande godkinnande i det ena landet av luftvirdighetsbevis 
for luftfartyg exporterade fran det andra landet sisom gods, vilken 
avsléts genom notevixling i Washington den 8 och 9 september 1933. 


In reply I have the honor to inform you that the provisions set 
forth in your note are acceptable and that the Government of Sweden 
concurs with your proposal that your note and this reply constitute an 
agreement between our two Governments on this subject, the agree- 
ment to come into force on the date of this note. 

J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Osren TJNDEN 
His Excellency 
Monsieur Joun Moors Casor, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
ete., etc., ete. 
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